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Події тисячолітнього майбутнього — людства й Землі! Коли зненацька відкрилося/

ється Кільце — брама до тисячі незнаних світів іншої галактики… На дивну планету

Ілус прибувають колоністи й починають добувати літій, а компанія, якій ООН віддала

Ілус, забороняє їм це робити. Теракти, війна! Та Голден, капітан космокорабля

«Росинант», береться припинити конфлікт і бореться з Мертрі, керівником експедиції

тієї зажерливої фірми. Але приспані механізми цієї штучно створеної планети

завзялися знищити обидві сторони, всіх прибулих людей! Та недарма Голден, явна

аватара ідеального детектива Голмса, вступає в бій не тільки з Мертрі — відродженим



злим генієм Моріарті? — а й з людовбивчою програмою планети — і перемагає! І

настає мир: компанія схиляється до співпраці з колоністами…

Захопливий роман, хоч і фантастичний! Хто припаде до нього ввечері, той до ранку й

дочитає! 

Приємного всім контакту з майбутнім землян у цій чудовій версії від Джеймса С. А. 

Корі! 

 Охороняється законом про авторське право. 

 Жодна частина цього видання не може бути відтворенав будь-якому вигляді без

 дозволу видавництва. 
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 Джеєві Лейку та Елморові Леонарду.Панове! Це була така

 втіха! 

Пролог. Боббі Дрейпер

«Тисяча  світів!»  —  подумала  Боббі,  коли  за  її  спиною

зачинилися двері тунелю. 

І  не  просто  якась  там  тисяча  світів.  Тисяча  систем.  Сонць. 

Газових  гігантів.  Астероїдних  поясів.  У  тисячу  разів  далі  того, куди  було  розпросторилося  досі  людство.  Екран  навпроти  неї

показував  останні  вісті,  але  гучномовці  повиходили  з  ладу,  й

дикторів  голос  звучав  так  невиразно,  що  годі  було  розчути

слова. Утім, щоб уловити суть повідомлень, їй вистачало й рядка

графічного  супроводу,  який  вступав  унизу  ліворуч,  зникаючи

праворуч. Нові дані аналізів, що пройшли крізь ворота. Ось іще

один  образ  котрогось  незнаного  сонця  із  колами  орбіт  нових

планет. І всі вони порожні. Хоч би чим було те, що вибудувала

десь  там  у  безоднях  часу  й  викинула  в  напрямі  Землі

протомолекула,  воно  більш  не  озивалося  на  поклики. 

Мостобудівник  відкрив  цей  шлях,  одначе  звідтіля  не  ринули

сюди ніякі великі боги. 

Приголомшливо,  подумала  Боббі,  як  швидко  спромоглося

людство  відійти  від  «Що  за  неуявленний  розум  сформував  оці

чудеса,  що  душу  вивертають?»  до  «Ну,  позаяк  їх  тут  немає,  то

чом не розжитися мені на їхній матеріальчик?». 

—  Вибачте,  —  прогугнявив  чоловічий  голос.  —  Чи  не

знайдеться у вас жменька дрібняків для ветерана? 

Вона  відірвала  погляд  від  екранів.  Сухорлявий  чоловічок  із

сірим обличчям. 

— Ви справді ветеран? — перепитала. — А де служили? 

—  На  Ганімеді,  —  сказав  той,  ще  й  головою  покивав  та

відвернувся,  силкуючись  прибрати  шляхетнішого  вигляду.  —  Я

був там, коли все воно рухнуло. А як повернувся сюди, уряд мене

кинув: сиди на своїй сраці. Оце хочу нашкребти трохи грошенят

на переліт до Церери. Маю там родину. 

Боббі  відчула,  як  лють  розпирає  їй  груди,  але  постаралася

зберегти спокій і в голосі, і в виразі обличчя. 

—  А  ви  зверталися  до  ветеранської  організації,  якоїсь  їхньої

філії? Вони б допомогли вам. 

—  Я  просто  здихаю  з  голоду,  —  прикро  зміненим  голосом

прогарчав прошак. 

Боббі  роззирнулася  по  вагону.  Зазвичай  о  цій  порі  у  вагонах

бувають  люди.  Сусідні  приміщення  під  Синусом  Аврори  усі

з’єднувались  евакуаційним  тунелем.  Це  була  частина  великого

проєкту  «оземлення»  Марса,  започаткована  ще  до  Боббіного

народження,  а  тривати  запланована  ще  й  довго  по  її  кончині. 

Але  на  цю  хвилину  більш  нікого  тут  не  було.  Миттєво

обміркувала,  яке  враження  вона  може  справляти  на  жебрака. 

Величенька  була  вона  жінка,  висока  і  в  плечах  широка,  але

якраз  перебувала  в  сидячому  положенні  й  светра  нацупила

трохи  мішкуватого.  Можливо,  цей  помилково  виснував,  ніби

перед ним розсілася  якась  гладуха.  Але  Боббі  не мала  у  своєму

тілі жодної зайвої жиринки. 

— А в якій частині ви служили? — запитала вона. Той заблимав

очима. Вона розуміла: йому здалося, буцім вона трохи злякалася

його, і тепер спантеличився, бо перелякані такого не питають. 

— Частині? 

— В якій ви служили частині? 

Той знову облизав губи. 

— Не хотілося б…

—  Бо  це  ж  сміхота  та  й  годі,  —  провадила  вона.  —  Я  могла  б

заприсягтися,  що  знаю  всіх  і  кожного,  хто  тільки  перебував  на

Ганімеді,  коли  там  спалахнула  війна.  Знаєте,  як  переживеш

щось таке, то вже вік не забудеться. Бо ти на власні очі бачила, як  гине  стільки  твоїх  друзів.  І  яке  ж  було  ваше  звання?  Я  там

була сержант артилерії. 

Його  сіре  обличчя  побіліло,  зморщилось.  Зціпилися  уста.  Він

іще глибше запхнув руки в кишені й щось промимрив. 

—  Ну,  й  що  далі?  —  провадила  Боббі.  —  Ось  я  по  тридцять

годин на тиждень співпрацюю з ветеранською філією. І я туди-

розтуди  певна:  ми  могли  б  надати  отакому  файному  та

заслуженому ветеранові якийсь перепочинок. 

Він  сіпнувся  дати  драла,  але  її  рука  вхопила  його  за  лікоть

швидше,  ніж  він  би  встиг  накивати  п’ятами.  Обличчя  йому

скривилося  від  страху  та  болю.  А  вона  притягла  його  майже

впритул  до  себе.  Заговорила  обачливо,  не  підвищуючи  голосу. 

Кожне її слово звучало чітко й гостро. 

— Придумай. Якусь іншу бувальщину. 

—  Так,  мем,  —  пробелькотав  жебрак.  —  Придумаю. 

Обов’язково. 

Вагон сповільнив рух, звертаючи вбік, до першої станції Бріч-Кенді. Боббі відпустила прошака й підвелася. Коли він уздрів її

повен  зріст,  очі  йому  трохи  розширилися.  Рід  її  походив  із

Самоа, й іноді вона справляла десь таке враження на людей, що

бачили її вперше й не сподівалися побачити велетку. Часом вона

трохи потерпала через такий свій ефект. Але не цієї миті. 

Її  брат  мешкав  у  милому  гніздечку  для  людей  середньої

заможності,  недалеко  від  меншого  університету  Бріч-Кенді. 

Якийсь  час  по  тому,  як  Боббі  повернулася  на  Марс,  вони  з

братом  жили  в  одному  помешканні.  Та  вона  й  досі  тулила

докупи  окремі  шматочки  свого  життя.  Ніколи  не  думала,  не

гадала,  що  це  буде  така  забарна  справа.  Наслідком  усього  того

стало почуття якоїсь заборгованості перед братом. Почасти сюди

належали родинні вечірки. 

Різні  приміщення  Бріч-Кенді  були  розкидані  то  тут,  то  там. 

Вона йшла, а стіни при її наближенні спалахували рекламними

оголошеннями,  впізнавали  її  в  обличчя  й  переслідували

пропозиціями таких виробів та послуг, які, на їхню думку, могли

б  їй  знадобитися.  Організувати  зустрічі,  заманити  в  членство  у

спортклубах, 

надати 

запаморочливі 

космічні 

екскурсії, 

консультації  психолога,  показати  новий  фільм  Мбекі  Суна…

Боббі удавала, ніби все це й не до неї. А все-таки їй хотілося, щоб

вешталося  тут  більше  перехожих,  хоч  трохи  більше  щоб

мелькало людських облич, аби різноманітніш було. Навіщо? Та

щоб  переконати  себе,  ніби  всі  ті рекламні  пропозиції  геть  не  її

стосуються, а когось іншого, хто чимчикує поруч. 

Але  гай-гай!  Нині  в  Бріч-Кенді  не  юрмилися  люди,  як  було

колись. Менше людей видніло і по станціях метрополітену, й по

коридорах-переходах.  І  зовсім  мало  приходило  працювати  в

рямцях  програми  допомоги  ветеранам.  Чула  вона,  що  на  шість

відсотків менше стало студентів у вищому університеті. 

Людство  досі  так  і  не  спромоглося  заснувати  бодай  одну-однісіньку життєздатну колонію в нових світах, але проб ґрунтів

і всяких аналізів набралося вже предостатньо. Людство засягло

свій  новий  кордон,  і  міста  Марсу  відчували  на  собі  тягар  цих

змагань. 

Щойно  Боббі  переступила  поріг,  як  розкішно-густющий  дух

супу зі стручків бамії погнав їй слинку, але водночас вона почула

й  підвищені  тони  чоловічої  суперечки:  сперечалися  її  брат  і

небіж.  Від  того  нутрощі  їй  стислися  клубком,  хоча…  це  ж  її

родина! Любила вона їх. І багато чим завдячувала їм. Хай навіть

змусять  вони  її  враз  страшенно  захопитися  ідеєю  космічних

походеньок. 

—  …я  ж зовсім  інше  хочу  сказати,  —  говорив  небіж.  —  Наразі

він  був  уже  студент  вищого  університету,  одначе  коли  в  родині

доходило  до  роздраю,  як  було  не  розчути  шестирічного

хлопчика в його голосі. 

Тут  її  брат  грюкнув  кулаком  по  столу.  Боббі  розпізнала  його

фірмові  щиглі  по  стільниці:  таким  ударянням  пальцями  той

зазвичай  підкріплював  свої  докази.  Перейняв  це  від  їхнього

батечка. 

— Марсом не можна перебирати! — Клац! — Це не другорядна

планета. — Клац. — Оті брами й що воно там кишить потойбіч за

ними — то не є наш дім. Зусилля, спрямовані на оземлення…

— Та я ж не проти  оземлення  виступаю,  —  мовив  небіж,  коли

Боббі  увійшла  до  покою.  Із  кухні  їй  мовчки  кивнула  зовиця. 

Боббі привіталася з нею  таким  самим  кивком.  Розчахнуті  двері

кухні  витріщалися  в  житлове  приміщення,  де  онімлена  жуйка

новин  показувала  далекі  образи  незнаних  планет,  поміж  яких

про  щось  серйозно  ворушив  губами  красивий  чорношкірий

чоловік в окулярах  із  металевою  оправою.  —  Я  тільки  те  кажу, 

що зараз на нас посип лються міріади нових даних. Дані! Я лише

про них. 

Обидва вони перехилялися один до одного через стіл, от ніби

поміж них була невидима шахівниця. Така собі гра концентрації

та  інтелекту  настільки  поглинула  їх,  що  вони  вже  й  не  бачили

довколишнього  світу.  Оце  ж  так  воно  й  було,  хоч  з  якого  боку

глянь.  Боббі  сіла  на  стілець,  а  ті  двоє  сперечальників  навіть  не

завважили її прибуття. 

—  Марс,  —  провадив  її  брат,  —  це  така  планета,  яку  люди

щонайкраще  вивчили.  І  зовсім  ніц  не  важить,  скільки  ти

дістанеш нових пакунків даних від останніх досліджень, що не з

Марсу.  Вони  ж  бо  не  про  Марс!  Це  мов  ти  сказав  би,  неначе, побачивши  тисячу  картинок,  які  зображають  тисячу  інших

столів, ти побачив би оцей-о стіл, за яким ти якраз сидиш. 

— Знати — це добре, — мовив Боббін небіж. — Ти ж сам тищу

разів це мені торочив. Ніяк не втямлю, чому саме тепер це тебе

так зачепило. 

— А як у тебе справи, Боббі? — голосно, із притиском, сказала

зовиця,  несучи  миску  до  стола.  Рис  і  перчики  як  приправи  до

баміє-супу — і як нагадування чоловікам: гостя за столом! Таке

втручання 

в 

чоловічу 

дискусію 

пересмикнуло 

обох

сперечальників. 

—  Добре,  —  відповіла  Боббі.  —  Оформила  контракт  із

верф’ями.  Це  допоможе  нам  забезпечити  роботою  купу

ветеранів. 

—  Дяка  тому,  що  будується  стільки  дослідницьких  і

транспортних кораблів, — докинув Боббін небіж. 

—  Девіде! 

—  Вибач,  мамо.  Але  так  воно  і  є,  —  огризнувся,  не  здаючись, Девід.  Боббі  зачерпнула  рису,  поклала  у  свою  тарілку.  —  Усі

кораблі, що стали ретром, вони доводять до сучасного ладу. Та й

інші  умови  такі  створюють,  щоб  більше  люду  попливло  до  всіх

тих нових систем. 

Боббін брат узяв рис та ополоник, хихочучи собі під ніс, аби до

всіх  присутніх  дійшло,  якої  низької  він  думки  про  синові

сентенції. 

—  Перша  справжня  дослідницька  команда  наразі  ще  тільки

долітає до першого з цих місць…

— Але ж, тату, на Терра Нова — на Новій Землі — вже живуть

люди! Прибився туди гурт біженців із Ганімеда… — І похопився, кинувши  винуватий  погляд  на  Боббі.  Не  заведено  у  них  було

говорити про Ганімед за столом. 

—  Бригада  обстеження  ще  й  не  при-ново-землилась,  —

зазначив Боббін брат. — Спливуть роки, поки ми спроможемося

там заснувати щось на взір справдешніх колоній. 

—  А  тут  скільки  ще  видохне   поколінь,  поки  хоч  хтось  вільно

пройдеться по цій поверхні! Тут же немає роздовбаної тієї, мать-її-перемать, магнітосфери! 

— Не лайся, Девіде! 

Боббіна  зовиця  якраз  принесла  й  саму  бамію:  чорнющу  та

пахнючу,  зі  спокусливою  верствою  підливи  зверху.  Від  того

апетитного  духу  в  Боббі  аж  слинка  потекла.  Зовиця  поставила

каструлю на сланцеву плитку й вручила ополоника гості. 

— Як твоя нова квартирка? — поцікавилася. 

— Любо, хоч і недорого, — похвалилася Боббі. 

— І чого занесло тебе в ту западину, в Інніс-Шелоу? — сказав їй

брат. — Сусіди там будуть у тебе — жах! 

—  Та  ніхто  й  не  посміє  докучати  тітоньці  Боббі!  —  мовив  її

небіж. — Вона рраз! — і одірве голову такому нахабі. 

Боббі посміхнулась. 

— Ні, я тільки гляну на них грізно — і вони…

Зненацька  з  вітальні  жбухнуло  багряне  світло.  Жуйка  новин

ураз  перемінилася.  Ясно-червоні  прапорці  замайоріли  вгорі  та

внизу, а посередині,  поміж  них,  з’явилося  вилицювате  обличчя

жінки  із  Землі:  похмуро  задивилася  вона  в  камеру.  Позад  неї

завирувала  картина  якоїсь  пожежі,  а  тоді  показався  старий

обшарпаний корабель колоністів. На тлі ясно-червоного полум’я

зачорніли великі літери: ТРАГЕДІЯ НА НОВІЙ ЗЕМЛІ. 

—  Що  сталось?  —  вигукнула  Боббі.  —  Що  в  біса   трапилося

там? 

Розділ перший. Басія

Басія Мертон був лагідний чоловік — колись-то. Ніколи не

був він таким типчиком, що виготовляє саморобні бомби зі

старих  металевих  бочок  із-під  мастил  та  ще  з  вибухівки,  якою

користуються гірники. 

Ось  іще  одну  викотив  він  зі  своєї  маленької  майстерні,  що

стояла  за  його  будиночком.  І  куди  з  нею?  А  до  одного  з

електрокарів  першого  посадкового  майданчика.  Вервечка

будиночків  тяглася  на  два  боки:  на  північ  і  на  південь,  і

недалечко  й  уривалася.  А  далі,  до  самого  небокраю, простиралася  огорнута  пітьмою  рівнина.  Ступить  Басія  крок,  а

ліхтар,  що  звисав  з  його  пояса,  і  собі  підскочить,  викидаючи

вперед  чудернацькі  рухливі  тіні,  що  мов  перебігали  по

запилюженому  ґрунту.  Чоловіка,  цього  порушника  нічного

супокою,  писклявими  голосками  сварили  місцеві  —  неземні

звірята. 

Ночі  на  Ілусі  (язик  не  повертався  у  Басії  назвати  цю  планету

Новою  Землею)  були  такі  темні,  що  темніше  нікуди.  Мала  ця

планета  тринадцять  крихітних  низькоальбедових  супутничків, упакованих  так  щільно  в  одну  й  ту  саму  орбіту,  що  всі

погоджувалися:  це  —  артефакти  якихось  інопланетян.  Хоч  би

звідки  їх  притягли  й  тут  помістили,  а  тим,  хто  виріс  на

супутниках  Юпітера,  котрі  є  нормальні  планети,  скидалися  ці

крихітки  більш  на  спіймані  астероїди,  ніж  на  природжені

супутники-місяці.  А  коли  заходило  тутешнє  сонце,  ці

супутнички не ловили ані промінчика від нього, аби під іншим

кутом  відбити  й  послати  на  Ілус.  Нічне  життя  дикої  природи

зводилося тут чи не все до невеличких пташок і ящірок. А чи до

того,  що  люди-колоністи  вважали  за  пташок  та  ящірок. 

Спільного  зі  своїми  земними  відповідниками  вони  мали  самі

лише  найповерховіші  зовнішні  риси  та  вуглецеву  основу

організму. 

Крекчучи з натуги, Басія висадив бочку в задок візка, а за мить

щось прокректало до нього, мов відгукуючись, з відстані кількох

метрів.  То  була  ящірка-дражнилка:  цікавість  притягла  її  до

самого  світляного  кола,  й  там  мерехтіли  її  крихітні  очиці.  Ось

вона  крекнула  ще  раз,  трясучи  своєю  широкою  шкірястою

головою,  мов  позиченою  в  жаби-вола,  й  роздуваючи  свій

повітряний  міх  на  шиї,  аби  творити  ці  звуки.  Істотка  вичекала

ще якусь мить, витріщаючись на чоловіка, але той не відповів їй, то вона й поповзла геть, у пітьму. 

Басія  добув  еластичне  мотуззя  зі  свого  ящичка  для  знарядь  і

заходився  прив’язувати  повантажені  бочки  до  дна  візка.  Від

самого  лише  падіння  на  землю  вибухівка  не  гахне.  Так

принаймні запевняв його Куп. Басії не хотілося  випробовувати, гахне воно в такому випадку чи не гахне. 

—  Басе!  —  обізвалася  Лусія.  Він  аж  зашарівся  збентежено, неначе  мале  хлопча,  яке  крало  цукерки  й  попалось  на  місці

злочину.  Лусія  добре  тямила,  що  її  муж  має  на  мислі.  Щоб  він

хоч  коли  спромігся  їй  бодай  слово  брехні  сказати?  Та  ніколи! 

Але  мав  він  сподіванку,  що  дружина,  поки  він  трудитиметься, сидітиме собі в хаті. А тут уже саме те, що вона вийшла надвір і

гукнула  його,  вселило  йому  в  душу  непевність,  чи  слушне  діло

він  чинить.  Якщо  ж  воно  слушне-справедливе,  то  чому  йому

стало так соромно від того тільки, що вона його застукала за цим

ділом? 

—  Басе…  —  знов  озвалася  жінка.  —  В  її  голосі  не  було  ні

наполягання, ні гніву, а сама лише печаль. 

—  Лусі,  —  обізвався  й  він,  обертаючись  до  неї.  Це  вже  вона

стала  на  краю  світляного  кола  його  ліхтаря,  біліючи  сукнею, якою  вкуталася  чимщільніш  від  нічного  холоду.  А  обличчя  її

розпливалося темною плямою. 

—  Фелсія  плаче,  —  мовила  дружина  таким  тоном,  у  якому  не

було  нічого  від  звинувачення.  —  Боїться  вона  за  тебе.  Зайди, поговори зі своєю донькою. 

Басія  відвернувся  й,  ховаючи  обличчя  від  неї,  тільки  тугіш

затягнув вузол на своїх бочках. 

— Не можу, — відказав. — Ті прибувають. 

— Що за «ті»? Хто там прибуває? 

—  Та  сама  знаєш,  про  кого  я.  Вони  загребуть  собі  все,  що  ми

вибудували,  надбали  тут,  —  якщо  ми  не  вчинимо  опору.  Нам

потрібен  час.  Отак  ми  й  вирвемо  його  собі.  Як  не  стане

посадкового  майданчика,  доведеться  їм  снувати  сюди-туди

самими  лише  маленькими  човниками.  Отож  ми  й  знищимо

посадковий  майданчик.  Поки-то  відбудують  вони  його…  Ніхто

від цього не постраждає. 

—  Ну,  а  як  стане  дуже  злецько,  —  мовила  Лусія,  —  то  ми  й

заберемося звідси? 

— Ні! — твердо сказав Басія, сам собі дивуючись, що така лють

прозвучала в його голосі. — Він обернувся, ступив кілька кроків

до неї, освітивши її обличчя. Вона плакала. — Нам більш нíкуди

тікати.  Ото  втекли  ми  з  Ганімеда.  Покинули  там  Катоа

напризволяще  й  утекли,  і  цілий  рік  тулилася  моя  родина  на

кораблі, бо ніхто й ніде не дозволяв нам сісти. Більш ми нікуди

не  втікатимем.  Не  втечемо  ніколи.  Вони   відібрали  в  мене  усіх

дітей. То й годі вже! 

—  І  я  тужу  за  Катоа,  —  мовила  Лусія.  —  Але  ж  оці  люди  не

вбивали його. То була війна…

«Там  було  спершу  бізнесове  рішення.  Вони  ухвалили  своє

ділове рішення, а тоді розпалили війну й забрали мого сина. І я

до зволив їм це зробити, — подумки мовив він. — Я забрав тебе, і

Фелсію  з  Яцеком,  а  Катоа  покинув,  бо  думав:  він  загинув.  А

насправді Катоа був тоді ще живий!» Такі болючі були ці слова, що він не міг вимовити їх, а проте Лусія таки розчула їх якось. 

— Не твоя в тім вина…

«Ні,  моя!»  —  підкотило  йому  з  горлянки  до  самого  язика,  та

він проковтнув це зізнання. 

—  Ці  люди  не  мають  ніякого  права  на  Ілус,  —  провадив  він, силкуючись  говорити  якнайрозважливіш.  —  Ми  перші

висадилися  тут.  Ми  застовпили  наше  право  на  це  місце.  Ми

вивеземо звідси перший вантаж літію, отримаєм гроші за нього, 

й там,  на  далекій  Землі,  наймемо  адвокатів  і  подамо  реальний

позов  на  цих  загарбників.  Хай  на  той  час  ці  корпорації  вже  й

пустять  тут  своє  коріння,  це  нічого  не  важитиме.  Нам  просто

потрібен час. 

—  Якщо  ти  це  вкоїш,  —  мовила  Лусія,  —  тебе  запроторять  до

буцегарні.  Ще  такого  лиха  нам  бракувало!  Не  занапасти  своєї

родини! 

—  Якраз   заради моєї родини я  й  роблю  це,  —  стиха  проказав

він. А прозвучало  страшніше,  ніж  коли  б  гаркнув.  І  стрибнув  у

візок,  за  пульт  управління,  бахнув  ногою  на  педаль

акселератора. 

—  Заради моєї родини! — повторив. 

І  помчав  геть  від  свого  будиночка,  геть  від  того  обшарпаного

містечка, яке вони почали називати Першою Висадкою ще тоді, коли уздріли цю місцину на сенсорних мапах «Барбапікколи». А

як воно з чистої ідеї виросло у справжнє містечко, то ніхто й не

подумав,  щоб  якось  його  перейменувати.  Ось  він  доїхав  до

центру  —  двох  рядів  абияк  стулених  будиночків,  а  тоді

вихопився  на  широку  смугу  розрівняної  грязюки,  що  правила

поселенцям за магістраль, і звернув до першого майданчика. Ті

перші  біженці,  що  колонізували  Ілус,  прибували  сюди  на

маленьких  човниках,  тож  їм  потрібна  була  лише  якась  пласка

смуга ґрунту. Але ті люди з «Королівської Енергетичної Хартії», отой   корпоративний  народчик,  мавши  хартію  ООН,  котра

дарувала їм увесь тутешній світ, вони ж бо прибудуть із важким

обладнанням.  А  важкі  шатли-ліфти  потребували  справжнього

посадкового майданчика. Такий уже й збудували — на тих самих

відкритих полях, якими свого часу були скористалися колоністи

для своєї висадки. 

Басія  сприймав  це  як  непристойну  грубість.  Як  хижацьке

захоп лення.  Перший  посадковий  майданчик  мав  вагу  святині. 

Він  уявляв  собі,  що  десь  у  майбутньому  тут  виросте  парк, посеред якого височітиме пам’ятник, увічнюючи їхнє прибуття в

цей  новий  світ.  Натомість  КЕХ  вибудувала  якусь  велетенсько-блискучу  металеву  потворність  —  і  то  де  втелющила?  А  на

самісінький  колоністський  майданчик  нап’яла.  Ба  гірше:  ті

енергетики  використали  колоністів  як  будівельників!  І  чимало

місцевих трималося думки, буцім причастилися вони до чудової

справи. 

Тоді  як  відчуття  було  таке,  ніби  їх,  колоністів,  стерли  з  лиця

історії! 

Біля  нового  посадкового  майданчика  на  Басію  вже  чекали

Скотті  й  Куп.  Скотті  сидів  на  краю  металевої  платформи, звісивши ноги, курячи люльку й спльовуючи  на  землю  собі  під

ноги.  Крихітний  електричний  ліхтарик,  поставлений  сторч

поруч,  забарвлював  свого  господаря  моторошно-зеленавим

світлом. Куп стояв трохи віддалік, задивившись, із вискаленими

зубами,  на  небо.  Був  Куп  поясанин,  та  ще  й  старої  школи,  й

лікування  від  агорафобії  позначилося  на  ньому  тяжче,  ніж  на

решті  колоністів.  Цей  чоловік  із  худорлявим  обличчям  часто

задивлявся на ту пустку вгорі, борючись зі звиканням до неї, мов

малюк,  що  боїться,  коли  йому  висмикують  загнану  в  палець

скабку. 

Басія  підігнав  візка  до  краю  майданчика  й зіскочив  на  ґрунт, аби розв’язати мотуззя, яким бочкобомби були примоцьовані до

дна візка. 

— Підсобите мені? — озвався він до друзів. Велика була з Ілуса

планета,  важча  за  Землю.  Пів  року  Басія  напихався

фармакологічними  засобами,  аби  зміцнити  свої  м’язи  та

укріпити  кості,  й  все  одно  тут  кожнісінька  річ  здавалася  йому

заважкою. Від самої думки, що доведеться підіймати ті бочки й

опускати  на  ґрунт,  його  плечова  мускулатура  засіпалась  у

передчутті настільки виснажливого зусилля. 

Скотті  сповз  із  посадкового  майданчика  й  пролетів  півтора

метра,  поки  торкнувся  ґрунту.  Відкинувши  з  очей  пасма  свого

чорно-лиснючого чуба, він зробив ще одну затяжку тютюнового

диму.  Басія  вчув  гострий  сморід,  мов  від  скунса,  канабісу,  що

його  Скотті  виростив  у  балії,  а  тоді  змішав  із  вимороженим

досуха тютюновим листом. Куп перегнувся, зазираючи у візок  і

силкуючись  сфокусувати  зір,  тоді  посміхнувся:  тонка,  жорстока

посмішка. Саме Куп від самого початку виносив увесь цей план

протидії. 

— Ммм, — промимрив Куп. — Чудово. 

— Не відволікайся, — застеріг Басія. — Вони не забаряться. 

Куп  видав  ротом  бумм!  і  знов  осміхнувся.  Та  ось  вони  разом

повитягали  ті  чотири  важкеленні  бочки  й  розставили  їх

рядочком,  тулячи  до  платформи.  Коли  тягли  останню,  всі  троє

геть  захекались:  ухоркались.  Басія  мовчки  прихилився  на  мить

до  візка,  Скотті  замихнувся  останньою  затяжкою  зі  своєї

люльки,  а  Куп  заходився  прикручувати  до  бочок  детонатори. 

Досі  ці  смертоносні  штуки  лежали  в  задку  возика  —  мов  які

гримучки дрімали. 

Містечко  в  пітьмі  здавалося  роєм  іскор.  Будиночки,  що  вони

будували  самі  для  себе  й  для  інших,  мерехтіли,  мов  скинуті  з

неба  зорі.  А  ще  далі,  за  містечком,  бовваніли  руїни.  Якісь

інопланетяни  звели  там  довгу  й  невисоку  будову,  над  якою

височіли  дві  масивні  вежі  —  мов  у  тисячі  разів  збільшені

термітні  пагорби.  Все  воно  було  посноване  коридорами, переходами  та  палатами,  і  спланували  це  якісь  неземного

походження архітектори. За дня ці руїни вилискували мінливо-моторошними  перламутровими  відтінками.  А  вночі  то  були

згустки  темряви,  ще  чорнішої  за  саму  ніч.  А  вже  за  тією  озією

були шахти: їх позначали самі лиш одбляски рудничних вогнів

на хмарах. Як по правді, то Басії ті шахти не були до вподоби. А

що руїни? Химерні залишки минулого цієї спустошеної планети

—  вони,  як  і  все  прикро-загадкове,  що  не  являє  собою

безпосередньої  загрози,  вивітрилися  з  його  свідомості  вже  за

перші  кілька  місяців.  От  шахти  —  це  інша  справа,  вони  несли

історію і сподівання на краще. Половину свого життя він збув по

крижаних  тунелях,  і  тунелі,  прориті  в  інопланетних  ґрунтах, тхнули злецько. 

Тут  Куп  чимсь  видав  різкий  звук  і  вилаявся,  люто  потряс

кулаком. Ну, нічого не гахнуло, то це ж не так і погано? 

— Як ти гадаєш: вони заплатять нам, аби ми це їм відбудували? 

— запитав Скотті. 

Басія лайнувся і сплюнув під ноги. 

—  Нам  і  справді  не  слід  було  б  це  робити,  але  обов’язково

знайдуться  людці,  охочі  присмоктатися  до  цицьки  КЕХ!  —

відповів він, закотивши останню бочку в призначене їй місце. —

Без  цієї  платформи  вони  не  зможуть  висадитись.  Тож  нам

просто не слід її відбудовувати — і край. 

Скотті засміявся, видихнувши хмару диму. 

—  Хай  там  що,  а  вони  прибувають.  І  чом  би  не  поживитися

їхніми грішми? Таке люди пасталакають. 

— Дурні вони заплішені, такі люди! — мовив Басія. 

Скотті  кивнув  головою,  а  тоді,  змівши  однією  рукою  псевдо-ящірку з пасажирського місця візка, сів туди сам. Поставив ноги

на крило й знов замихнувся добрячою затяжкою з люльки. 

—  Перш  ніж  воно  гахне,  нам  слід  ушитися  звідси.  Порох  як

бабахне, то коли б нам не оглухнути. 

— Агей, друже! — гукнув Куп. — Усе в нас іде як по маслу. То

вже й прикінчимо цю озію, чом ні? 

Скотті підвівся й рушив до платформи. Але Басія зупинив його, висмикнув  розжеврену  люльку  йому  з  рота  й  поклав  на  дах

візка. 

— Вибухівка, — мовив Басія. — Вона має звичку вибухати. 

Скотті  здвигнув  плечима,  але  вираз  його  обличчя  виказав

досаду. Поки ці двоє підходили, Куп уже й укладав першу бочку

на бочок. 

— Ви добре потрудилися. Солідно! 

— Дякую, — мовив Басія. 

Куп  ліг  навзнак,  Басія  улігся  за  якийсь  метр  від  нього.  Скотті

обережно закотив поміж них першу бомбу. Басія, продираючись

крізь  переплетіння  кабелів,  поповз  попід  платформою, зупиняючись  по  черзі  біля  кожної  бомби,  вмикаючи  віддалені

детонатори  й  синхронізуючи  їх.  Ось  він  розчув,  як  наростає

виття електродвигуна, й на мить розсердився на Скотті: мовляв, захопив  візка  для  самого  тільки  себе!  Але  вже  наступної  миті

збагнув:  то  наближається  чийсь  інший  візок,  а  не  їхній  їде

звідси. 

— Агей! — пролунав знайомий голос Пітера. 

—  І  чо’  той  мудак  сюди  припхався?  —  пробурчав  Куп, змахнувши рукою піт із чола. 

— Хочеш, щоб я вийшов, довідався? — запитав Скотті. 

—  Басіє!  —  мовив  Куп.  —  Вийди  глянь,  чого  Пітерові  треба.  А

Скотті хай трохи забруднить свою спину. 

Басія  поковзом-поповзом  виліз  із-під  посадкової  платформи, звільнивши  місце  для  Скотті  й  останньої  з  чотирьох  бомб. 

Пітерова  чортопхайка  стояла  біля  його  візка,  а сам  Пітер  стояв

між  двох  візків  і  переминався  з  ноги  на  ногу,  от  ніби  йому

припекло справити малу потребу. Спина й руки  Басії  нили.  Він

тільки  бажав,  щоб  усе  це  швидше  скінчилось,  а  він  знову

опинився вдома, біля Лусії, Фелсії та Яцека. 

— Що тобі? — спитав Басія. 

— Вони прибувають! — таємниче прошепотів Пітер, от ніби тут

хтось міг їх підслухати. 

— Хто прибуває? 

—  Та  всі!  Тимчасовий  управитель.  Безпекова  команда

корпорації.  Науковці  й  технологи,  весь  персонал.  Усі.   Це

серйозно. Вони висаджують нам на голову цілий новий уряд. 

Басія здвигнув плечима. 

— Застарілі вісті. Півтора року, як дійшли сюди. А то б чого ще

ми тут шалались? 

— Та ні! — Пітер аж підскочив знервовано, глипнувши на зорі. 

—  Вони  ось  зараз  висадяться  тут!  «Едвард  Ізраель»  увімкнув

гальмівні  двигуни  пів  години  тому.  Вже  й  вийшов  на  високу

орбіту. 

Мідяний  присмак  страху  заповнив  рот  Басії.  Чоловік

задивився угору, в ту небесну пітьму. Мільярд незнаних зірок, і

Молочний Шлях, рідне сузір’я, все на своїх місцях, тільки бачене

під іншим кутом. Гарячково пошастав очима й таки вловив той

рух.  Тонесенький,  мов  хвилинна  стрілка  на  аналоговому

годиннику,  але  Басія  його  розгледів.  Корабель-носій  виділив

свою  «краплю».  Важкий  «човник»  уже  почав  спуск, наближаючись до посадкової платформи. 

— Перш я хотів зв’язатися з вами по радіо, але ж Куп застеріг: вони моніторять радіодіапазон, і… — швидко заговорив Піт, але

цієї  миті  Басія  вже  мчав  назад,  до  платформи.  Скотті  з  Купом

саме  вилазили  з-під  неї.  Куп  витряс  хмарища  пилюки  зі  своїх

штанів і заусміхався. 

— У нас  проблема!  —  сказав  Басія.  —  Корабель  допіру  скинув

човника. Здається, вони вже увійшли в атмосферу. 

Куп  задивився  угору.  Ліхтарик  освітлював  його  щоки, затінюючи очі. 

— Гм! — видав він. 

—  Я  думав:  ти  це  враховуєш,  чоловіче.  Думав:  ти  береш  до

уваги, де вони є. 

Куп  тільки  плечима  стенув,  ані  погоджуючись,  ані

заперечуючи. 

— Нам слід позабирати бомби звідтіля! — сказав Басія. Скотті

вже  майже  став  навколінці,  аби  туди  полізти,  але  Куп  поклав

руку йому на плече, стримуючи. 

— Навіщо? — запитав він. 

—  Вони  ж  зараз  сюди  сядуть,  і  бомби  можуть  здетонувати!  —

пояснив Басія. 

Куп усміхнувся лагідною усмішкою. 

— Можуть, — повторив він. — То й що, коли?.. 

Басія зціпив кулаки. 

— Вони  ось-ось підуть на посадку! 

— Я це розумію, — мовив Куп. — Але ця обставина не викликає

в мене великого почуття обов’язку. І хоч  ти  що  ще  скажи,  а ми

вже не встигнемо повитягати їх звідти. 

—  Ми  можемо  познімати  капсулі  детонаторів,  —  сказав  Басія, присідаючи  навпочіпки.  Провів  променем  ліхтарика  по

надбудові майданчика. 

— Мо’, змогли б, а мо’, й ні, — мовив Куп. — Питання в тім, чи

повинні. І воно маленьке-кривеньке, це питання. 

— Купе? — подав голос Скотті —  голос  писклявий  і непевний. 

Куп його знехтував. 

— Це добра нагода, як мені видається, — уточнив Куп. 

— На тій штуці летять сюди люди, — сказав Басія, залазячи під

платформу.  Електроніка  найближчої  бомби  лежала  вдавлена  в

ґрунт. Він натис болючим своїм плечем на корпус бомби, щоб її

зрушити. 

— Вже ніяк не встигнемо, друже! — гукнув йому Куп. 

—  Та,  може,  й  встигли  б,  якби  ти  підворушив  свій  зад!  —

крикнув Басія. Капсуль так міцно пристав до корпусу бомби, мов

кліщ  у  тіло  впився.  Басія  силкувався  втиснути  пальці  у  вже

присохлий клей, щоб віддерти капсуля. 

— От лайно! — вимовив Скотті аж наче з захопленням. — Басе! 

От  лайно! 

Капсуль  віддерся.  Басія  запхнув  його  собі  в кишеню  й  поповз

до другої бомби. 

— Нема часу! — прокричав Куп. — Краще нам ушитися звідси й

спробувати підірвати це, поки вони ще можуть підлетіти назад, нагору! 

Тут Басія розчув, як на певній відстані задирчав, рушаючи геть, один з їхніх візків. Ага, то Піт захотів од’їхати на певну відстань. 

А  потім  долучився  ще  один  звук:  басове  ревіння  гальмівних

двигунів.  Басія  у  відчаї  глянув  на  три  бомби,  що  все  ще

лишалися  нерозряджені,  й  покотився  назовні,  геть  із-під

платформи.  Масивний  шатл  затулив  уже  чималу  частину

чорного  неба  й так  близько  опинився  до  поверхні  планети,  що

Басія спромігся розгледіти окремі його двигуни. 

Ні, такого Басія не збирався робити…

—  Біжім!  —  гаркнув  він.  Разом  із  ним  і  Скотті  й  Куп  щодуху

кинулися  назад,  до  свого  візка.  Рев  «човника»  переріс  в

оглушливе ревище. Ось Басія підбіг до візка і вхопив детонатор. 

Як  пощастить  підірвати  бомби  завчасу,  то,  можливо,  шатл

спроможеться піднятися вгору й долетіти до великого корабля. 

— Не смій! — крикнув Куп. — Ми занадто близько! 

Басія бахнув долонею по кнопці. 

Здибився  ґрунт  і  тяжко  вдарив  його.  Грубе  сміття,  камінці

діря вили  йому  руки  й  щоки,  і  він  зупинився.  Але  біль  усе  ще

лишався десь далеко. Якоюсь часткою свідомості він тямив, що

його, можливо, дуже поранило, і це він перебуває у стані шоку, але  й  це  було  ще  десь  далеко,  і  це  можна  було  поки  що

знехтувати.  Найдужче  вразило  його  те,  наскільки  усе  враз

стишилось.  Світ  звуку  чомусь  не  сягав  його  черепа.  А  от  своє

дихання,  серцебиття  чулося  виразно.  Все,  що  було  поза  цим, згорнулося в одне. 

Покотившись,  заліг  на  спині  й  витріщився  на  поцятковане

зірками  нічне  небо.  Над  головою  завис  шатл,  посмугований

полум’ям до половини, і його двигуни більш не ревіли басом, а

верещали  вереском  пораненого  звіра,  і  Басія  не  так  чув,  як

відчував  це  нутром.  «Човник»  опустився  надто  низько,  а  сила

вибуху  була  занадто  велика,  і  якісь  уламки  таки  влучили  в

прибульця.  І  хто  б  таке  передбачив?  Якась  частина  Басіїного

розуму  усвідомлювала,  що  скоїлося  велике  лихо,  але  занадто

нелегко було приділити цьому належну увагу. 

Ось шатл уже й щез із поля зору, верескливо оплакуючи власну

кончину  —  ген  через  діл.  Іще  писнуло,  пробриніло  —  й

зненацька  запала  тиша.  Поруч  Басії  сидів  на  землі  Скотті, витріщаючись туди, куди залетів «човник». Басія дозволив собі

впасти, безсило простягтися. 

Коли  в  його  очах  зблякли  оті  яскраві  цяти,  на  небо

повернулися  зорі.  Якусь  хвилю  Басія  милувався  їхнім

мерехтінням,  гадаючи,  котра  з  них  є  Сонце.  Аж  так  далеко-далеченно. Але й близько — завдяки тій брамі. А це ж він  збив

їхнього шатла! Тож тепер вони обов’язково повернуться. Він-бо

не лишив їм жодного вибору. 

Раптом  ним  струснули  спазми  лютого  кашлю.  От  ніби  легені

йому  переповнилися  якоюсь  рідиною,  і  він  кілька  хвилин  це

викашлював.  А  слідом  за  кашлем  прийшов  нарешті  й  біль, трощачи всеньке тіло від голови до п’ят. 

Із тим болем прийшов уже й страх. 

Розділ другий. Елві

Шатл  став  дибки,  жбурнувши  Елві  Окойє  на  її  ремені

безпеки так сильно, що вибило все повітря їй з легенів, а

тоді  відкинуло  її  назад,  у  всесильні  обійми  аварійної  кушетки. 

Світло  заморгало,  змінилося  пітьмою,  а  тоді  вернулося  знову. 

Ковтнула  слину:  її  схвильованість  і  передчуття  змінилися

тваринним  страхом.  Поруч  неї  Ерік  Вандерверт  усміхався  все

тією самою напівморгливою, напівобнадійливою усмішкою, яку

він залюбки дарував їй протягом останніх пів року. А навпроти

неї лежав Фаєз: очі витріщені, обличчя посіріло. 

— Все гаразд, — мовила Елві. — Все буде гаразд. 

Вона  ще  промовляла  товаришам  ці  слова,  а  якась  частина  її

немовби  поповзла  геть  від  них.  Елві  й  не  тямила,  що  ж  воно

діється.  Аніякий  земний  досвід  не  міг  би  підказати  їй,  що  все

обійдеться.  І  все  ж  таки  найперший  порух  її  душі  звелів  їй

ствердити  це,  от  ніби  вже  самі  сказані  ці  слова  гарантували

правдивість  її  запевнення.  Якесь  пронизливе  скигління

брижами  пробігало  по  плоті  «човника»,  обертони  стикалися

один з одним. Жінка відчула, як її тіло похилилося ліворуч, і всі

аварійні  кушетки  позміщувалися  на  своїх  вісях,  мов

хореографічні танцівниці. Вона втратила Фаєза з поля зору. 

Дзвінок,  що  складався  з  трьох  тонів,  провістив:  зараз  буде

звернення їхньої пілотині. Ось і голос її дійшов до них по системі

комунікації з пасажирами. 

—  Пані  й  панове!  Скидається  на  те,  що  стався  критичний

розлад  функції  посадкової  платформи.  Тож  цим  разом  нам  не

вдасться  здійснити  посадку.  Ми  повернемося  на  орбіту  й

зістикуємося  з  «Едвардом  Ізраелем»,  а  там  зачекаємо,  поки

складуться умови для виконання…

Пілотиня  замовкла,  але  по  всьому  кораблику  все  так  само

проходило  сичання  невимкнутої  лінії  зв’язку.  Елві  подумала:

щось  відвернуло  увагу  пілотині.  Ось  іще  один  крен,  кораблик

ізнов  сіпнувся,  й  Елві  щосили  вп’ялася  пальцями  у  своє

реміняччя,  тягнучи  його  на  себе.  Поруч  хтось  почав  молитися

вголос. 

—  Пані  й  панове!  —  знов  заговорила  пілотиня.  —  Здається, розлад  посадкового  майданчика  завдав  нашому  шатлові  якоїсь

шкоди.  Тож  я  не  думаю,  що  ми  зможемо  піднятися  вгору  саме

зараз.  Недалечко  звідси  видніє  висохле  дно  якогось

стародавнього  озера.  Гадаю,  нам  доведеться  придивитися  до

нього,  чи  не  послужить  воно  нам  як  запасний  посадковий

майданчик. 

На  мить  Елві  пережила  ніби  полегшення:  «Ми  все  ще  маємо

якийсь  посадковий  майданчик…»  Але  наступної  хвилі  їй

сяйнуло якесь глибше розуміння, а все  єство  пройняв  глибший

страх:  «Вона  хотіла  сказати,  що  зараз  нас  спіткає

кораблетроща!»

—  Хочу  попросити  всіх:  залишайтеся  прив’язані  до  своїх

кушеток! — сказала пілотиня. — Не розщібайте своїх ременів! І

ще, будьте ласкаві, подбайте, щоб ваші руки й ноги залишалися

всередині панцера кушетки, аби уникнути переломів, якщо буде

удар об борт. Там є гель, він знадобиться. За пару хвилин ми всі

здійснимо посадку! 

Силуваний,  штучний  спокій  у  голосі  пілотині  нажахав  Елві

дужче, ніж налякали б зойки та сльози. Пілотиня робила все, що

було в її силах, аби вберегти своїх пасажирів від паніки. Та чи всі

виконають ці настанови, якщо хтось витлумачить їх як заклик до

паніки? 

Її  вага  знову  змістилася,  потягла  її  ліворуч,  потім  відкинула

назад,  а  тоді,  коли  шатл  уже  падав,  Елві  пережила  легкість. 

Здалося:  те  падіння  триває  цілу  вічність.  Гуркання  й скигління

шатла переросло в пронизливий вереск. Елві заплющила очі. 

— Все буде добре! — мовила вона сама собі. — Все гаразд…

Від  зіткнення  з  ґрунтом  «човник»  розколовся,  мов  панцер

омара  під  ударом  молотка.  На  мить  Елві  отримала  враження, ніби перед нею відкрилися незнані зорі чужинського неба, а тоді

її свідомість провалилася в пітьму, от неначе Господь Бог натис

на вимикач і вимкнув світло. 


* * *

Багато  сторіч  тому  європейці  заповнили  собою  спустошений

чумою  панцер  обох  Америк,  деручись  по  трапах  на  дерев’яні

кораблі 

з 

величезними 

полотняними 

вітрилами 

та

покладаючись на вітри й уміння  моряків,  аби  ті завезли  їх  геть

від добре знаних рідних країв — до того, що вони звали Новим

Світом. Релігійні фанатики, авантюристи й доведені вбогістю до

відчаю  бідняки  на  пів  року  плавби  довірилися  немилосердним

хвилям Атлантичного океану. 

Півтора року тому Елві Окойє, згідно з контрактом, укладеним

із «Королівською Енергетичною Хартією», покинула станцію на

Церері.  «Едвард  Ізраель»  виявився  дуже  масивним  кораблем. 

Колись-то,  майже  три  покоління  тому,  став  він  одним  із  тих

колонізаційних  кораблів,  котрі  завезли  людство  аж  до  Поясу  й

системи  Юпітера.  Коли  ж  людський  приплив  вичерпався  і

натиск  експансії  змирився  зі  своїми  природними  межами, 

«Ізраеля»  перекваліфікували  на  водовоза.  Вік  експансії

скінчився,  і  романтика  свободи  поступилася  практичним

потребам  життя:  повітрю,  воді  та  їжі,  в  такому  порядку. 

Десятиліттями 

цей 

корабель 

слугував 

конем-ваговозом

Сонячної  системи,  а  потім…  відкрилося  Кільце!  І  знов  усе

змінилося.  Позаду,  на  верфях  Буша  й  на  станції  Тайко, заходилися  будувати  нове  покоління  колонізаційних  кораблів, але цей ретроград «Ізраель» випередив усіх. 

Коли Елві уперше ступила на його борт, вона вловила відчуття

подиву, надії та хвилювання у бринінні рециркуляторів повітря

цього  корабля  та  в  кутах  його  старомодних  коридорів.  Вік

пригодництва  повернувся,  а  з  ним  ізнову  прибув  і  цей  старий

воїн:  із  вигостреним  наново  мечем  та  начищеним  до  блиску

обладунком,  що  тимчасово,  за  роки  служби  ломовиком,  був

потьмянів.  Звісно,  Елві  знала,  що  це  лише  така  собі

психологічна  проєкція,  що  це  свідчить  більше  про  її  власний

стан духу, ніж про фізичні якості корабля, але цим зачарування

не 

применшилось. 

«Едвард 

Ізраель» 

укотре 

став

колонізаційним  кораблем,  і  його  трюми  були  повні  складаних

будиночків 

та 

проб 

із 

високих 

верств 

атмосфери, 

штампувальних  лабораторій,  і  знайшлося  там  місце  навіть  для

повторно-розкидувального фемтоскопа. Чого вони там тільки не

мали:  і  дослідницько-картографічну  команду,  й  геологічно-топографічну  групу,  й  гідрологічну  бригаду,  й  екзозоолічну

робочу  групу,  до  якої  втрапила  Елві,  й  ще  багато  чого.  Рівний

університету  колектив  докторів  фізичних  наук  і  гідний  цілої

урядової  лабораторії  багаж  поштової  документації.  Поміж

екіпажем з одного боку й колоністами з другого — тисяча осіб. 

Були  вони  небесним  містом  і  повною  пілігримів  шхуною, пов’язані і  з  Плімут-Роком, і  з  Дарвіновою  мандрою  на  «Біґлі»

водночас.  Була  це  найвеличніша  та  найгарніша  пригода  з  усіх

авантюр,  на  які  тільки  будь-коли  пускалося  людство,  й  Елві

заслужила  на  місце  в  тутешній  екзобіологічній  команді.  Отож

уявити, в такому контексті, буцім сталь і кераміка цього корабля

просякли чуттям радості, було дозволенною ілюзією. 

І всім цим правив єдиний правитель — губернатор Траїнґ. 

Вона  бачила  його  кілька разів  протягом  тих  місяців,  які  вони

пережили, 

прискорюючись 

і 

гальмуючи, 

моторошно

проповзаючи  поміж  кілець,  а  тоді  знову  прискорюючись  та

гальмуючи. А порозмовляти з ним їй пощастило аж перед самою

висадкою на Ілус. 

Худенький  був  із  Траїнґа  чоловічок.  Його  червоного  дерева

шкіра й мов припорошена снігом чуприна нагадали їй декого з її

дядьків, а часта усмішка вселяла певність і заспокоювала.  Вона

саме  стояла  на  обсерваційній  палубі,  уявляючи  собі,  начебто

спрямовані  на  цю  планету  екрани  високого  розрізнення  —  це

справдешні вікна, й нібито світло оцього незнайомого їй сонця й

справді відбивається від широких заболочених морів та високих

заморожених хмар і потрапляє безпосередньо в її очі, дарма що

гальмівне  тяжіння  означало:  вони  ще  не  вийшли  на  вільну

орбіту.  Дивне  й  прекрасне  було  це  видовище.  Єдиний  на  всю

планету масивний океан, рясно всіяний островами. Величезний

континент,  що  вигідно  розлігся  на  половину  півкулі, 

найширший на екваторі, а чим далі на північ і південь, то дедалі

худіший. Офіційна назва цього світу була Берінґів Огляд-4 — за

найменуванням  тієї  проби,  що  вперше  зафіксувала  його

існування. А в коридорах, у кафетерії та  в  спортзалі  усі,  неначе

змовившись, називали його Новою Землею. Отже, принаймні не

вона одна була захоплена цією романтикою. 

—  І  про  що  ви  думаєте,  докторе  Окойє?  —  запитав  лагідний

голос  Траїнґа,  й  Елві  аж  підскочила  з  несподіванки.  Вона  й  не

чула, як він підійшов. І не побачила, як став поруч. Їй здалося, що вона має чи вклонитися, а чи дати якусь офіційну відповідь. 

Але вираз його обличчя був такий лагідний та поблажливий, що

вона вирішила просто й щиро відповісти. 

—  Хотіла  б  знати,  що  я  такого  видатного  зробила,  щоб

заслужити  всю  цю  винагороду,  яка  дісталася  мені,  —  сказала

вона. — За якусь часину я навіч побачу першу щиро інопланетну

біосферу. Дуже скоро я дізнаюся такі речі про еволюцію, пізнати

які  досі  було  буквально  неможливо.  Либонь,  тим  відтинком

життя,  що  я  прожила  досі,  я  довела  комусь,  яка  я  дуже-дуже

хороша, кращої бути не може. 

Нова  Земля  на  екранах  блискотіла  відтінками  коричневого, золотого  та  блакитного.  Вітри  високої  атмосфери  розпушили

зеленаві  хмари,  обплівши  ними  пів  планети.  Елві  аж

прихилилася, щоб ліпше це розгледіти. Губернатор захихотів. 

— Ви станете знаменитістю, — прорік він. 

Елві заморгала й закашлялася від сміху. 

— І чом би й ні? — підхопила вона. — Ми ж робимо такі речі, яких людство досі ще не робило. 

—  Дещо  з  таких  речей,  —  уточнив  Траїнґ.  —  А  іншу  дещицю

того всього ми робили завжди. Сподіваюсь, історія потрактує нас

милосердно. 

Не зовсім вона дотямила, що він цим хотів сказати, але тільки

вирішила  перепитати,  як  до  приміщення  увійшов  Адольфус

Мертрі.  Худорлявий  чоловічок  із  гострими  блакитними  очима, Мертрі  очолював  безпекову  службу:  десь  такий  діловий  та

завзятий,  як  Траїнґ  —  добренький  дядечко.  Двоє  чоловіків

подалися  геть,  лишивши  Елві  на  самоті  зі  світом,  який  ось-ось

мав відкритися перед її дослідницьким заповзяттям. 

Цей важкий шатл був завбільшки не менший за декотрі ко раблі,  на  яких  побувала  Елві.  Їм  довелося  збудувати  спеціальну

платформу на поверхні планети для його посадки. Віз він перші

п’ятдесят  побудов,  основний  набір  лабораторій  та,  що

найважливіше, купол із міцним периметром. 

Вона  йшла  вузьким  запакованим  коридором  «човника»:  її

ручний термінал вів Елві до їй призначеної аварійної кушетки. 

Коли  засновувалися  перші  колонії  на  Марсі,  ці  периметрові

куполи  були  запорукою  виживання  астронавтів.  Щось  таке,  що

утримувало  б  у  приміщенні  повітря  й  не  впускало  б  радіації

досередини.  На  Новій  Землі  купол  був  потрібен,  аби  тільки

обмежити  забруднення.  Корпоративна  хартія,  що  її  ухвалила

КЕХ, вимагала, щоб їхня присутність лишала на планеті якомога

менше  слідів.  Елві  чула,  що  на  поверхні  цієї  планети  вже

поселилися  якісь  люди,  й  хотілося  їй  сподіватись,  що  й  вони

були  досить  обачні  та  не  дошкуляли  довколишньому

середовищу.  Якщо  ж  вони  були  необачні,  то  взаємодія  між

місцевими й завезеними організмами буде непроста. Можливо, не вдасться й розвести поокремо. 

— У тебе стурбований вигляд! 

Фаєз Саркіс уже сидів на своїй аварійній кушетці, нацуплюючи

на себе, через груди й талію, широкі паси безпеки. Він виріс на

Марсі, мав обумовлені малою гравітацією високу й тонку статуру

та велику голову. Зі своєю аварійною кушеткою він був «на ти», мов  не  одну  ніч  проспав  на  ній.  До  Елві  дійшло:  ручний

термінал  каже  їй,  що  вона  втрапила  на  своє  місце.  Сіла  —  й

одразу  ж  навколо  її  стегон  та  нижньої  частини  спини  почав

формуватися  гель.  Щоразу,  коли  вона  опинялась  на  аварійній

кушетці,  їй  кортіло  не  лежати,  а  сидіти  в  ній,  мов  дитині  у

мілкому басейні. А от зануритися в неї — це було мов дозволити, щоб вона тебе з’їла. 

—  Просто  продумую  свої  дії  наперед,  —  мовила  жінка, змушуючи себе лягти на спину. — Стільки роботи впорати! 

—  Та  сам  знаю,  —  зітхнув  Фаєз.  —  Передих  скінчився.  Тепер

нам треба заробити на своє утримання. І все ж було воно цікаво, поки  тривало.  Себто  все,  крім  подолання  повної  земної

гравітації. 

— Знай: Нова Земля трішки важча! 

— Та не нагадуй, — відмахнувся він. — Чи не ліпше було б нам, для  початку,  висадитися  на  планетку  —  бальзовий  плотик  із

цивілізованим джерелом гравітації. 

— Щось би виграв, щось програв, — мовила Елві. 

—  Ну,  хай-но  добудемо  папери  на  пристойну  марсоподібну

планетку, я враз переведуся туди. 

— І пів Марса з собою забереш. 

—  Чи  ж  мені  не  краще  знати?  Таку  собі  місцинку  з

атмосферою, щоб вільно дихалось. І з магнітним  полем,  аби  не

зариватися в землю, мов кроти. Наче вже й вивершується один

землетворчий  проєкт  —  ото  тільки  чи  доживу  я,  аби  туди

втрапити? 

Елві засміялась. Фаєз був приписаний до двох груп одразу: гео-та  гідрологічної.  Навчався  у  найкращих,  які  тільки  є  поза

межами  Землі,  університетах,  і  Елві,  давно  з  ним  бувши

знайома,  знала,  що  й  Фаєз,  як  і  вона,  боїться  й  тішиться

водночас. Тут прийшов Ерік Вандерверт і влігся на кушетку, що

була поруч Елвіної. Вона чемно усміхнулася йому. За ті півтора

року, що сплинули після Церери, стільки перебуло романтичних

чи  принаймні  просто  статевих  зв’язків  між  членами  наукових

команд.  Елві  трималася  чимдалі  від  тієї  павутини-плутанини. 

Бо давно вже переконалася: статеві заплутаності й праця — то є

непевна та ще й токсична суміш. 

Ерік віддав кивок головою Фаєзові, а тоді — всю увагу на неї. 

— Хвилюєшся! — мовив він. 

— Атож, — відповіла Елві, й Фаєз, навпроти неї, закотив очі під

лоба. 

Тут  поміж  них,  поміж  їхніх  аварійних  кушеток,  пройшовся

Мертрі.  Його  миготливий  погляд  фіксував  усе:  кушетки, безпекові  пояси,  обличчя  людей,  що  готувалися  до  першої

висадки  на  незнану  їм  планету.  Елві  усміхнулася  йому, 

безпековий шеф відповів їй гострим кивком. Але не ворожим —

просто  діловим  кивком  головою.  Простежила,  як  він  охопив  її

всю  своїм  поглядом.  Ні,  то  був  не  сексуальний  позирк,  яким

чоловік  оцінює  жінку.  А  десь  як  вантажник  допевнюється,  чи

вискочили магнітні клямри пакувальної клітки. І ще раз кивнув

їй,  задоволений  вочевидь,  що  вона  правильно  позащібала  свої

ремені, та й подався  далі.  Коли  Мертрі  зник  із поля  зору,  Фаєз

захихотів. 

—  Бідолашний  виплодок  прожовує  стіни,  —  мовив,  киваючи

вслід безпеківцю. 

— Та ну? — протягнув Ерік. 

—  Чи  ж  не  він  тримав  нас  півтора  року  під  каблуком,  еге?  А

зараз ми спустимось, а він лишиться на орбіті. Кам’яніє від самої

думки, що ми повбиваємось на його зміні. 

—  Принаймні  він  дбає  про  нас,  —  заступилась  за  безпеківця

Елві. — Й цим він подобається мені. 

—  А  тобі  всі  подобаються,  —  піддражнив  Фаєз.  —  Така  вже  в

тебе патологія. 

— А тобі ніхто не подобається. 

— То це вже моя патологія, — осміхнувся марсіянин. 

Тут пролунав сигнал у три тони — заклик до уваги, й клацнула, увімкнувшись, система оповіщення пасажирів. 

— Пані й панове! Мене звати Патрісія Сільва — я ваш пілот на

цьому короткому спуску по молочній річці. 

Аварійні кушетки вибухнули сміхом. 

— За десять хвилин ми відстикуємося від «Ізраеля», а посадка

на  Нову  Землю  забере  хвилин  п’ятдесят.  Отож  за  годину  ви  всі

зробите  перший  ковток  нового  повітря.  З нами  летить  сам  пан

губернатор, тож ми постараємось, щоб усе пройшло як по маслу, та й дістанемо за цей політ добрий бонус. 

Усім їм стало весело, навіть пілотині. Елві подарувала усмішку

Фаєзові, а той усміхнувся їй. Ерік прокашлявся. 

— Ну то що ж, — із напускною скорботою мовив Фаєз. — Усі ми

стали на цей шлях. Сподіваюся, всі ми дійдемо до його кінця. 


* * *


Біль  не  зосереджувався  в  одному  якомусь  місці.  Занадто  вже

був він великий. І поширювався по всьому тілу, охоплював усе. 

Та  ось  Елві  втямила,  що  вона  на  щось  дивиться.  Якась  мов

масивна,  потворно  збільшена  крабова  клешня.  Чи  зламаний

кран  будівельний.  Туди,  до  того  утвору  тяглося  рівне  дно

висохлого  озера,  але,  перш  ніж  дотягтися  до  основи  того  дива, воно  втрачало  рівнинний  характер.  Уявилося  їй,  що  те

потворисько  якось  проштовхалося  на  поверхню  з-під  темного, сухого ґрунту. А чи воно увігналося в землю? Її змучений розум

спробував усвідомити це як уламок шатла… але ні, не зумів. 

То  був  якийсь  артефакт.  Руїна  чогось.  Якась  загадкова

побудова, що її лишила по собі котрась неземна цивілізація — та

сама,  що  придумала  протомолекулу  й  кільця.  Нині  покинута  й

порожня.  І  раптом  Елві  побачила  сильний  і  розшматований

спогад:  як  була  ще  дівчиною,  побачила  такий  експонат

фотомистецтва. Там був високого розрізнення образ велосипеда

в  канаві,  за  руїнами  Ґлазґо.  Наслідок  катастрофи  у  єдиному

образі, стиснений і промовистий, мов вірш. 

«Хоч  це  я  мала  побачити,  —  подумалося.  —  Принаймні  я

потрапила сюди, і я ще жива!»

А раніше хтось витягнув її з розбитого шатла. Коли повернула

голову,  то  побачила,  як  жовто-біло  світяться  вогні  тієї

конструкції,  а  інші  учасники  експедиції  рядами  лежать  на

рівному  дні  колишнього  озера.  А  дехто  й  стояв.  Дехто  рухався

поміж  загиблих  і  поранених.  А  вона  їх  не  впізнавала:  ні  за

обличчями,  ні  за  їхніми  рухами.  Пробувши  півтора  року  на

«Ізраелі»,  вона  вже  усіх  знала  в обличчя.  А  це  були  якісь  чужі

люди.  Отже,  місцеві.  Поселенці.  Нелегали.  Повітря  тхнуло

перепаленим пилом і кмином. 

Мабуть,  Елві  зомліла,  бо  та  жінка  начебто  вмить  з’явилася

поруч. Її руки були закривавлені, а обличчя вимащене брудом і

чиєюсь, не її власною, згуслою кров’ю. 

—  Вас  потовкло,  але  безпосередньої  загрози  вашому  життю

немає.  Зараз  я  дам  вам  щось  від  болю,  але  мені  треба,  щоб  ви

полежали, не ворушачись, поки ми зможемо прооперувати вам

ногу. Гаразд? 

Вродлива. Одначе якась люта, жорстока була та її врода. Темні

щоки  в  чорних  цятах:  мов  бусинки  на  вуалі.  Неначе  місячні

стежечки по воді, пасма сивини повпліталися в чорні хвилі її кіс. 

Хоча  який  міг  бути  місяць  на  цій  Новій  Землі!  Самі  лише

мільярди незнаних зірок на небі…

— Гаразд? — повторила та жінка своє запитання. 

— Гаразд, — відповіла Елві. 

— А скажіть, що ви тільки-но погодилися зробити. 

— Не пам’ятаю. 

Жінка  відхилилася  назад,  легко  спираючись  рукою  на  плече

Елві. 

— Торре! Треба просканувати голову цієї потерпілої. Тут може

бути струс головного мозку. 

Із пітьми долинув голос якогось чоловіка:

— Добре, докторе Мертон. Хай-но впораюся з цим пацієнтом. 

Доктор Мертон знов обернулася до Елві. 

— Якщо я зараз відійду від вас, ви полежите спокійно, поки до

вас дістанеться Торре? 

— Добре, я почекаю. Я здатна дочекатися допомоги. 

— Я певна,  що  ви  здатні,  —  зітхнувши,  сказала  красуня.  —  То

просто дочекайтеся його. 

Із  пітьми  вигойдалася  якась  постать.  Елві розпізнала  Фаєзову

ходу. 

— Ідіть собі. Я посиджу біля неї. 

— Дякую! — мовила доктор Мертон і щезла в пітьмі. Крекчучи, Фаєз  сів  на  ґрунт  і схрестив  ноги.  Чуб  на  його  трохи  завеликій

голові  стирчав  навсібіч,  мов  колючки  на  їжаку.  Міцно  зціплені

уста…  Елві  взяла  його  за  руку,  хоч  і  не  мала  такого  наміру,  й

відчула,  як  він  сіпнувся  на  мить,  але  потім  дозволив  їй  робити

цей доторк. 

— Що ж воно сталось? — запитала вона. 

— Посадкова платформа злетіла в повітря. 

—  О!  —  мовила  Елві.  А  тоді  запитала:  —  Вони  так  чинять

зазвичай? 

— Та ні. Ні, зазвичай вони так не чинять. 

Вона зробила зусилля пробитися крізь це думкою. «Якщо вони

так не чинять зазвичай, то як же могло це статися?» Свідомість

її  проясніла  достатньо,  аби  вона  могла  втямити,  у  яку  халепу

втрапила.  Це  збивало  з  пантелику,  але…  можливо,  це  ще  й

добрий знак? 

— Наскільки справи погані? 

Вона більш відчула, ніж розгледіла, як Фаєз стенув плечима. 

—  Погані  справи.  З  добрих  новин  важливе  те,  що  село  їхнє

поруч, а їхня  лікарка  компетентна.  Мала  практику  на  Ганімеді. 

Ну,  якщо  наші  припаси  не погоріли  у  вогні  або  не  почавилися

під  двома  тоннами  металу  й кераміки, то  вона,  можливо,  й  ще

чимсь нам допоможе. 

— А як робоча група? 

— Я бачив  Ґреґоріо.  З ним  усе  гаразд.  Ерік  загинув.  Не  знаю, що сталося з Софі, але хай до тебе повернеться допомога, і я піду

ще подивлюся. 

Загинув Ерік. А ще кілька хвилин тому він лежав поруч неї на

своїй  кушетці  й  докучав  своїми  спробами  фліртувати.  Вона  не

могла збагнути, як це він міг загинути. 

— Судьям? — запитала. 

— Вона на «Ізраелі». Все з нею гаразд. 

— Добре. 

Фаєз  стис  її  руку  й  відпустив.  Не  стало  тепла  його  дотику,  й

довколишнє  повітря  взялося  холодити  їй  долоню.  Він

задивився, понад рядами тіл, на рештки їхнього шатла. Було так

темно, що Елві розрізняла його присутність лише завдяки тому, що він затуляв собою кілька зірок. 

— Губернатор Траїнґ не пережив цієї трощі, — мовив він. 

— Не пережив? 

— Мертвий, мов пацюк, що здох тиждень тому. І ми не знаємо

навіть, хто ж тут даватиме хоч якийсь лад. 

Вона  відчула,  як  сльози  напливають  їй  на  очі,  а  груди

заполоняє  біль,  що  не  мав  нічого  спільного  з  її  пораненнями. 

Пригадалися їй лагідна усмішка цього чоловіка, теплота голосу

його.  Дивно,  що  Ерікова  смерть  ковзнула  над  поверхнею  її

свідомості,  мов  кинутий  камінчик-«жабка»  понад  плесом,  а  от

загибель губернатора Траїнґа вразила так глибоко. 

— Мені так жаль, — мовила Елві. 

—  Жаль,  авжеж.  Півтора  року  минуло,  як  ми  покинули  наші

домівки, аби опинитися на незнайомій планеті, з потовченим на

порох нашим провіантом і з чудною певністю, що постраждали

ми  від  саботажу  тих  самих  людей,  які  надають  нам  наразі

медичну  допомогу.  Либонь,  поки  все  це  скінчиться,  ми  всі  ще

позаздримо Траїнґові. 

— Ну що ти таке кажеш! Усе буде добре. 

—  Елві?  —  злостиво  захихотівши,  мовив  Фаєз.  —  Я певен:  усе

вже недобре. 

Розділ третій. Гевлок

— Агей! — прогундосив інженер зі своєї каюти. — Гевлоку! 

Ти що там, п’яний як чіп? 

— Не така в мене робота, щоб напиватися, Вільямсе, — відповів

Гевлок,  пропливаючи  перед  своїм  столом.  Станція  внутрішньої

безпеки  на  «Едварді  Ізраелі»  була  невелика.  Два  столи,  вісім

камер  —  не  «губа»,  а  просто  конторка.  А  через  перебування

корабля на високій орбіті й фактичну втрату гравітації здавалася

вона й ще меншою. 

—  Послухай-но!  Я  знаю,  що  був  вийшов  з  ладу,  але  вже  ж  і

протверезів. То ти міг би й випустити мене. 

Гевлок зиркнув на свій ручний термінал. 

— Посидь іще п’ятдесят хвилин та й вийдеш на волю. 

— Ну-ну, Гевлоку! Змилуйся! 

— Така вже це політика. Я тут нічого не можу змінити. 

Добрих  тринадцять  років  пропрацював  Дімітрі  Гевлок  за

безпековими  контрактами,  з  вісьмома  різними  корпораціями. 

Зокрема 

з 

«Пінквотером», 

«Зоряною 

Спіралллю», 

«Кооперативом  Ель-Хашем»,  «Стоуном  і Сіббетсом»  та  низкою

інших.  Навіть  із  «Протогеном»  недовго  мав  співпрацю.  Де

тільки його не було: і на Поясі, й на Землі, й на Марсі, а також на

Місяці.  Виконував  довготривалі  завдання  на  ваговозах,  що

курсували від Ганімеда до Землі. Чому тільки не давав він ради: і заколотам, і інтимному насильству, й наркотрафикам, і навіть

одному  пришелепкові,  що  мав  пристрасть  викрадати  пахучі

шкарпетки  інших  людей.  І  побачив  він…  ну  не  все,  але  багато

чого  таки  набачився.  Йому  досить  було  усвідомлювати,  що  він

так-таки  ніколи  й  не  побачить  геть  усього  на  світі.  А  іншим

досить було визнати, що реагує він не так на самі кризи в  його

команді, як на людей, з яких та команда складається. 

Коли  на  базі  Атен  вибухнув  реактор,  запанікували  і  його

партнер, і шеф, а Гевлок тільки згадав, як колись-то в подібній

ситуації  було  замлоїло  йому  в  шлунку.  Коли  після  знищення

льодовоза «Кентербері» спалахнули бунти, його партнер не так

злякався, як перевтомився, а Гевлок зі звичним своїм почуттям

понурого  самозречення  розібрався  з  ситуацією.  Коли  корабель

«Ебісу» посадили на карантин через спалах вірусу ніпа, його бос

був  переповнився  енергією  і  навіть  настроєм  піднісся,  ведучи

корабель  так,  ніби  розгадував  пазл,  а  Гевлок  мав  ту  втіху,  що

добре виконував важливу роботу. 

Люди,  як  переконався  Гевлок  на  своєму  власному  тривалому

досвіді, це передовсім і насамперед суспільні тварини, бо й сам

він  був  людина,  якій  ніщо  людське  не  є  чуже.  Це  було  так

романтично — й до дідька чоловічо! — удавати з себе такий собі

острів,  об  який  розбиваються,  не  завдаючи  йому  ніякісінької

шкоди, хвилі довколишніх бурхливих емоцій. Але ж  ні,  то  була

неправда, й він змирився з цим фактом. 

Коли надійшла звістка про підірвану посадкову платформу для

важких шатлів і посипалися звіти про людські втрати, відгуком

Мертрі  —  а  також  Гевлока  —  стала  дієва  й  точно  сфокусована

лють.  Позаяк  уся  діяльність  відбувалася  на  поверхні  планети, єдиною продухвиною для неї лишився «Едвард Ізраель». А всім, що діялося на «Ізраелі», твердо керував Гевлок зі своєї кермової

рубки. 

— Ну будь ласочка! — скиглив Вільямс зі своєї камери. — Мені

треба  перевдягтися  у  чисту  одіж.  Нічого  ж  цим  я  не  порушу. 

Лиш на кілька хвилин! 

— А ще певніш ти нічого не порушиш, як досидиш свій час «на

губі»,  —  незворушно  заперечив  Гевлок.  —  Іще  сорок  п’ять

хвилин — і ти на волі. Просто посидь і натішся відпочинком. 

— Та як мені посидіти, коли можу тільки плавати, бо на орбіті? 

— Це така метафора. Не будь буквалістом. 

Його  призначення  на  «Едвард  Ізраель»  стало  наслідком

великого  контракту.  «Королівська  Енергетична  Хартія»

відправляла  першу  справжню  експедицію  у  відкриті  отими

кільцями позамежні простори, й та вага, якої компанія надавала

успіхові  цієї  місії,  була  відображена  в  розмірах  сукупного

заохочувального  багажу.  Кожен  прожитий  на  «Ізраелі»  день

оплачувався  ризиковим  бонусом,  навіть  якщо  вони  просто

возили з Місяця  залогу  та всяке  там  постачання.  А  якщо  взяти

до  уваги  півтора  року  польоту,  шестирічний  відтинок  перед

планованим поверненням на Землю та ще вісімнадцять місяців

перельоту назад — і весь час повна оплата, — то це вже виходила

не просто угода, а план цілої кар’єри. 

І все-таки Гевлок повагався, перш ніж це підписати. 

Він-бо  переглянув  весь  зафільмований  метраж  від  Ероса  й  до

Ганімеда, ту криваву купіль у так званій повільній зоні, коли іно-планетна  оборона  зненацька  зупинила  земні  кораблі, винищивши  третю  частину  людей,  що  на  них  перебували. 

Бачивши, скільки в «Ізраелі» напхано вчених та інженерів, годі

було  забути,  що  прямують  усі  вони  в  невідоме.  Де  мають  бути

монстри. 

І  тут  ось  загинув  губернатор  Траїнґ.  Загинув  і  Северн

Астрапані, статистик, що на конкурсі «Шукаємо таланти» співав

класику  рью-поп.  Загинула  й  Аманда  Чу,  що  якось-то

позалицялася  трохи  до  Гевлока,  коли  обоє  вони  були

напідпитку.  Зранена  й  покалічена  половина  першої  команди, чоловіки й жінки. Припаси, що віз важкий шатл, пропали, як і

сам  «човник».  І  ця  тиша,  що  заполонила  «Едвард  Ізраель», скидалася  на  мить  шоку  між  самим  ударом  і  болем,  що

приходить потім. А ще — лють і горе. Не лише самої залоги. А й

Гевлока теж. 

Забринів  його  ручний  термінал.  Повідомлення  скликáло

безпекову  службу  на  нараду.  Її  учасники:  Мертрі,  Вей,  Траян, Сміт  і  він,  Гевлок.  Потішено  прочитав.  Ну,  не  найвище  він

начальство, але причетний до. Сам факт уведення його до цього

списку  давав  йому  відчуття,  що  й  він,  можливо,  отримає

зрештою певний контроль над подіями. Самоомана, звісно, але

це  його  не  зачіпало.  Швидко  дочитав  повідомлення,  кивнув

головою  сам  собі  й  набрав  кодову  команду  «Випустити»  для

тюремної камери. 

—  Поталанило  тобі,  —  сказав  ув’язненому.  —  Мені  треба  на

збори. 

Вільямс виповз зі своєї камери. Його шпакувата чуприна була

геть розчухрана, а шкіра ще дужче посіріла. 

— Дякую! — понуро кинув. 

— Просто не роби цього більше, — порадив Гевлок. — Тут і так

привалило  нас  бідою,  а  дехто  й  сам  не  проти  того,  щоб  стати

халепою для всіх. 

— Я просто перепив, — пояснив інженер. — І нікому й нічому

не хотів нашкодити. 

—  Та  знаю,  —  мовив  Гевлок.  —  Просто  більш  не  треба

кваситись. Гаразд? 

Не  підводячи  очей,  Вільямс  лише  кивнув  головою  і, вхопившись  за  поруччя,  відштовхнувся  й  поплив  трубою  до

приміщень  залоги  та  складів  одежі,  цілої  та  незамащеної

блювотою.  Гевлок  зачекав,  поки  той  зникне  з поля  зору,  потім

замкнув станцію безпеки й подався до нарадчої. 

Мертрі  вже  був  там.  Миршавий  чоловічок,  але  енергії  мав

стільки,  що  вона  ніби  випромінювалася  з  нього,  мов  тепло. 

Гевлок  знав,  що  цей  начальник  служби  безпеки  протягом  усієї

своєї  кар’єри  начальствував  над  корпоративними  буцегарнями

та  над  стратегічною  промисловою  безпекою.  Це  та  ще  той

простий  факт,  що  його  настановлено  дбати  про  безпеку  на

«Ізраелі»,  звільняло  його  від  потреби  заслуговувати  на  повагу

залоги корабля. Обабіч нього плавали у повітрі відповідальна за

інформацію Чандра Вей і заступник відповідального за наземні

операції Гасан Сміт. 

— Гевлок! — мовив Мертрі. 

—  Сер!  —  кивком  голови  відповів  Гевлок,  хапаючись  за

поручень і розвертаючись так, щоб дивитися десь у тому самому

напрямі,  що  й  решта.  Кількома  секундами  пізніше  заплив  до

приміщення й Рів, Мертрін заступник. 

Мертрі кивнув головою. 

— Зачини двері, Ріве. 

—  А  Траян?  —  запитала  Вей,  виказавши  непевністю  в  голосі, що вона вже здогадується, яка буде відповідь. 

—  Траян  загинула  у  шатлі,  —  сказав  Мертрі.  —  Сміт?  Ви

отримуєте підвищення. 

—  Прикра  вість,  сер,  —  мовив  Сміт.  —  Траян  була

професіоналка, добре справувалась. 

—  Атож,  —  кинув  Мертрі.  —  Отже,  ми  зібралися  тут,  щоб

виробити план відповіді. 

— Кинути на поселенців скелю? — гірко пожартувала Вей. Але

Мертрі таки посміхнувся. 

—  Тим  часом  ми  ще  трохи  порозігруємо  цю  ситуацію  згідно  з

приписами,  —  сказав  Мертрі.  —  До  того  ж там  досі  лишаються

наші люди, хто вижив. Я послав запит до нашої штаб-квартири

—  й  прохання  надати  нам  ширші  повноваження  у  справі

розв’язання  цієї  проблеми.  Маю  деяку  певність,  що  й  за  цих

обставин  ми  отримаємо  прикриття  з  дому,  якщо  тут  дійде  до

ескалації. 

— Ми тут за півтора року від хоч би якого місця, — мовила Вей. 

У  повітрі  зависло  те,  що  вона  мала  на  увазі:  хоч  би  що  ми

вирішили тут зробити, ніхто нас не зупинить. 

—  А  ще  нас  відділяють  години  від  будь-яких  повідомлень, звукових чи графічних, у зоні від Землі до Нептуна, — сказав Рів. 

—  Це  засмоктує,  але  ми  маємо  високі  моральні  підстави.  Якщо

наша  реакція  вийде  перебільшена,  цим  накрутиться  ще  одне

коло  тієї  версії,  що  лихі  корпорації  пригноблюють  бідолашних

поясан.  Ми  перебуваємо  у  постпротогеновому  світі.  Так  ми  не

виграємо. 

—  Не  знала,  що  вас  настановили  політичним  чиновником,  —

куснула  Вей,  і  Рів  зціпив  зуби.  Коли  ж  заговорив  Мертрі,  його

інтонація  була  спокійна  та  рівна,  але  й  погрозлива,  мов

гримучка заторохтіла своїм хвостом. 

— Оце. Ми не доходимо до такого. 

— Сер? — запитав Рів. 

— До кусання одне одного. Не доходити до такого. 

Вей і Рів перезирнулись. 

— Перепрошую, сер, — вибачилася Вей. — Вийшла за рамки. 

— Це не проблема, бо таке не повториться більше, — провадив

Мертрі. — Які дії ми бачили від «Барбапікколи»? 

—  Аніяких,  —  відповіла  Вей.  —  Поясани  висловили  свої

співчуття  і  пропозиції  допомоги,  хоча  невідомо,  що  в  дідька

могли б вони зробити для нас. 

— Чи розігрівають вони свої двигуни? 

— Не можу сказати, чи й справді. 

— Не спускати з них ока, — мовив Мертрі. Це була вказівка — й

запитання воднораз. 

—  Ми  можемо  установити  нагляд  за  цим  кораблем,  —

запевнила  Вей.  —  Спершу  була  «Мао-Квіковскі»,  а  потім  вони

зазнали  поразки.  Порятунок  «Барби»  покрито  надто  густим

мороком.  Оголосити  їх  нелегалами,  десантувати  туди  жменьку

людей — і вже ми й заглушили її, шито-крито. 

— Взято до уваги, — мовив Мертрі. — А як залога, Гевлоку? 

—  У  стані  шоку,  сер.  Налякані.  Сердиті.  Вони  ж  бо  науковці. 

Досі вони розглядали тих скватерів просто як прикру перешкоду

й  загрозу  чистоті  даних  їхніх  досліджень.  Для  більшості  їх  це

виходить за рамки їхнього досвіду. 

Мертрі потер підборіддя тилом руки. 

— І що б вони робили з усім цим? 

— Що роблять поки що? Заливають шок алкоголем. Горлають

одне  на  одного  або  й  на  нас.  Теоретизують,  вигадуючи  всілякі

юридичні системи. А більшість їх начебто воліє усунути весь той

набрід, аби уможливити подальші свої дослідження. 

— Хай Бог благословить цих єрундитів, — прохихотів Мертрі. —

Це добре. 

—  Ми  ще  маємо  два  легкі  атмосферні  човники,  —  провадив

Гевлок.  —  Я  міг  би  посадити  в  них  пілотів,  і  ми  б  евакуювали

звідтіля наших людей. 

—  Жодних  евакуацій.  Ми  не  маємо  права  дозволити  цим

сидням святкувати перемогу, — відчикрижив Мертрі. — Хто туди

спустився,  назад  уже  не  підіймається.  Аби  підтримати  їх,  ми

спустимо  туди  ще  людей.  Хоч  би  що  хто  досліджував,  ми

повинні  мати  абсолютну  певність,  що  ті  їхні  дослідження

посуваються вперед і що всі, хто там є, бачать такий прогрес. 

— Так, сер, — трохи спантеличено висловив свою згоду Гевлок. 

—  Ріве!  Ти  спускаєшся  туди.  Дай  раду  місцевим.  Вивідай,  що

тільки зможеш. Подбай про безпеку наших людей. Нам потрібна

демонстрація сили. 

—  Але  нічого  такого  аж  надто  сильного,  що  вони  могли  б

використати,  аби  викликати  загальну  симпатію  до  них

відповідними  роликами  новин,  —  сказав  Рів,  начебто

погоджуючись. 

—  Вей,  мені  треба,  щоб  ти  установила  спостереження  за  тим

ворожим  кораблем.  Хай-но  він  почне  розігрівати  свою  ходову

систему, я маю зразу це знати. 

— Це дозвіл задіяти мій найкращий подрібнювальний лазер? 

«Едвард  Ізраель»  не  мав  ані  торпедних  труб,  ані  гаус-гармат. 

Найближчим  до  зброї  засобом  був  у  нього  стародавній

кришильний  лазер,  якого  можна  було  напомпувати  до

спроможності розтинати метал. Спроєктували цього корабля ще

за тих часів, коли найбільші космічні загрози були пов’язані не з

навмисним  насильством,  а  лише  з  радіацією  та  постачанням

повітря. Щось майже сміховинне. 

—  Ні,  —  зронив  Мертрі.  —  Просто  моніторте,  чим  вони  там

займаються,  прослуховуйте  їхню  розмову  і  все  доносьте  мені. 

Насамперед  мені  потрібні  ваші  повідомлення.  І  жодної

ініціативи. Зрозуміло? 

— Так, сер. 

—  Гевлоку!  Ви  лишаєтеся  тут,  нагорі,  для  координації  з

наземною командою. Використовуйте шатли, скільки треба, для

доставки  персоналу  й  матеріалів  на  поверхню.  Ми  прибули

сюди, аби заснувати там базу. От ми й почнемо її заснування. 

— А якщо трапиться ще якийсь напад, сер? — запитала Вей. 

—  То  це  вже  буде  рішення  самих  поселенців,  і  ми  з  повагою

приймемо їхній вибір, — відповів Мертрі. 

— Я не вловила, що ви маєте на увазі, сер, — сказала вона. 

Тонка усмішка Мертрі не сягнула його очей. 

— Наслідки мають власну гідність. 


* * *


Гевлокові  апартаменти  були  лише  трішечки  більші  за  камери

буцегарні,  зате  набагато  комфортніші.  Наприкінці  своєї  зміни

він тільки був укушкався у своїй аварійній кушетці, як хтось тихо

постукав  у  його  двері,  й  до  приміщення  впхався  Мертрі. 

Обличчя  безпекового  шефа  скрашала  крива  посмішка,  нічого

надзвичайного. 

— Щось скоїлося, шефе? — спитав Гевлок. 

— Ти працював із поясанами, — почав Мертрі. — Яка твоя про

них думка? 

— Люди як люди, — відповів Гевлок. — Є поміж них і кращі за

решту. Я й досі маю друзів на Церері. 

— Чудово. Але що ти  думаєш про поясан? 

Обдумуючи  свою  відповідь,  Гевлок  ворухнувся,  й  кушеткові

ретязі стисли його. 

— Вони мов які острів’яни. Мало не первісне плем’я. Яка в них

найпоширеніша спільна риса? Мені здається, їм не подобаються

типи з внутрішніх планет. Хоча іноді можуть і прийняти якого-небудь марсіянина. Для них характерна фізіологія, яку викликає

низька гравітація. 

—  Отже,  найдужче  вони  ненавидять  землян,  —  виснував

Мертрі. 


— Оце ж  і  є  те,  що  їх  згуртовує.  Ота  обставина,  що  їх  гнобить

Земля,  це  ж  і  є  те,  що  вони  мають  спільного.  І вони  роблять  із

цього культ. Ненависть до таких людей, як оце ми, творить їхню

ідентичність. 

Мертрі кивнув головою. 

—  Знаєш,  є  такі  люди,  що  за  ці  твої  слова  назвали  б  тебе

упередженим. 

— Це упередженість, поки ти не побував там, — сказав Гевлок. 

— А я був на Церері, коли спалахнула ота ворохобня через ОПА. 

Я все те пережив: болючий досвід! 

— Атож. Мені здається, ти маєш слушність, — мовив Мертрі. —

Ось  чому  я  хотів  поговорити  з  тобою.  Без  документальних

фіксацій.  Більшість  людей  на  нашім  кораблі  —  це  земляни  чи

принаймні  марсіяни.  Але  є  й  кілька  типів  із  Пояса.  Таких,  як

отой механік чи технік, як там його звати? 

— Бішен? 

— Він. Понаглядай за цими поясаними. 

— Діється щось недобре? 

— Просто все зводиться до того, що скватери здебільшого — це

вихідці з Пояса й зовнішніх планет, а КЕХ — компанія земна. Не

хочу, щоб виникла плутанина через різні лояльності. 

—  Авжеж,  сер,  —  мовив  Гевлок.  —  А  тоді  перепитав,  іще

обережніш: — Щось таки затівається, сер? 

— Та поки що нічого такого. Але… ну, тобі теж можна це знати. 

Маю вказівки з нашої штаб-квартири. Моє прохання надати нам

ширші  повноваження  чемно  відхилено.  Вочевидь  відбувається

якась  політична  шамотня  щодо  того,  як  залагодити  цю  справу. 

ОПА й ООН ведуть перемовини, хто чого хоче, щоб воно сталося. 

А хочуть вони мати певність, що ми не скривдимо скватерів. 

Мертрі  явно  стримувався,  хоча  гнів  його  відчувався,  і  Гевлок

перейнявся його настроєм. 

— Але ж ми маємо хартію. Маємо право перебувати тут. 

— Маємо. 

— І не ми перші почали вбивати людей. 

— Не ми. 

— То яких дій від нас сподіваються? Щоб ми сиділи на наших

руках у той час, як поясани вбиватимуть нас і забиратимуть наші

речі? 

— Заморожено продаж літію, який вони добувають незаконно, 

—  пояснив  Мертрі.  —  А  нам  дано  вказівку  не  чинити  нічого

такого, що розпалило б іще більший конфлікт. 

—  Лайно  собаче!  Як  вони  сподіваються  від  нас  виконання

нашої  роботи,  якщо  ми  мусимо  понад  усе  дбати,  аби  тільки

нічим не скривдити виплодків, що в нас стріляють? 

Мертрі  лише  здвигнув  плечима  на  знак  згоди.  Коли  ж  він

заговорив  знову,  спокійна  лаконічність  лише  ледь  приховувала

його зневагу. 

— Вочевидь пришлють нам посередника. 

Інтерлюдія. Дослідник

…воно  вихоплюється  воно  вихоплюється  воно  вихоплюється

воно вихоплюється…

Сто тринадцять разів за секунду, й нічого не відповідає, а воно

знай  вихоплюється.  Воно  не  є  свідоме,  хоча  його  частини

наділено  свідомістю.  Є в ньому  такі  структури,  що  були  колись

окремішніми  організмами:  аборигенні,  еволюціоновані  й

складні.  Його  призначення  —  імпровізувати,  використовувати, що  є  напохваті,  а  тоді  рухатися  далі.  Досить  добре  є  досить

добре,  тож  воно  або  нехтує  артефакти,  або  пристосовує  їх. 

Свідомі його частини намагаються надати цьому вихоплюванню

якогось сенсу. Намагаються інтерпретувати його. 

Ось  хтось  уявляє,  як  лапка  комахи  сіпається  сіпається

сіпається.  Хтось  чує,  як  іскра  затуляє  дірку,  й  цокання  таке

швидке,  що  переростає  в  гудіння.  Інша,  забудькувата,  заново

переживає  відпадання  власної  плоті  від  кісток,  нуд  і  страх,  і

просить,  просить,  роками  вже,  просить  смерті.  Звати  її  Марія. 

Воно ж не дозволяє їй померти. І не втішає її. Воно не є свідоме

її присутності, бо воно взагалі несвідоме. 

Але  це  несвідоме  не  є  бездіяльне.  Де  тільки  може,  воно

знаходить  силу,  загніздившись  у  купелі  низької  радіації. 

Крихітні  структурки,  дрібніші  за  атоми,  пожинають  енергію

швидкорухливих  часточок,  що  пролітають  крізь  нього. 

Субатомарні 

вітрячки. 

Воно 

пожирає 

порожнечу 

й

вихоплюється вихоплюється вихоплюється. 

У  тих  артефактах,  що  мають  свідомість,  пам’яті  пощезлих

життів  усе  ще  мерехтять.  Тканини,  що  зазнали  змін,  але  не

відмерли, утримують ту мить, коли один хлопчик почув, що його

сестра  іде  з  дому.  Вони  утримують  таблички  множення. 

Утримують  образи  сексуальності,  й  насильства,  і  краси.  Вони

утримують  пам’ять  плоті,  що  більше  вже  не  існує.  Вони

утримують  метафори:  мітохондрії,  морську  зірку,  Гітлерові

законсервовані  мізки,  царину  пекла.  Вони  снять  структури,  що

були нейронами, сіпанням, і петлею, і горінням, і сном. Образи

й  слова,  і  біль,  і  страх  —  нескінченні.  Непереборне  відчуття

хвороби.  Запам’ятований  голос  старого  чоловіка  шепоче  сухі

слова, не усвідомлюючи їх.  П’ять сажнів глибини лежить твій

 батько. З його кісток пороблено корали. 

Якби знайшлася відповідь, то воно могло б і скінчитися. Якби

знайшовся хтось, хто відповів би, то воно пішло б на спочив, мов

камінчик  в  основі  гори,  але  ж  ніщо  не  відповідає.  Ті  рубці

знають,  що  ніяка  відповідь  ніколи  не надійде,  але  той  рефлекс

викликає  той  рефлекс  викликає  той  рефлекс,  і  воно

вихоплюється. 

Воно  вже  розв’язало  мільярд  крихітних  загадок  у  каскадах

рефлексу.  Воно  не  має  ніякої  пам’яті  про  такі  свої  діла,  окрім

тієї,  що  в  його  рубцях.  Є  тільки  вихоплювання,  подавання

звістки, що його завдання довершене. Ніщо не відповідає, отож

воно  й  не  може  скінчитися.  Воно  вихоплюється.  Це  складний

механізм розв’язування загадок, коли використовується те, що є

для використання. 

 Перлини ці були його очима. 

Отож воно й має цього дослідника. 

Хоч  би  скільки  було  рубців,  але  є  той  один,  що  зробився

останній.  Він  є  найнезайманіший.  Він  корисний,  то  й

використовується.  Він  вибудовує  дослідника  з  того  взірця,  не

усвідомлюючи, що робить він саме це, й випробовує  ще  якийсь

інший  спосіб  вихоплювання.  І щось  відповідає.  Щось  хибне,  та

чужинське, та автохтонне, але ж є якась відповідь, отож воно, з

плином  літ,  знов  вибудовує  дослідника  й  вихоплюється. 

Дослідник стає дедалі складніший. 

Воно  не  зупиниться,  поки  не  сягне  того  останнього  зв’язку,  і

воно  ж  ніколи  й  не  сягне  того  останнього  зв’язку.  Воно

витягується, випробовує все новіші комбінації, розмаїті способи

вихоплювання, не усвідомлюючи, що воно чинить саме так. Не

усвідомлюючи  й  свого  існування.  Порожнє,  за  винятком

незначущих частин. 

Та  комашина  лапка  сіпатиметься  віки  вічні.  Той  рубець,  що

голосить,  благаючи  смерті,  голоситиме  віки  вічні.  Дослідник

шукатиме віки вічні. Тихий голос мурмотітиме віки вічні. 

 І ніщо його не зборе — лиш мінитиметься мов море. 

 На щось багате, химерне й хворе. 

Воно вихоплюється. 

Розділ четвертий. Голден

— ФМРК  «Саллі  Райд»!  Вас  викликає  судно  «Росинант»! 

Просимо дозволу пройти Кільце одним кораблем. ОПА, важкий перевізник «Каллісто Дрім». 

— «Росинанте»! Негайно надішліть код авторизації! 

— Надсилаємо. 

Голден  наклацав  на  екрані  пересилання  кодів  і  потягнувся, випроставши  руки  й  ноги,  а  цей  його  рух  висмикнув  його  з

крісла  в  царину  довколишньої  мікрогравітації.  Кілька

занехаяних  суглобів  та  хребців  у  різних  частинах  його  кістяка

відгукнулися лункими лусь-лусь. 

—  Старієш!  —  мовив  Міллер.  Детектив  стояв  у  пожмаканому

сірому костюмі й капелюсі з загнутими догори м’якими крисами

за кілька метрів від Голдена, й ноги його так твердо впиралися в

підлогу,  от  ніби  тут  було  нормальне  тяжіння.  Що  кращою

виходила  Міллерова  симуляція  (вдосконалившись  за  останні

два  роки  до  вкрай  переконливої  доладності),  то  менше,  як

видавалося,  вона  дбала  про  свою  відповідність  довколишній

реальності. 

— А ти — ні. 

—  З  кісток  моїх  пороблено  корали,  —  мовив  привид,  ніби

погоджуючись. — Такий собі обмін товарами. 

Коли  «Саллі  Райд»  надіслав  код  на  проходження,  Алекс

повільно та вміло провів їх крізь Кільце, а «Каллісто» дублювала

їхні швидкість і курс. Зорі зникли, коли корабель пірнув у чорну

ніщоту  центральної  частини.  Як  проходили  в  браму,  Міллер

замерехтів, тоді почав отілеснюватись, але щез роєм блакитних

світлячків,  коли  гуркнув,  відкриваючись,  горішній  люк  і  до

каюти вплив Еймос. 

— Ми сідаємо? — без зайвих балачок запитав механік. 

—  Нема  потреби  в  цій  мандрі,  —  запевнив  Голден  і  відкрив

канал  до  Алекса,  що  сидів  нагорі  в  пілотській  кабіні.  —

Потримай  нас  тут,  поки  ми  переконаємося,  що  «Каллісто»

причалила, а тоді виведи назад. 

— А добре було б і перепочити кілька днів на станції, — мовив

Еймос,  сідаючи  в  гостьове  крісло  й  прив’язуючись.  Рукав  його

сірого  комбінезона  був  добряче  присмалений,  виднів  бинт  на

половину  лівої  руки.  Голден  показав  на  це,  але  Еймос  тільки

плечима здвигнув. 

— На нас чекає парочка кораблів із ґрунтом на станції Тайко, —

сказав Голден. 

—  Та  кому  воно  треба:  ризикувати,  нападаючи  на  кораблі  на

цім  маршруті?  Навіщо  огинається  тут  стільки  військових

кораблів? Просто самогубство якесь. 

—  Але  ж  Фред  таки  гарно  нам  платить  за  ескортування  його

кораб лів до станції Медіна, і я люблю його грошики. — Голден

повмикав  корабельні  телескопи,  спрямовані  навсібіч,  зумом

зосередив  їх  на  огляд  кілець.  —  Хоча  й  мені  не  до  вподоби

засиджуватися тут довше, ніж треба. 

Міллерів  привид  був  артефактом  інопланетної  технології,  що

створила  ту  браму  й  одного  мертвого  чоловіка.  Відколи

деактивували  Кільцеву  станцію,  той  привид  ось  уже  два  роки

скрізь  ходив  за  Голденом.  Чи  не весь  свій  час  він  тратив  на  те, щоб  улещати  Голдена,  просити,  вимагати  від  нього,  щоб  таки

пройшов  у  недавно  відкриту  браму  й  розпочав  дослідження

позабрамних планет. Той факт, що докучати Голденові детектив

міг  лише  тоді,  коли  той  бував  самотній  (а  усамітнитися  на

такому  великому  кораблі,  як  «Росинант»,  було  майже

неможливо) допомагав йому не з’їхати з глузду. 

До  них  наниз,  із  пілотської  кабіни,  приплинув  Алекс.  Крізь

його давно вже не густу чорну чуприну, що їжакувато стирчала

навсібіч, просвічував брунатний скальп. Під очима темні кола. 

— То що, не сідаємо тут? На пару днів розпружитися б тут, на

станції. 

— Бачиш? — Голденові Еймос. 

Не  встиг  Голден  відповісти,  як  у  палубний  люк  протислася

Наомі. 

— Ми що, не пристаєм? 

—  Капітан  палає  бажанням  хутчій  метнутися  назад,  до  тих

гноє возів,  що  застрягли  в  Тайко,  —  мовив  Еймос, примудрившись 

надати 

своєму 

голосові 

одночасно 

і

нейтрального, й глузливого тону. 

—  А  я  так  хотіла  передихнути,  на  кілька  деньків…  —  завела

Наомі. 

—  Обіцяю  вам:  ми  візьмемо  тиждень  перепочинку  там,  на

Тайко,  хай-но  повернемось.  Просто  не  хочеться  мені  вгробити

свою відпустку отут, — показав на довколишні відеоекрани, що

показували  мертву  сферу  Кільцевої  станції  та  блискотливі

ворота. 

— Мокрий півник! — кинула Наомі. 

— Атож. 

Станція  блиснула  їм  лазерний  запит.  Еймос,  що  сидів

найближче до клавіатури, увімкнув екран. 

— Це «Росинант», — відповів. 

— «Росинанте»! — обізвався чийсь знайомий голос. — Станція

Медіна звертається до тебе. 

— Фреде! — видихнув Голден. — Що, є проблема? 

— То що ви, хлопці, не швартуєтесь? Б’юсь об заклад: ви могли

б скористатися кількома…

— Я можу чимсь вам допомогти? 

—  Авжеж,  можеш.  Виклич  мене,  як  пришвартуєшся.  Маю

обговорити з тобою одну справу. 

— Туди к дідьку! — процідив Голден по тому, як урвав зв’язок. 

— У вас буває таке відчуття, ніби Всесвіт хоче вполювати вас? 

—  Іноді  я маю  таке  відчуття,  що  Всесвіт  хоче  вполювати  саме

тебе!  —  осміхнувся  Еймос.  —  Поспостерігати  це  —  мені  просто

потішка. 

—  Вони  знову  змінили  свою  назву,  —  мовив  Алекс,  зумом

збільшуючи  зображення  станції,  що  звільна  собі  оберталася.  —

Була  досі  «Бегемотом»,  а  це  переробилася  на  Медіну. 

Нічогеньке назвисько. 

—  Чи  не  означає  це  «фортеця»?  —  запитала,  насупившись, Наомі. — Чи не занадто войовниче? 

—  Та  ні,  —  заперечив  Алекс.  —  Ну,  десь-щось  воно  таке. 

Означало колись обмуровану частину міста. Але ніби стало воно

й  соціальним  осередком.  Вузькі  вулички,  сплановані  так,  щоб

загарбникам був недоступ, у пізніші часи унеможливлювали рух

моторизованого транспорту чи кінних екіпажів. Тож там можна

було  пересуватися  лише  пішки.  І  там  збиралися  вуличні

торгівці,  перекупки.  Отак  воно  перетворилося  на  місце,  де

можна було щось продати-купити чи просто зустрітися з кимсь і

побалакати за чашкою чаю. Тож медіна — це безпечне місце, де

збираються люди. І хороша назва для цієї станції. 

— Ти стільки мудрих думок упхав у цей свій виклад, — сказав

Голден. 

— Це ж цікаво, — здвигнув Алекс плечима, — еволюція того кораб ля  та  його  назв.  Спершу  називалося  воно  «Нову».  Місце

притулку, чи не так? Велике місто посеред космосу. Потім стало

«Бегемотом»  —  найбільшим,  найгрізнішим,  на  всю  систему, бойовим  кораблем.  Нині  це  станція  Медіна.  Місце,  де  б

зібратися  людям.  Один  і той  самий  корабель,  троє різних  імен, три різні речі. 

— Один і той самий корабель, — повторив трохи спохмурнілий

Голден, скеровуючи «Росинанта» до швартовки. 

— Нáзви — це щось важливе, шефе, — за хвилину мовив Еймос, граючи  химерною  усмішкою  на  своєму  великому  обличчі.  —

Назви усе змінюють. 


* * *

Інтер’єр  станції  Медіна  являв  собою  картину  незавершеного

облаштування.  Великі  частини  центрального  обертового

барабана  були  покриті  завезеним  ґрунтом,  на  якому

планувалося вирощувати урожаї, але чимало місць досі світили

первісною  голизною  металу  й  кераміки.  Більшість  ушкоджень, яких цей колишній колоніальний корабель зазнав під час своїх

битв,  були  вичищені  й  відремонтовані.  Офіс  і  складські

приміщення  в  стінах  цього  величезного  барабана  ставали

осердям  зусиль,  спрямованих  на  дослідження  тисячі  нових

світів,  що  допіру  відкрилися  людству.  Хай  Фред  Джонсон, колишній  земний  полковник,  а  нині  голова  шанованого  крила

ОПА, і позиціонував  станцію  Медіна  як  логічний  притулок  для

«пташеняти»  —  Уряду  Ліги  Планетоїдів,  одначе  він  принаймні

не висловлював цього вголос. 

Голден  уже  стільки  перебачив  тут  умирущих  людей,  що  й  не

сподівався розгледіти в цій  станції  не  кладовище,  а  щось  інше. 

Та й яка,  зрештою,  різниця:  цей  чи  який  інший  є  перед  тобою

уряд? 

Фред  улаштував  свій  новий  офіс  у  тому,  що  колись  було

задвірком  будівлі  колоніальної  адміністрації  —  ще  тоді,  коли

станція  Медіна  називалася  першим  своїм  ім’ям:  «Нову».  Це

використовували також як радіо «Вільна повільна зона». Наразі

все це підлатали, перефарбували та прикрасили рослинами, що

відновлюють  атмо сферу,  й  відеоекранами  Кільцевого  простору

довкола  корабля.  Це  навіяло  Голденові  химерне  зіставлення

різних речей: звісно, люди проникли в багатовимірний  простір

через  червоточини,  сягнувши  місць  потойбіч  галактики,  але

вони не забули прихопити з собою ще й всяку папороть. 

Фред по колу подибав до кавоварки. 

— Чорної, ге ж? 

—  Атож!  —  мовив  Голден,  беручи  з  Фредових  рук  димучу

філіжанку. — Не полюбляю я заскакувати до вас. 

—  Розумію  —  і  високо  ціную,  що  ти  все  ж  таки  заскочив,  —

мовив Фред і з зітханням,  що  здавалося  надмірно  зайвим  у  цій

третинній  гравітації  станційного  крутіння,  плюхнувся  у  своє

крісло. Однак давило на Фреда не так тяжіння, як щось інше. Ті

п’ять  років,  що  спливли,  відколи  Голден  зазнайомився  з  цим

чоловіком,  не  надто  милосердно  з  ним  обійшлися.  Шпакувата

колись  чуприна  нині  вже  й  геть  посивіла,  а  темну  шкіру

посмугували тонюсінькі зморщечки. 

— Жодної признáки, що вона колись прокинеться? — чашкою

показав  Голден  на  настінний  екран,  що  що  на  ньому  світився

збільшений образ сферичної Кільцевої станції. 

— Маю показати тобі дещо, — мовив Фред, от ніби Голден і не

питав його про щось. Гість згідливо кивнув головою, і Фред щось

виклацав  на  своєму  столі,  й  на  стіні  за  його  спиною  ожив

відеоекран.  На  ньому  завмерло  на  півслові  обличчя  Крісджен

Авасарали.  Помічниця  секретаря  виконавчої  адміністрації

закотила очі під лоба, а губи їй скривила глузлива посмішка. 

—  …як  по  правді,  то  це  їм  просто  привід  помахати  одне  на

одного  кулаками,  —  мовила  Авасарала,  коли  відео  нарешті

рушило. — Тож я гадаю, ми пошлемо туди Голдена. 

—  Пошлемо  Голдена?  —  луною  повторив  гість,  але  відео  не

спинилось, і Фред не відповів йому. — Куди це Голдена? Куди ж

ми посилаємо Голдена? 

— Він уже недалечко, якщо долетів до Медіни, і всі ненавидять

його однаково, то ми можемо вважати, що він безстороння в цій

справі особа. Він має зв’язки з вами, з Марсом, зі мною. Він — з

біса  жахливий  вибір  як  для  дипломатичної  місії,  а  отже  —

чудесно тут підхожий. Зв’яжіться з ним, скажіть йому, що ООН

оплатить  йому  потрачений  на  це  час  у  подвійному  розмірі,  й

висадіть  його  на  Нову  Землю  чимшвидше,  поки  тамтешня

драчка не розпалилася ще дужче, ніж вона яриться наразі! 

Тут ця старенька пані нахилилася до камери, й лице її мало не

на весь екран виросло, тож Голден зміг роздивитися щонайтон-ші рівчачки її зморщок та іншого ґанджу. 

—  Чуєш  мене,  Голдене?  Коли  Фред  покаже  тобі  цей  запис, знай:  твоя  рідна  планета  гідно  поцінує  твою  службу.  А  ще

постарайся не влізти в це лайно зі своїм тим самим: воно вже й

так стьохкалось. 

Фред вимкнув запис і відкинувся на спинку крісла. 

— Отож…

— Та про що це вона розпасталакалась? — вибухнув Голден. —

Яка ще в дідька лисого Нова Земля? 

— Нова Земля? Та це дали таке простеньке назвисько, кращого

не придумали, першому з досліджених світів у тій  позабрамній

мережі. 

— Ба ні! Як на мене, то це Ілус! 

— Ну, Ілус, — зітхнув Фред, — це та назва, яку дали тій планеті

поясани,  що  висадилися  там.  А  «Королівська  Енергетична

Хартія»  —  та  корпорація,  що  має  контракт  на  первинне  її

дослідження, — називає цю планету Новою Землею. 

—  Мають  вони  таке  право?  Там  живуть  уже  люди.  І  всі

називають планету Ілусом. 

— Це  тут  усі  називають  її  Ілусом.  Бач,  тут  така  проблема,  —

мовив Фред і засьорбнув чимбільше, щоб на чимдовше розтягти

сьорб своєї кави, аби краще обміркувати свою відповідь. — Тоді

ж  воно  захопило  всіх  зненацька.  Ще  тільки  оприлюднили

результати перших досліджень, як повний вантажний корабель

мао-квіковських  біженців  з  Ганімеда  на  повній  швидкості

прорвався крізь Кільце. А ми ще ж не встигли й зібрати докупи

шматочки  того  нашого  первісного  туди  вторгнення.  Ще  до  тої

воєнної блокади. Ще Медіна й не спромоглася  узаконити  межу

безпечної  швидкості  в  просторі  Кільця.  Вони  промчали  так

швидко, що ми не встигли й звернутися до них. 

—  Ану  ж  я  вгадаю,  —  мовив  Голден.  —  Ворота  Ілуса  —  це

навпроти Сонячної брами. 

— Не зовсім точно. Але їм вистачило смальцю в мізках увійти

під  кутом  та  й  уникнути,  отаким  робом,  розтрощення  об

Кільцеву  станцію  —  на  швидкості  триста  тисяч  кілометрів  за

годину. 

—  То  що  ж воно  виходить:  пережили  біженці  на  Ілусі  якийсь

там  рік,  а  тут  на  них  зненацька  бух  оця  КЕХ  та  й  каже  їм:  ні, людоньки, не ваша це планета, а насправді  наша? 

—  КЕХ  має  оонівську  хартію  на  наукове  вивчення  Ілуса  чи то

Нової Землі, хай там як вам заманеться називати цю планету. І

вона прийшла туди,  бо ті біженці  ганімедівські  висадилися  там

перші. А план полягав у тому, щоб учені роками вивчали ці нові

світи, перш ніж хтось там поселиться і почне жити. 

Щось  у  Фредовій  інтонації  лоскотнуло  на  мить,  зачепило

Голденів розум, і він сказав:

—  Стривай-но.  Яка  ще  оонівська  хартія?  Коли  це  земна  ООН

здобула владу над тисячею світів? 

Фред усміхнувся, хоча йому було не до сміху. 

— Ситуація складна. Ми маємо, з одного боку, претензію ООН

на управління всіма цими світами. А з другого — громадян ОПА, які самовільно, без будь-чийого дозволу, заселяють один із них. 

А  ще  з  третього  —  енергетичну  компанію,  що  має  контракт  на

дослідження  одного  такого  світу,  котрий,  як  випадково

з’ясувалося, має небачено багаті родовища літію. 

— А ще ми маємо тебе, — в тон Фредові підхопив Голден, — хто

всівся  на  цій  митній  заставі,  яку  мають  проходити  всі,  хто  туди

преться. 

—  Як  на  мене,  то  безпечно  буде  сказати,  що  ОПА  має

фундаментальні 

протиріччя 

з 

тою 

ідеєю, 

що 

ООН

односторонньо присвоїла собі право видавати ці угоди. 

—  І  ось  чому  ви  з  Авасаралою  провадите  закулісні  махінації, аби  цей  нинішній  конфліктик  не  розгорівся  та  не  став

справжньою пожежею. 

— Як для початку, це слушно, але ж існують іще п’ять варіантів

розвитку  подій.  А  початковий  варіант  —  це  той,  де  на  сцену

виходиш  ти,  —  мовив  Фред,  показуючи  на  Голдена  своєю

кавовою  чашкою,  на  стінці  якої  виднів  напис:  БОС.  Голден

притлумив смішок. — Ніхто не захопив тебе в рабство, одначе й

Авасарала, і  я  вже  працювали  з  тобою  і  вважаємо,  що  можемо

поспівпрацювати і в цьому разі. 

— Геть безглузда підстава. 

Фредова усмішка нічого не видавала. 

—  І  нікому  не  вадить,  що  ти  маєш  корабля  з  власною

атмосферою. 

—  А  то  ти  не  знаєш,  що  ми  нею,  власне,  ніколи  й  не

користувалися?  Я  зовсім  не  палаю  бажанням  улаштувати

перший  у  світі  експеримент  в’атмосферення  за  мільйон

кілометрів від найближчого ремонтного доку. 

— А ще «Росинант» сконструйовано як військову одиницю, і…

— Забудь це. Попри напис на твоїй чашці, я не збираюся стати

чоботом на карку поселенця. Цього не буде. 

Фред  зітхнув,  похилившись  уперед.  Коли  він  заговорив,  голос

його звучав м’яко й тепло, мов фланелька. Але те м’яке тепло не

приховало сталі, що за ним крилася. 

—  Мають  бути  витворені  правила,  за  якими  управлялася  б

тисяча  планет.  Це  —  пробний  випадок.  Ти  виступатимеш  як

безсторонній спостерігач і посередник. 

— Я? Як посередник? 

— Я вловив твою іронію. Але там уже почалися погані справи, й нам потрібен хтось, хто утримував би ситуацію, аби не сталося

ще  гіршого,  поки  три  влади  домовляться,  як  діяти  владі

наступній. 

—  Маєш  на  увазі,  що  ви  хочете,  аби  я  створював  видимість, ніби ви щось робите  для  цього,  поки  ви  придумаєте,  що  ж  слід

зробити,  —  сказав  Голден.  —  А  наскільки  там  кепські  справи

наразі? 

—  Колоністи  підірвали  вантажний  шатл  корпорації.  На  ньому

летів  тимчасовий  губернатор.  Він  загинув,  а  з  ним  —  декілька

вчених  та  службовців  КЕХ.  Наші  перемовини  навряд  чи  дуже

допоможуть,  якщо  Ілус  обернеться  повномасштабною  війною

між поясанами й оонівською корпорацією. 

— То я маю втримати мир поміж них? 

— Ти спонукатимеш їх до переговорів, домагатимешся, щоб во-ни весь час їх провадили. Що тобі при цьому робити? А те, що ти

й  завжди  робиш:  дотримуватись  абсолютної  прозорості.  Тут

такий  момент,  що  секрети  нікому  не  допоможуть.  Це  має  бути

твій союзник. 

—  А  я  гадав,  що  для  вас,  хлопці,  я  —  найбільша,  на  всю

галактику, непотрібна гармата. Невже Авасарала підсилає цього

сірника для підриву оцього барила з порохом, бо вона  хоче лиш

того, щоб з усього вийшов тільки нікчемний пшик? 

Фред здвигнув плечима. 

—  Мене  хвилює  не  так  те,  для  чого  їй  потрібен  ти,  як  те,  що

роблю я. Можливо, ти подобаєшся цій старій пані. Не питай про

таке, чого я не годен пояснити. 


* * *

За дверми Фредового офісу вже стовбичив Міллер, чекаючи на

Голдена. 

— Наразі на станції Медіна товчуться три тисячі осіб, — мовив

Голден. — І чого жодне з них не поткнеться сюди, аби ти злиняв

звідси й не докучав мені? 

— То ти берешся за цю роботу? — спитав Міллер. 

— Ще не вирішив, — відповів Голден. — І ти, до речі, вже й сам

це знаєш, бо володієш симульованою копією моїх мізків. Отже, насправді  ти  й  не  питаєш,  а  наказуєш  мені  взятись  за  неї. 

Зупини мене, якщо я помилився! 

І рішуче  закрокував  коридором,  сподіваючись  наштовхнутися

на якусь іншу людину й тим самим примусити Міллерову мару

вшитися  геть.  А  Міллер  не  відставав,  тупочучи  по  керамічній

підлозі.  Від  того,  що  відлунки  того  тупотіння  гучали  тільки  в

Голденовій голові, йому робилося ще моторошніш. 

—  Ти  не  помилився.  І  ти  повинен  узятись  за  неї,  —  сказав

Міллер. — Той чоловік має слушність. Це важливо! Щось вельми

кепське встругнули тамтешні мугиряки, й небавом іще запрацює

м’ясорубка людської плоті. Чи не повториться цим разом те, що

колись на Церері…

—  Ну-ну,  не  треба  мені  фолькс-ментівських  страшилок  від

копа-небіжчика. А що  тобі  винишпорювати  отам-о,  на  Ілусі?  —

запитав  Голден.  —  Воно,  мо’,  й  знадобилося  б  мені,  якби  ти

признався, що цікавить тебе отам, потойбіч отих кілець. 

—  Та  ти  знаєш,  що  я  шукаю,  —  сказав  старий  нишпорка.  І

навіть сумну ману напустив на своє обличчя. 

—  Ага,  котра  химородна  чужопланетна  цивілізація  склепала

тебе!  Та  я  вже  й  так  знаю:  не  знайдеш.  Та  де  в  дідька:  ти  сам

знаєш, що не знайдеш! 

— І все-таки я маю до… — устиг, перш ніж розтанути, вимовити

Міллер.  Повз  них  пройшла  жінка  в  блакитному  однострої

безпекової  служби  станції  Медіна,  втупившись  в  екран  свого

ручного  термінала.  Не  підводячи  очей,  вона  буркнула  щось  на

взір привітання. 

Голден  пішов  східцями  нагору,  до  внутрішньої  поверхні

обертового  барабана  Медіни,  де  були  розташовані  житлові

приміщення.  Де-де,  а  вже  там  Міллер  нізащо  не  застукає  його

зненацька.  Тут  кипіла  жвава  діяльність:  одна  бригада

розтрушувала  завезений  ґрунт  для  вирощування  городини  й

садовини,  інші  робітники  виготовляли  складані  будиночки. 

Голден,  минаючи  робітників,  підбадьорливо  махнув  їм  рукою. 

Зважаючи на дедалі частіші випадки Міллерових переслідувань, Голден навчився цінувати присутність інших людей у полі зору. 

Вже самим тим, що то були живі істоти, вони робили його життя

хоч трішечки не таким-то захимереним. 

Він  обійшов  ліфт,  що  підняв  би  його  до  технічного  переходу, який  вивів  би  його  з  обертового  барабана  в  мікрогравітацію

корми  колишнього  колоніального  корабля.  Там  стирчав

пристикований до повітряної пробки «Росинант». Натомість він

подався спадистим під’їзним шляхом, де його могли бачити всі, що  перебували  в  обертовому  барабані.  Того  останнього  разу, коли він був дерся нагору цим шляхом, повсюди навколо нього

стріляли  одне  в  одного  й  гинули  люди.  Неприємний  то  був

спогад, але краще вже це, аніж опинитися наодинці з Міллером

узаперті  в  ліфтовому  візку.  Всесвіт  починав  переповнюватися

його особистою історією. 

Перш ніж перейти через прохідний пункт на технічні палуби, він  поплавав  хвильку,  визираючи  назовні  через  внутрішні

приміщення  житлового  барабана.  З  висоти  його  підйому  ті

устелені 

землею 

грядки 

видавалися 

темно-брунатними

квадратиками  шахівниці,  на  тлі  сірості  «шкіри»  того  барабана. 

По  темніших  квадратиках  рухалися  машини,  мов  які  металеві

комахи,  виконуючи  бозна-які  дані  їм  завдання.  Аби  металева

бульбашка  обернулася  таким  собі  крихітним  самодостатнім

світом. 

«Ми ж забудемо, як це робиться», — подумав Голден. Людство

щойно  тільки  почало  вчитись,  як  жити  в  космосі,  а  вже  й

забувати треба. Навіщо розробляти нові стратегії виживання на

таких  крихітних  станціях,  як  Медіна,  коли  перед  вами

відкрилася  тисяча  нових  світів,  тільки  підкоріть  їх?  Тут  вам  і

повітря,  й  вода  —  тільки  беріть!  Ця  думка  приголомшила

Голдена — але й засмутила трохи. 

Тут  він  круть  спиною  до  тих  робітників,  що  займалися

роботою,  яка  вже  давно  застаріла,  й  повернувся  до  свого

корабля. 


* * *

—  То  що,  —  запитала  Наомі,  коли  вся  залога  «Росинанта», зібравшись  на  камбузі,  вислухала  Голденову  розповідь,  —  ми

летимо на Ілус? 

Кілька  хвилин  Голден  пояснював  усім,  чого  хочуть  від  них

Фред  Джонсон  та  Крісджен  Авасарала,  але  так  і  не  сказав,  чи

зробив  він  вибір.  Адже,  як  по  правді,  то  він  і  сам  не  мав  іще

відповіді на запитання Наомі. 

— Є ціла купа причин, аби нам за це взятись, — нарешті сказав

він,  вистукавши  швидкий  ритм  на  металевій  стільниці.  —

Дійсно, це є велика справа. Це буде прецедент, пробний камінь

для тисячі світів, куди тільки прийдуть люди. І я припускаю: є й

щось привабливе у тій ідеї, що це ж саме нам випадає допомогти

витворити  модель  для  всього,  що  прийде  згодом.  І  воно  таки

добряче хвилює, хай йому абищо! 

— Та й гроші ж хороші, — докинув і свого п’ятака Еймос. — Не

забувай: тут добренні гроші! 

— Але, — підказала Наомі, поклавши руку Голденові на плече

й  усміхаючись.  Аби  він  знав:  вони  поділяють  усі  страхи,  які

тільки загніздилися в його душі. Він відповів їй своєю усмішкою

і поплескав її руку. 

—  Але  я  маю  одну  невідпорну  підставу  сказати  їм  «ні»,  —

мовив він. — Міллер просто наполягає, щоб я пішов на це. 

Довгу хвилю всі мовчали. Перша подала голос Наомі. 

— Ти приймеш цю пропозицію. 

— Я? Прийму? 

— А хто ж бо ще? — провадила вона. — Бо ти знаєш: ти здатен

допомогти. 

— Гадаєш, ми не зможемо? 

—  Та  ні, —  відмахнулася  Наомі.  —  Я певна:  ти  зможеш!  І  хай

навіть  ми  помиляємось,  але  відмовитися  —  це  стати  тобі

слабаком! 

—  Є  ще  які  міркування?  —  запитав  Еймос.  —  А  гроші  тут  і

справді хороші. 

Розділ п’ятий. Басія

— Ісус  заплакав,  Басіє,  дитятко  моє,  —  сказав  Куп.  —  Ми

 перемагаємо!  Скільки  бабського  виявиться  в  тобі,  якщо

шлях стане кам’янистим? 

Усі задивилися на нього, вичікуючи. Скотті й Піт,  але  також  і

Лоріс та Катрін. Ібрагім і Заді. Басія згорнув руки на грудях. 

—  Вони  вивідають,  хто  вбив  їхнього  губернатора…  —  почав

Басія, одначе Куп відмахнувся від нього, мов від рою мух. 

—  Не  вивідають.  Якщо  й  досі  не  винишпорили,  то  це  просто

спливе,  як  і  все,  що  трапилося.  Дідька  лисого!  Та  я  й  сам  не

згадаю, хто ж це вкоїв. Ось ти, Заді, пригадуєш? 

Заді похитала головою. 

—  Моя  не  знати,  —  відповіла  вона  щирою  поясанською

говіркою,  бо  й  сама  ж  була  вроджена  поясанка.  Була  —  та  й

лишилася. Куп переможно показав на неї рукою, ніби цим щось

комусь довів. 

— І мені не до вподоби, як воно все вийшло, — заговорив Піт. 

—  Та  коли  б  ми  не  втнули  цього,  вони  б  уже  тут  ого  як

розхазяйнувалися.  А  так  усе,  на  що  вони  досі  спромоглися,  то

мов  кіт  наплакав.  Голден  прибув  би  вже  до  готового  міста  під

накриттям-банею, то й на що б ми тоді сподівалися? 

—  Достеменно!  —  погодився  Куп.  —  Ми  хотіли  їх

пригальмувати, от і пригальмували. А зараз постає питання: як

використати час, що ще лишається нам. 

—  Та  ми  могли  б  усіх  їх  повбивати  й  поскидати  їхні  тіла  в

шахти,  —  мовила  Лоріс,  але  її  усмішка  свідчила:  то  вона  так

неначе жартує. 

— А я подумував:  ми  могли  б  придушити  їхнього  передавача, мов  цуцика,  —  сказав  Ібрагім.  —  Усі  їхні  сигнали  проходять

через  один-єдиний  ретранслятор  у  технічній  будці.  Хай  би

сталося  щось  із тією штукою  —  і  ширина  смуги  їхнього  зв’язку

звелася б нанівець, як і всі ми тут. 

— А їхні ручні термінали це також згасило б? — запитав Куп. 

—  Можливо,  —  відповів  Ібрагім.  —  Це  запевне  звело  б  їхній

діапазон до поля зору. 

— Варто обмізкувати це, — похвалив Куп. 

Руїни, де вони зібралися, були за пів години шпаркої ходи від

самого  містечка.  Величезні  вежі,  зроблені  з дивного,  подібного

до  кістки  матеріалу,  випиналися  з  ґрунту  в  височінь,  хилячись

одна  до  одної  візерунками  такого  взірця,  що  здавався

хаотичним… але ось Куп уловив потрібний кут зору, й перед ним

розкрилася  якась  вигадлива  симетрія.  Нижчі  структури  мали

м’якші  ребра  з  вигинами,  мов  хребці  —  а  чи  триби  казна-якої

незбагненно хитромудрої машинерії. 

Тихий легіт низався поміж тих руїн, видаючи бриніння, от мов

хто  віддалік  награвав  на  очеретяній  сопілці.  Колись  тут  щось

мешкало,  та  десь  пропало,  й  наразі  його  не  було,  а  його  кості

дали  притулок  Басії  та  його  змовницькому  товариству.  Басія

раптом пригадав одне бачене давно відео: про морську креветку, що загніздилася у кістках загиблого кита. 

— Я маю ось яке запитання, — сказав Басія. — Яка наша мета? 

От хай ми зведемо внівець широту їхнього діапазону. Що це нам

дасть? 

— Це утруднить їм хизування цінностями, — пояснила Лоріс. —

Я  читала  ту  хартію,  як  і  всі  ми.  Так,  там  багато  гучних  словес, засадничих наукових істин та вимог, але з’ясуймо одну річ. КЕХ

преться  сюди  заради  прибутку.  От  якби  нам  улаштувати  так, щоб вони на це не спромоглися…

—  Це  не  має  значення,  —  заперечив  Ібрагім.  —  Що  нам  слід

зробити,  так  це  застовпити  нашу  претензію  на  планету.  А

прибутки і втрати — це вже прийде пізніше. 

— А я не згодна з тобою, Браме, — йому Лоріс. — От поглянь на

історію колоніалізму. Чи не завжди уже після здійснення факту

раціоналізуються і легальний прецедент, і головні претензії. Те, що ти бачиш, це…

— Що я бачу, — втрутився в суперечку двох Куп, — так це саме

той  час,  поки  не  прибув  спостерігач  від  спілки  ОПА/ООН  і  не

змінив  гри  на  коротший  варіант.  Басія?  Докинеш  сюди  свого

камінчика? 

Басія хруснув кісточками пальців. 

— Нам треба, щоб він побачив дезорганізовану КЕХ, а у нас —

повний корабель очищеного літію, готового на продаж. 

—  Ну  то  й  постараймось,  щоб  це  сталося!  —  підсумував  Куп, усміхаючись лихою своєю посмішкою. 

Після зустрічі вони порозходилися —  поодинці  й парами,  аби

не  привертати  нічиєї  уваги.  Перші  пішли  Піт  з  Ібрагімом  —

парою, бо ж коханці. Потім Скотті, попахкуючи своєю люлькою. 

Лоріс  і  Катрін.  Потім  мали  б  піти  разом  Заді  й  Куп.  Але  не

сьогодні.  Цим  разом  Куп  кивком  голови  дав  Заді  знати,  щоб

ішла перша. Вона махнула йому рукою —  згідно  з поясанською

мовою  жестів,  бо  поясанам  доводилося  спілкуватись  у

скафандрах,  —  і  закрокувала  геть  своєю  особливою  ходою, незграбною  і  зграбною  водночас,  через  задовгі  ноги.  Трохи

схоже на жирафу. 

— Напереживався ти через це нещастя, — мовив Куп. 

Басія стенув плечима. 

— Пристав до вас, і все пішло не так. От і вся історія. 

— Ти був одним із них, доти. Не боровся, — сказав Куп. 

— Не боровся, — з гіркотою в голосі погодився Басія. 

Після  Ганімеда  вони  довгі  роки  виживали  разом  з  усіма  на

тому  кораблі.  Ці  двоє  намагалися  переконати  решту,  що  треба

втікати на ті нові планети, що їх відкрила кільцева брама. Басія

добре знав Купа. Знав, що той боровся разом із тими рештками

ОПА,  які  так  і  не  прийняли  компромісу  із  внутрішніми

планетами.  Розкреслене  коло  —  знак  Об’єднаного  Поясу

Астероїдів  —  було  витатуйоване  на  шкірі  цього  чоловіка,  над

лівою лопаткою. Басії спало на думку, і то не вперше, що вислів

«зовнішні  планети»  набув,  за  останні  пару  літ,  якогось  геть

новітнього значення. 

—  Тяжко  може  бути,  —  говорив  Куп.  —  Особливо  на  великих

станціях. Церера. Доти — Ерос. Ганімед. Усякі внутрішняки там. 

І  ви  живете  довкола  них.  Працюєте  з  ними.  Навіть,  можливо, уподобаєте  когось  із  них.  А  тоді  надходить  наказ,  ти  ламаєш

сургуч і чиниш так, щоб хтось помер. Помилки тут не може бути, бо тоді вони ще почнуть шукати, за якою це схемою. Хтось жив, а мав би померти. Компрометує групу. 

Басія кивнув головою, але в роті стало кисло. 

— Це те, чим ми є? Чарунка ОПА? 

—  Що  чинить  опір  намаганням  Землі  захопити  владу  над

Усесвітом? Ну, є й гірші взірці. 

— Еге ж, — мовив Басія. — Тямлю, про що ти. 

— Справді тямиш? Бо, як я бачу, ти впихаєш забагато запитань

у забагато голів. Сумніви, чи на ту, що треба, стежку ми ступили. 

Басія наїжився. 

— Це для тебе проблема? 

— Проблема це для тебе, друже. Бо що більше ти сумніваєшся, то більше сумніваються і вони. І, хоч би на що я натякав, ми всі

пам’ятаємо, хто бахнув по тій кнопці. 


* * *

Щоразу,  повертаючись  додому  з цих  таємних  зустрічей,  Басія

відчував якесь невдоволення. Повсюди мозолили йому очі ті чи

інші дрібні нагадування про те, що їхня група — його чарунка —

вже  зробила  —  й  чого  ще  не  зробила.  Он  там  невеличка

гідрологічна  лабораторія  над  балкою:  зі  своїм  геодезичним

склепінням і своїми  дрилями,  мов  мініатюрні  шахточки.  Хатка

екзобіологині  самотою  стоїть  ген  за  містечком.  Незнайомі

обличчя на майдані, одежа з нашитою абревіатурою «КЕХ». 

На рівнині, північніш за містечком, футбольний матч: пилюка

до неба. Міщухи, і серед них й його син Яцек, грають із людьми

корпорації.  Ну,  принаймні  поки  що,  ці  й  ті  лишаються

роззосереджені по різних командах. Басія дав добрячий гак, аби

увійти  в  місто  шляхом,  що  вів  до  копалень.  Вітерець  дужчав, ставав  вітриськом,  крутячи  пилових  дідьків.  А  високо  вгорі, попід  блакитною  аркою  неба,  клином  пливли  величезні

створіння,  подібні  до  повітряних  медуз,  а  за  ними,  виходячи  з

їхніх  блідих  тілес,  тяглися  золотаві  струмені.  Лусія  запевняла, 

що кожне з них  завбільшки  з корабля  буде,  але  він  ніяк  не  міг

змусити себе в це повірити. І хотілося б йому знати, чи вже хтось

дав цим створінням яке назвисько. 

— Басія! 

— Керол! — вимовив він, вітаючись кивком голови з  великою

жінкою,  що,  наздогнавши  його,  пішла  поруч  нього.  Коли

біженці  висадилися  тут,  усі  одноголосно  погодилися,  щоб

їхньою  координаторкою  була  Керол  Чівеве.  Розумна, цілеспрямована, сильна духом, але не задирака. Майже напевне

здогадувалася  вона,  що  Басія  причетний  до  того,  що  сталося

біля посадкової платформи, але це не мало ніякої ваги. Декотрі

секрети лишалися таємницею, бо ніхто не знав їх. А декотрі — бо

ніхто їх нікому не розказав. 

—  Я  згуртовую  ударну  залогу  —  туди,  на  копальні.  Виходимо

завтра вранці. Пробудемо там днів п’ять-шість. Ти підеш? 

— А що, є проблема? 

—  Ні  —  і,  як  на  мене,  нам  треба  тримати  в  такому  напрямі. 

Потрібно підняти нагорá ще кілька вагонеток, і тоді можна буде

кораб лем повезти на ринок. 

—  Постарайтесь  мати  повні  трюми,  перш  ніж  прибуде

спостерігач! — сказав Басія. 

— Та вже постараємося, — усміхнулася Керол. — Рада, що ти з

нами. Збираємося на майдані о дев’ятій. 

—  Гаразд,  —  мовив  Басія,  і  вона,  ляснувши  його  по  плечу, крутнулася  назад,  аби  зорудувати  те,  що  мала  на  меті,  коли

уздріла  його.  Та  спливло  ще  двадцять  хвилин,  перш  ніж  він

усвідомив, що, власне, й не сказав їй «так». «Ось чому саме вона

дає всьому тут лад», — виснував він. 

Його  дім  стояв  майже  на  краю  містечка.  Вони  намісили

місцевої  глини,  наробили  цегли,  обробили  за  допомогою

шахтного  обладнання  й  випекли  у  спеціальній  печі.  Первісніш

могло  б  вийти,  якби  вони  вирили  печеру  й  понамальовували

бізонів  на  стінах.  Лусія  стояла  на  їхньому  невеличкому  ґанку, обмітаючи  цеглу  мітлою,  змайстрованою  з  місцевого  аналогу

трави,  що  тхнула  сумішшю  гною  та  м’яти,  а  як  посікти, оберталася з чорної золотистою. 

— Знала б ти, що за гази виділяє ця штука! — пожартував він, як і зазвичай. А вже як вона відповість, це й схарактеризує,  що

за  стосунки  є цієї  хвилі  між  ними.  Лакмусовий  папірець  якості

його шлюбу. 

—  Третина  їхнього  складу  карциногенна,  ще  третина  —

мутагенна, а що спричиняє третя третина, того ми не знаємо, —

усміхаючись,  відповіла  вона.  Значить,  наразі  поміж  них  усе

гаразд.  Басія  відчув,  як  послабився  вузол  у  нього  в  животі. 

Поцілував дружину в щічку й пірнув у прохолоду оселі. 

— Та вже не старайся так дуже, — порадив. — За хвилину вітер

знову присипле все те піском. 

Лусія  зробила  ще  кілька  не дуже  точних  випадів  проти  піску, наслухаючи,  як  сичить  трава,  чіпаючи  цеглу,  а  тоді  слідком  за

мужем  і  собі  увійшла  до  хати.  Як  міряти  мірками  Ганімеда  чи

їхнього  ко рабля,  «Барбапікколи»,  то  це  був  просто  величезний

дім. По спальні для кожної дитини ще й одна  спільна  для  всіх. 

Ціла  окрема  кімната  для  приготування  їжі…  Капітанова  каюта

на 

«Барбапікколі» 

не 

могла 

похвалитися 

стількома

квадратними метрами площі, як Басіїн дім. То був варварський

палац,  і  належав  він  йому.  Басія  сів  на  стілець  перед  вікном  і

задивився на рівнину. 

— А де Фелсія? — запитав. 

— Вийшла погуляти, — відповіла Лусія. 

— Ти говориш геть її словами. 

— Фелсія — це моє найперше джерело інформації про Фелсію, 

— сказала Лусія. Вона усміхалася, ба навіть сміялася трохи. І це

вже  не  перший  тиждень  була  вона  в  такому  доброму  настрої. 

Басія  зрозумів,  що  його  ставлять  перед  вибором.  Навіщось  їй

потрібен  був  його  добрий  настрій,  а  він  як  укмітить  це,  то  й

побореться  проти  її  маніпуляції.  Однак  наразі  не  хотів  він  ні

боротьби,  ні  сварки.  Хотілося  йому  ще  трішки  повдавати,  ніби

все у них просто чудово. То й підіграв їй ще. 

—  Норовиста  твоя  частина  сім’ї.  От  я  був  таким  слухняним

хлопчиком. А є у нас щось таке, що варто було б з’їсти? 

— Ще маємо дещо з корабельних консервів. 

Басія зітхнув. 

— І ніякого салату? 

— Скоро буде, — пообіцяла. — Урожай росте добре. Як не знайдемо  нічого  підозрілого  в  нашій  моркві,  то  з’їси  її,  скільки

подужаєш, уже на тому тижні. 

—  Колись  ми  зможемо  вирощувати  урожаї  і  в  цьому, тутешньому ґрунті. 

—  Можливо,  десь  далі  на  північ,  —  мовила  Лусія,  спершись

рукою  на  його  плече  й  задивившись  у  вікно  туди,  куди  й  він

дивився. — Тут нелегко прохарчуватися навіть місцевій фауні. 

— Північ. Південь. Як на мене, то Ілус увесь  отут-о. 

Вона  одвернулася,  пішла  в  кухню.  Басія  відчув  гостру  тугу  за

нею, ностальгію за тілом, що належало такому часові, коли обоє

вони  були  молодші,  бездітні  й  завжди  жорсткі.  Ось  почулося

лускання й сичання консервних бляшанок. У повітрі поширився

дух  саґ-алý.  Ось  Лусія  повернулася,  несучи  два  блюдця  зі

стравою для них обох. 

— Дякую! — мовив він. 

Лусія  кивнула  головою  і  сіла  у  своє  крісло,  підібгавши  одну

ногу під себе. Гравітація змінила її. Повипиналися м’язи її рук і

плечей,  і  вигин  спини,  коли  вона  сиділа,  був  уже  під  іншим

кутом.  Ілус  змінював  їх  —  несподіваними  для  Басії  способами, хоча,  можливо,  він  і  мав  би  це  передбачити.  Узяв  виделкою

дещицю страви. 

— Завтра вранці йду на копальні, — повідомив він. 

Лусія звела брови догори. 

— Навіщо? 

—  Для  підтримки,  —  сказав  він,  а  тоді  ще  додав,  ловлячи  її

думку: — Керол попрохала. 

— Тоді це на добре. 

Себто добре, що Керол попросила, а не Куп. Його обпік сором, а  тоді  стало  прикро,  що  він  соромиться.  Він  трохи  міцніше

стулив губи. 

—  До  нас  їде  спостерігач,  —  повідомила  вона,  мов  знічев’я

сказала. — Джеймс Голден. 

— Я чув. Це добре. Буде нам підтримка супроти КЕХ. 

— Либонь, буде. 

А він пам’ятав такі часи, коли вони двоє сміялися разом. Коли

Лусія,  приходячи  додому  з тієї чи  іншої  ганімедівської  лікарні, розповідала  бувальщини  про  пацієнтів  та  інших  лікарів.  Їли

вирощений  у  цистерні  біфштекс,  що  смакував,  мов  найкраща

дичина,  незгірш,  а  запивали  пивом,  що  перебродило  на

тамтешньому крихітному супутничку. Пробалакували годину за

годиною, до самого ранку, що де вже тут і спати. А нині розмови

їхні  стали  такі  обачливі,  от  ніби  слова  поробилися  скляні  й

могли потрощитися на скалки. То він перевів розмову на інше. 

—  Дивно  мені,  як  здумаю  про  це.  Мабуть,  я  вже  ніколи  не

робитиму  зварки  у  вакуумі.  Скільки  літ  пішло  на  ту  науку  й

працю, а тепер навколо всього, що тільки я роблю, є повітря. 

— Знайшов кому поскаржитись! А коли б тільки я знала, у що

воно все виллється, то робила б свою кар’єру лише по загальних

клініках. 

— Ну, ти ж у нас найкращий польовий хірург на всю планету! 

—  Найкращий  на  всю  планету  польовий  хірург  читає  —  не

начитається  —  літературу  про  розлади  травлення  та  іспити  з

гінекології, — сухо відчикрижила Лусія. Очі її стали якісь далекі

й жорсткі. — А нам треба поговорити про Фелсію. 

От  до  чого  воно  все  йшло!  Та  лагідність,  той  супокій,  ті  ніжні

спогади.  І  все  те  вело  до  цього.  Він  похилився  наперед, утопивши очі в підлогу. 

— А що тут є казати? 

— Вона все говорить, що ж буде далі. З нею. 

— А що буде? Те, що й з будь-ким із нас, — мовив Басія. 

Лусія поклала ще кусень у рот і стала розжовувати поволі, хоча

та  їжа  не  дуже  потребувала  пережовування.  Порив  шпаркого

вітру  шарпонув  вікно,  сипнувши  шелестючим  піском  у  шиби. 

Коли жінка заговорила, її голос був м’який, але невблаганний. 

—  Вона  мріє  про  університет,  —  сказала  Лусія.  —  В  інтернеті

Фелсія  вже  пройшла  всі  потрібні  консультації  й поскладала  всі

іспити. Перш ніж десь подавати заяви, їй потрібен наш, батьків

її, дозвіл. 

— Вона ще маленька, — сказав Басія, хоча, вже вимовляючи ці

слова, знав: це неслушний аргумент. Жаль здавив йому горло, й

він поставив недоїдений обід на бильце. 

—  Поки  вона  десь  долетить,  то  вже  й  доросла  стане,  —

провадила  Лусія.  —  Якщо  вона  полетить  на  першому

вантажному  ко раб лі,  з  пересадкою  в  Медіні,  то  на  Ганімеді  чи

Церері опиниться за дев’ятнадцять місяців. Чи й за двадцять. 

—  Нам  вона  потрібна  тут,  —  рішуче,  твердо  мовив  Басія.  От  і

вся розмова. Але він помилився: ще не вся. 

— Я не шкодую, що прибула сюди, — сказала ще Лусія. — Ані

ти не примушував  мене  сюди  летіти.  Оті  місяці  після  Ганімеда, коли ми тулилися в тій тісноті, запаковані, мов оселедці в бочці? 

І як усі порти не бажали нас прийняти? Я все те добре пам’ятаю. 

Коли  рух  «Мао-Квіковскі»  розпорошили,  то  ж  я  допомогла

капітанові Андраді скласти папери про порятунок корабля. То я

зробила «Барбапікколу» нашим кораблем. 

— Я знаю. 

— На тому голосуванні мій голос був разом із твоїм. Можливо, те, що ми так довго жили як біженці, зробило нас дикими. А чи

хоробрими?  Не  знаю  достеменно.  Але  прилетіти  сюди.  Почати

все-все  під  голим  небом.  Під  якимись  новими  зірками.  Ти

сприймав це як очевидне, і я з тобою так само, і я не жалкую, що

опинилася тут. 

Голос її звучав уже люто. Її темні очі мерехтіли й  блискотіли, кидаючи йому виклик. Але він не посмів його прийняти. 

—  Якщо  ми  з  тобою  проживемо  решту  наших  життів, добуваючи  літій  і  намагаючись  вирощувати  моркву,  я  буду

тільки в захваті від цього, — провадила вона. — Якщо я жодному

пацієнтові  більш  не  приживлю  нового  сухожилля,  а  чи  не

відрощу  комусь  утраченого  пальця,  то  хай  так  і  буде.  Бо  я

зробила  такий  вибір.  Але  Яцек  і  Фелсія  такого  вибору  не

зробили. 

—  Я  не  віддам  своїх  дітей  туди,  назад,  —  сказав  Басія.  —  Що

вони  дістануть,  опинившись  там  знову?  Якщо  вся  робота  має

бути  зроб лена  тут,  якщо  все  треба  відкрити  й  вивчити  отут,  як

може повернення туди бути доброю ідеєю? 

Голос його лунав усе гучніш, але ні, він не кричав. Зовсім ні. 

—  Бути  тут  —  це  наш  із  тобою  вибір,  —  доводила  Лусія.  —  А

Фелсіїн вибір —  там,  де  вона  вибрала.  Ми  з тобою  можемо  або

заступити їй дорогу, або допомогти їй. 

—  Допомогти  їй  повернутися   туди  —  це  не  є  допомога,  —

наполягав Басія. — Вона належить цій планеті. Всі ми належимо

їй. 

— Там, звідки ми прибули…

—  Ми  прибули  звідси!  І  не  важить  ніщо  з  того,  що  сталося

доти.  Тепер  ми  звідси.  З  Ілуса.  Я  життя  своє  покладу,  аби  не

впустити  сюди  їхніх  воєн,  їхньої  зброї,  їхніх  корпорацій  та

наукових проєктів. І хай я буду проклятий, якщо вони захоплять

іще хоч одне з моїх дітей. 

— Тату? 

На  порозі  кімнати  став  Яцек.  Він  тулив  футбольного  м’яча  до

стегна, а в очах мав неприховану тривогу. 

— Сину! — мовив Басія. 

Запанувала  мовчанка,  яку  порушувало  саме  лише  завивання

вітру. Басія підвівся, взяв свою бляшанку, потім Лусіїну. Занести

її  недоїдки  до  рециклера  —  то  була  геть  невеличка  оливкова

галузка, але ж більш він нічого не мав. Почуття безсилої люті й

сорому  клекотало  йому  в  горлянці  й  знайшло  ось  такий  вихід. 

Катоа, посадкова платформа, тривога в Яцекових очах. Ті роки, коли вони всі втікали, аби осісти в цегляному палаці… який його

дочка хоче покинути. Усе це змішалося в єдиний безсилий гнів, гарячий, мов припай. 

— Чи все гаразд? — запитав Яцек. 

— Ми з твоєю матір’ю просто розмовляли. 

— Ми не звідси  походимо,  —  сказала  Лусія.  От  ніби  Яцек  і не

зайшов  до  хати,  от  ніби  ця  доросла  розмова  могла

продовжитися і в присутності хлопця. — До цього ми йдемо, але

шлях цей досі не є правдивий. 

— Він стане таким, — запевнив Басія. 

Розділ шостий. Елві

Елві умостилася на високому лужку, простягши ноги поперед

себе,  й  нищечком  почала  спостерігати.  Подоби  рослин  —

вона, як по правді, не могла  б  назвати  їх рослинами —  тяглися

вгору  над  сухим  ґрунтом  бежевого  відтінку,  спинаючись  до

сонячного  світла.  Найвище  стебло  підкорило  не  більше  як

нещасних  пів  метра  висоти,  і  його  пласка  гофрована  голівка

оберталася  так,  щоб  найбільше  захоплювати  сонця,  граючи

веселковими блищиками, геть мов позиченими в земного жука з

його  яскраво-зеленим  щитком.  Ніжний  легіт  гойдав  стебла  й

прохолоджував щічки Елві. Та ось, на відстані метрів чотирьох, заворкував самчик псевдоящірки! 

Йому відповіло інше воркування, з ближчої відстані. Елві мало

не підскочила, так розхвилювалась. Ой як їй закортіло замахати

радісно  руками,  засміятись!  Одначе  так  і  лишилася  незрушна, мов  кам’яна  брила.  Cтупаючи  перевальцем,  екземпляр  здобичі

наблизився  до  неї.  Завбільшки  з  горобця,  а  по  боках  мов

струмочки  збігало  якесь  чи  то  опушене  оперення,  а  чи  густа

вовна. Дибало воно на шести довгих неоковирних ніжках, кожна

з  яких  закінчувалася  подвійним  гачком.  І  що  ж  то  таке? 

Пальчики? Кігтики? Ба ні! Досі їй не доводилося бачити, щоб ці

крихітки користалися тими гачечками для якихось маніпуляцій. 

Воно  заворкувало  знову:  м’яке-горлове  пухкотіння,  щось

середнє  між  голубиним  воркуванням  та  бухканням  бубона.  А

псевдоящірка  вичекала  мить,  зводячи  свої  широко  розставлені

очі на ту крихітку. Елві спостерегла, як затремтів бочок ящірки-дражнилки: майже невловний трепет її лускоподібної шкіри. 

Та ось, із швидкістю пострілу, розкрився ящірчин рот, і звідти

вистрелила маса вогкої рожевої плоті. Тваринка-здобич майже й

не  писнула,  коли  ящірчин  вивернутий  шлунок  притис  її  до

землі.  Від  захвату  Елві  аж  кулачками  потрясла,  спостерігаючи, 

як псевдо ящірка почала втягувати в себе свої внутрішні органи, волочачи  їх  по  сухому  ґрунту.  Здобич  на  цей  момент  уже  й

померла чи то паралізована була, ставши повним набутком тієї

рожевої плоті. Всякий бруд, піщинки й дрібні камінчики також

поприлипали  до  того  шлунка.  Зрештою  вся  та  сукупна  маса

досягла широко роззявленої пащі псевдоящірки, й вона почала

тривалий  процес  утягування  всієї  тієї  мішанини  через  рот  у

черевце.  Із  попередніх  своїх  спостережень  Елві  уже  знала,  що

сплине  майже  година,  поки  запалі  боки  псевдоящірки  знову

набудуть  наповненого  вигляду.  Вона  підвелася,  обтрусила  свій

одяг і пошкандибала до малої хижачки. 

Її  ступня  все  ще  була  в  гіпсі:  «подаруночок»  тієї  першої

жахливої  ночі.  Зламана  кістка  вже  майже  переболіла,  тільки

тупо  нила:  більш  докука,  ніж  проблема,  але  в  тому  гіпсовому

черевику  аж  ніяк  не  побігаєш.  Вона  відкрила  свого  ранця, залускотівши  пальцями  по  чорній  гратчастій  тканині,  а  тоді

обережно  взяла  ящірку  в  процесі  харчування  й  посадила

досередини.  Погляд  тваринки  недовірливо  блиснув  на  неї. 

Недовіра не без підстав! 

—  Вибач,  маленька!  —  перепросила  біологиня.  —  Це  ж  в  ім’я

науки. 

Вона  закрила  ранця  і  ввімкнула  аналітичну  послідовність. 

Ящірка загинула миттєво, і почався розбір структур її організму, їхня  каталогізація.  Тонесенькі  голочки  заходилися  прошивати

трупик,  забираючи  взірці  всілякого  штибу  й  подаючи  дані  до

системного  узагальнюючого  аналізатора.  Поки  дослідниця

додибає  до  своєї  хатини  й  дістане  з  ранця  ті  два  трупики,  аби

зберегти й  закаталогізувати  їх,  і  псевдоящірка,  й  її  жертва  вже

будуть  змодельовані  в  її  комп’ютері,  й  терабайти  інформації

готові будуть полинути до «Едварда Ізраеля», а вже звідтіля — в

лабораторії  на  Місяці.  Тому  сигналові  потрібні  будуть  кілька

годин, аби пройти відстань, яку Елві пролетіла за півтора року, але  протягом  цих  годин  вона,  та  ще  її  робоча  група, лишатимуться  єдиними  людьми  —  з  усіх  тих  мільярдів  людей

земного  типу,  розсіяними  по  безлічі  планет —  котрі  знають  усі

секрети цієї маленької істотки. Якби оце сам Пан Біг зійшов до

неї  й  запропонував  їй,  за  цей  невеличкий  скарб,  усю

Александрійську бібліотеку, вона б нізащо не пристала на такий

обмін. 

Некрутим  схилом  Елві  дибала  вділ  до  своєї  хатини,  а  перед

нею простиралося рудокопське селище. Крихітне було воно. Дві

паралельні  вулиці,  а  посередині  прогалина,  що  правила  за

містечковий  майдан.  Будиночки  були  стулені  почасти  з

припасів,  які  привезли  з собою  поселенці,  а почасти з  того,  що

вони  могли  знайти  на  поверхні  планети.  Все  там  стояло  під

трохи  хаотичними  кутами,  от  мов  який  велет  розсипав  жменю

свого доміно. А Елві звикла до суворо прямокутної архітектури, яку диктувало життя там, де цінувався кожен метр простору. Тут

це правило не прижилося, і від того містечко мало органічніший

вигляд: мов просто щось із землі виросло. 

На  ґаночку  її  хатини  сидів  Фаєз.  Його  шкіра  посмагліла  за  ті

кілька  тижнів,  що  минули  після  кораблетрощі.  Попереднє

гідрологічне  ознайомлення  протримало  його  та  ще  кількох

членів наукової команди майже два тижні в полі. 

—  А  знаєш,  що  полюбилося  мені  на  цій  планеті?  —  замість

привітання спитав її Фаєз. 

— Нічого не?.. 

Він скривився, удаючи з себе скривдженого. 

—  Полюбився  мені  період  її  обертання!  Тридцять  годин.  Тут

можеш  натрудитись  за  цілий  земний  день,  засидітися  й

нажлуктитись у пивничці  —  й  все  одно  мати  попереду  ще  цілу

ніч  сну!  Вже  й не знаю, чом не додумалися  ми  до  цього,  ще  як

сиділи вдома. 

— Тож є тут і свої переваги, — мовила Елві, відмикаючи двері й

заходячи досередини. 

—  Звісно,  це  означає,  що  минулого  місяця  ми  пробули  тут

майже  шість  тижнів,  —  провадив  Фаєз,  —  але,  дякувати  Богові, нас не закинули на одну з тих дзиґ, де сонце заходить що шість

годин. Що вже й казати про тамтешню відсутність гравітації…

Її складаний будиночок був по суті однією кімнаткою, чотири

на шість метрів, де якось ущільнено вміщалися і ліжко, й душ, і

туалет,  і  кухня,  й  робочий  куточок  науковця.  Коли  вона  клала

свого ранця в архіваторський блок, її вразило, наскільки її праця

зводилася  до  висновків  із  першого  погляду.  От  як  із  тією

псевдоящіркою:  щойно  Елві  уздріла  її  спрямовані  вперед  очі, так і виснувала: це хижак! Хоч би й хто глянув на її хатинку, то

здогадався б відразу: цей проєкт задумано так, щоб мешканець

усвідомлював,  що  тут  кожен  сантиметр  простору —  премія.  Усе

тут було довершеним артефактом свого призначення. Ось чому

еволюція  є  таке  розкішне  явище.  Елві  глянула  в  дзеркало  над

умивальником.  Обличчя  покрилося  тонким  шаром  бежевого

пороху, мов хто загримував її перед виходом на сцену. 

—  Не  хочу  цим  займатися!  —  мовила  вона,  утираючи  щоки

вологою серветкою. 

— Дивись на яснішу сторону справи, — порадив Фаєз. — Поки

що вони лиш один разок спробували повбивати нас. 

— От так утішив, — дорікнула Елві. 

—  А  я  й  не  старався  тебе  втішати,  —  мовив  він,  а  тоді

похопився: це ж він ненавмисне нагадав про загиблого. 

Вони  кремували  губернатора  Траїнґа  разом  з  іншими

жертвами катастрофи. Якщо не рахувати  одного  поселенця,  що

запізно  звернувся  до  лікаря  із  безнадійно  занедбаним  раком

кісток, ці загиблі стали першими смертями у цьому новому світі. 

І, звісно, це було й перше тут убивство, до того ж колективне. 

Але  після  тієї  трагедії  місцеві  люди  засвідчували  саму  лише

доброту. Лусія Мертон, та сама лікарка, що після трощі прийшла

їм на поміч, виходжувала усіх, хто вижив. Поясанин із Церери, Джордан  на  ім’я,  приносив  Елві  їжу,  яку  його  дружина  варила

для  поранених.  Місцевий  священник  запросив  її  приходити  на

відправи  у  сільський  храм.  Усе  свідчило-промовляло  за  цих

мешканців  Нової  Землі:  безперечно,  вони  були  добрі,  лагідні, щирі  люди.  Ото  тільки,  що  хтось  та  вбив  губернатора  й  ще

десяток людей. 

Табір співробітників КЕХ розташувався на південь від села. 

Включно  з  Елві  та  Фаєзом,  майже  половина  службовців  КЕХ

вирішила  прийти  на  збори  сільської  громади.  А  решта:  хто

загруз  у  своїй  роботі,  а  хто  надто  покалічений  був.  Та  й  Елві, коли  б  не  переконання,  що  це  ж  частина  її  роботи:  просвітити

всіх  про  ризики  забруднення  екосфери  —  і  вона,  либонь, залюбки лишилася б удома. 

Більшість персоналу КЕХ була польовими науковцями. Всі, хто

вирішив  туди  прийти,  вбралися  так,  щоб  було  комфортніш,  і

Елві пішла у неробочому одязі. У фірмових одностроях прийшла

сама  тільки  безпекова  команда.  Гобарт  Рів,  заступник  Мертрі, привів трьох озброєних охоронців: усі в уніформі КЕХ, завдяки

чому вигляд вони мали чи солдатів, чи поліції. Ці прибули не на

важкому шатлі, а в легкому «човнику», зразу після катастрофи. 

Коли  зі  штаб-квартири  КЕХ  надійшло  розпорядження,  щоб  до

прибуття  спостерігача  ООН  більш  ніхто  з  персоналу  не

спускався 

на 

поверхню 

планети, 

Рів 

уже 

займався

розслідуванням того, що він називав «інцидентом». 

Приміщення  для  зборів  громади  було  однією  зі  сторін

центрального  сільського  майдану,  а  навпроти,  через  брудяку  й

каміння,  височів  храм.  Коли  б  не  колекція  релігійної

іконографії, то й нелегко було б розрізнити, де закінчується клуб

і починається храм. 

Стільці були пороблені з рудокопських чанів та модифікованих

аварійних кушеток. Якби село постало десь у помірнішій частині

планети,  то  можна  було  б  використати  щось  із  місцевої

рослинності,  якийсь  аналог  дерева.  Але  ж  саме  тут  літій

підіймався  найближче  до  поверхні,  й  саме  літій  міг  принести

громаді  найбільше  коштів.  Отож  ці  представники  людства, немов  який  мікроорганізм,  що  рухається  до  осередку  своєї

концентрації,  й  зосередилися  на  цих  двадцяти  квадратних

кілометрах. 

Елві сиділа позаду, разом з іншими службовцями КЕХ, тоді як

Рів зі своїм безпековим роєм зайняв місця ближче до передньої

частини, де сиділи місцеві мешканці. Вона спостерегла, що там

панує  сегрегація:  ні  ці  з  тими,  ні  ті  з  цими  не  обмінялися

жодним словом. Ніхто не запровадив того розколу,  але  він  був. 

Міхаела,  атмосферна  фізичка,  сиділа  усміхнена  поруч  з  Елві. 

Аннеке й Тор, геоінженери обоє, сиділи, тримаючись за руки, з

другого  боку.  Фаєз,  умостившись  на  кушетці  за  спиною  Елві, перемовлявся з Судьям, що спустилася на поверхню в першому

невеличкому  шатлі,  вже  після  трощі.  Чи  то інциденту.  Нападу. 

Аннеке  прихилилася  до  Тора  й  щось  йому  шепнула.  Той

зашарівся  й  закивав  головою,  чи  не  занадто  енергійно.  Елві

постаралася не звертати уваги на ті любовні ігри сусідів. 

Мером Першої Висадки була марсіянка на ім’я Керол Чівеве: з

грубими  рисами,  щиро  поясанською  вимовою  та  простенькою

стрижкою «під макітру». Одначе тутешні називали її не мером, а

«координаторкою».  Вона  закликала  збори  до  порядку,  й  Елві

відчула,  що  серце  її  забилося  частіше.  Поясани  прийняли

порядок  денний,  і  збори  почали  свою  роботу,  але  визначені

питання  були  важливіші  для  них,  а  не  для  Елві  чи  КЕХ: дотримання графіку роботи систем водоочищення; чи прийняти

кредитну  лінію  від  банку,  який  підтримує  ОПА,  на  невигідних

умовах,  а  чи  зачекати  реалізації  першого  вантажу  літію  і  вже

тоді  виторгувати  кращі  умови.  Усе  обговорювалося  спокійним

тоном і в зважених висловах. А якщо й були якісь там гнів, страх

чи  вбивство,  то  це  вони  поховали  так  глибоко,  що  горба

могильного й не видно було. 

Та ось настала черга й Ріву виступити. Офіцер спритно вийшов

до  чільної  частини  приміщення.  Губи  його  склалися  в  тонку, силувану посмішку. 

—  Дякую  вам,  пані  координаторко,  що  запросили  нас  сказати

слово,  —  почав  він.  —  Ми  отримали  підтвердження  тому,  що

сюди приїздить незалежний спостерігач із повноваженнями від

ООН,  Марсіянського  конгресу  та  ОПА,  аби  посприяти

подальшому розвитку цієї колонії. І ми сподіваємося, що ще до

його прибуття тут будуть розглянуті питання безпеки. 

«Ми  сподіваємося  повісити  поганих  хлопців  на  мотузці,  поки

сюди  не  припхався  хтось  такий,  хто  б  заборонив  нам  це

зробити»,  —  переклав  цю  мову  Фаєз,  але  так  тихо,  щоб  тільки

вушка Елві це почули. 

—  Ми  точно  визначили,  яку  вибухівку  використано  в  тому

нападі, й нині розшукуємо тих осіб, що мали до неї доступ. 

«Ніяк  не  додумаємось,  хто  в  дідька  це  скоїв,  адже  ви, мугиряки, зберігаєте шахтну вибухівку в незамиканій повітці, й

тому дуже нескоро ми того лиходія винишпоримо». 

—  Мені  немає  потреби  розтлумачувати,  наскільки  серйозна

склалась  ситуація,  але  «Королівська  Енергетична  Хартія»  хоче

сприяти  успіхові  цієї  колонії,  що  складається  з  наших

співробітників і цієї громади. Жити й працювати нам тут разом, тож мої двері завжди відчинені для всякого, хто має запитання

чи проблеми, і я сподіваюся, що ми можемо покластись на таку

саму  добрість  і  співпрацю,  які  отримали  від  вас,  коли  прибули

сюди. 

«Отож,  позаяк  ми  нікого  такого  не  спіймали,  ми  високо

поцінуємо  людину,  що,  знаючи  того  підривника,  вкаже  нам  на

нього. А ще будьте ласкаві й не вбивайте нас уві сні! І за це вам

спасибі». 

Судьям закашлялась, щоб приховати свій сміх, а Фаєз блиснув

посмішкою.  Рів  у  передній  частині  приміщення  вклонився

публіці  й  зійшов  униз.  Координаторка  підвелася  й  очима

пошукала когось по задніх кутках. Елві відчула раптове й сильне

бажання справити малу потребу. 

—  Докторе  Окойє?  —  мовила  координаторка.  —  Ви  хотіли

сказати слово? 

Елві кивнула головою і звелася на ноги. До передньої частини

було метрів десять, і кожнісінький нерв екзобіологині аж кричав

їй,  щоб  вернулася  назад.  Жар  сукупного  тіла  юрби  зненацька

видався  їй  гнітючим,  змішаний  дух  поту  й  пороху  забивав

віддих.  Язик  їй  мов  розбух  і  прилип  до  піднебіння,  але  вона

усміхалася.  Близько  двох  сотень  людей  сиділо  перед  Елві, втопивши  в  неї  свої  очі.  Серце  билося  часто-часто,  й  вона  аж

задумалася, чи досить є повітря у приміщенні. Згадала, як хтось

їй  був  порадив:  коли  страшно  виступити  перед  залою,  знайди

там приязне обличчя й уяви, ніби промовляєш лише до нього. У

четвертому  ряду  сиділа  Лусія  Мертон,  згорнувши  руки  на

колінах. Елві усміхнулася їй, і лікарка відповіла їй усмішкою. 

— Я хотіла лиш хвилинку, — почала Елві, — поговорити про те, як ми могли б уникнути перехресного забруднення з довкіллям. 

Адже  ми  втратили  купол  —  жорсткий  по  всьому  периметру

купол. 

Лусія насупилася. Елві зважилася глянути на решту юрби — й

відразу пошкодувала, що так учинила. 

— Частина… гм. Частина угоди КЕХ з ООН зводиться до того, що  ми  виконаємо  повне  дослідження  тутешнього  довкілля.  По

суті це ж тільки друга біосфера, з якою ми зіткнулися взагалі, й

стільки  всього  ми  про  неї  не  знаємо,  що  чим  успішніш  ми

збережемо  її  первісну  недоторканість,  тим  краще  зуміємо  її

зрозуміти. В ідеалі, нам годилося б оточити себе тут, на поверхні

цієї 

планети, 

повністю 

закритою 

системою 

ізоляції. 

Загерметизованою,  мов  на  космічному  кораблі.  Повітряні

подушки, знезаражувальні кімнати і…

Забазікалась!  Вона  усміхнулася,  сподіваючись,  що  хто-небудь

відповість  їй  усмішкою.  Ніхто  їй  не  усміхнувся.  Елві  ковтнула

слину. 

—  Щоразу,  коли  ми  робимо  вдих,  ми  вдихаємо  в  себе  геть

невідомі  нам  мікроорганізми.  Отож,  хоча  ми  маємо  різні

протеоми,  ми  все  одно  є  великі  краплини  води,  де  плавають

мінерали. Раніше чи пізніше котрий-небудь із місцевих мікробів

знайде  спосіб,  як  цим  скористатися.  І  такий  самий  процес

відбувається  і  в  протилежному  напрямі.  Щоразу,  коли  ми

здійснюємо  дефекацію,  ми  вкидаємо  у  довкілля  мільярди

бактерій. 

—  То  що,  зараз  ви  розкажете,  як  нам  до  вітру  ходити?  —

вигукнув якийсь чоловік. 

Елві відчула, як фарба заливає їй щоки й шию. Навіть Лусіїне

обличчя було холодне та байдуже, і дивилася вона в пустку. 

—  Я  тільки  хотіла  сказати,  що,  коли  ми  робитимемо  це

правильно,  то  матимемо  захищене,  чисте  довкілля.  І  ми  не

ходитимемо  в  оті  руїни  й  не  вирощуватимем  урожаї  на

відкритому повітрі, бо…

— …бо ви гадаєте, ніби ми досі робили це не так, як слід, — по-своєму  закінчив  її  думку  чоловік,  що  сидів  біля  Лусії.  То  був

великий  чолов’яга  з  припорошеними  сивиною  скронями  й

щетиною на щоках постійно сердитого обличчя. — Але не вам це

вирішувати. 

— Я розумію,  що  тут  ми  зіткнулися  зі  складною  ситуацією,  —

сказала  Елві  захриплим  з  відчаю  голосом.  —  Але  всі  ми  вже

живемо  у  цій  масивній  чашці  Петрі,  й  я  приготувала  список

кількох  невеличких  жертв,  які  всі  ми  можемо  робити,  аби, дивлячись із наукової перспективи…

Чолов’яга  поруч  Лусії  Мертон  побуряковів  і  похилився

наперед,  зціпивши  кулаки  на  стегнах.  Мов  який  хижий  звір, утопив він очі в Елві. 

—  Я  вже  отак-о  нажертвувався  вашій  науці  —  ситий  нею  по

саму зав’язку! — сказав він голосом, у якому  забриніла  погроза

насильства.  Лусія  поклала  руку  на  зап’ястя  чоловіка,  аби  його

стримати,  але  й  решта  авдиторії  перейнялася  його  обуренням. 

Шумно  засовалися  тіла  на  сидіннях,  тихе  галу-балу  багатьох

злилося в суцільне сердите гудіння. 

«Хоч би хто вбив Траїнґа, убивця той, либонь, сидить у цьому

приміщенні»,  —  подумала  вона.  І  незагайно  в  голові  їй  ще

промайнуло: «А якого біса я тут стирчу?»

Тут  підвелася  Керол  Чівеве,  з  виразом  тривоги  на  обличчі. 

Вона непокоїлась за Елві. 

—  Може,  ми  якось  іншим  разом  повернемося  до  цього

питання, докторе Окойє? — запропонувала вона. — Пізно вже, й

люди потомилися, еге ж? 

— Так, — пробурмотіла Елві. — Так, звісно. 

Її шкіра палала від сорому. Елві пройшла назад, до свого місця, а  тоді  й  його  проминула,  вихопилася  на  вулицю  й  сама,  в  тій

дедалі густішій пітьмі, рушила до своєї хатинки. Її туфлі рипіли

по  гравію  та  брудяці.  Повітря  було  прохолодне  й  пахло  немов

обіцянкою дощу. Не пройшла й пів дороги, обережно ступаючи

під майже чорним світлом зірок, коли це чийсь голос зупинив її. 

— Я перепрошую за мого тата! 

Елві  обернулася.  Там  ледь  видніла  дівчина,  щось  трішечки

густіше  за  довколишню  темряву.  Якась  ледь  темніша  тінь.  Елві

сама собі подивувала: це ж вона подумки дякує, що не чоловічий

зупинив її голос. 

— Та все гаразд, — мовила вона. — Здається, я виступила трохи

не до ладу. 

—  Ні,  справа  в  ньому,  —  заперечила  дівчина,  ступивши  крок

ближче. — Ви б нізащо не порозумілися з ним. Мій брат загинув, і відтоді тато вже не той чоловік, що був колись. 

— О! — мовила Елві. А тоді ще: — Я співчуваю вам. 

Дівчина  кивнула  головою,  пошаруділа  чимсь,  і  в  її  руці

розцвіло зеленаве світельце, не яскравіше свічки, й тіні впали на

обличчя дів чини. Гарна, десь як і завжди юність буває гарна, але

як постаршає, подумала Елві, то стане, либонь, такою красунею, як і її мати. 

— Ти донька лікарки Мертон, — мовила Елві. 

— Фелсія, — відрекомендувалася дівчина. 

— Приємно познайомитися з тобою, Фелсіє, — сказала Елві. 

— Я можу провести вас додому. Якщо ви без ліхтарика. 

— Та не взяла, — сказала Елві. — А мала б прихопити. 

—  Усі  десь-щось  забувають,  —  мовила  дівчина,  рушаючи

вперед. Елві мусила підбігати підтюпцем, аби не відстати від неї. 

Метрів  десять  пройшли  вони  мовчки.  Елві  відчула:  дівчина

намагається зважитися на щось. На якесь признання — чи й на

погрозу?  На  щось  небезпечне.  Елві  сподівалася,  що  це  якась

параноя заволодіває нею, але була певна: ні, це не параноя. 

Коли  ж  дівчина  нарешті  заговорила,  її  голос  зазвучав

напружено, сумішшю тривоги й туги, а її слова… Елві нізащо не

змогла б таких передбачити. 

— Що воно таке — вступити до справжнього університету? 

Розділ сьомий. Голден

«Тут мали б заграти фанфари!» — подумав Голден. 

Проскочити  крізь  Кільце  до  іншої  зоряної  системи, подолавши  пів  галактики  відстані  від  Землі,  —  це  мало  бути

лише  драматичним  моментом.  Де  сурми,  чи  виття  сирен,  чи

якісь  напружені  обличчя  на  екранах?  Натомість  не  було  ж

нічого.  Жодної  фізичної  признáки  того,  що  «Росинанта»

просмикнуло  через  простір  у  п’ятдесят  тисяч  світлових  років

завдовжки.  Ото  тільки  моторошну  чорноту  отієї  ступиці-колодиці  замінило  незнайоме  зоряне  оточення  нової  сонячної

системи.  Чомусь  уже  сам  факт,  що  воно  ж  така  буденщина, робив це десь-кудись проходження дивнішим. Ворота космічної

червоточини  мали  б  бути  якоюсь  масивною  крутнявою  виру

світла  й  енергії,  а  не  просто  чимсь  мов  із  металу  вилитим,  з

іншими зорями потойбіч. 

Довелося  йому  притлумити  імпульс:  увімкнути  загальну

тривогу! — аби тільки додати дещицю напруги цьому моментові. 

Ось  завидніло  нове  сонце  —  невиразною  цятою  жовто-білястого  світла,  не  такою  вже  й  відмінною  від  Сонця,  якщо

озирнутися  на  нього  від  Кільця,  сидячи  зразу  ж  за  орбітою

Урана. Мало це нове світило п’ять скелястих внутрішніх планет, одного  масивного  газового  гіганта  й  чимало  карликових

планеток  на  орбітах,  що  заходили  далі  навіть  за  Кільце. 

Четверта  внутрішня  планета,  зручно  вмощена  посеред  зони

Златовласки,  була  Ілус.  Нова  Земля,  чи  то  Нью  Терра.  Берінґів

огляд №4. Хартія КЕХ 24771912-F23. Хоч би як вам хотілося це

назвати. 

Усі ці назвиська були надто великим спрощенням того, чим це

було насправді. Перша домівка людства на орбіті навколо чужої

зірки.  Люди  не  стомлювалися  вишукувати  все  новіші  шляхи

освоєння  приголомшливих  подій  останніх  кількох  років.  А

сплинуть  іще  кілька  десятиріч,  і  ця  ступиця,  цей  хаб  зі  своїми

кільцями  стане  простою  системою  шастання  туди-сюди.  І ніхто

більш не вагатиметься, летіти туди чи ні. 

—  Вау!  —  вигукнула  Наомі,  в захваті,  широко  розплющеними

очима  витріщившись  на  Ілусове  сонце  на  дисплеї.  Голден  аж

відчув приплив любові до неї. 

— Я якраз те саме думав, що й ти, — сказав він. — Мені втішно, що не тільки я один захоплений. 

І відкрив канал до пілотової кабіни. 

— На зв’язку, — озвався Алекс. 

— Як швидко ти можеш приставити нас туди? 

—  Та  з  біса  швидко,  якщо  тобі  вкрай  забажалося  прикрих

відчуттів. 

—  Постав  нас  на  графік  швидкісного  підльоту,  й  хай  я

забрудню свої штаники! — осміхнувся Голден. 

— Максимальна робота двигунів приведе нас на ту планету не

раніше сімдесяти трьох днів. 

— Аж сімдесят три дні! — повторив Голден. 

— Ну, сімдесят два, кома вісім. 

— Космос, — мовив Голден, змінюючи усмішку на зітхання, —

занадто в дідька величезний. 


* * *

Після  перших  п’яти  годин  їхнього  польоту  стали  надходити

повідомлення.  Голден  звелів  Алексові  зробити  одну  третю

гравітації для обіду й, допомагаючи Еймосові готувати локшину, увімкнув перший запис на камбузному екрані. 

З екрана на нього витріщився підстаркуватий чоловік, сивий та

брунатношкірий.  Він  мав  тонкі  риси  й  великий  череп

поясанина, а в його вимові чувся церерський акцент. 

—  Капітане  Голдене!  —  звернувся  він  на  самому  припочатку

запису. — Фред Джонсон звістив нас, що ви летите сюди, тож я

хотів  би  подякувати  вам  за  вашу  допомогу.  Звати  мене  Касим

Андрада,  і  я  є  капітан  незалежного  ваговоза  «Барбапіккола». 

Дозвольте поінформувати вас про становище, яке склалося тут. 

—  Та  не завадило  б  і  це  знати,  —  буркнув  Еймос,  плюхнувши

димучі спагеті в друшляк, аби стекла вода. Голден передав йому

горнятко червоної підливи, яку саме колотив, а тоді схилився на

шинквас, щоб додивитися запис. 

—  Місцева  колонія  нарешті  налагодила  роботи  в  руднику, розпочаті  чотири  місяці  тому.  За  цей  час  ми  підняли  нагору

кілька сотень тонн руди. Ми передбачаємо такі рівні очищення, що  після  нього  вийде  майже  дванадцять  тонн  чистого  літію. 

Цього  вистачить,  щоб  закупити  обладнання,  ліки,  ґрунт  і

насіння, себто все, чого потребує колонія, аби тут закріпитися. 

Тут  до  камбузу  ввійшла  Наомі,  люто  виклацуючи  щось  на

своєму ручному терміналі. 

—  Пахощі  такі,  що  в  мене  слинка  потекла,  і  я…  —  Вона

замовкла, угледівши ввімкнене відео, й присіла послухати. 

—  «Едвард  Ізраель»,  —  провадив  капітан  Андрада,  —  заявив

нам,  що  вони  не  дозволять  нам  залишити  орбіту,  поки  не


вивершиться судова справа, з їхнього позову. Бо думка КЕХ така, що  весь  цей  літій  належить  їм,  поки  хтось  авторитетний  не

присудив інакше. Одним із першочергових завдань вам випадає

змусити  «Ізраель»  зняти  блокаду  й  дозволити  нам  завезти  цю

руду на очисні підприємства Паллади, де домовлені покупці вже

чекають на товар. 

—  Отакої!  —  мовив  Еймос,  висипаючи  локшину  й  підливу  у

велику миску. — Це  таке у нас «першочергове завдання»? 

Голден прокрутив назад і ще раз прослухав. 

— Звучить як наказ нам, не інакше? 

—  Так  він-бо  щирий  ОПА,  —  мовила  Наомі.  —  Гадає,  ніби  ти

тут — Фредів гучномовець. 

— Через цього хлопа з ОПА я матиму нестравлення шлунка! —

поскаржився  Голден,  вимикаючи  запис.  —  Краще  попоїжмо

спершу, а дослухаємо цю маячню вже потім. 


* * *

Нашевкалося  ще  п’ять  повідомлень,  і  всі  їх  треба  було

проглянути 

до 

завтра. 

Капітан 

«Едварда 

Ізраеля», 

підстаркуватий  землянин  на  ім’я  Марвік,  із  полум’яно-рудою

чуприною  та  британським  акцентом,  вимагав,  щоб  Голден

підтримав  угоду  КЕХ.  А  як?  Вивівши  з  ладу  двигуни

«Барбапікколи», якщо та «Барба» надумає передчасно покинути

планетну  систему  цієї  зірки.  Фред  надіслав  підбадьорливе

заохочення, а також нагадування, що Авасарала бомбардує всіх

погрозами  лихих  наслідків  у  разі  скасування  Голденової  місії. 

Три  різні  ЗМІ  просили  Голдена  дати  інтерв’ю,  включно  з

особистим  проханням  Моніки  Стюарт  дати,  по  його

поверненню, інтерв’ю наживо. 

Міллер  поспостерігав  ці  запити  з-за  Голденового  плеча,  та

коли  до  приміщення  вбігла  Наомі,  детектив  зник  водограєм

блакитних іскор. 

— Я гадаю, Моніка вподобала тебе! — дорікнула, посміхаючись, Наомі — та й плюхнулася у подвійну аварійну кушетку, що була

їм  за  ліжко.  —  Алекс  знову  повертається  до  найвищої  —

двадцятихвилинної — швидкості, й мені від того померти охота. 

— Та Моніка позалицяється і до ящера, хай-но надумає, що той

може  дати  добре  інтерв’ю.  А  ти  скажи  Алексові,  хай  дасть  нам

іще  з  пів  годинки,  аби  я  відбрикався  кількома  відповідями.  І

постривай, поки я наладжу свою рушницю. 

Наомі аж підскочила, застогнавши. 

— Піду ковтну якоїсь кави, поки ти позбираєш свої набої! 

—  Не  тікай!  —  попрохав  Голден,  ловлячи  її  руку.  —  Не  хочу

записувати ті свої відповіді, маючи Міллера за плечима. 

— Та він тільки в голові  твоїй  загніздився!  —  запевнила  вона, але таки передумала йти і знову вмостилася на кушетці. — Він не

вигулькне на твої записи. 

—  Ти  й  справді  гадаєш,  що  в  такому  разі  мені  буде   не

 настільки моторошно? Правда? 

Наомі  переповзла  через  ліжко  й  скрутилася  бубликом, поклавши голову йому на груди. Він посіпав пасмо її кіс, і вона

видала довге вдоволене зітхання. 

—  Мені  до  вподоби  такі  перельоти,  коли  ми  не  робимо  цих

божевільних костоломних ривків, — мовила вона. — Тоді нічого

не треба робити — лиш читати, слухати музику й цілими днями

валятися в ліжку. Ти — славетна пастка! 

— Але ж це ще й причина, чому ми начебто розбагатіли нині. 

—  Ми  могли  б  продати  корабля,  знову  найнятися  до

«Водопостачання С. В. І. Ж.». Гайнути на Сатурн по лід…

Голден  лише  мовчки  бавився  її  косами.  Несерйозні  були  ті  її

припущення.  Обоє  добре  знали,  що  вже  ж  їм  не  стати  знову

тими  людьми,  якими  вони  були  досі.  Він  як  колишній

оонівський спостерігач і старпом, а вона — головний інженер на

льодовозі,  про  який  ніхто  у  всьому  всесвіті  ніколи  не  згадає  —

якщо тільки не випаде він зі свого графіка постачань. Безіменні

аноніми,  що  живуть  безіменними  своїми  життями.  Та  й  кому

вже  потрібне  буде  Водопостачання  С.  В.  І.  Ж.»,  коли  вже  є  до

послуг людства ціла тисяча нових світів, повних води й повітря? 

— Чи ж не пропадеш ти там, на поверхні, без мене? — запитала

Наомі. 

Ті  колоністи-поясани  з  Ганімеда  просиділи  кілька  місяців  на

«Барбапікколі»,  поки  все  приготували  для  висадки  на  Ілус. 

Напихаючись  гормонами  для  нарощування  кісток  і  м’язів, працюючи при повній гравітації, аж поки тіла їхні стануть здатні

витримувати  Ілусову  гравітацію,  лише  трохи  більшу  за  земну. 

Наомі не мала ні часу, ні схильності радикально змінювати свою

фізіологію  саме  для  такого  завдання.  Голден  доводив  їй,  що

потім  вона  зможе  повернутися  разом  із  ним  на  Землю.  На  те

Наомі відповідала, що нізащо — у жодному разі — не подасться

вона на Землю. На цьому вони й полишили ту свою суперечку, але йому це все ще боліло. 

— Ні, не пропаду, — запевнив її, не бажаючи заходити знов у ту

саму суперечку. — Але там є, що є. 

— Еймос подбає про тебе. 

— Чудесно! — мовив Голден. — Я висаджусь у найгарячішу, на

дві  сонячні  системи,  ситуацію,  а  з  собою  прихоплю  не

найрозумнішу з усіх, кого тільки знаю, особу, а такого хлопа, що

найімовірніш устряне в бійку в пивниці. 

—  Тобі  це  може  знадобитися,  —  сказала  вона,  проводячи

пальцями  по  деяких  рубцях,  на  котрі  він  розжився  за  останні

пару літ. Зупинилася на темній плямі на його животі. — Ти все

ще приймаєш свої пігулки від раку? 

— Щодня. (Тільки не додав: «І скільки житиму!»)

— Як приземлишся, покажи це їхньому лікареві. 

— Добре. 

—  Тебе  використовують,  —  сказала  вона,  от  ніби  вони  тільки

про це й розмовляли досі. 

— Знаю. 

—  Вони  відають,  що  воно  тут  дійде  до  найгіршого.  Немає  ж

такого  рішення,  яке  б  не  лишало  когось  невдоволеного,  не

викинутого  зі  своєї  оселі  на  холод.  Ось  чому  вони  й  посилають

тебе. Ти — легкий цап-відбувайло. Тебе найняли, бо ти нічого не

станеш  приховувати,  але  ж  це  та  сама  підстава  й  щоб

звинуватити  тебе  у  невдачі  цих  перемовин,  а  невдача  тут

неминуча. 

— Якби я вважав, що перемовини неминуче проваляться, то й

не взявся  б  за  цю роботу,  —  відповів  Голден.  —  І  я  знаю,  чому

вони найняли мене на це. Не тому, що я найкваліфікованіший у

таких справах. Але ж я й не зовсім такий дурень, за якого вони

мене мають. Здається, я засвоїв декілька свіженьких вивертів. 

Наомі сягнула рукою і висмикнула волосину з його скроні. Він

і зойкнути не встиг, як вона піднесла ту волосину йому до очей. 

То була сивина, відтінку сирого попелу. 

— Старий пес! — мовила вона. 


* * *

Переліт до Ілуса був виснажливий не лише через довгі періоди

високої  гравітації.  Щоразу,  коли  «Росинант»  опускався  до

стерпної міри прискорення, аби люди могли попоїсти й зробити

все  для  підтримки  належного  стану  самих  себе  й  корабля,  на

Голдена  сипалися  десятки  свіжих  повідомлень,  які  слід  було

переглянути й на які годилося дати відповідь. Капітан «Едварда

Ізраеля»  дедалі  наполегливіше  вимагав,  щоб  Голден  слав

погрози  капітанові  «Барбапікколи».  А  колоністи  й  їхні

співвітчизники-поясани  на  орбіті  вилузувалися  зі  шкіри, вимагаючи,  щоб  «Барбапікколу»  звільнили  від  арешту.  Обидві

сторони звинувачували одна одну в ескалації конфлікту, тоді як, 

на Голденову думку, той факт, що досі лише колоністи пішли на

кровопролиття, послаблював їхні домагання повної свободи. 

Одначе  переконливим  аргументом  колоністів  було  й  те,  що

тільки  продаж  їхнього  літію  може  забезпечити  життєздатність

колонії та що  блокада  вивезення  того  вантажу  по  суті  прирікає

їх на голодну смерть. КЕХ і далі наполягала на тому, що, позаяк

вони мають відповідну хартію ООН, лише їм належить право на

видобування  літію,  а  отже,  й  той  літій,  що  вже  опинився  на

орбіті, теж належить їм. 

—  Тисяча  нових,  недосліджених  світів  —  а  ми  все  так  само

б’ємось  за  ресурси!  —  вигукнув,  ні  до  кого  не  звертаючись, Голден,  прочитавши  особливо  довгий  та  сердитий  месидж  від

кехівського юриста, що перебував на «Ізраелі». 

Втім,  йому  відповів  Алекс,  що  відпочивав  на  оперативному

пункті недалечко:

— Ну, як на мене, то літій є щось мов нерухома власність. Адже

його більш ніде вже й не добувають. 

— А ти ж чув і ті мої слова про тисячу нових світів, чи не так? 

—  Можливо,  декотрі  з них  мають  літію  ще  більше,  а,  може,  й

стільки  не  мають.  А  ця  планета  достеменно  його  має.  Люди

звик ли  думати,  що  варто  воювати  за  золото,  але  ж  це  лайно

випускає  кожнісінька  супернова,  а це  означає,  що  чи  не  кожна

планета, зо G2 завважки, мусить мати хоч скількись золота. Зорі

спалюють  літій  так  само  швидко,  як  і  творять  його.  І  вся  ж

 наявна його руда виник ла в момент великого вибуху, а ми ж бо

неспроможні  утнути  свій  великий  вибух.  І  тому,  друже,  літій  є

велика рідкість. 

Голден  зітхнув  і  спрямував  вентилятора  собі  в  обличчя.  Від

того  прохолодного  подуву  йому  аж  голова  забриніла.  Ні,  на

кораблі не було ні спеки, ні духоти. То від стресу він спітнів. 

— Просто приголомшує, які ми короткозорі! 

— Тільки ми з тобою? — протягнув Алекс, аби це прозвучало як

жарт. 

—  Перед  нами  відкрився  новий,  просто  неозорий  кордон.  Ми

отримали  шанс  витворити  нове  суспільство,  з  несказанними

багатствами за кожною брамою. Але ж ось  цей світ має скарб, і

ми,  замість  вимудрувати  щонайкращий  спосіб  поділити  цю

кляту  галактику,  затіваємо  драчку  за  найперші  знайдені  тут

крихти! 

Алекс лише кивнув головою, не зронивши й слова. 

— Маю таке відчуття, що мені треба негайно опинитися там, —

за мить продовжив Голден. — Непокоїть мене така перспектива, що на момент нашої висадки там кожен настільки замкнеться у

своїй позиції, що ми вже й не зможемо їм допомогти. 

—  Ух!  —  видав  Алекс,  а  тоді  засміявся.  —  Гадаєш,  ми  мчимо

туди, аби їм допомогти? 

— Я певен, що зможу й допоможу. Якщо хтось мене шукатиме, я в інженерній частині. 

—  Попереду  ціла  година  прискорення!  —  гукнув  Алекс

навздогін його спині. 

Голден  ногою  відкинув  палубну  засувку,  й  вона  засичала, відкриваючи  люк.  Почав  спускатися  трапом,  повз  приміщення

для  залоги,  до  машинної  зали,  де  Еймос  розбирав  щось,  що

видавалося  складним,  на  одній  з  лав.  Голден  кивнув  йому

головою і відкинув останню засувку: цей люк вів до приміщення

реактора.  Еймос  кинув  йому  запитливий  погляд,  але  Голден

тільки  похитав  головою,  то  механік,  стенувши  плечима, повернувся до свого заняття. 

Коли  вгорі  над  ним  зачинилася  люкова  ляда,  реакторна  зала

спалахнула  блакитним  світлом.  Голден  ковзнув  по  трапу  на

підлогу й притулився спиною до стіни. 

—  Агей!  —  привітався  Міллер,  обходячи  реактор,  що  займав

середину  приміщення.  От  ніби  примарний  детектив  досі  стояв

за реактором, вичікуючи, коли ж з’явиться Голден. 

— Нам треба поговорити, — замість привітання мовив Голден. 

—  Це  моя  компетенція,  —  подарував  йому  детектив  сумну

посмішку басет-гаунда. 

—  Ми  пішли  на  те,  чого  ти  хотів.  Проскочили  крізь  Кільце  в

одну  з  інших  систем.  Припускаю:  ти  змусиш  мене  там

приземлитись, щоб дати тобі змогу роздивитися навколо. 

Міллер кивнув головою, але промовчав. «Скільки з того, що я

збираюся сказати, він уже знає? Наскільки передбачуваною є та

модель  мозку,  якою  наділили  мене?»  Тут  Голден  схаменувся: дошукуватися такої відповіді — це певний шлях до божевілля. 

— Хочу дізнатися дві речі, — сказав Голден, — або ж ця мандра

скінчиться просто зараз. 

—  Гаразд,  —  мовив  Міллер,  піднісши  обидві  долоні  догори  —

поясанський відповідник потиску плечима. 

— По-перше: як це ти скрізь ходиш слідком за мною? Вперше

ти  вигулькнув  на  цьому  кораблі  після  Ганімеда,  й  відтоді  де  я, там і ти десь біля мене. Це така мені інфекція? Це так ти всюди

лишаєшся зі мною? Я пройшов у дві брами, не наштовхнувшись

на тебе, тож або ти сидиш у моїй голові, або ти — поширений на

всю галактику феномен. Де правда? 

—  Так-так,  —  сказав  Міллер,  а  тоді  скинув  капелюха  й  потер

стерню своєї чуприни. — Обидва припущення помилкові. Перша

відповідь  така:  я  тут  живу.  Під  час  Ганімедського  інциденту

(дурне  назвисько,  до  речі)  протомолекула  втулила  свій  вузол  у

цей корабель. 

—  Стривай!  На  моєму  «Росі»  є  річ,  яку  підкинула  мені

протомолекула?  —  вимовив  Голден,  силкуючись  притлумити

напад  паніки.  Якщо  Міллер  хотів  завдати  йому  шкоди  й  мав

потрібні для цього засоби, то це вже могло й статися. 

—  Атож,  —  стенув  Міллер  плечима,  от  ніби  мова  зайшла  про

якусь дрібничку. — Пригадуєш: приходив до тебе гість? 

—  Ти  натякаєш  на  того  напівмонстра-напівчоловіка,  що  був

мало  не  повбивав  нас  з  Еймосом?  І  якого  ми  перетворили  на

пару в викидах наших сопел? 

—  Атож,  це  був  він.  Як  по  правді,  то  діяв  він  не  за  точною-узгодженою  програмою,  той  один.  Але  в  ньому  зберігалося  ще

чимало  прадавніх  інструкцій,  то  він  і  вліпив  дещицю  свого

матеріалу в твій корабель. Небагато, й не того, що ви назвали б

живою  культурою.  Але  досить,  аби  підтримувати  зв’язок  між

спроможністю  Кільцевої  станції  обробляти  дані  й  твоїм

кораблем. 

—  То  це  ти  занечистив  «Росі»?  —  вигукнув  Голден,  і  в  його

нутрі зчепилися на мить у двобої страх і лють. 

— Я вжив би тут не те дієслово, та гаразд уже. Хай буде й так. 

Принаймні  той  матеріальчик  дозволяє  мені  скрізь  шитися

слідом за тобою, мов нитка за голкою, — пояснив Міллер, а тоді

насупився. — А яке в тебе друге питання? 

— Я не певен, чи впорався з  цим   одним,  із  першим,  —  сказав

Голден. 

— Ти в безпеці. Ти нам потрібен. 

— А як перестану таким бути? 

— Тоді ніхто не буде в безпеці, — запевнив Міллер, зблиснувши

своїм моторошно блакитним поглядом. — То й досить чіплятися. 

Друга річ? 

Голден  сів  на  край  палуби.  Йому  перехотілося  питати,  яким

таким чином Міллер примудряється стирчати у нього в мізках: страшно було почути відповідь, що він, Голден, занечищений. А

той  факт,  що  не  він,  а  тільки  його  корабель  занечищений, втішав його, дарма що став йому новим джерелом страху. 

— Що ми знайдемо на Ілусі? І що ти шукаєш? 

—  Те,  що  й  завжди.  Хто  це  вкоїв,  —  відповів  Міллер.  —

Зрештою щось та знищило цивілізацію, яка вибудувала все це. 

— А як ми його розпізнаємо, навіть якщо знайдемо? 

— О! — мовив Міллер, згасивши свою посмішку. Він нахилився

до Голдена, й змішаний  дух  ацетату  й міді  наповнив  повітря —

чи самі лиш Голденові чуття. — Ще й як розпізнаємо. 

Розділ восьмий. Елві

Пилові бурі схильні були розпочинатися пізненько пообід, а

закінчувалися  десь  після  заходу  сонця.  Про  їхній  початок

свідчила  імлавість  західної  частини  небокраю.  Тоді  маленькі

рослинні аналоги на рівнині за хатинкою Елві позгортають свої

фотосинтезуючі поверхоньки в міцно стулені зморщечки — мов

які крихітні зелені ротики, скуштувавши прекислого лимона, —

й  ще  за  двадцять  хвилин  і  містечко,  й  руїни,  і  небо  всі

позникають, затулені хвилею сухого піску. 

Елві  сиділа  за  своїм  столом,  Фелсія  в  ногах  ліжка,  а  Фаєз  —

спиною притулившись до узголів’я. 

Стала Фелсія постійною гостею, що залюбки з ким-небудь  тут

розмовляла:  як  не  з  Елві,  то  з  Фаєзом  чи  Судьям.  Господині

хатинки  присутність  дівчинки  була  до  вподоби.  Завдяки  цьому

розкол  між  містечком  і  командами  КЕХ  видавався…  ну  не  те

щоб  не  таким  реальним,  а  принаймні  не  таким  жахливим. 

Проникним: і туди, й сюди. 

Однак сьогодні було інше відчуття. Фелсія начебто більше, ніж

завжди,  закоконувалася  в  самій  собі.  Чи  то  дівчина  так

переживає  той  факт,  що  все  ближче  підлітає  корабель

оонівського посередника? А чи погода впливає? 

—  Отже,  наша  сонячна  система  має  лиш  одне  древо  життя,  —

сказала  Елві,  роблячи  такі  рухи  руками  в  повітрі,  ніби

вичаровувала  її.  —  Колись  воно  та  проросло,  і  все,  що  ми  хоч

коли  знайшли  на  ньому,  поділяє  оту  спадковість.  Але  ми  не

знаємо чому. 

— То чому ж усі ми це поділяємо? — запитала Фелсія. 

— І чому це не трапилося двічі? — провадила Елві. — Лиш один

тип  Шредінґерового  кристала.  Одна  кодонова  мапа.  Чому? 

Якщо  всі  матеріали  вже  були  там  готові  для  утворення

амінокислот, аби і формувати, й пов’язувати, і взаємодіяти, чом

не  було  так,  щоб  одна  схема  започаткувалася  в  одній

припливній калюжі, а потім інша десь в іншому місці, й інша, і

ще інша? Чому життя виникло просто в один і той самий час? 

— То й яка ж відповідь? — запитала Фелсія. 

Руки  Елві  опустилися  трохи,  мов  прив’яли.  Особливо  дужий

шквал ударив хвилею колючого піску в причілок хатини. 

— Ти про яку відповідь? 

— Чому це трапилося лиш один раз? 

— Ох! Я й не знаю. Це таємниця. 

— А з тої самої причини, що зостався лиш один гомінід, котрий

користується знаряддями, — сказав Фаєз. — Ті люди, що наразі

існують, знищили всяку конкуренцію. 

—  Це  така  спекуляція,  —  заперечила  Елві.  —  Ніщо  з

зафіксованих  розкопів  не  вказує  на  не  один-єдиний  початок

життя  на  Землі.  Не  повинні  ми  просто  придумувати  якісь

домисли лиш на тій підставі, що звучить воно правдоподібно. 

—  Елві  хлібом  не  годуй,  а  пригости  її  жменею  таємниць,  —

підморгнув Фаєз Фелсії. — Ось чому їй так нелегко з тими з нас, хто потерпає через наше невігластво. 

— Ну, не можете ж ви знати все на світі, — пожартувала Елві, аби приховати домішку незручності в розмові. 

—  Бачить  Бог,  що  й  я  не  можу.  Особливо  на  цій  планеті,  —

поскаржився Фаєз. — Не було ж сенсу посилати сюди геолога. 

— Я певна, що в тебе усе чудово виходить, — сказала Елві. 

— У мене? Та прекрасно. Тут ця планета у всьому винна. Не має

ж бо вона аніякої геології. Вся вона рукотворна! 

— А як це? Що ви маєте на увазі? — спитала Фелсія. 

Фаєз розкинув руки, ніби підносячи їй цілий світ. 

—  Геологія  —  це  вивчення  природних  зразків.  А  тут  немає  ж

нічого природного. Ця планета — вся омашинена. Літієва руда, яку ви, люди, тут добуваєте? Не існує таких природних процесів, що  робили  б  її  аж  такою  чистою,  яку  ви  тягаєте  з  ґрунту.  Не

може  такого  статися.  Тож,  очевидячки,  хоч  би  що  створило  ті

ворота, воно мало десь тут щось таке, що й зосередило літій ось

тутечки, лише в оцім місці. 

— Але ж це неймовірно! — мовила Елві. 

— Це якщо ти мислиш у плані промислового посередництва. А

я  —  ні.  А  оті  південні  рівнини?  Чи  знаєте  ви,  наскільки  вони

мінливі? Вони зовсім не міняться.  Плита,  що  лежить  під  ними, буквально  така  пласка,  мов  скляна  шиба.  Якихось  п’ятдесят

кліків на південь звідсіля там є щось на взір тектонічної машини

Замбоні,  про  яку  моя  кваліфікація  не  дозволяє  мені  сказати

нічого.  Оці  тунельні  комплекси?  Ну,  та  це  ж  якийсь  різновид

стародавньої  транспортної системи цієї планети. І все ж таки я

тут…

— Мені потрібен рекомендаційний лист, — бовкнула Фелсія, а

тоді,  шаріючись,  задивилася  на  свої  руки.  Елві  й  Фаєз

перезирнулись. Вітер надворі завивав і бурмотів. 

— Для чого? — лагідно спитала Елві. 

—  Я  хочу  подати  заяву  на  вступ  до  університету,  —  пояснила

дів чина. — Вона говорила швидко, от мов усі її слова перебували

під  тиском,  а  потім  усе  повільніше,  поки  й  замовкла.  —  Моя

мати  вважає,  що  я  можу  вступити.  Я  говорила  з  Адріановим

інститутом  на  Місяці,  й  мати  домовилася,  що,  коли

«Барбапіккола»  повезе  руду,  цей  корабель  підвезе  мене  до

Паллади, а звідти я подамся вже якось сама, от тільки до заяви

потрібен  ще  й  рекомендаційний  лист,  а  я  не  можу  попросити

нікого в містечку, бо ми ще не сказали про це татові, й…

—  О!  —  мовила  Елві.  —  Ну,  я  навіть  не  знаю…  Тобто  я  ж  не

бачила твоєї академічної роботи…

—  Ти  серйозно?  —  пирхнув  Фаєз.  —  Елві,  це  ж  тільки

рекомендаційний лист. Не треба ніякої клятви для цього. Зроби

виняток для дитини! 

—  Ну,  я  подумала,  що  краще  було  б,  якби  я  насправді  бодай

щось про це знала. 

—  Коли  я  вступав  до  нижчого  університету,  то  сам  собі

понаписував  рекомендаційних  листів.  Два  з  них  були  від

вигаданих осіб. І ніхто нічого не перевіряв. 

Щелепа Елві впала на сантиметр. 

— Справді? 

—  Ти  вражаюча  жінка,  Елві,  хоча  я  навіть  не  знаю,  як  ти

виживаєш серед дикої природи. — Тут Фаєз обернувся до Фелсії. 

—  Як  вона  не  напише,  напишу  я.  Уранці  матимеш

рекомендацію, окей? 

—  Я  й  не  знаю,  як  я  зможу  вам  віддячити,  —  сказала  Фелсія, вже й заспокоївшись трохи. 

Фаєз відмахнувся. 

— Досить буде твоєї невмирущої вдячності. А яке ж буде поле

твоїх студій? 

І  Фелсія  цілу  наступну  годину  говорила  про  медичну  кар’єру

своєї матері, й про брата, що помер від імунного розладу, й про

регулювання  міжклітинної  сигнальної  системи.  Й  Елві  почала

здогадуватися,  що  це  ж вона підсвідомо сприймала цю дівчину

як  набагато  молодшу  її  справжнього  віку.  Мала  вона  високу, ледь ґудзувату статуру й порівняно велику голову поясанки, тож

Елві  якось  і сприйняла  це  за  ознаки  дитинності.  Фелсія  чудово

пройшла  б  на  підготовчий  етап  нижчого  університету.  Світло

змінилося  з  бежевого  на  брунатне,  з  брунатного  на  темно-коричневе і зрештою перейшло в пітьму. Вітер ущух. Коли Елві

одчинила  двері  надвір,  доріжку  покривали  два  сантиметри

найдрібнішого  пилу,  а  в  небі  мерехтіли  зорі.  Повітря  мало  дух

свіжоперекопаної землі. Якийсь аналог актиноміцети, подумала

Елві.  Можливо,  приніс  вітер.  А,  може,  й  щось  інше.  Щось

чужіше, інопланетне. 

Фелсія  попрямувала  до  містечка,  Фаєз  —  до  своєї  хатини. 

Наскільки Елві могла здогадуватися, Фаєз досі лишався один із

двох-трьох  інших  членів  наукової  команди,  хто  досі  спав  один. 

Останні  спарувалися  Судьям  і  Толерсон.  Лаберж  і  Мараваліс

недавно  порвали  стосунки,  що  були  зав’язалися  ще

наприпочатку  подорожі,  а  це  вже  й  посходилися  —  кожне  з

кимсь іншим. 

Секс  не  був  дивиною  для  наукових  команд.  Факт

непрофесійності подібної поведінки урівноважувався тим, що —

особливо у тривалих, близько року, таких, як оця, експедиціях —

вибір  потенційно  можливих  партнерів  був  і  обмежений,  і

назагал  досить  високовартісний.  Люди  є  люди.  Якщо  Елві  й

почувала  якісь  ревнощі  взагалі,  то  це  було  не  через  чиїсь

конкретні  з  кимсь  стосунки,  а  тільки  через  тугу  за  самою

інтимністю.  Приємно  було  б  мати  когось,  хто  йшов  би  поруч

тебе  у  пітьмі  після  бурі.  Когось  такого,  з  ким  би  разом

прокидатися  вранці.  Задумалась:  а  яка  ж  статева  політика

панувала  серед  родин  Першої  Висадки?  Якби  КЕХ  додумалася

прислати  сюди  команду  соціологів,  то  стаття  про  це  вийшла  б

цікавенна. 

Перед  нею,  трохи  праворуч,  стриміли  над  обрієм  руїни,  мов

трохи  темніша  пітьма  над  довколишньою  темрявою.  Але  що  то

за світельце рухається поміж них? Малесеньке, блимавка якась. 

Менше  й  за  зірку  в  небі,  а  видиме  тільки  завдяки  тому,  що

рухалось. Знову хтось там бродить, поміж руїн. Забруднює собою

ту  місцину.  Розумом  вона  тямила,  що  дозволяє  собі  гніватися

через  таке,  бо  ж  це  краще,  ніж  почуватись  самотньою  чи

провинною, але відчуття лютості, навіть попри те усвідомлення, дошкуляло цілком реально. Міцно стуливши губи, повернулася

до  хатини.  Вхопила  ліхтарика,  перевірила  заряд  батарейки,  й

закрокувала  до  руїн,  а  тоненьке  блакитне  кружальце  світла, підскакуючи,  освітлювало  їй  дорогу.  Дрібнесенький  порох,  мов

снігова пороша, не чинив опору її ногам, а стегна їй аж боліли, так шпарко вона туди швидкувала. 

Коли ж наблизилася до руїн, здалося їй, ніби те світло рушило

в протилежний бік. Назад, до містечка. Та коли вона гукнула ту

людину,  що  ходила  там  зі  світлом,  ніхто  не обізвався.  Мало  не

хвилину стояла вона в пітьмі, спершу почуваючись невпевненою

в  собі,  потім  збентеженою  і,  зрештою,  сердитою  на  саму  себе

через те збентеження. 

А до руїн вела широка стежка, якої не присипала навіть сього-днішня  пилова  буря.  Видно  було:  тут  проїхало  щось  досить

велике,  бо  сліди  коліс  часто  вискакували  з  колій  на  свіжий

ґрунт.  Хитаючи  головою,  Елві  йшла  далі  стежкою,  що  огинала

невисоке  підвищення  й далі  вже  заходила  до  тих  велетенських

інопланетянських побудов. 

Усередині промінь її ліхтарика висвітлив стіни й поверхні, а ті

відкидали мерехкі одбляски, що мовби туди-сюди зміщувалися, незалежно  від  того,  ворухнеться  Елві  чи  ні.  Там,  де  був

прихисток  від  вітру,  видніли  сліди  ніг.  Багато  слідів!  Ні,  тут

побував  не  хтось  один  із  містечка,  якийсь  самотній  дослідник. 

Поселенці  використовували  руїни  мов  який  клуб.  Хай  наукова

команда  навіть  узяла  тут  які  зразки,  то  їх  уже  й

скомпрометовано. Мікроорганізми, відомі й не-, а також те, що

виникло внаслідок зіткнення відомих із невідомими у повністю

некотрольованому  довкіллі.  Наразі  їй  видавалося  вельми

незначним  те,  що  це  стосувалося  й  цілого  містечка.  А  це  ж  бо

інопланетянські побудови. Їх звела якась величезна цивілізація, що  зникла,  а  людство  й  досі  нічого  про  неї  не  знало.  Не

 дерев’яний котедж то був. 

— Агей! — гукнула вона. — Є тут хто-небудь? 

Ніщо  не  обізвалося.  Навіть  вітер.  Хитаючи  головою,  пішла

вона  в  глибші  тіні.  От  як  здибає  тут  хоч  когось,  то  вже

утовкмачить йому (чи їм) у голову ті істини,  які  хотіла  донести

всім  на  зборах.  Вона  доведе  їм  усю  вкрай  важливу  серйозність

цього питання, хай навіть цілий вечір піде на цю науку. 

Стіни  довкола  неї  стриміли  під  якимись  дивними, неймовірними  кутами:  органічні  й  штучні,  виростали  вони  з

ґрунту,  схожі  на  таку  машинерію,  яку  витворено  подібною  на

звичайний  продукт  природи.  Виганялися  вгору,  вигиналися

арки, аби задивитися на голий-голісінький темний краєвид. Що

глибше  заходила  Елві  у ті руїни, то  більше  їх  начебто  було,  аж

поки  їй  привиділося,  ніби  руїни  більші,  де  ближче  до  центру, аніж на їхній окраїні. 

Хотіла  вона  вже  махнути  на  це  рукою  та  повернутися  назад, додому,  коли  це  вздріла  щось  мов  квадратне.  Простеньке-прямокутне  й  поставлене  «на  попа».  Ящики  з  пластику  й

кераміки,  функціонально  сірі,  аби  в  око  впадав  застережний

напис,  виведений  великими  червоно-жовтими  літерами.  ДУЖЕ

НЕБЕЗПЕЧНО!  ВИБУХІВКА!  НЕ  ЗБЕРІГАТИ  БЛИЗЬКО  ДО  ВОГНЮ  АБО  ДЖЕРЕЛ

РАДІАЦІЇ КЛАСУ ТРИ. 

— О ні! — вихопилося в Елві. — Тільки не це  пекло! 


* * *

—  Докторе  Окойє!  —  сказав  Рів.  —  Якщо  я  правильно  вас

розумію, ви кажете мені, що натрапили на вибухівку, сховану за

містечком. 

— Так, — мовила Елві. — Звісно, саме це я вам і кажу. 

—  І  що  ви  стали  свідком  перебування  кількох  осіб  у  тому

підпільному закутні. 

Тепер  вони  сиділи  в  офісі  Ріва.  Його  лампа  випромінювала

м’яке, тепле світло, а грубі штани й не заправлена в них сорочка

свідчили,  що  Елві  підняла  його  з  постелі.  Враження  було  таке, ніби  вже  глупа  ніч,  хоча  довший  період  обертання  планети

означав, що темно буде ще майже десять годин. 

— Так, — підтвердила вона. 

— Гаразд, — мовив Рів. — Усе гаразд. Це добре. Мені треба, щоб

ви розповіли, як знайти цю місцину. 

— Так. Звісно. Я поведу вас. 

—  Ні,  мені  треба,  щоб  ви  лишались  якраз  тут.  Щоб  не

верталися до вашої хатинки. І не ходили до тих руїн. Мені треба, щоб ви сиділи саме тут, де ви в безпеці. Розумієте? 

— Там хтось був! Я бачила світло, і тому пішла туди. А що було

б, якби вони все ще лишалися там? 

—  Нам  не  варто  перейматися  цим,  бо  цього  не  сталося,  —

мовив  Рів  старанно  витриманим,  заспокійливим  тоном,  що

означав: «Ти б загинула». Елві опустила голову в свої долоні. —

Можете підказати мені, як знайти ці руїни? 

Тремким  голосом  вона  постаралася  дати  якнайточніші

координати. Рів накреслив мапу на своєму ручному терміналі, й

Елві  була  більш-менш  певна,  що  карта  вийшла  досить  точна. 

Хоча її свідомість начебто хотіла й зсунутися трішечки. 

— Добре, — похвалив Рів. — Я залишу вас тут на якусь часину. 

— Але ж моя робота вся там, у тій хатині. 

Безпековець  поклав  свою  заспокійливу  руку  їй  на  плече,  але

погляд  його  вже  був  сфокусований  досередини,  обдумуючи

якийсь такий наступний крок, що обійдеться вже без неї. 

—  Наше  найперше  завдання  зараз  —  упевнитися  у  вашій

безпеці, — сказав він. — Усе інше відбудеться потім. 

Протягом наступної години вона сиділа в тій кімнатчині — або

ходила. Голоси Ріва та його  безпекової  команди  просочувалися

крізь стіну — серйозні, діловиті. А потім їх стало менше. 

Обслужити її прийшла якась молода жінка. Елві вже бачила її, але не  знала,  як  її  звати.  Чи  правильно  це,  що  вони,  Елві  й  та

жінка,  летіли  майже  два  роки  разом,  на  одному  космічному

кораблі,  й  досі  не  познайомились?  Щось  тут  крилося  значуще

про  існування  популяцій  та  як  вони  змішуються.  Або  не

змішуються. 

— Може, вам треба щось, докторе Окойє? 

—  Я  не  знаю,  де  мені  лягти  спати,  —  сказала  Елві,  й  слова  її

прозвучали якісь пискляві. Крихкі. 

— У мене є готове ліжко, — сказала дівчина. — Прошу, ходіть зі

мною. 

Кімнати були порожні. Решта людей подалася в ту інопланетну

пітьму, щоб зіткнутися з жахливо людською загрозою. Дівчина, що  вела  її  до  ліжка,  мала  на  поясі  кобуру  з  пістолетом.  Коли

минали  чолове  вікно,  Елві  позирнула  надвір.  Вулиця  була  та

сама, якою вона прохóдила вчора, і все-таки геть інша. Над усім

нависло відчуття загрози, мов призвістка бурі. Мов та лиховісна

імла  на  горизонті.  Ось  вулицею  пройшов  Фелсіїн  брат,  не

дивлячись ні на Елві, ні на будь-що інше. Її страх був холодний і

глибокий. 

Розділ дев’ятий. Басія

Басія зголосився піти на рудник у нічну зміну. Менше таких, від кого ховатися треба. І менше відкритого неба, аби не так

нервувався. Робота, хай там яка тяжка, була йому полегшенням. 

Скинутий  з  «Барбапікколи»  фабрикатор  виготовляв  рейки  та

вагонетки  так  швидко,  що  вони  ледве  встигали  завантажувати

його  сировиною.  Басіїна  бригада  намагалася  не  відставати  від

фабрикаторського виробітку, компонуючи таку рейкову систему, яка  б  подавала руду з шахти  прямо  до  решіт  силосних  башт.  А

там руда зачекає, поки її забере шатл «Барбапікколи» й вивезе

на  орбіту.  Досі  ж  усе,  що  видобувалося,  вони  вивозили  на

поверхню 

вручну, 

грабарками. 

Система 

моторизованих

вагонеток дозволила б їм радикально збільшити видобуток. 

Тож  Басія  та  його  бригада  виготовляли  ті  металеві  рейки, витягаючи  їх,  такі  новенькі  та  блискучі,  з  фабрикатора  на

сліпуче  біле  світло.  Вантажили  їх  на  грабарки  й  спускали  в

шахту.  У  шахті  вручну  вивантажували  їх  і  приварювали  до

рейкової  системи,  що  все  зростала.  Назагал  люди  у  своїм

механізованім  віці  здебільшого  відмовилися  від  такої  фізичної

праці.  А  зварювання  посеред  атмо сфери,  на  повітрі,  було  геть

неподібне  до  зварювання  у  вакуумі,  тож  довелося  Басії

виробляти  нові  навички.  Це  поєднання  розумового  виклику  та

фізичної праці швидко його виснажило. Весь його світ звузився

до  наступного  завдання:  болю  в  руках  —  і  до  далекої  обіцянки

сну. На думки про інші речі він уже не мав часу. 

Наприклад:  як  це  бути  вбивцею.  Приміром:  як  сили  безпеки

КЕХ  нюшкують  довкола,  винишпорюючи  його,  Купа  та  решту. 

Наприклад:  яку  вину  переживає  він  щоразу,  коли  Лусія  бреше

їм, запевняючи, що не знає, чим тут можна зарадити. 

Але  згодом,  засівши  у  їхній  повітці  й  дослухаючись,  як

сіпаються  м’язи  рук,  як  зводить,  судомить  їх  утома,  а  ще

намагаючись  заснути,  коли  денне  світло  потоками  ллється  у

вікна,  тоді  він  міг  знову  й  знову  переживати  загибель  того

шатла.  Додуматися:  а  що  б  він  міг  утнути,  аби  знешкодити

вибухівку швидше, ніж він зумів це зробити? Як міг би взятися

за Купа, забрати в нього те радіо. А коли навалювалася аж надто

тяжка понурість, він міг подумати й про те, що, по-перше, коли б

він  був  послухався  дружини,  то  нічого  цього  й  не  скоїлося  б

узагалі.  В  такі  дні  його  мучив  такий  сором,  що  він  за  це  аж

ненавидів  її  трохи,  а  тоді  сам  себе  ненавидів  за  те,  що

звинувачував  її.  Він  притискав  до  очей  подушку,  й  та  усувала

сонячне світло — але не óбрази шатла, що вибухав знову й знову, падаючи й кричачи, наче яка звірина у смертних муках. 

Але  вночі,  поки  він  працював,  йому  перепадала  якась  мірка

спокою. 

Тож  коли  на  робочім  майданчику  з’явився  Куп,  так  жваво

стрибнувши у шахту, мов не мав аніякого в світі  клопоту,  Басія

мало не вдарив його в обличчя. 

— Привіт, друже! — мовив Куп. Басія впустив свого молота на

долівку, й плечі йому обвисли. 

— Привіт! — відповів. 

—  Отож  є  на  нас  заковика,  —  перейшов  зразу  до  діла  Куп, обхопивши  дружньою  рукою  Басіїні  плечі.  —  Тре’  дати  цьому

раду. 

Недобрі вісті! 

— Яка така заковика? 

Куп  повів  його  далі  від робочого  майданчика,  усміхаючись  та

киваючи  головою  тим  нечисленним  членам  нічної  зміни,  яких

вони  минали.  Такі  собі  два  приятелі  захотіли  прогулятись  та

побазікати удвох. Коли відійшли на відстань нечутності для всієї

решти, гість сказав:

—  Бачив,  як  та  кехівська  дівчина  ішла  до  руїн.  Послав  Яцека

перевірити. 

— Послав  Яцека! — луною повторив Басія. 

— Хороший хлопчина, — кивнув Куп головою. — Надійний. 

Басія зупинився, струснув Купову руку зі свого плеча. 

— Не треба…

«…втягувати  в  це  мого  сина!»  —  хотів  доказати,  але  Куп

відмахнувся й заговорив далі. 

—  Це  важливо,  —  стишив  голос  Куп,  ступивши  трохи  ближче

до  Басії.  —  Вона  зайшла  в  руїни,  а  тоді  подалася  просто  до

кехівських зарізяк. Яцек каже, що вони планують зробити на нас

там засідку. Захопити місцевий опір на місці злочину. 

— Ну, то ми й  не  вернемось  туди!  —  сказав  Басія.  Все  просто! 

Так йому здалося. Чого тут панікувати? 

—  Ти  що,  збрендив,  корешу?  Усі  ж  вони  там.  Винюшать  усі

докази, до самої сраки. Якщо вони там нас заждуться, знудяться, то  приведуть  туди  справжніх  криміналістів,  і  ми  тоді  всі

пропали. Всі-всі! Якщо ти не злиняєш, коли опинишся там. 

— І що ж нам робити? 

—  Ми  прийдем  туди  перші.  Вогник  до  того  пороху,  бумм!  і

немає доказів. 

— Коли ж? 

—  А  ти  що  думаєш?  —  засміявся  Куп.  —  Десь  за  тиждень? 

Зараз, приятелю! Треба тільки зараз! Посередник приземлиться

за кілька годин — не днів. Чи ти хотів би, щоб він саме це уздрів, як  зійде  зі  свого  корабля,  га?  Ти  тут  бригадир,  можеш  узяти

візок.  Нам  треба  хап  те  лайно  і  змитись!  —  Куп  нетерпляче

клацнув пальцями. — Не в четвер — тепер! 

Про таке божевілля: підірвати схованку їхньої вибухівки — Куп

говорив  так  самовпевнено,  так  наполегливо,  що  й  як  тут

посперечаєшся з ним? Звісно, підірвати інопланетні руїни — це

дурість.  Але  Куп  мав  слушність.  Якщо  ті  знайдуть  вибухівку  й

простежать,  хто  привіз,  то  обов’язково  вийдуть  на  Базью.  Не

хотілося б. Але що вдієш? Треба! 

—  Гаразд,  —  мовив  він  і  пішов  до  пункту  підзарядки  візків. 

Тільки  один  візок  і лишався,  але…  чи  не  тому,  що  всесвіт —  це

жорстоке й просто  знущальне  місце,  вільний  лишався  саме  той

візок,  яким  він  був  повіз  бомби  того  вечора,  коли  підірвали

посадкову  платформу  —  й  шатл  КЕХ.  Ніхто  з  колоністів

обачливо не допитувався про вогневі підпалини на тому візку. 

Куп  нетерпляче  тупцював,  вичікуючи,  коли  ж  Басія  нарешті

відімкне його й виведе з гаража, а тоді  заскочив,  плюхнувся  на

сидіння  й  ну  вистукувати  по  пластиковому  пульту  управління:

«Рушай-рушай-рушай!»

Басія рушив. 

Напівдорозі 

до 

інопланетянського 

руйновища 

вони

наздогнали  ще  чотирьох  із  Купового  кола  наближених  осіб: Піта,  Скотті  та  Кейт  з  Ібрагімом.  Не  було  з  ними  Заді.  Її

маленький  синочок  захворів:  прикра  очна  інфекція;  і  тому

сусіди  нечасто  бачили  її.  Кейт  закинула  в  задок  спортивну

торбинку, й  щось  там  металево  дзвякнуло;  а  тоді  й  усі  четверо

позалазили в кузов. 

—  Там  воно?  —  запитав  Куп,  і  Кейт  кивнула  головою,  а  тоді

лясь долонею по борту, давши Басії знак: можна рушати. Басія й

не  поцікавився,  що  воно  там  задзвякало  в  торбі.  Запізно  вже

допитуватися…

З вигляду руїни були як руїни: темні та безлюдні, як і завжди, але Куп дав Басії вказівку зробити більший гак, аби заїхати не з

боку містечка. «Перестрахуватись — не перестрах!» — мовив він. 

Коли  Кейт  відкрила  свою  торбинку,  Басія  не  здивувався, побачивши  там  повно  пістолетів.  «Барбапіккола»  не  була

військовим  кораблем.  Із  Ганімеда  вони  тікали  з  невеликим

запасом  зброї,  але  все,  що  прихопили,  спустили  на  поверхню, коли започаткувалася Перша Висадка. Біженці були переважно

войовничий  народець.  Кейт  узяла  пістолет-автомат  і  почала

заладовувати його товстими пластиковими патронами. Висока й

кістлява була вона жінка, з широкими вилицями й невигойною

зморшкою  поміж  брів.  Зі  зброєю  в  руках  вона  мала  вигляд

природженої  войовниці.  А  коли  щось  і  собі  вихопив  Басія

(якийсь  короткоцівковий  пістолет-автомат),  то  почувся  він

малим хлопчиком, що бавиться у перевдяги. 

—  Ось  це  тобі  треба,  ти,  кіллере!  —  мовив  Ібрагім,  кидаючи

Басії  щось  вузьке-металеве.  Аж  за  кілька  секунд  Басія  збагнув: це ж магазин до його пістоля. Лише з другої спроби заклав його

правильно.  Підірвати  вибухівку.  Очистити  цю  місцину. 

Знищити  свідків.  Дарма  що  весь  план  не  був  виговорений  так

точно, але десь нутром своїм він усе це знав. 

Поки решта групи доводила свою зброю до бойової готовності, Басія став за кілька метрів від візка й задивився  на  нічне  небо. 

Там однією зі світляних цят був поштовховий хвіст «Росинанта»

— ко раб  ля, на якому прибував Джим Голден. Посередник. Той, хто,  як  гадалося,  мав  уберегти  колоністів  і  людей  КЕХ  від

винищування  одне  одного.  Басія  хотів  би  знати,  скільки  ще

Голденові  летіти,  щоб  долетіти.  Хотілося  знати,  чи  відає  цей

чоловік,  що  він  уже  спізнився.  Спізнився  —  вдруге.  Бо  й  на

Ганімеді він був спізнився. 

Катоа,  Басіїн  син,  не  був  єдиний  хворий,  чия  імунна  система

розладналася  під  дією  тисячі  стресових  чинників  життя  поза

межами  джерела  тяжіння.  Цілий  гурт  їх  прибув  до  лікаря

Стрікленда.  Чоловіка,  хто,  як  усі  гадали,  знав,  чим  вилікувати

цих пацієнтів. Катоа, Тобіас, Аннамарі, Мей. От Мей вижила. Її

Джеймс Голден вирятував із лабораторій на Іо. 

Коли знайшли Катоа, там був і Голден. Басія так і не побачився

з  цим  чоловіком.  Бачив  його  лише  в  теленовинах.  Але  батько

Мей був Басіїн друг. Він і надіслав Басії повідомлення про те, що

сталося, — і про те, як вони з Голденом знайшли хлопцеве тіло. 

Чому  вижив  хтось  один,  а інший —  ні?  Праксідайкова  Мей,  а

не його  Катоа.  Чому  одні  помирають,  а  інші  лишаються  жити? 

Де  тут  справедливість?  Зорі,  на  які  він  задивився,  не  мали

відповіді для нього…

Голден дуже спізнився: не лише для того, що коїлося на Ілусі

ось  цієї  хвилини,  а  й  для  того,  що  було  перед  тим,  як  людська

нога  ступила  вперше  на  цю  планету.  Перед  тим,  як  відкрилися

кільця.  Перед  тим,  як  Венера  розцвіла.  Був  би  Катоа  нині

живий,  Басія  не  прилетів  би  сюди,  і  навіть  якби  все-таки

прилетів, то не лишився б тут жити. 

Чудна  то  була  думка.  Надреальна.  Басія  намагався  уявити, яким би він був чоловіком у тій, іншій часовій лінії, але нічого в

нього  не  виходило.  Глянув  униз,  на  бридку  чорну  зброю,  яку

тримав у своїй правиці. Я не хотів би це чинити. 

— Гра триває, — мовив хтось. Басія обернувся. Це сказав Куп. —

Вертайся до діла, друже! 

— Гарá, — буркнув Басія і зробив глибокий вдих. Нічне повітря

було  холодне  й  освіжливе,  воно  ледь  смакувало  порохом

надвечірньої пилової бурі. — Гарá. 

—  Іди  за  мною,  —  звелів  Куп  і  повільним  тюпцем  подався  до

руйновища. Кейт, Ібрагім, Піт і Скотті — за ним, стискаючи свою

зброю  «по-військовому»,  як  їм  здавалося.  Басія  ніс  свого

пістолета  за  цівку,  побоюючись,  щоб  пальці  не наблизилися  до

спускового гачка. 

Вони увійшли до тієї інопланетянської побудови через один із

численних  отворів  у  її  зовнішньому  боці.  То  вікна?  Чи  двері? 

Жодного  ж  інопланетянина  не  зосталося,  котрий  би  пояснив. 

Коли  опинилися  всередині,  стіни,  гладенькі,  поставлені  під

химерними  кутами,  почали  відбивати  світло  їхніх  ліхтариків  та

робочих ламп. Матеріал тих стін був з вигляду немовби камінь, гладенький, мов скло, а де падало на нього світло, забарвлення

мінилося від чорного до ясно-рожевого кольору. Басія провів по

стіні пальцями. 

Помахом руки Куп звелів їм зупинитись, а тоді, пригнувшись, покрадьки  підступив  до  вікноподібного  отвору  в  одній  зі  стін. 

Зазирнув  через  край  —  і  відсахнувся,  присів,  закличним

помахом  руки  давши  групі  знак  приєднатися  до  нього.  Басія

навпочіпки, як і всі, підступив ближче. 

—  Бачите?  —  прошепотів  Куп,  показуючи  на  наступне,  що  за

вік ном, приміщення. — Я знав: вони там зроблять засідку. 

Кейт  підвелася  на  мить,  аби  глянути,  а  тоді  й  присіла, кивнувши головою. 

—  Бачу  п’ятьох.  Рів  —  командир  —  і  четверо  його  бевзів. 

Пістолети, прості й з глушниками. І всі дивляться не туди, де ми

є. 

— Легше легшого, босе! — прошепотів, посміхаючись, Скотті й

клацнув,  одсунувши  запобіжника  своєї рушниці.  Кейт  відкрила

магазин  свого  пістолета,  аби  впевнитися,  чи  заряджено.  Куп

однією  рукою  підняв  свого  пістолета-автомата  й  відсунув

запобіжника. Тоді підніс три пальці вільної руки й мовчки почав

відлік. 

Басія зиркнув на кожного з них. Усі збуджені, схвильовані. Усі

—  за  винятком  Піта,  що  задивився,  обернувшись,  на  Басію: обличчя  якесь  хворобливо  зеленкувате  у  довколишньому

блідому  освітленні,  а  голова  хить  сюди,  хить  туди,  мовчазним

запереченням. Басія практично чув, як той промовляє подумки:

«Я не хочу цього робити!»

Тут  щось  змістилося  у  свідомості  Басії,  і  світ  мов  клацнув, сфокусувавшись,  майже  відчутний  фізично.  Від  того  моменту, коли Куп показався на робочому майданчику, Басія ішов слідом

за  ним,  немов  заморочений.  А  це  ж  вони  зараз  мають

розстріляти групу безпеківців КЕХ. 

— Стривай! — мовив він. А Куп відповів тим, що став на повен

зріст, спрямував свого автомата в кімнату,  де  кехівці,  й відкрив

вогонь. 

Басіїн розум затнувся. Час пішов стрибками. 

 Куп  викрикує  непристойності  й  строчить  зі  свого

 автомата, ще й ще, в те  приміщення.  Басія  лежить  навзнак

 на  підлозі  й  дивиться,  як  гільзи  вилітають  із  Купового

 автомата  й  падають,  відскакуючи  від  землі  й  підлітаючи

 вгору, поруч нього, Басії. Все діється так сповільнено, що Басія

 може  прочитати  навіть  тавро  виробника.  Там  написано:

 «ЩирийВогонь, 7.5 мм». 

Стриб. 

 Він  уже  стоїть  поруч  із  Кейт.  Не  пам’ятає,  як  підводився. 

 Вона  стріляє  зі  своєї  рушниці,  й  це  бахкання,  в  цій  тісноті, оглушує.  Що,  як  він  оглухне  назавжди?  А в тій  кімнаті  троє

 чоловіків і дві жінки в одностроях КЕХ повзають, щоб залізти

 в  якесь  укриття,  чи  дістати  зброю,  а  чи  відкрити  вогонь  у

 відповідь. Вирази паніки на їхніх обличчях. Метаються й щось

 кричать  одне  одному.  Йому  не  розчути  жодного  з  їхніх  слів. 

 Хтось  із  них  таки  вистрелив  у  відповідь,  і  куля  вгатилася  у

 стіну  поруч  із  Кейт.  Часточка  тієї  кулі,  а  чи  викришена

 дрібка стіни пробиває крихітну дірочку в її щоці. А вона знай

 стріляє, от мов та ранка й не варта уваги. 

Стриб. 

 Жінка  з  кехівської  безпеки  вхопилася  рукою  за  груди,  звідки

 фонтанує кров. Обличчя її бліде й нажахане. А він стоїть лиш

 за  метр  від  неї,  біля  Скотті.  Скотті  знову  стріляє  в  неї, влучає цим  разом  у  шию.  Поволі  падає  вона  навзнак,  руками

 намагаючись сягнути до рани, але руки  напівдорозі  безживно

 обвисають, і вигляд такий, ніби вона стенула плечима. 

Стриб. 

 Він сам-один стоїть у коридорі. Не знає, де це чи як він туди

 потрапив.  Чує  позад  себе  стрілянину  й  скрикує.  За  кілька

 метрів  поперед  нього  стоїть  безпеківець  КЕХ,  тримає  в руці

 пістолета з глушником. Він має темну шкіру, а його яскраво-зелені  очі  широко  розплющені  від  страху.  Раптом  Басія

 пригадує,  що  звати  цього  чоловіка  Зеб,  хоча  не  може

 пригадати, звідки він це знає. Зеб жбурляє свого пістолета з

 глушником у Басію й хапається за того пістолета, що досі в

 кобурі на стегні у нього. Пістолет із глушником відскакує від

 Басіїної  голови,  і  з  рани,  сантиметрів  три  завширшки, ллється кров, але він цього не відчуває. Бачить, як Зеб дістає

 пістолета з кобури, й, не міркуючи, націлюється в Зеба своїм

 пістолетом.  Чудується,  що  тримає  зброю  правильно,  й

 палець  на  гачку.  А  як  зробив  це,  не  пригадує.  Натискає  на

 спусковий  гачок.  Нічого  не  стається.  Ось  зараз  натисне

 вдруге…  але  позад  нього  щось  гучно  бахкає,  і  Зеб  починає

 падати, а кров дзюрком із його лоба. Він чекає затемнення. 

Але жодного перестрибування більше. Ані передиху. Ані втечі. 

—  Добра  робота!  —  хвалиться  позад  нього  Куп.  —  Отой  один

замалим не втік. 

Басія  повільно  обернувся,  усе  ще  мов  уві  сні.  Фуга. 

Диссоціативний  стан.  Побуд:  іще  раз  підняти  руку,  аби

насильство  ступило  ще  один-єдиний  крок  далі  й  застрелило

Купа, — мало не підняв його руку. Мало не — але не цілком. Зеб

спливав кров’ю на підлозі. І вже не чути було пострілів. 

Позад  нього  решта  гурту  гагакала  й  верещала  щасливо-схвильованими  голосами.  Басія  задивився  на  свого  пістолета, пригадуючи, як ті працюють у бойових сценах на відео. Повний

куль  магазин  ти  вставляєш  у  пістолет,  а  потім  треба  вивести

кулю в патронник. Пригадав, як Кейт відводила назад казенник

своєї рушниці. Як Куп робив те саме на своїм автоматі. А Басіїн

пістолет не міг вистрелити, хоч би скільки разів він натискав на

гачок. 

Зеб уже не спливав кров’ю. «То був майже я», — подумав Басія, але  ця  думка  ще  не мала  свого  емоційного  вмісту.  Ніякої  ваги. 

От мов хмаринка ядучого диму пропливла крізь його розум — і

пропала. 

—  Підсоби  повитягати  звідси  ці  тіла,  друже!  —  сказав  Куп, поплескавши  його  по  плечу.  —  Заді  вже  вимиває  місце  бою

ядучими речовинами,  ензимами  всякими,  усуває  докази,  але  ж

хіба стільки хімії треба, щоб поїла ті великі шматки, га? 

Басія  допоміг.  Кілька  годин  їхнього  часу  пішло  на  те,  щоб

поховати трупи двох жінок і трьох чоловіків у твердому ґрунті за

іно планетним  руйновищем.  Куп  запевнив  їх,  що  наступна

пилова буря замете всі ознаки того, що хтось тут довбав землю. І

буде так, ніби група службовців КЕХ просто зникла без сліду. 

Скотті й Піт повитягали рештки їхньої вибухівки з руйновища

й повантажили на візок. А тоді, разом із Кейт та Ібрагімом, вони

подалися  назад  до  містечка.  Кейт  несла  торбинку  зі  зброєю, перекинувши її через плече. Був там і Басіїн пістолет, що так ні

разу й не вистрелив. 

— Ми мусили це зробити, — сказав Куп, коли ті пішли. Басія не

втямив,  чи  Куп  це  йому  сказав,  а  чи  сам  собі.  Але  кивнув

головою. 

—  Ти  все  це  придумав.  Ти  знав,  що  збираєшся  повбивати  їх,  і

мене в це втягнув. 

Куп  лише  здвигнув  плечима  по-поясанськи  й  посміхнувся

жорстокою посмішкою. 

—  Та  й  ти  знав  це,  друже.  Мо’,  сам  від  себе  приховував,  що

знаєш, але ти знав. 

—  Ніколи  більше!  —  сказав  Басія.  —  А  якщо  хто  з  моєї  сім’ї

через це постраждає, я сам тебе вб’ю. 

І  поїхав  назад  до  рудні,  а  тоді  пішки  прийшов  додому.  Якраз

сходило  сонце,  коли  він  нарешті  ввалився  до  своєї  крихітної

ванної  кімнатки.  Чоловік  у  дзеркалі  не  здавався  схожим  на

вбивцю, але руки його були в крові. То й почав їх відмивати. 

Розділ десятий. Гевлок

Десь  близько  п’яти  годин  тому  —  коли  Гевлок  уже

відпрацював  половину  своєї  десятигодинної  зміни  —  один

чоловік,  у  такому  бридкому  помаранчево-багряному  костюмі, що  це  було  чи  не  насильство  над  тими,  хто  це  бачив,  сів  на

кушетку  в  відеостудії  на  Марсі.  Гевлок  сіпнувся,  аби  ближче

розгледіти  того  висікаку,  аж  ремені  безпеки  нап’ялися. 

Самоприв’язування  стало  вже  другою  натурою,  дарма  що

відчувалося:  дурня  це,  хай  і  невеличка.  Орбітальний  простір

навколо  Нової  Землі  був  практично  порожній,  тож  шанс

раптового  прискорення  був  майже  нульовий.  Просто  звичка

така.  А  на  маленькому  моніторі,  вбудованому  в  стінку  його

кабіни,  той  молодик  потряс  студійній  господині  руку  й

усміхнувся в камеру. 

— А давненько ви не забігали до нас, пане Курвело, — сказала

господиня. — Красно дякую вам, що ви повернулись! 

— У вас так добре, Моніко! — якось наче аж винувато закивав

головою гість, от мов його піймали на чомусь гарячому. — Радий

знову до вас завітати. 

— Отож я мала змогу пограти в ту нову гру й маю сказати, що

ви й  справді далеко одірвалися од вашої попередньої роботи. 

—  Атож,  —  лаконічно  погодився  чоловік.  І  рота  майже  не

розтуливши! 

—  Одначе  тут  вигулькнули  й деякі  суперечності,  —  зазначила

господиня,  вже  з  гострішою  посмішкою  на  устах.  —  Бажаєте

поговорити про це? 

Фізично  неможливо  було  Гевлоку  знову  зануритися  у  свою

кушетку, але психологічно — легке завданнячко. 

— Розумієте, Моніко, — сказав чоловік у жахливому костюмі, —

ми  тут,  власне,  досліджуємо   наслідки  насильства.  Увага  всіх

прикута  до  першого  етапу,  й  ніхто  не  думає,  що  та  як

відбувається опісля. 

Тут  забринів  Гевлоків  ручний  термінал.  Він  приглушив

новинну жуйку й натис кнопку зв’язку. 

— Гевлоку! — сказав Мертрі. — Маю перекинути на тебе один

виклик. 

Голос  шефа  безпекової  служби  звучав  так  виважено-контрольовано, що Гевлокові мов дух забило. Звіщав той голос

біду,  й  Гевлоків  розум  учепився  в  перше  страхіття,  що  спало

йому  на  думку.  «Росинант»  із  Джимом  Голденом,  оонівським

посередником,  мав  за  десять  годин  увімкнути  двигуни

гальмування.  Це  вже  майже  тут.  Якщо  з  цим  щось  пішло  не

так…

— Щось скоїлося там, долі, — провадив Мертрі. — Маю Кассі на

проводі,  й  мені  треба,  щоб  ти  попідтримував  її,  аби  геть  не

розкисла, поки я перемовлюся з капітаном. 

— Там біда? 

— Так. Візьми її дзвінок на себе. Будь заспокійливий. Ти ж це

вмієш? 

—  Авжеж,  шефе,  —  запевнив  Гевлок.  —  Я  прохолодний,  мов

листопад, і гладенький, мов китайський шовк. 

— Молодчага. 

На  частку  секунди  картинка  завмерла,  а  тоді  визирнула  на

нього  Кассі.  Півтора  року  вони  мандрували  разом  на  одному

кораблі, частина однієї й тієї самої команди, приятельські, мало

не  інтимні  стосунки.  Десь-якось  він  був  відзначив,  що  вона

закрутила  роман  з  Араґаньом,  але  згодом  вони  й  порвали

стосунки. Мав Гевлок її за приятельку, бо не дуже багато про неї

думав. 

Наразі її обличчя було попелясто-бліде, очі в червоних рямцях. 

—  Кассі!  —  мовив  Гевлок  заспокійливим  тоном,  якого,  після

бунтів  на  Церері,  виробив  у  майстерні  переговорів  для

визволення  заручників.  —  Чув  я:  там,  долі  у  вас,  щось  трішки

невлад пішло. 

Кассін  сміх  змістив  камеру;  образ  жінки  затрясся  на  екрані, мов від землетрусу. Вона зиркнула десь убік, тоді знов у камеру. 

—  Вони  пропали!  —  сказала  вона.  Запала  павза,  і  її  погляд

змістився так, ніби вона щось шукала. — Вони пропали…

— Отакої! — мовив він. Тисяча різних запитань завихріли йому

в голові, вимагаючи, щоб він вимовив їх уголос. Що сталось? Хто

пропав? Що сталось? Але ж Мертрі не просив його розпитувати

Кассі,  а  їй  не  допитувач  був  потрібен.  —  Мертрі  радиться  з

капітаном. 

—  Знаю,  —  мовила  Кассі.  —  Нас  навели  на  слід.  Ми  знайшли

криївку. Рів повів їх на завдання. Я лишилася одна зі свідкою. 

— Свідка з тобою? 

—  Спить  поки  що,  —  сказала  Кассі.  —  Гевлоку!  Я  ж  лише

консультантка  системи  безпеки.  Мої  завдання:  створювати

оптимальні графіки змін і вибудовувати мережу нагляду. Але не

стріляти в людей. Не за це я отримую довбану мою платню. 

Гевлок усміхнувся, то й Кассі усміхнулася йому, і з кутика її ока

скотилася 

сльоза. 

Якусь 

мить 

обоє 

вони 

сміялися, 

перетворюючи жах і страх на щось подібне до роздратування чи

обурення. На щось трішечки безпечніше. 

—  Я  тут  налякана  до  нестями,  —  мовила  Кассі.  —  Якщо  ті

прийдуть сюди по мене, я не зможу зупинити їх. Офіс на замку, але  вони  можуть  пробити,  прорізати  ці  стіни.  Чи  й  висадити

нашу контору в повітря. Не втямлю, чому взагалі ми вирішили, ніби  це  добра  ідея:  сидіти  нам  тут,  долі.  Коли  ті підірвали  наш

важкий шатл, нам слід було видертися з цього колодязя назад і

лишатися на орбіті. А вже з тієї довбаної орбіти вергали б на них

скелі. 

—  Наразі  наше  завдання  —  зберегти  ваші  життя:  твоє  і  тієї

свідки. 

— А як ви збираєтеся це зробити? — спитала Кассі. В її  голосі

прозвучав  виклик,  але  він,  утім,  вимагав  і  відповіді.  Дві  речі

вона  сказала  водночас:  «Нічого  ви  не  зможете»  і  «То  скажіть: що ви зможете зробити?»

— Ми працюємо над цим, — сказав Гевлок. 

— Тут у мене й крихти їжі немає! — поскаржилася Кассі. — Усе

в  магазині.  Я  ладна  вбити  людину  за  бутерброд.  І  це  правда: зараз я можу вбити за це! 

Гевлок  намагався  пригадати,  що  радили  на  тих  курсах,  як

розмовляти з травмованими. Цілий список, із чотирьох пунктів. 

Найкращий  підхід  —  мнемонічний.  Але  не  міг  пригадати,  яка

літера що означає. 

—  Що  ж,  —  мовив  він.  —  Бачу,  наразі  ти  добряче

розприндилась. 

— Та все це у голові мені не тримається! 

—  Еге  ж,  воно  наче  й  так,  але,  як  по  правді,  то  ти  ще  добре

справуєшся  —  тим,  що  не  погіршуєш  свого  стану.  Коли  все  до

чорта  в  зуби  летить,  то  люди  часто  ще  дужче  все  накручують. 

Надмірно  реагують,  в  ескалацію  лізуть.  І  тоді  все  воно

збільшується,  мов  груша:  зверху  тонша,  а  що  нижче,  то  все

товще. А ти жива-здорова й розмовляєш зі мною. А це означає: ти маєш добрі інстинкти, щоб це пережити. 

— Та що ти мені плетеш! — обурилася Кассі. — Я от-от у ступор

зсунуся! 

—  А  ти  не  зсувайся  нікуди  й  так  переможеш!  Серйозно  кажу

тобі: ти чиниш правильно. Зберігай спокій і здоровий глузд, і ми

все це подолаємо. Знаю: ти так це сприймаєш, ніби все котиться

в тартарарари, але все буде з тобою гаразд. 

— А як ні…

— Все буде гаразд. 

— Але якщо ні —  якщо, добре? 

— Добре, — погодився Гевлок. — Якщо. 

— Зроби мені ласку. Є один хлопець ген там, на Європі. Гігірі

Тіпене. Він харчовий інженер. 

— Добре. 

— Скажи йому, що я сказала: прошу пробачення! 

«Вона  гадає,  що  незабаром  загине,  —  подумав  Гевлок.  —  А, можливо,  так  воно  й  станеться!»  Мідяний  присмак  страху

заповнив  йому  рот.  «Там  місцеві  убивають  безпеківців  КЕХу,  і

вона лишилася остання з них жива». А він-бо не знав нічого про

стан гри внизу, на поверхні. Не сумнівався: там знайдеться тонн

три промислової вибухівки — задосить, аби перетворити Кассі на

спомин про неї. Будь-котрої хвилини вона може загинути, а він

нічим не зуміє зарадити — лише безсило спостерегти її загибель. 

—  Ти  й  сама  йому  це  скажеш,  —  лагідно  мовив  він.  —  А  як

минеться лихо, то воно й не страшно буде. 

— Чи й минеться? А ти ж не знайомий з Гігірі. Обіцяєш? 

— Твердо! — запевнив Гевлок. — Залізно! 

Кассі  кивнула  головою.  Ще  одна  сльоза  скотилася  по  її  щоці. 

Гевлок відчув, що не надто добре виходить у нього вберегти її від

крайнього відчаю. 

На екрані відкрилося маленьке віконечко. Безпекова маленька

хитрість Мертрі. 

—  Агей  там,  Касс!  —  гукнув  Мертрі.  —  Я  перемовився  з

капітаном Марвіком, і ми скидаємо команду до тебе. Хоча на це

піде години дві. Твоє завдання — вберегти оту цивільну особу. 

Коли Кассі заговорила, її голос тремтів, але не зривався. 

— Тут, на планеті, є сорок душ наших людей, а  їх — двісті. Я —

одна особа. Я не можу захистити всіх. 

—  А  тобі  й  не  треба  захистити  всіх,  —  уточнив  Мертрі.  —  Я

послав  усім  наказ  про  локдаун.  Я  координую  наукові  команди. 

Обов’язок  цей  на  мені.  Твоє  завдання  —  вберегти  докторесу

Окойє.  Просто  подбай,  щоб  вона  жила-дихала  й  дочекалася

нашої висадки, окей? 

— Так, сер. 

—  Добре,  —  похвалив  її  Мертрі.  —  Дві  години.  Ти  це  зможеш, Касс. 

— Так, сер. 

—  Гевлоку!  Ми  негайно  збираємось  на  коротку  нараду  в

безпековій конторі. Можеш заскочити? 

—  Лечу!  —  відповів  Гевлок.  Розщібнув  своє  реміняччя, відштовх нувся  від  кушетки  й  виплив  у  коридор.  «Едвард

Ізраель» 

мав 

коридори, 

сплановані 

як 

видовжені

восьмикутники:  його  дідусь  залюбки  мандрував  би  по  чомусь

такому.  Ремені  й  підніжки,  споряджені  вздовж  стін,  не  мали

спрямованості  ні  в  котрий  бік.  Гевлок  швидко  пересувався  по

коридору,  а  його  розум  шастав  туди-сюди:  то  переконував

хазяїна  свого,  буцім  той  видирається  нагору  з  масивного

сталево-керамічного  колодязя,  то  казав:  «Ти  спускаєшся

головою  вниз,  догори  дриґом!»  І  в  такі  секунди  Гевлок  мав

химерне  відчуття,  неначе  він  перебуває  на  стелі  якоїсь

дренажної  труби.  Поясани,  казав  йому  хтось,  виробили  в  собі

природне  відчуття  розлуки  з  усталеними  поняттями  вгорі  та

внизу, але ж від кого, власне, він це чув, як не від самих поясан, і

то  щоразу  в  контексті  їхнього  самовихваляння,  мовляв,  далеко

тобі,  куцому,  до  нас,  зайців!  Отож  бабця  надвоє  ворожила:  або

воно  правда,  або  перебільшення.  Хай  там  як,  але  коли  він

нарешті  дотягнувся  до  безпекової  контори,  то  почувався  трохи

причмеленим:  от  мов  йому  забракло  штучної  гравітації

раптового прискорення. 

А  там  уже  тулилося  до  стін  десятеро  однаково  зорієнтованих

осіб.  Чоловіки  й  жінки  з  геть  різними  типами  облич  та

відтінками  кольору  шкіри,  але  всі  з  одним-єдиним  виразом  на

тих  різних  обличчях.  Щось  моторошне  і  майже  надреальне. 

Мертрі  видав  їм  обладнання,  що  застосовується  при  ситуаціях

заворушення,  й  ті  їхні  синьо-сірі  обладунки  з  високими

комірами  для  захисту  шиї  робили  всіх  їх  схожими  на  якихось

величезних людиноподібних комах. Навіть сам Мертрі убрався в

таке, тож, очевидячки, й він ішов на спуск. 

— …лишилося мені, — говорив Мертрі зі свого чільного місця. 

—  І  ви  —  це   все,  що  мені  лишилося.  Жодна  кавалерія  не

прискаче порятувати наші зади. Оце ж ми і  є  та  кавалерія, і  це

означає, що я вже втратив усіх, кого міг утратити, а більш нікого

не  збираюся  втрачати.  Всі  ми,  що  зібралися  в  цій  кімнаті,  є

безпекова  команда  для  цілої  цієї  планети.  І  ми  зможемо  це

зробити,  але  не  за  рахунок  самопожертв.  Поки  ми

перебуватимемо там, унизу, ви, хай-но відчуєте загрозу для себе, зробите все для захисту себе й своєї команди. 

— Сер? 

— Що ще? 

— Чи означає це, що нам надано право на летальну відповідь? 

—  Це  означає,  що  вам  надано  право  на   запобіжну  летальну

відповідь,  —  сказав  Мертрі,  а  тоді  вичекав  мить:  чи  ще  хтось

щось запитає? Гевлок зітхнув. Це потворно, але ж який іще міг

бути  вибір?  Якщо  знищення  того  важкого  шатла  було  просто

злочином, то вони могли розслідувати  це,  мов  яка  поліція.  Але

ж  місцеві  не  зупинилися  на  цьому,  й  тепер  уже  більше  людей

КЕХ  пропало  безвісти  чи загинуло.  Тож  нині  це  вже  скидалося

радше на війну. 

Ну  що  ж?  Принаймні  КЕХ  випробувала  спочатку  мирний

підхід. Але ж ці поясани не подякують людям КЕХ за це. 

— Спуск за двадцять хвилин, — оголосив Мертрі. — Це буде хоч

і  довгий,  але  швидкий  спуск,  і  нас  трохи  потрусить. 

Висаджуємось на схід від табору поясан. Сміт і Вей — командири

двох  роїв.  Найперше  наше  завдання  —  досягти  нашого

тамтешнього офісу й укріпити його. 

— А як щодо «Барбапікколи»? — запитав хтось. 

— Та що нам «Барбапіккола»! Як бути з «Росинантом»? 

Мертрі підніс руку догори, долонею назовні. 

—  Хай  ніхто  з  вас  не  витрачає  свого  часу  на  тривожні  думки

про те, що діється на орбіті, над вами, чи вдома у вас. Це — мій

клопіт, і я про це подбаю. Я з Гевлоком, — блиснув Мертрі йому

швидкою  посмішкою,  на  яку  Гевлок  відповів  кивком  голови, майже  невеличким  поклоном.  —  Ви  маєте  свої  накази,  а  також

мою  довіру.  Тож  спускаймося  вниз  та  візьмімо  цей  довбаний

гримучий клубок під контроль. 

Загін  безпеки  вмить  розсипався,  й  тіла  потекли  у  повітрі

швидким  дієздатним  потоком  —  до  ангару  й  легких  човників. 

Гевлок відчув тонкий укол жалю, спостерігаючи, як інші мчать

на висадку без нього. У пам’яті сяйнуло щось, мов спогад із часів

дитинства, зблиснуло й пропало: про кульгаве дитя й Пістрявого

Дударика. 

Мертрі,  рухаючись  проти  цього  потоку,  підплив  у  повітрі  до

нього. 

— Радий бачити тебе, Гевлоку. На хвилинку. 

— Так, сер. 

Мертрі  кивнув  головою  на  свій  приватний  офіс.  Крихітна

кімнатчина,  менша  навіть  за  спальну  кабіну,  з  аварійною

кушеткою  на  старомодних  універсальних  шарнірах,  що

аркоподібно  перепліталися  вгорі.  Мертрі  зачинив  двері  за

своїми безпеківцями. 

— Отже, я лишаю тебе відповідальним за корабель. 

— Дякую, сер. 

—  Я  не  зайду  аж  так  далеко.  Залишаю  тебе  в  скрутному

становищі,  —  напучував  Мертрі.  —  Маємо  тут,  на  «Ізраелі», повну  залогу,  що  складається  переважно  з  пришелепків

зманіжених,  яким  ми  не  даємо  займатися  наукою,  а  капітан

щосили намагається утримати їх тут. Наразі маємо біду, й вони

не  пориватимуться  так  завзято  на  планету,  але  ж  цю  напругу

треба десь дівати. Залишаю тобі нечисленну залогу, щоб давати

цьому раду. 

— Буде виконано, сер. 

—  Молодець.  Найбільша  загроза  нашому  борту  —  це

«Росинант». Спочатку він був військовим кораблем Марсу, потім

перейшов  до  ОПА.  «Ізраель»  величезний,  але  ми  науковий

корабель.  Якщо  «Росинант»  зіб’є  нас,  то  ми  так  і  ляпнемося

додолу. 

— Навіщо їм збивати нас? 

Мертрі здвигнув плечима. 

—  Я  думаю  менше  про  всякі  чому,  більше  —  про  різні  якщо. 

Отож… мені потрібне щось таке, що відкине к бісу твої графіки

для човників, але, хай там як, я хочу, щоб ти це зробив. 

— Звісно. 

—  Один  із  легких  шатлів  ми  беремо  для  нашої  висадки,  —

повільніше  заговорив  Мертрі,  от  ніби  і  говорив,  і  щось

обмірковував  водночас,  хоча  це  було  не  дуже  помітно.  —  А  як

бути  з  тим,  що  лишається?  Я  хотів  би  зробити  з  нього  зброю. 

Зняти  все,  що  оберігає  його  реактор  від  перенавантаження,  і

підключити  загартоване  віддалене  запалення.  Відімкнути  всі

стандартні  навігаційні  контролі  та  вкласти  досередини  щось

таке, до чого тільки ми з тобою маємо доступ. 

— І капітана Марвіка туди ж? 

Посмішка Мертрі була справжня енігма. 

— Авжеж, якщо хочеш. 

— Дайте мені пів дня на цю роботу, — попросив Гевлок. 

— Добре. 

—  Сер?  А  проти  кого,  на  вашу  думку,  ми  б  це  використали? 

Проти поясанського табору? 

—  Ми  ще  тільки  гадаємо,  який  може  бути  вибір,  Гевлоку.  Я

сподіваюся,  що  не доведеться  використати  це  взагалі,  —  сказав

Мертрі. — Та якщо вже вирішу кинути, то кинути треба швидко

— що буде напохваті. 

— Ви це матимете. 

—  Знаючи  це,  я  почуваюся  ліпше,  —  сказав  Мертрі  й  поклав

руку на стільницю, щоб відштовхнутись. 

— Сер? 

Мертрі  звів  брови  догори.  Гевлок  відчув  раптовий  напад

збентеження і мало не передумав договорювати. А тоді все-таки

договорив. 

— Знаю, це дрібничка, сер, але, коли я розмовляв із Кассі, вона

сказала,  що  голодна.  І  я  пообіцяв  їй,  що  ми  привеземо  їй

бутерброд. 

Вираз обличчя Мертрі був порожній, мов у каменя. 

— Я подумав, що, можливо, ви б привезли їй сандвіч, сер. 

—  Може,  вдасться,  —  мовив  Мертрі,  а  Гевлок  не  зумів

розгадати,  розважило  це  шефа  безпеки  чи  роздратувало. 

Можливо, і те, й те заразом. 


* * *

Гевлок плавав у повітрі біля свого стола. Каюти їхнього брига

всі 

спорожніли. 

Гевлокова 

неповна 

залога: 

четверо

наймолодших із сил безпеки плюс один технік, якого позичили

в  обслуги  машинної  зали,  —  спокійно  робили  модифікацію

останнього, що лишався, легкого човника. Перетворювали його

на  бомбу.  На  його  моніторах  були  відкриті  віконця  для  всіх

чільних подій: спуску шатла, гальмівного підльоту «Росинанта»

до  Ілуса  та  внутрішніх  двох  моніторів  станції,  де  перебували

Кассі  й  доктореса  Окойє.  Гевлок  усі  ті  віконця  тримав  у  полі

зору,  з  острахом  чекаючи,  що  й  де  знову  піде  наперекосяк. 

Кожна  хвилина  розтягувалася  до  нескінченності.  Рециклер

повітря гудів і поклацував. А Гевлок гриз нігтя великого пальця. 

Коли  пробриніло  нове  повідомлення,  він  здригнувся  й  мусив

обіруч  ухопитися  за  консоль,  аби  не попливти  казна-куди  геть. 

Зазирнув до списку: що? звідки? Свіже повідомлення надійшло

з  корпоративних  офісів  КЕХ,  які  розташовані  на  Місяці.  Його

тема  була  зазначена  в  списку  як  МОЖЛИВІ  СТРАТЕГІЇ  ДЕЕСКАЛАЦІЇ

КОНФЛІКТУ 

НА 

НОВІЙ 

ЗЕМЛІ: 

КЛАЦНІТЬ 

ЗАВАНТАЖЕННЯ. 

Час

відправлення: п’ять годин тому. 

Десь там біля кільцевої брами один за одним проходили радіо-сигнали.  Хвилі  електромагнетизму  пронизували  пустку,  несучи

в собі закодовані людські сенси. Відстань, яку людина особисто

могла пролетіти за півтора року, цей месидж подолав усього за

п’ять годин. 

П’ять годин! І все одно як повільно, хай йому абищо! 

Розділ одинадцятий. Голден

«Росинант»  виконав  останню,  гальмівну  частину  свого

підльоту на хвості білого полум’я і впав  на  найвищу  орбіту

навколо Ілуса. Ця планета, що видніла внизу, здавалася досить

схожою на Землю — та коли б не була вона схожою на Землю, це

могло  б  вивести  всякого,  хто  вперше  її  побачив,  із  душевної

рівноваги.  Іржава  червінь  та  білість  Марса,  вихри  й  вири

Сатурна  та  Юпітера.  Це  аж  ніяк  не  скидалося  на  блакить, брунатність  та  білину  Землі.  Але  ж  мав  Ілус  відкрите  море  й

пушинки  хмар  —  усі  признáки  того,  що  Голденова  свідомість

пов’язувала з домашнім його світом. 

Дивина тільки та, що тут був лиш один величезний континент, а тисячі островів низалися через весь єдиний гігантський океан

Ілуса,  мов  коричнюваті  коралі  на  чиємусь  намисті.  Від  тієї

суміші  інопланетного  й  свого-рідного  як  було  не  заболіти

голові? 

—  «Росинанте»!  —  долинуло  радіозвернення  від  «Едварда

Ізраеля». — Чому ви тримаєте нас на прицілі? 

— Ох! — зітхнув Голден і лясь по комунікаційній панелі — та й

відкрив канал зв’язку з ними. — Ні, «Ізраелю», це просто пошук

стандартного діапазону. Немає причин непокоїтись. 

—  Зрозумів,  —  відгукнувся  не  зовсім  переконаний  голос  із

іншого корабля. 

—  Алексе,  —  звернувся  Голден  до  пілота,  перемкнувшись  на

внутрішній  канал.  —  Будь  ласкав,  перестань  тицяти  кийком  у

ведмедя. 

—  Утямив,  капітане!  —  озвався  Алекс,  навмисне  розтягуючи

слова  й  давлячись  сміхом.  —  Ну,  треба  ж  було  звістити  мее-стних, що до міста прибув новий шириф. 

—  Припини.  Дай  нам  ще  годинку  для  останньої  прикидки,  а

тоді й посади нас у ту брудяку. 

—  Окей-хокей,  —  пообіцяв  Алекс.  —  Давненько  не  сідав  я  на

одну з таких. 

— Буде проблемно? 

— Аніскілечки. 

Голден видряпався з капітанського крісла й поплинув до трапу

залоги.  За  кілька  хвилин  добувся  на  вентиляційну  палубу  до

Еймоса.  Механік  виклав  два  марсіянського  виробництва

костюми легкої бойової міцності, чимало рушниць та автоматів, а ще — пірамідки амуніції та вибухівок. 

— А до чого це все? — здивувався Голден. 

— Ви самі сказали: оснаститись для пуску на планету. 

—  Ну,  я  мав  на  увазі  щось  таке,  як  спідня  білизна  та  зубні

щітки. 

—  Капітане!  —  мовив  Еймос,  не  дуже  приховуючи  своє

роздратування. — Вони ж там,  долі,  вбивають  одне  одного!  Пів

десятка  безпеківців  КЕХу  мов  у повітрі  розтанули,  а  перед  тим

підірвали їхній важкий шатл. 

— Це правда, але наше завдання — не роздмухувати конфлікту. 

Геть  прибери  все  це  лайно.  Лише  пістолети  в  кобурах.  Давай

сюди  одежу  й  все  таке  для  нас,  а  для  колонії  —  чим  можемо

поділитися з наших медичних припасів. І це все! 

— А згодом, — понуро прорік Еймос, — коли ви пожалкуєте, що

не прихопили  цього  добра,  я  безжально  поглузую  з  вас.  А  тоді

ми й загинем. 

Голден уже й рота розтулив, аби дати нищівну відповідь, а тоді

схаменувся. Чи хоч  коли-небудь щось відбулось саме так, як він

планував? 

—  Гаразд,  по  рушниці  на  кожного,  але  в  торбинці  й  то  в

розібраному вигляді. Нічого видимого-дратуючого. І самі тільки

легкі бронежилети. Таке, що можна сховати під нашим одягом. 

—  Капітане!  —  мовив  начебто  вражений  Еймос.  —  Чи  ваше

минуле бодай чогось вас  навчило? Невже ви досі так-таки нічого

подібного й не робили? 

— І чого я маю погоджуватися на те, що ти верзеш? 

— А того,  що,  —  мовив  Еймос,  починаючи розкладати  бойову

рушницю  на  її  складові  частини,  —  я  єдиний  на  кораблі  вмію

тримати кавоварку в робочому стані. 

— Ну, я пішов по спідню білизну й зубну щітку. 


* * *

Під  час  останньої,  гальмівної  частини  свого  польоту

«Росинант», либонь, освітив чи не половину нічного неба Ілуса. 

Коли  ж  він  приземлився  у  полі  за  абияк  склепаним  містечком

колоністів,  то  підняв  у  повітря  пилову  хмару  з  кілометр

завширшки, а гуркотом своєї посадки побряжчав шибами вікон

іще й удвічі далі. 

Тож  Голден  був  трохи  здивований  і  розчарований,  коли

переконався: ніхто не вийшов їх привітати. 

Адже ж саме він, а не хтось інший, прибув сюди як посередник

від  ОПА  й  Землі.  Це  ж  його,  а  не  когось  іншого,  вибрали

особисто Крісджен Авасарала з ООН і Фред Джонсон, проводир

ОПА  (наскільки  можливо  було  ту  ОПА  кудись  вести),  для

нагляду  за  переговорами  КЕХ  із  поселенцями.  Де-небудь  в

іншому місці таке прибуття заслужило б на офіційне привітання

від усепланетарного губернатора і ще й, можливо, на урочистий

марш  духового  оркестру.  Ну,  а  Голден  пристав  би  на  те,  щоб

його шанобливо завезли в місто. 

Він закинув на плечі два свої важкенькі мішки й поплуганив до

селища.  Еймос  ніс  три.  У  третьому  його  мішку  було  те,  що  він

називав  «коли  все  переведеться  на  лайно».  Голден  щиро

сподівався, що цього мішка їм не доведеться відкривати. 

Коли  відійшли  досить  далеко,  Голден  надіслав  сигнал

Алексові,  й  «Росинант»  ізнову  піднісся  в  повітря,  протягом

кількох секунд спричиняючи масивну пилову бурю. 

—  І  як  же  це  назвати,  —  завів  балачку  Еймос,  —  що  ми

приземлилися  отак  далеко  від  містечка,  аби  не  засипати

місцевих  пилюкою,  а  вони  не  зволили  хоча  б  візка  якого

прислати, аби підвезти нас? Схоже на невдячність. 

—  Атож.  Мене  самого  це  зачепило  трохи.  Наступного  разу

скажу  Алексові,  щоб  приземлився  посеред  самісінької

центральної їхньої площі. 

Еймос  кивнув  головою  на  масивну  інопланетянську  побудову, що  бовваніла  неподалік.  Коли  дивитися  з  такої  відстані,  то

видавалося,  ніби  дві  скляні  вежі  скрутилися  водно чи мов двоє

дерев зрослися докупи. 

— Ото таке воно є, — мовив він. 

Голден не підхопив розмови. То одне діло було прочитати про

«інопланетянські  руїни»  в  статті,  що  описує  цю  місцевість,  а

зовсім  інше  —  наживо  уздріти,  як  така  собі  грандіозна

конструкція,  споруджена  невідомим  іншим  видом  розумних

істот, стовпотворінням бовваніє над довколишньою рівниною. І

який же її вік? Мільярдів два років — якщо вірити твердженню

Міллера  про  давність  відходу  протомолекульних  володарів.  Чи

люди хоч коли збудували щось таке, що простояло б так довго? 

— Якщо вірити непевним припущенням «Ізраеля», то саме там

знищено  їхніх  людей,  —  мовив  Голден  по  кількох  хвилинах

мовчанки. 

—  Ох,  воно  ж наче й позитив,  —  відгукнувся  Еймос.  —  Когось

там убили? Тоді ця планета офіційно є наша! Сам знаєш, як ми

стверджуємо наші претензії на все на світі. 

Втім,  коли  не брати  отієї  інопланетянської  вежі  до  уваги  (хоч

як,  їй-право,  нелегко  знехтувати  її),  то  довколишній  краєвид

вельми  нагадував  південний  захід  Північної  Америки. 

Твердющий  ґрунт,  не  вколупати,  сяка-така  кущоподібна

рослинність.  Із-під  ніг  двох  чоловіків  урозтіч  розбігалися

крихітні  створіннячка.  На  кілька  хвилин  двоє  опинилися

посеред  хмари  кусючих  комах,  але  по  тому,  як  чимало  їх, смокнувши  людської  крівці,  попадали  мертві  на  землю,  решта

начебто вирішила: люди — то не їжа, і втратили інтерес до цих

прихідьків. 

Сама  ж  колонія  скидалася  на  чистий  халупняк.  Мішанина

складаних  будиночків  та  односхильних  прибудов,  стулених  із

металевого брухту й цегли. Декотрі хатини були всуціль зліплені

з  муляки:  вочевидь,  дехто  надумав  будувати  житло  навіть  із

саманних брикетів. Думка: чи варто було людям переноситись у

просторі за п’ятдесят тисяч світлових років, аби на новому місці

скотитися 

до 


будування 

жител 

за 

технологією

десятитисячолітньої давності — викликала іронічну посмішку на

Голденовому  обличчі.  Люди  —  це  вельми  дивні  створіння,  але

іноді вони бувають просто чарівні. 

А  в  центрі  містечка  зібралася  юрба.  Коли  ж  точніше,  то

центром тут був перетин двох глиняних путівців. Десь пів сотні

колоністів  протистояли  доброму  десяткові  людей  у  кехівських

одностроях.  Ці  й  ті  кричали  одне  на  одного,  але  Голден  не  міг

розібрати слів. 

Хтось із тих, що стояли скраю, помітив Голдена з Еймосом, що

наближалися до площі, й показав на них рукою. Суперечка враз

ущухла,  а  тоді  всенька  юрба  й  посунула  до  двох  прихідьків. 

Голден  кинув  мішки  собі  під  ноги  й  привітно  помахав  рукою, усміхаючись.  Еймос  також  усміхнувся,  але  поклав  правицю  на

руків’я свого пістолета — про всяк випадок. 

До Голдена підбігла висока та кремезна жінка, на кілька літ за

нього старша, й ухопила його за руки. Голден був майже певен: то  є  Керол  Чівеве  —  хоча,  якщо  це  й  справді  місцева

координаторка, то вона дуже змінилася відтоді, коли зроблено її

фото, що містилося в його файлах, де йшлося про першу коротку

зустріч кехівців із поселенцями. 

— Нарешті! Зараз вам слід сказати цим мугирям…

Та  ні  їй  договорити,  ні  Голдену  відповісти  не  дали.  Бо  решта

юрби, всі зразу, почали щось йому кричати. Голден розчув лише

уривки  їхніх  вимог:  щоб  він  прогнав  КЕХ  звідси,  щоб  дав  їм

харчів, чи ліків, чи грошей, щоб дозволив їм продати їхній літій, щоб  довів,  що  колонія  не  причетна  до  зникнення  кехівських

безпеківців…

Поки  Голден  намагався  заспокоїти  юрбу,  до  нього  повільно

рушив  підстаркуватий  чоловік  в  однострої  КЕХ,  а  решта

безпеківців корпорації щироким клином, мов ключ диких гусей, потяглася за ним. 

— Будь ласка, перестаньте! Я вислухаю всі ваші прохання, хайно ми перейдем до спокійної розмови. Але ми нічого не вдіємо, поки ви всі кричатимете…

—  Шеф  Мертрі,  —  заговорив  старший  кехівець,  проходячи

крізь натовп так, ніби його не було перед ним, простягши вперед

правицю  й  усміхаючись.  —  «Королівська  Енергетична  Хартія», начальник експедиційної безпеки. 

Голден потис йому руку. 

— Джим Голден. Спільний посередник від ООН та ОПА. 

Юрба  замовкла  й  розступилася,  утворивши  нешироке  коло

спокою, в центрі якого опинилися Голден і Мертрі. 

— Це ж ваші люди були зникли, — провадив Голден. 

—  Їх  убили!  —  виправив  його  Мертрі,  не  перестаючи

усміхатись. Ті вишкірені зуби й холодні чорні очі. У Голденовім

сприйнятті виник образ акули. 

— Наскільки я розумію, це не доведено. 

— Правда та, що вони зачистили місце вбивства. Але я не маю

сумнівів щодо того, що сталося. 

—  Поки  не  розвіються  мої  сумніви,  жодних  каральних  дій  не

можна чинити, — заявив Голден. Він відчув, як Еймос підступив

ближче до нього ззаду; мовчазна погроза. 

Посмішка Мертрі не сягнула його очей. 

— Ви тут бос. 

— Посередник, — виправив Голден, тоном своїм давши Мертрі

взнаки,  що,  наскільки  це  стосується  його,  посередник  означає

також бос. 

Мертрі кивнув головою і сплюнув набік. 

— Звісно. 

Тут  юрба-коло  знову  ринула  досередини  —  до  тих  двох

чоловіків.  Наперед  проштовхалася  якась  висока  жінка  й  ну

штурхати Голдена своєю простягнутою рукою. Як так? Потисли

руку Мертрі, то чом і їй не? 

—  Керол  Чівеве,  координаторка  цієї  колонії,  —  сказала  вона, двічі стиснувши Голденову руку. Отже, та, перша жінка, була не

координаторка. 

— Вітаю вас, мадам координаторко! — вражено мовив Голден. 

— Цей чоловік, — шпарко заговорила вона, тицяючи пальцями

в  Мертрі,  —  погрожує  нам  законами  воєнного  становища!  Він

стверджує, ніби та хартія надає КЕХу право…

—  …запроваджувати  закони  хартії  ООН  і  зберігати  мир,  —  за

неї  договорив  Мертрі,  якось  примудряючись  і  голосу  не

підвищувати, й щоб чули його, а не координаторку. 

—  Зберігати  мир?  —  перепитала  Керол.  —  Ви  ж  дали  своїм

людям наказ стріляти першими! 

Юрба  несхвальним  гулом  прокоментувала  останнє  речення. 

Знову  здійнявся  галас.  Голден  замахав  руками,  аби  знову  всіх

заспокоїти.  Він  сподівався,  що  його  дії  справляють  враження

більшої  гідності  й  влади,  ніж  йому  відчувалося.  Тут  ізнову

заговорив Мертрі, спокійним, але твердим голосом. 

—  Уже  ж  мені  ніяк  не  вдасться  побачити,  як  це  ми  почнемо

стріляти перші. Усіх, хто досі тут загинув, убивали ваші люди. І я

більш  не  потерплю  жодних  погроз  службовцям  чи  власності

КЕХ. 

Тут  наперед  проштовхався  високий  чоловік  із  величезною

головою людини, що виросла на Поясі. 

— Це ж твої слова звучать, як погроза, приятелю! 

—  Купе!  Будь  ласкав,  не  роби  так,  щоб  стало  ще  гірше!  —

мовила Керол, безнадійно зітхаючи. 

«Ага,  цей  Куп  —  заводій!»  —  подумки  відзначив  Голден  і

постарався запам’ятати обличчя цього чоловіка. 

— Так мені здається, — мовив Куп, обертаючись, із посмішкою, до юрби, а тоді ще й повторив голосніше, аби завести натовп: —

Так  мені  здається,  що  єдиний,  хто  розкидається  наразі

погрозами, це ти! 

Юрба  загула  підбадьорливо,  а  Куп  розплився  усмішкою  від

вуха й  до  вуха,  тішачись  владою,  отриманою  завдяки  тому,  що

це ж він став голосом натовпу. 

Мертрі кивнув йому головою, все ще усміхаючись. 

—  Я  ні  перед  чим  не  зупинюсь,  аби  захистити  життя  моєї

команди,  це  правда.  А  ми  вже  занадто  багатьох  утратили,  аби

дозволити собі й далі втрачати. 

—  Агей,  друже!  Не  звинувачуй  нас,  якщо  не  годен  устежити, куди шастають твої люди! 

Хтось засміявся в юрбі. 

—  Не  турбуйтесь,  —  запевнив  Мертрі,  все  ще  так  само

посміхаючись,  але  підступаючи  ближче  до  Купа.  —  Я дізнаюся, що їх спіткало. 

— Мо’, це  ти сам поберігся б? — застеріг Куп, звисока і вже з

жорстокою 

посмішкою 

споглядаючи 

нижчого 

зростом

співрозмовника.  —  А  то,  знаєш,  щось  таке  може  ще  й  тебе

спіткати! 

—  А  це  вже,  —  мовив  Мертрі,  вихоплюючи  пістолета,  —

безперечна погроза! 

І  вистрелив  Купові  у  праве  око.  Поясанин  умить  обм’як  і

гримнув на землю, мов електричний механізм, якого відімкнули

від  джерела  живлення.  Перш  ніж  Голден  повністю  усвідомив, що сталося попередньої миті, його пістолет був уже в його руці й

спрямований на Мертрі. Еймос став поруч нього, спрямувавши й

свого  пістолета  на  шефа  безпекової  служби  КЕХу.  А  вся

кехівська  команда  вихопила  свою  зброю  і  націлила  її  на

Голдена. Мертвотна тиша охопила юрбу. 

—  Що  за   чортівня!  —  вигукнув  Голден.  —  Я ж щойно  сказав: жодних каральних дій! Я допіру це сказав. 

—  Так,  ви  сказали.  Але  це  була  не каральна  акція,  а відповідь

на  пряму  словесну  погрозу.  —  Мертрі  вклав  свого  пістолета  в

кобуру  й  знову  обернувся  до  Голдена.  —  Ми  запровадили  тут

закон  воєнного  становища,  за  статтею  71  хартії  ООН  на

дослідження цього світу. На всяку погрозу персоналові КЕХ ми

відповімо незагайно, без суду й слідства. 

Протягом  кількох  довгих  секунд  він  свердлив  Голдена  своїм

поглядом, а тоді сказав:

— Може б, ви заховали свого пістолета, капітане? 

Еймос  ступив  іще  на  пів  кроку  вперед,  але  Голден  поклав

долоню на його руку. 

— Сховай свого, Еймосе. 

І  сам  сховав  свою  зброю  в  кобуру,  й  за  мить  уся  кехівська

команда зробила те саме. 

— Я радий, що ми з вами спромоглися так швидко установити

ці робочі стосунки. Раджу вам улаштуватися на постій, — сказав

Мертрі. — А я перегодом заскочу до вас. 


* * *


Координаторка надала Голденові й Еймосу дві бічні кімнати у

великому ящикоподібному складаному приміщенні магазину, з

якого зроблено поєднання універмагу, крамниці й пивниці. Від

дверей  чимдалі  ці  кімнати  мали  по  ліжку,  столу  й  балії  для

миття чи купелю. 

—  Бачу,  нам  надали  послуги,  мов  для  президентів,  —  мовив

Еймос,  кидаючи  свої  мішки  на  підлогу  посеред  своєї  крихітної

кімнатки. — Мені треба випити. 

—  Дай  мені  секунду,  —  попросив  Голден,  а  тоді  перейшов  до

своєї  кімнати  й  викликав  «Росинанта»  на  зв’язок.  Дав  повний

звіт  про  приземлення  та  як  застрелено  Купа.  Наомі  пообіцяла

негайно  переслати  це  повідомлення  Фредові  та  Авасаралі  й

наказала, щоб мався на бачності. 

Бар — чи що то воно було — складався з чотирьох розхитаних

картонних  столиків  і  десь  двадцяти  стільців,  і  все  це  було

закинуте в магазинський куток будівлі. Коли Голден покінчив зі

своїм звітом, Еймос уже чекав на нього при двох пляшках пива. 

— Ми ще добре відбулися. 

—  А  маєш  ти  таке  відчуття,  що  тут  ми  з  головою  потонули  в

лайні?  —  запитав  Еймос,  причастившись  кількома  дружніми

ковтками. 

—  Як  на  моє  відчуття,  то  все  більш-менш  нормально,  —

відповів Голден. 

— Ага. 

Вони  саме  взялися  до  другої  пляшки,  коли  прибув  Мертрі. 

Хвилину  поперемовлявся  з  барменом,  а  тоді  сів  навпроти

Голдена й виставив на стіл пляшку віскі й три склянки. 

— Випийте зі мною, капітане! — запросив він, наливаючи три

пор ції. 

— Ви сядете до в’язниці — за те, що скоїли сьогодні, — оголосив

Голден,  а  тоді  й  вихилив  своє  віскі.  Мало  воно  кисло-запліснявілий  присмак  поясанського  перегоно-самогонства.  —

Простежу, щоб ви аніяк не відкрутилися. 

Мертрі здвигнув плечима. 

—  Може  бути.  Але  я  планую  допевнитися,  щоб  усі  мої  люди

дожили  бодай  до  того  часу,  коли  мені  засвітить  тюряга.  На

сьогодні  я  втратив  майже  два  десятки  душ,  починаючи  з  того

нападу на важкий шатл і закінчуючи знищенням моєї наземної

команди. 

— Ви є лиш одна деталька всієї корпоративної безпеки. Тож не

вам  оголошувати  закони  воєнного  становища  й  розстрілювати

людей, що не співпрацюють із вами. І я не змирюся з подібним

беззаконням, хоч би від кого воно йшло: від законних урядів чи

найманих, як оце ви, поліцаїв. 

Голден налив собі ще й сьорбнув. 

— А чи знаєте ви назву цієї планети? 

— Що? 

— Цієї планети. Яка її назва? 

Голден  похилився  наперед,  бо  слово  Ілус  завмерло  на  його

устах.  Витримав  павзу.  Мертрі  посміхнувся  тонюсінькою

посмішечкою. 

— Ви, капітане Голдене, забагато часу пропрацювали на ОПА. І

ви впам’ятку скрізь як чоловік, що в глибині душі плекає відразу

до таких бізнесів, як цей, що найняв мене на роботу. Тож я маю

деякі  застороги  щодо  вашої  здатності  неупереджено  підійти  до

тутешньої  ситуації.  Погрози  на  мою  адресу,  обзивання  мене

нехорошими  словами  —  все  це  не  дуже  переконує  мене  в

протилежному. 

—  Ви  підірвали  мій  авторитет,  убивши  одного  поясанина

протягом  п’яти  хвилин  після  мого  прибуття  на  місце,  —  сказав

Голден. 

— Таки-так. І я розумію, що через це вам могло здатися, ніби я

не  сприймаю  всерйоз  вашої  тут  ролі.  Але  ваші  оонівські  друзі

перебувають за півтора року  дольоту  сюди,  —  сказав  Мертрі.  —

Зважте на це. Тут іде від восьми до одинадцяти годин на обмін

двома  реченнями  розмови  і  майже  дев’ятнадцять  місяців,  щоб

добутися  звідти  сюди  на  прийнятних  швидкостях.  Нашого

місцевого  губернатора  вбили  тутешні  терористи.  Мої  люди

загинули  через  те,  що  намагалися  утвердити  тут  наші  законні

права.  Невже  ви  й  справді  серйозно  вважаєте,  що  я  чекатиму, згорнувши руки на грудях, поки ви виправите все, що пішло тут

навперекосяк?  Ні!  Я  застрелю  всякого,  хто  стане  загрожувати

експедиції КЕХ чи її працівникам, — і спокійно спатиму опісля. 

Отака  є  реальність  того,  де  ви  опинилися  нині.  Краще

призвичайтеся до неї. 

— Я знаю, хто ви такий, — сказав Еймос. 

Досі  цей  здоровило  сидів  так  тихо,  що  і  Мертрі,  й  Голден

здригнулися з несподіванки. 

— І хто ж я такий? — перепитав Мертрі, в тон Еймосові. 

— Убивця, — мовив Еймос. Обличчя його було безвиразне, тон

—  легкий.  —  Начепивши  на  себе  отой  блискучий  значок,  ви

придумуєте  нікчемні  виправдання,  аби  була  видимість  вашої

правоти,  але  не  про  це  річ.  Ви  геть  розперезалися,  пришивши

того хлопа перед усім людом. Більше вам такого не втнути. 

— Та невже? — мовив Мертрі. 

—  Авжеж.  Тож  хай  воно  буде  так:  убивця  проти  вбивці.  Але  з

нами таке лайно не пройде. 

—  Легше,  Еймосе!  —  застеріг  Голден,  але  ті  двоє  вже  не

зважали на нього. 

— Це прозвучало як погроза, — сказав Мертрі. 

— А таки справді це погроза, — осміхнувся Еймос. 

Голден укмітив: обидва задираки ховають руки під столом. 

— Ну-ну, вгамуйтесь! 

— Здається, котрийсь із нас двох упокоїться в калюжі крові, —

мовив Мертрі. 

—  То  й  чом  не  зараз-таки?  —  відказав  Еймос,  стенувши

плечима.  —  Наразі  я  вільний.  Можемо  перескочити  через

середину гри. 

Протягом  нескінченної  хвилини  Мертрі  й  Еймос  посміхалися

один  одному  через  стіл,  а  Голден  подумки  перебирав  можливі

випадковості: що, коли той застрелить Еймоса… що, коли Еймос

того… що, коли мене…

—  Гарного  вам  дня,  хлоп’ята!  —  побажав  Мертрі,  звільна

підводячись.  Його  правиця  не  лежала  на  руків’ї  пістолета.  —

Пляшка ваша. 

— Дякую! — озвався Еймос, наливаючи собі ще. 

Мертрі кивнув їм головою і поволі вийшов із бару. 

Голден  зробив  нарешті  видих,  якого  стримував  немовби  цілу

годину. 

—  Ну,  бачу  я:  тут  підуть  по  наших  головах  і  не  зупиняться!  —

припустив він. 

—  Я  десь-якось  та  маю  приконтачити  отого  хлопа!  —  мовив

Еймос і вихилив ще склянку. 

— Але краще б ти не робив цього… Все це й так схоже на трощу

двох залізничних потягів, а воно ж не тільки зжере кілька сотень

поселенців  та  вчених,  що  само  собою  катастрофічно…  прикро

ще й те, що тут буде й моя вина, коли все розпадеться! 

— От би пристрелити цього, то, може, й помогло б! 

—  Сподіваюсь,  що  ні,  —  сказав  Голден,  боячись  самому  собі

признатися, що слушність чи не на Еймосовім боці. 

Інтерлюдія. Дослідник

...воно  вихоплюється  воно  вихоплюється  воно  вихоплюється

воно вихоплюється ... 

Сто тринадцять разів  на  секунду,  нічого  не  відповідає,  а  воно

вихоплюється.  Не  відчуває  воно  ніякого  розладу,  хоча  його

частини відчувають. Не задумано його так, щоб воно втілювало

свідомість  чи  волю,  а  тільки  щоб  використовувало  хоч  би  що

знайдене.  Розуми  в  його  рямцях  інкапсульовані,  розгороджені

стінками. Вони використовуються, коли є з них користь, як і все

на світі, й воно вихоп люється. 

Воно не є план. Воно навіть не бажання або ж лиш бажання без

знаття  предмета  отієї  туги.  Воно  є  вибираючий  тиск,  що  тисне

супроти  хаосу.  Воно  й  не  думає  про  себе  саме  так,  бо  воно  не

думає,  але  ж  довкілля  змінюється,  якась  нова  галузь

можливостей  відкривається,  і воно  формує  оцього  дослідника  і

хилиться  саме  в  ось  цю  нову  щілину.  Цей  новий  простір.  Ті

розуми,  що  в  ньому,  тлумачать  це  по-різному.  Мов  рука,  що

вихоплюється  з-під  землі  кладовища.  Мов  знайдено  двері  в

кімнаті,  де  не  було  досі  жодних  дверей.  Мов  ковток  повітря

жінці,  що  тоне.  Воно  не  усвідомлює  цих  образів,  але

усвідомлення їх є його частиною. 

Дослідник  прикладає  тиск  до  споконвічного,  і  споконвічне

вчиняє  дію.  Довкілля  знову  змінюється.  Патерни  починають

сполучатися  з  патернами,  але  жодного  розпізнавання  не  може

бути, бо воно не є таким свідомим, аби розпізнавати. Воно було

б  свідоме  того  первісного,  як  воно  прискорюється,  як

уповільнюється,  коли  вектори  змінюються  нуль  до  одного,  до

іншого нуля в якійсь відмінній локації, коли б воно було свідоме

взагалі, але ж воно не є свідоме. Воно вихоплюється. 

Патерни  сполучаються,  і  воно  переорієнтовується  й

вихоплюється.  Каскади  прихованої  інформації  розквітають,  і  ті

свідомі  його  частини  бачать,  як  лотос  розпукується  навіки, чують  якийсь  крик,  що  його  зроблено  з  інших  криків,  які

зроблено з інших криків у такому собі фракталі, вибудованому зі

звуку, вимолюють у Бога смерть, що не приходить. 

Воно  вихоплюється,  але  способи  його  вихоплювання

змінюються.  Воно  імпровізує,  як  і завжди,  та  комаха  сіпається, та іскра закриває ту щілину, куди воно вихоплюється. 

Воно торкається чогось, і на якусь мить якась частка його, що

може  відчувати,  відчуває  надію.  Відповідь  не  приходить.  Кінця

йому немає. Воно ніколи не скінчиться. Воно вихоплюється — і

знаходить  нові  речі.  Старі  речі.  Воно  тече  в  місця,  де  йому

зручно текти. Є відгуки, й ті відгуки живлять оті імпульси, що їх

викликали,  тож  є  ще  більше  відгуків.  Усе  автоматичне,  й

порожнє,  і  мертве,  як  воно  є.  Ніщо  не  сягає  назад.  Воно  не

відчуває 

розчарування. 

Воно 

не 

замикається. 

Воно

вихоплюється. 

Воно  не  переживає  втоми,  але  втома  є  частиною  його.  Воно

вихоплюється, кидаючись у новий можливісний простір, і щось

глибинне в ньому, ширше, ніж воно мало б бути, спостерігає, як

воно сягає. 

Двері й повороти. Воно вихоплюється воно вихоплюється воно

вихоплюється. Двері й повороти. 

Це може обернутися бридом, дитинко. 

Розділ дванадцятий. Басія

Джеймс Голден прибув запізно. 

Разом  з  усіма  іншими  колоністами  Басія  дивився,  як

поштовховий плюмаж «Росинанта» осяває небо Ілуса. Можливо, саме для нього це було вже запізно. Це ж бо він, Басія, склепав ті

бомби,  що  знищили  кехівського  шатла  і  вбили  оонівського

губернатора.  І  він  був  присутній  тамечки,  де  Куп  із  рештою

перестріляли кехівську безпекову команду. І, либонь, йому вже й

не виборсатися з того всього. Можливо, він уже є небіжчик або

такий, кому судилося доживати віку в тюрмі, а це чи те — хіба не

одне  й  те  ж  саме  насправді?  Одначе,  задивившись  на  ту  смугу

білого  полум’я  в  небі,  він  відчував  якусь  іскринку  надії.  Джим

Голден  урятував-таки  тих  ганімедівських  дітей  —  хай  і  запізно

для  Катоа  прибувши,  але  решту  все  ж  урятував.  Він,  Голден, знищив  ту  лиху  корпорацію,  що  вбила  Басіїного  синочка. 

Завдяки  Голденові  не  існували  більше  ні  «Мао-Квіковскі»,  ні

«Протоген».  І  дарма,  що  Басія  ніколи  не  стрічався  з  тим

чоловіком особисто, але бачив його у відеопередачах і читав про

нього  у  стрічках  новин.  Коли  він  бачив  на  екрані,  як  той,  хто

помстився за Катоа, розмовляє та усміхається, це породжувало в

його душі дивне відчуття близького знайомства. 

А зараз той чоловік прибуває на Ілус. То, можливо, і Басію він

зуміє врятувати? 

Отож коли розвіялася в небі та яскрава смуга і Басія зрозумів: Голден  зі  своїм  екіпажем  уже  на  навколоілусній  орбіті,  він

дозволив  собі  відчути,  як  його  захлинає  хвиля  надії.  Давно  не

відчував він такої надії. 

А  зачувши  громовий  гуркіт  шатла,  що  спускався,  він,  разом  з

іншими  колоністами,  побіг  за  містечко,  пильнуючи,  де  ж  той

човник  сяде.  «Оонівський  посередник  прибуває!»  —  кричали

вони  одне  одному.  А  мали  вони  на  увазі  того  самого  чоловіка, 

що  врятував  Землю.  Чоловіка,  що  врятував  Ганімед.  І  цей

чоловік порятує й нас…

Ось із неба впав легкий шатл і сів на тверду землю південніш

Першої  Висадки.  І  половина  містечкової  людності  помчала

зустріти його. І Басія побіг з усіма. 

«Човник» сидів на п’ятьох лапах, прочахаючи — лусь-лусь! від

перегріву. Містечко вичікувало мовчки, надто схвильоване, щоб

розмовляти.  Потім  шатл  спустив  на  землю  трап,  і  по  ньому

почав  спускатися  куцуватий  гладун  —  явно  землянин.  Сивий

чуб, по оране зморшками обличчя. Ні, це не Голден. Мо’, хтось із

залоги  його  корабля?  Але  ж цей  куць  мав  на  собі  обладунок  із

логотипом  КЕХ,  а  Голден  мав  би  виступати  як  безсторонній

посередник. 

Спустившись  на  пів  трапа,  чоловічок  непривітно  посміхнувся

поселенцям.  Басія  затамував  віддих  і  переконався,  що  й  інші

дихати перестали. 

— Привіт! — мовив чоловічок. — Мене звати Адольфус Мертрі. 

Я  —  начальник  безпекової  служби  «Королівської  Енергетичної

Хартії». 

То  що  ж  воно  було  прорвалося  на  навколоілусну  орбіту?  Ще

один  кехівський  корабель?  Ось  той  начальник  уже  й  зовсім

зійшов  із  трапа,  все  так  само  посміхаючись  отією  хижою

посмішкою, і юрба,  як  один,  сахнулася  від  нього  назад.  Басія  й

собі відступив на крок. 

— Через отой напад на наш шатл, який забрав життя багатьох

працівників  КЕХ   та  чиновників  ООН,  я  беру  на  себе

безпосередній  контроль  над  цим  світом.  Це  звучить  як

проголошення  закону  воєнного  становища?  Так  це  звучить,  бо

саме так воно і є! 

Мертрі свиснув, і трапом спустилося ще десятеро в безпекових

обладунках. Усі озброєні: з автоматами й пістолетами в кобурах. 

Ніяких нелетальних засобів стримування не видно було. 

— Будьте ласкаві усвідомити, — провадив Мертрі, — що це ще й

через той напад на першу нашу безпекову команду…

—  Та  ніхто  ж не довів, чи хтось  на  них  нападав!  —  викрикнув

хтось  із  натовпу.  Куп,  то  був  Куп!  Він  стояв  позад  юрби, 

схрестивши  руки  на  грудях  і  з  самовдоволеною  посмішкою  на

обличчі. 

— Через той напад, — провадив Мертрі, — я й дав моїм людям

дозвіл стріляти першими. Вони мають право, коли відчують собі

загрозу, застосувати летальну зброю, аби ту загрозу усунути. 

Тут  крізь  юрбу  проштовхалася  Керол,  щоб  посперечатися  з

Мертрі,  який  досі  стояв  біля  трапа.  І  Куп  слідом  за

координаторкою! 

— Ви тут ніякий не уряд! — заявила Керол. Від гніву випнулися

жили  на  її  шиї.  Руки  були  зціплені  в  кулаки,  але  опущені  по

боках її тіла. — Ви не маєте права просто висадитися тут із купою

рушниць  і  розказувати  нам,  ніби  це  ваше  право  —  по  нас

стріляти! Це — наш світ! 

—  Правильно!  —  прокричав  Куп  і  обернувся  до  юрби, закликаючи всіх приєднатися до протесту. 

—  Ні,  —  заперечив  Мертрі,  все  з  тією  самою  незмінною

посмішкою, — це не так. 

Тут  повітря  розколов  гуркіт  іншого  корабля,  що  пронизав

атмосферу  й  приземлився  на  західній  окраїні  містечка.  Мертрі

тільки  глипнув  на  нього.  «Ще  більше  війська  скидають»,  —

подумав Басія. 

Тепер Мертрі рушив  до  містечка,  його рій —  слідом  за  ним,  а

вже довкола всіх їх посунула розсіяною хмарою і юрба.  Керол  і

далі  щось  доводила  Мертрі,  але  її  слова  не справляли  на  нього

враження.  Шеф  служби  безпеки  тільки  посміхався  й  кивав

головою, але не припиняв ходи. Той корабель, що приземлився

по той бік містечка, здійнявся на стовпі білої пари й зник із поля

зору. Ревище його двигунів заповнило весь тутешній світ. 

Коли  дійшли  до  центру  поселення,  Басія  укмітив  Яцека,  що

огинався край юрби. Він схопив сина за руку й сіпнув дужче, ніж

намірявся, і хлопець вереснув злякано. 

—  Тату!  —  заговорив  він,  коли  Басія  потягнув  його  геть.  —  Я

що, в біді? 

— Так! — вигукнув Басія, та коли уздрів сльози в очах хлопця, зупинився  і  впав  навколінці  поруч  нього.  —  Ні!  Ні,  синку.  Але

мені треба, щоб ти хутко опинився вдома. 

— Але ж… — почав Яцек. 

—  Ніяких  «але»,  хлопче!  —  Басія  легенько  штовхнув  його  в

напрямі домівки. — Йди додому. 

— А що, той чоловік повбиває нас? — запитав Яцек. 

— Який чоловік? — перепитав Басія, але то була така тактика: затягти  остаточне  з’ясування.  Добре  знав  він,  який  такий

чоловік. Навіть його хлопчик унюшив смерть, яку несе Мертрі зі

своїми людьми. — Ніхто нас не повбиває. Іди додому. 

Басія  пройшов  трохи  слідом  за  Яцеком  і  зачекав,  поки  той

зайде  до  хати  й  зачинить  за  собою  двері.  Басія  якраз  рушав

назад, до юрби, коли пролунав постріл. 

Перша  його  думка  була:  «Яцек  як  у  воду  дивився!  Вони

вбивають нас!»

Ні, ще не «нас», переконався він, щойно вернувся до натовпу. 

Лише  Купа  застрелили,  й  лежить  він  у  поросі,  з  червоною

діркою  там,  де  мало  бути  око,  і  вже  голова  його  купається  в

калюжі крові. 

І  Голден  стоїть,  зціпивши  зуби,  з  широко  розплющеними

очима. 

«Запізно! — подумав Басія. — Знову запізно…»


* * *

Люди з автоматами патрулювали вулиці Першої Висадки. 

Басія і Лусія сиділи на крихітному своєму ґаночку й дивились, як  ті  двоє  минають  їхню  оселю  в  пригаслому  сяйві  раннього

вечора.  Чоловік  і  жінка,  обоє  в  обладунках  із  червоно-синім

логотипом  компанії  КЕХ.  Обоє  з автоматами.  Обоє  з  рішучими

виразами облич. 

— Я призвів до цього, — мовив Басія. 

Лусія стисла йому руку. 

— Пий чай, Басе. 

Басія  задивився  на  чашку  чаю,  що  прочахала  в  нього  на

колінах.  Весь  чай,  яким  колонія  хоч  коли  могла  призволятися, прибув  разом  із  ними  на  шатлах  їхньої  висадки.  Немислимо

було розтринькувати отаку розкіш. Сьорбнув із уже ледь теплої

чашки й не відчув чайного смаку. 

— Наступним номером уб’ють мене. 

— Можливо. 

— А чи в буцегарню  запроторять,  на  довічне.  Заберуть  мене  в

родини. 

—  Це  ти,  —  заперечила  Лусія,  —  ти  сам  забрав  себе  від  нас, коли  злигався  з  тими  шаленими  пришелепками,  що  підірвали

того  шатла.  Це  ти  завіз  їх  на  руйновище,  аби  вони  повбивали

там  кехівців.  Усе,  все  ти  сам  вибрав  те,  що  призвело  тебе  до

цього.  Я  люблю  тебе,  Басіє  Мертоне.  І  любитиму,  поки  серце

битиметься й болітиме  в  моїх  грудях.  Але  ж  ти  дурний-дурний

чоловік.  І  якщо  заберуть  тебе  в  мене,  я  тобі  цього  ніколи  не

прощу. 

— Ти жорстока жінка. 

—  Я  лікар,  —  сказала  Лусія.  —  Я  звикла  казати  людям  гірку

правду. 

Басія  таки  не  дав  чаєві  остаточно  схолонути,  допив  його

теплим. 

— З тої копальні принести б яку мотузку чи там  ланцюг.  Та  й

почепити  ось  тут  лавку-гойдалку.  То  й гойдалися  б  ми,  сидячи

отут-о. 

— Гарно було б, — похвалила мужа Лусія. 

Та  пара  патрульних-кехівців  дійшла  до  кінця  вулиці  й

повернула назад. Сонце вже збиралося пірнути за обрій, і ті дві

тіні простяглися майже на всю довжину містечка. 

—  Досі  ми  зосереджувалися  на  видобуванні  літію,  щоб

розжитися  на  гроші,  —  провадив  Басія.  —  Але  пора  вже

подумати й про наші енергетичні потреби. 

— Слушно. 

— Не буде ж «Барба» вічно забезпечувати нас батарейками. А

ще  ж  корабель  полетить  назад,  на  Палладу,  аби  продати  руду. 

Тож років два, і «Барби» не буде поруч. 

—  І  це  правда,  —  мовила  Лусія.  Вона  покрутила  чашкою, роблячи з решток чаю крихітний вир. — Я тужу за Юпітером, що

не бачу його на небі. 

—  То  була  краса,  —  погодився  Басія.  —  Увечері,  як  споночіє, маю піти до Кейт і решти. 

—  Басе…  —  почала  Лусія,  але  не  договорила,  тільки  зітхнула

сумно. 

—  Вони  ж  захочуть  помститись  за  Купа.  А  від  того  ще  гірше

стане. 

— А що, — здивувалася Лусія, — може бути ще гірше? 

Басія  посидів  тихо,  обмірковуючи,  як  би  він  зробив  гойдалку

на  їхньому  ґанку.  Поставити  б  нагрівача  більшого  для  купелі. 

Розбудувати кухню, влаштувати їдальню на задвірку. І все таке, до чого більше вже не дійдуть його руки. 

Патруль  дійшов  уже  до  кінця  довгої  вулиці,  ставши,  через  ті

темні  обладунки,  майже  невидимим  у  пригаслому  світлі.  Басія

підвівся — пора йти. 

—  Чи  міг  би  ти  зупинити  їх,  щоб  більш  нікого  не вбивали?  —

спитала  його  Лусія  —  так  спокійно-буденно,  мов  поцікавилася, чи не бажає він іще чаю. 

— Так, — відповів Басія — і прозвучало це, мов брехня брехнею. 

— Тоді йди. 


* * *

Вони зійшлися в оселі Кейт. Піт, Скотті й Ібрагім. Навіть Заді

прийшла  —  завдяки  дружині  Аманді,  що  лишилася  вдома

доглядати  їхнього  хлопчика  з  його  ураженим  оком.  Але  то  не

добрий  був  знак.  З  усіх  їх  Заді  виявилась  найсердитішою. 

Найгарячішою  головою!  Басія  працював  разом  із  нею  на

Ганімеді, і не раз та й не два Заді, бувало, приходила вранці на

роботу з підбитим оком чи розпухлою губою, побившись із ким-небудь напередодні в барі. Усі ж вони були прибиті горем, усі в

такому  стані,  що  хоч  із  мосту  та  в  воду,  але  Заді…  її  найтяжче

було відмовити від крайнощів. 

—  Вони  застрелили  Купа!  —  сказала  Кейт,  коли  нарешті  й

Скотті,  останній  з  них,  увійшов  до  кімнати.  Це  не  була  проста

констатація факту. Усі ж бо вони там були. Всі це бачили. Ні —

то був початок пошуку справедливості. 

—  Холоднокровно!  —  мовила  Заді,  підсиливши  це  слово

ударом кулака по долоні. — Всі ми це бачили. Просто бахнули в

обличчя, перед лицем Господа й перед усіма. 

— Отож я й придумала план, — провадила Кейт. — Усі кехівці

сидять, як у норі, в тій…

— А хто тебе вповноважив? — урвала її Заді. 

— Мертрі уповноважив! 

Заді  звузила  очі,  але  полишила  це  без  коментарів.  Басія

засовався  на  своєму  краю  Кейтиної  кушетки.  Була  то  ручної

роботи рама, крита здертою з «Барбапікколи» набивкою, а ще —

зшитими  абияк  залишками  тканини,  яку  раз  на  місяць

штампував фабрикатор для пошиття одягу та інших потреб. До

неї  Кейт  змайструвала  невеличкого  столика  з  місцевої  подоби

дерева. Стільниця була не зовсім рівна, тож Басіїна склянка води

помітно  хилилася,  бажаючи  впасти.  На  стінах  висіли  світлини

Кейтиної рідні:  двох  сестер  із їхніми  дітками,  які  всі  досі  жили

собі на Поясі. А на підлозі стояла череп’яна ваза з увіткнутими в

неї  паличками  й  гілочками,  призначеними,  на  Басіїну  думку, для прикрашання оселі, а не для розпалювання вогню. 

Надто вже сімейне-затишне було це приміщення як для ради, котру  вони  зібралися  тут  радити.  Якимсь  несправжнім

видавалося  Басії  те,  що  він  і  п’ятеро  його  знайомців

обговорюють  саме  тут,  у  житловій  кімнаті  Кейт,  біля  її  повної

паличок вази, як їм убити дванадцятьох безпеківців корпорації. 

Заговорив  Скотті:  його рада  була  зачекати.  Але  то  промовляв

голос  не  розуму,  а  страху.  Піт  підтримав  Скотті,  виступивши

проти  розпалювання  конфлікту.  Кейт  і  Заді  своїм  криком

зацитькали цих двох. Ібрагім не сказав нічого —  тільки  понуро

задивився в підлогу, закопиливши спідню губу. 

— Моя думка така, — сказав Басія, коли запала павза, — що ми

сподіваємося на Голдена. 

—  Голден  уже  просидів  тут  день.  Яких  ждаників  нам  іще

ждати? — зі злим сарказмом запитала Кейт. 

—  Йому  потрібен  час:  щоб  зустрітися  з нами,  ознайомитися  з

цим краєм, — провадив Басія, дарма що ці його слова навіть для

нього  самого  не  звучали  досить  переконливо.  —  Адже  він  —

посередник.  І  він  може  безпосередньо  розмовляти  з  урядовою

палатою  ОПА  й  з  ООН.  Його  рекомендації  матимуть  реальну

вагу. Нам треба схилити його на наш бік. 

—  ОПА?  —  сплюнула  Заді.  —  ООН?  Що  саме  вони  можуть

зробити для нас? Надіслати стислого листа? А тим часом Мертрі

та  його  зарізяки  вже  сидять  на  нашій  шиї!  —  Заді  клацнула

пальцями  по  стіні,  за  якою  патрулювали  вулицю  безпеківці  з

автоматами напоготові. — Скільки наших людей треба їм убити, аби ми почали нарешті захищатися? 

—  Ми  перші  почали  вбивати  їх,  —  мовив  Басія  і  зразу  й

пошкодував,  що  так  висловився.  Всі  закричали,  здебільша  на

нього.  Басія  підвівся.  Він  добре  усвідомлював,  яке  справляє

враження на всіх своєю кремезною статурою, могутньою шиєю. 

Був  він  більший  за  будь-кого  з  присутніх.  Ступив  наперед  —

фізичний  виклик.  Сподівався,  що  демонстрації  його  сили  буде

цілком  досить.  Утім…  Кейт  могла  б  і  вбити  його,  якби  тільки

захотіла. — Заткайтесь! — і всі помовкли. — Отут ми маємо шанс, 

—  далі  повів  він  мову,  зробивши  зусилля,  щоб  говорити

спокійніше. — Але цей шанс такий крихкий… Ми повбивали тих

кехівців. 

— Я не… — почала Заді, але Басія жестом змусив її замовкнути. 

—  Вони  вбили  Купа.  Наразі  вони  так  почуваються,  ніби

відповіли за пролиту кров пролитою кров’ю, тож не вбиватимуть

більш  нікого  з  нас,  якщо  тільки  ми  не  спровокуємо  їх.  Отже, наразі  ми  перебуваємо  у  стані  рівноваги.  Якщо  ніхто  не  вкоїть

нічого  такого,  що  пере хнябить  справу  туди  чи сюди,  то  Голден

зможе зробити те, заради чого його й прислали сюди. Він зуміє

допомогти нам  розв’язати  цю  проблему,  не  вдаючись  більш  до

насильства. 

Кейт пирхнула й відвернулась, але Басія не зважав на неї. 

—  Я  разом  із  вами  причетний  до  цього.  Я  можу  втратити

стільки ж, як і будь-хто з вас. Але нам потрібно, щоб цей чоловік

був на нашому боці. Він став свідком того, як Мертрі убив одного

з  нас.  Але  за  нами  він  не  усвідкував  нічого  подібного.  Тож  ми

маємо  таку  перевагу,  що  здається  наразі,  ніби  тільки  ми  є

жертви.  Зробімо  ж  так,  щоб  така  його  думка  про  справу  не

змінилася. 

Запала  довга  хвиля  тиші.  Басія  стояв  посеред  кімнати,  важко

дихаючи  від  емоційного  перенапруження,  і  всі  присутні

мовчали. 

—  Гаразд,  —  мовив  нарешті  Ібрагім.  Колись  він  був  солдатом. 

Усі  присутні  ставилися  до  нього  з  особливою  повагою.  І  тепер

він заговорив авторитетним тоном. Кейт насупилась, але нічого

не сказала. 

— Гаразд? 

— Так, здоровиле, — потвердив Ібрагім. — Цей хід у нашій грі

ми зробимо по-твоєму. Піди до цього Голдена й поговори з ним. 

Перетягни його на наш бік. Це ж він знайшов твого хлопця, чи

не так? То й це використай. 

Басія  відчув,  як  —  через  цю  згадку  про  Катоа  й  пораду

використати  пам’ять  про  загиблого  сина,  аби  вплинути  на

Голдена,  —  як  його  захлинуло  хвилею  гніву  й  сорому.  Але  він

струснув цю хвилю з себе. Ібрагім мав слушність. Так він матиме

зручну  тему,  щоб розчулити  Голдена  й  викликати  симпатію  до

себе. 

—  Завтра  ж  я  й  поговорю  з  ним,  —  сказав  Басія,  ковтаючи

раптовий наплив нудоти. 

—  На  тобі  тепер  уся  справа,  здоровиле,  —  мовив  Ібрагім. 

Прозвучало це як погроза. 


* * *

Басія  повертався  додому  в  непроглядній  пітьмі  Ілусової  ночі. 

Шкодував,  що  забув  прихопити  ліхтарика.  Шкодував,  що

підірвав того шатла, де було повно людей, та що допоміг Купові

перебити  кехівських  охоронців.  Шкодував,  що  дружина

сердиться  на  нього  та що  дав  їй  підставу  сердитись.  Шкодував, що Катоа загинув, а то б вони й досі  жили  собі  у своїй  оселі  на

Ганімеді й взагалі ніхто й ніколи не припхався б осюди, на цей

Ілус! 

Тут  він  перечепився  через  якийсь  камінець  і  впав  на  коліно, здерлася  шкірка.  Ех,  уже  не  поправити  всього  того…  але

принаймні ліхтарика міг би прихопити! 

Одне вікно в його хаті світилося: Лусія лишила там світельце. 

Якби не це, то Басія,  чого  доброго,  ще  й  проскочив  би  далі,  не

впізнавши  рідної  оселі.  Значить,  дружина  хотіла,  щоб  він

вернувся  додому.  Щоразу  вона  лишала  світло  у  вікні,  аби  це

сталося. І вперше, за стільки часу, Басія усміхнувся. 

У  тому  непевному  світлі  якась  тінь  шаснула  поза  хатою  —  до

задвіркових  дверей.  Навіть  не  подумавши,  хто  чи  що  то,  Басія

ме тнувся  за  нею.  А  та  постать  зіщулилася  під  дверми,  така

маленька й перепуджена. 

Фелсія! 

— Тату! Як ти налякав мене! 

— Ох, дитинко, мені так жаль! Не розгледів, що це ти. Побачив

тільки: хтось наче нишпорить коло хати — й кинувся навздогін. 

Фелсія  усміхнулася  йому.  В  очах  сльози,  губи  тремтять,  але

тримається хоробро. 

— То й добре. Ходімо в хату! 

—  Фелсіє!  —  мовив  Басія,  загородивши  рукою  двері,  щоб

лишалися  зачинені.  —  І  чого  це  ти  покрадьки,  глупої  ночі, вертаєшся додому? 

— Та виходила на вулицю, просто погуляти. 

А сама дивиться десь набік, очі ховає від його погляду. 

—  Будь  ласкава,  дитинко,  скажи:  на  побачення  до  хлопця

ходила? 

— До хлопця, — повторила донька, все так само не дивлячись

на тата. 

— Фелсіє! 

— Я лечу нагору наступним човником, тату, — сказала, нарешті

глянувши  татові  у  вічі.  —  Лечу  нагору.  Хай-но  Джеймс  Голден

переконає  їх,  щоб  відпустили  «Барбапікколу»,  я полечу  на  ній. 

Як  опинюся  на  Палладі,  там  сяду  на  якийсь  транспорт  до

Церери. Мама просить свого колишнього наукового керівника в

КУМА, щоб узяв у мене інтерв’ю для підготовчої програми — для

вступу до Адріанового університету на Місяці. 

Басії перехопило віддих — мов хто вдарив у сонячне сплетіння. 

— Я їду, тату. 

— Ні, — мовив він. — Нікуди ти не їдеш. 

Розділ тринадцятий. Елві

Дідусь Елві одружився вдруге вже на старості літ. Його новий

муж  був  німець  із  веселеньким  смішком,  білосніжною

бородою  та  бадьорим  цинізмом  у  висловах  про  людство.  Що

найкраще закарбувалося їй в пам’яті  стосовно  дідуся  Райнарда, так  це  те,  як  швидко  він  відгукувався  на  все  епіграмкою  чи

саркастичним висловом. На всі випадки життя він мав готовий

дотепний відгук. Їй тоді здавалося, що ті шпигачки допомагають

йому  бути  мудрим  і  навіть  великосвітським,  а  так  вона  думала

завдяки тому почасти, що надто часто непевна була, що ж саме

він хотів ними сказати. 

Наприклад, він часто примовляв: «Раз — це ніколи. А двічі —

це завжди». 

Коли  впав  їхній  шатл,  вона  знала  (як  і  всі  вони  знали),  що

хтось  там  був  заклав  вибухівку,  однак  започаткований  ще  тієї

ночі  до свід  подальшого  спілкування  з  колоністами-поясанами

настільки відрізнявся від її розуміння причини тієї катастрофи, що  те  знання  й той  емоційний  вплив  ніяк  не сходилися  в  одне

ціле.  Хтось  із  тих  поясан  скоїв  те  жахіття,  але  ж  та  особа  була

безлика, анонімна й нереальна. Лікарка — доктор Мертон — яка

робила все, що тільки було в її силах, аби врятувати поранених і

заспокоїти травмованих, була реальна. Так само реальна була й

її  донька  Фелсія,  що,  опинившись  у  найдальшому  від  Землі

космічному закутні, куди тільки ступила людська нога, плекала

шанолюбні мрії, які притягували її назад, до Місяця. А ще Ансон

Коттлер  та  його  сестра  Кані,  які  допомогли  Елві  поставити  її

хатинку.  Реальним  був  Саміш  Ое  з  його  мов  приклеєною

простодушною усмішкою. І Керол Чівеве. І Ейрінн Санчес. Усі ж

вони  були  такі  добрі,  що  Елві  засунула  смерть  губернатора  на

таку  далеку  поличку  своєї  пам’яті,  де  могло  міститися  лише

щось таке рідкісне, що більш ніколи-ніколи не повториться. 

Але  зникнення  Ріва  з  його  безпеківським  роєм  це  вже  було

«двічі», й відтоді Елві стала інакше дивитися і на колонію, й на

кехівських науковців, і на свою хатинку край дикої рівнини.  Бо

загроза насильства вже не належала до категорії «ніколи». Вона

стала «завжди». 

— Чи помітили ви ще що-небудь? — допитувався Мертрі. 

— Ні, — відказала Елві. — Начебто більш нічого. 

—  Докторесо  Окойє!  Я  знаю,  це  була  неприємна  для  вас

пригода,  —  провадив  шеф  служби  безпеки,  —  але  мені  вкрай

потрібно, щоб ви постаралися пригадати, чи не бачили ще чого-небудь,  коли  опинилися  на  тому  руйновищі.  Ту  особу,  яку  ви

бачили, коли поверталися звідти. Чи можете ви сказати: був то

чоловік? Чи то була жінка? 

Але ж ні, пам’ять, звісно, так не працює. Якщо напружуватися, намагаючись що-небудь пригадати, підштовхувати себе, то, найімовірніш, виникне якась фальшивка, якийсь ніби-спогад, і воно

ж не допоможе витягти на світло якусь таку деталь, що вона не

спромоглася згадати, а стане хибним свідченням і ще й загальну

картину  зіпсує.  Пояснити  це  панові  Мертрі?  Чи  не  була  б  це

грубість? Тож Елві лише похитала головою. 

— Даруйте, не згадаю. 

— Та гаразд уже, — мовив він таким тоном, у якому відчувалося

велике його розчарування. — Якщо вам іще щось пригадається, будьте ласкаві сказати це мені. 

— Добре. 

— А як ви почуваєтеся? Все гаразд? 

— Либонь, так. А чому ви це питаєте? 

—  Оонівський  посередник  просив  дозволу  поговорити  ще  й  з

вами,  —  сказав  Мертрі.  —  Одначе  якщо  не  бажаєте  говорити  з

ним,  то  й  не  треба.  Скажіть  мені,  що  не  бажаєте,  і  я  пораджу

йому, щоб ішов десь далі. 

—  Та  ні,  я  не  заперечую,  —  сказала  вона,  а  собі  подумала:

«Джеймс Голден хоче поговорити зі мною? То чи маю я… ну, чи

є  щось  таке  особливе,  що  я  мала  б  йому  сказати?  Про  роботу, наприклад?»

Правда була та, що їй просто кортіло вийти на волю — геть із

тих  безпекових  камер.  Подовжений  тридцятигодинний  день  на

Новій Землі ускладнював підрахунок часу. То скільки ж вона тут

просиділа? Прийшла до Ріва поночі й проспала ту ніч в одній з

камер.  І  лишалася  там,  коли  на  поверхню  спустився  Мертрі  зі

своїми  охоронцями  й  зробив  містечко  безпечним,  а  це  вже  й

знову  ранок  настав.  Отже,  два  новоземельні  дні.  Десь  там  на

Землі  це  було  б  три?  Поняття  дня  більше  вже  не  визначалось

самою інтуїцією. 

—  Капітанові  Голдену  слід  якнайточніш  осягнути  нашу

ситуацію,  —  додав  Мертрі.  —  Він  прибув  сюди  з  готовим

уявленням,  ніби  тут  є дві  сторони  конфлікту,  й  тому  він  бажає

провести  якусь  різницю.  Якщо  ви  допоможете  йому  збагнути, чому це не є вирішенням проблеми, я це дуже високо оціню. 

— О! — мовила вона. — Так, звісно. 

— Дякую вам, — сказав Мертрі. 

— Можна ще запитання? 

Мертрі звів брови догори й схилив до неї голову. Не сказав, а

показав своє: «Так, мем?»

—  Усе  моє  дослідження  досі  лишається  в  моїй  хатині,  —

сказала вона. — Я провадила якраз певні досліди, коли прийшла

поговорити  з…  коли  прийшла  сюди.  Чи  моя  хатина  досі  в

небезпеці…  а  чи  я  могла  б  туди  повернутись  і  зайнятися

роботою? 

—  Ви  повернетеся  туди,  —  мовив  Мертрі.  —  Хочете  знати, докторесо, чого ніколи не станеться тут? Ми не віддамо жодного

сантиметра  нашої  території!  Хоч  би  хто  це  вкоїв,  він  нізащо  не

переможе. 

— Дякую! — сказала Елві. 

Вираз  обличчя  Мертрі  став  на  мить  геть  жорсткий.  Очі

зробилися пласкі, мов у тих лабораторних тваринок, що ставали

жертвами  наукових  експериментів.  То  був  вигляд  мертвої

людини. 

— Прошу! — сказав він. 


* * *


Елві  йшла  вулицею  містечка,  відчуваючи  лише  деяку

непевність,  але  це  ж  були  не  ті  відчуття,  котрих  вона

побоювалася. Так, та невеличка мов облога, яку вона перенесла

в  охоронній  конторі,  чекаючи,  поки-то  прибуде  бригада-визволителька,  стала  блідим,  страшненьким  для  неї  періодом. 

Але тепер уже й знайомі обличчя, не тільки місцеві, замелькали

на  вулиці.  Дві  жінки  в  кехівських  бойових  обладунках  звільна

ішли  вулицею,  по  той  бік  від  Елві,  колисаючи  на  руках  свої

штурмові  рушниці.  От  уздріла  їх  Елві  —  й  почулася  вже  у

більшій  безпеці.  А  ще  ж  Голден  прибув.  Звісно,  це  ще  не  таке

становище,  яким  би  воно  мало  бути,  але  воно  вже  ближче  до

того. Все помалу ставало ліпше. То чом би й не задовольнятися

цим, поки що? 

Ще  один  охоронець  із  рушницею  в  руках  стояв  біля  входу  до

загального будинку. 

—  Докторесо  Окойє!  —  мовив  він,  кивком  голови  дозволяючи

їй увійти. 

— Пане Сміте! — відгукнулася вона. 

Відколи  вони  висадилися  на  Нову  Землю,  Елві  частенько, протягом тих тижнів, навідувалася до будівлі магазину. Коли не

рахувати  коротких  дружніх  здибанок  у  їхніх  дослідницьких

хатинках,  та  ще  формальних  збіговиськ  у  громадській  залі,  це

було  чи  не  єдине  місце,  куди  можна  було  завітати.  Хіба  ще

знайти яке місце для релігії? 

Елві  бачила — й  відчувала — як присутність Джеймса Голдена

одразу змінила природу цього простору. Досі ж це була така собі

громадська  місцина,  публічна —  в  тому  сенсі,  в  якому  слугував

би людям, скажімо, муніципальний парк, без бодай якої владної

людської присутності. А тепер якийсь чоловік сидів за столиком, у  дальшому  кутку  приміщення,  от  мов  який  міщух  заскочив

сюди  спожити  чашку  рису,  запиваючи  пивом.  Сидячи  там, спершись  ліктями  на  стільницю  й  розмовляючи  з  Фаєзом,  він

володів-командував  цим  простором.  От  мов  привласнив  його

собі.  Що  досі  належало  всім,  те  нині  стало  незаперечним

набутком  Джеймса  Голдена.  Елві  уся  аж  напружилася  трохи  й

неспокійно задихала частіше. 

Досі  вона  бачила  Голдена  лише  у  випусках  новин  та  в

репортажах. Наприпочатку війни між Марсом і Поясом саме він

був  найважливішою  персоною  в  усій  Сонячній  системі,  а  його

слава,  хай  і  прив’яла,  зблякла  з  роками,  аж  ніяк  не  пропала

зовсім. Джеймс Голден був іконою. Для декого він був символом

того,  як  один-єдиний  корабель  може  затріумфувати  над

урядами  й  корпораціями.  Тоді  як  для  інших  він  був  тим

чинником  хаосу,  котрий  затівав  війни  й  створював  загрози

сталості  —  і  все  в  ім’я  ідеологічної  чистоти.  Але  хоч  би  що

думали люди про його значення, він, безперечно, був важливий. 

Бо  то  ж  саме  він  урятував  Землю  від  протомолекули.  Саме  він

повалив  «Мао-Квіковскі».  Саме  він  перший  законтактував  із

отим інопланетянським артефактом і відкрив браму, що вела до

тисячі незнаних світів. 

Як  жива  людина  з  вигляду  він  вельми  відрізнявся  від

узвичаєного  свого  екранного  образу.  Обличчя  все  ще  широке, але вже не таке. Шкіра й досі  мала  той  теплий  відтінок,  стерти

який  не  спромоглися  навіть  роки  в  тій  безсонячній  закупорці

космічного  ко раб ля.  Темно-каштанова  чуприна  була  вже

припудрена  сивиною  на  скронях,  але  очі  сяяли  й досі  все  тими

самими  блакитними  сап фірами.  Саме  цієї  хвилини,  коли  Елві

задивилася  на  нього,  капітан  потер рукою  підборіддя,  згідливо

киваючи  головою  на  те,  що  йому  якраз  говорив  Фаєз.  Цей

неусвідомлено  чоловічий  порух  дав  Елві  підставу  порівняльно

пригадати звички великих звірів: левів, горил, ведмедів. Не було

в цьому  порусі  й натяку  на  агресію  —  тільки  вияв  сили,  й  Елві

глибоко  усвідомила,  що  чоловік,  якого  вона  так  довго  бачила

тільки  у  випусках  вістей,  наразі  ось  тутечки  видихає  ті  самі

молекули, які вдихає вона. 

— З вами все гаразд? 

Елві  стрепенулась.  Чоловік,  що  спитав  її  це,  був  величезний, блідий  і  м’язистий.  А  гола,  мов  бубон,  голова  й  гладке  черево

надавали йому вигляду гігантського дитяти. І він поклав руку їй

на плече, мов щоб підтримати її рівновагу. 

— Та чудово! — мовила вона, відхиляючись знаком запитання. 

—  Якусь  мить  ви  мали  ледь  химерний  вигляд.  Ви  певні,  що

почуваєтеся добре? 

—  Мене,  якщо  не  помиляюсь,  запрошено  на  зустріч  із

капітаном  Голденом?  —  сказала  вона,  силкуючись  повернути

собі  втрачену  на  мить  діловитість.  —  Звати  мене  Елві  Окойє,  я

співпрацюю з КЕХ як іхній екзобіолог. 

— Елві! — гукнув Фаєз, махаючи їй рукою. 

Вона кивнула головою тому блідому чоловікові й пройшла  до

столика, за яким сиділи Фаєз і Голден. Джеймс Голден дивився

на неї. 

— Це Елві! — відрекомендував її Фаєз. — Знаємося ще від часів

вищого університету. 

— Як ся маєте? — мовила Елві, вловлюючи вухом, що голос її

звучить якось фальшиво, мов із бляхи. Прокашлялась. 

— Радий зазнайомитися з вами, — сказав Голден, підводячись і

простягаючи  руку.  Елві  потисла  її  так,  мов  знайомилася  з

пересічною людиною. І запишалася від того. 

— Сідай, — запросив Фаєз, підштовхнувши до неї стільця. — А

ми з капітаном якраз обговорювали проблему тутешніх ресурсів. 

— Поки що це не є питання, — мовила Елві. — Але буде. 

Голден зітхнув, переплівши пальці рук. 

— Я  все  ще  сподіваюся,  що  ми  зуміємо  домовитися  про  щось

прийнятне для всіх заторкнутих сторін. 

Елві насупилась і схилила голову. 

— І як же ви на щось таке вийдете? 

Голден звів брови догори. Фаєз нахилився до неї. 

—  Ми  говорили  про  такі  ресурси,  як  літій  і  гроші,  —  уточнив

він,  а  тоді  знову  обернувся  до  Голдена.  —  А  вона  має  на  увазі

воду й харчі. Різні контексти! 

— А що, тут мало води? — спитав Голден. 

—  Та  є,  —  запевнила  Елві,  сподіваючись,  що  вона  хай  і

зашарілася,  але  непомітно.  Звісно  ж, чоловіки  розмовляли  про

літієві рудні. Могла й сама здогадатися. — Тобто води є досить. І

харчів,  живності.  Але  ж  тут  є  й  проблема.  Опинилися  ж  ми

посеред  геть  чужої  біосфери.  Все  навколо  цього  місця

відрізняється  від  того,  з  чим  ми  звикли  мати  справу.  Маю  на

увазі, що, схоже, тутешнє життя є бі-хіральне. 

— Справді? — перепитав Голден. 

— Та хто ж знає, що означає той термін, Елві! — дорікнув Фаєз. 

Голден чемно вдав, ніби не чув його зауваження. 

— Але ж тутешні тварини й комахи  всі  з вигляду…  ну,  вигляд

мають вони незвичний, але є в них очі й все таке. 

—  Вони  перебувають  під  таким  самим  пресом  природного

відбору,  —  уточнила  Елві.  —  Деякі  речі  є  просто  чудовими

ідеями.  На  Землі  очі,  наприклад,  пройшли  чотири  чи  й  п’ять

витків  еволюції.  Мускульний  політ  —  разів  три  еволюціонував. 

Більшість тварин мають рот біля сенсорних органів. Цей ступінь

великомасштабних  морофологічних  подібностей,  зважаючи  ще

й на закладені в основу біохімічні відмінності, є частина того, що

робить це такою разючою нагодою для дослідження. Ті дані, які

я  спромоглася  надіслати  назад,  відколи  ми  прибули  сюди, наснажать пошуки цілого покоління дослідників, а  я  ж  лиш  на

поверхні зішкребла трішечки. 

— Ну, а які проблеми з ресурсами? — запитав Голден. — Яких

ви потребуєте ресурсів? 

— Річ не в ресурсах, що нам потрібні, — замахала руками Елві. 

— Річ у ресурсах, якими є  ми! Із погляду тутешнього довкілля ми

— це бульбашки води, іонів та високоенергетичних молекул. Ми

не  є  достеменно  той  присмак,  що  панує  тут  довкола,  але  це

тільки 

питання 

часу, 

коли 

щось 

вишукає 

спосіб

проексплуатувати нас. 

— Щось таке, як вірус? — запитав Голден. 

— Віруси куди більше схожі на нас, ніж те, що ми бачимо тут, —

відповіла Елві. — Віруси мають нуклеїнові кислоти. РНА. Вони ж

еволюціонували разом із нами. А коли щось тутешнє вирахує, як

скористатися  нами  як  ресурсами,  то  це,  либонь,  більше

скидатиметься на добування корисних копалин. 

— Добування копалин! — луною вражено повторив Голден. 

— Поки що ми тішимося тією перевагою, що ми — старіша біосфера.  А  те,  що  ми  бачимо  на  цій  планеті,  підказує:  справжня

еволюція  розпочалася  тут  десь  півтора  чи  два  мільярди  років

тому.  Маємо  досить  переконливі  свідчення  того,  що  ми

стартували  щонайменше  на  добрий  мільярд  літ  раніше  оцих

істот. І декотрі з наших стратегій можуть спрацювати проти них. 

Якщо  ми  вибудуємо  антитіла  на  захист  від  протеїнів,  якими

користуються  місцеві  організми,  тоді  ми  зможемо  відбиватися

від них, як і від будь-котрої інфекції. 

— Чи й не зможемо, — вставив Фаєз. 

—  Часткова  підстава,  чому  я  прибула  сюди,  частковий  резон, чому я на це погодилася, полягали в тому, що ми робитимемо це

 правильно,  —  провадила  Елві,  відзначаючи  подумки,  що  все

дужче  наголошує  свої  слова.  —  Ми  збиралися  тут  мати  своє

запечатане  довкілля.  Під   куполом.  Збиралися  ми  оглядати, досліджувати цю планету, вчитися в неї та бути відповідальними

в  тому,  як  ми  ставимося  до  неї.  КЕХ  надіслала  сюди  вчених, дослідників. А чи знаєте ви, скільки з нас мають витривалість і

сертифікати збереження? П’ять шостих. П’ять  шостих! 

Голос  її  звучав  уже  лункіше,  ніж  вона  б  того  хотіла.  Жести

зробилися ширші, а в словах лунав обурений трем. Неймовірно

блакитні Голденові очі дивилися на неї, а вона просто відчувала, як  він  її  слухає,  от  ніби  його  увага  випромінювалась.  Розум

підказував їй, що воно діється. Вона була налякана і страждала

від  почуття  вини,  бо  це  ж  вона  завела  Ріва  з  його  командою  в

смертельну небезпеку. Досі вона якось могла це притлумлювати, але  тут  воно  почало  прориватися  на  поверхню.  Говорила  вона

про біологію та науку, а по суті благала: «Допоможіть мені! Усе

воно  йде  не  туди,  куди  слід,  і  ніхто  не  може  допомогти  мені. 

Ніхто — крім вас!»

— Але ж коли ви прибули сюди, тут уже була колонія, — сказав

Голден.  Голос  його  грів  її,  мов  тепла  фланелька.  —  І  то  така

колонія,  котра  складалася  з  гурту  людей,  що  мали  неабиякі

підстави не довіряти корпораціям. Чи й урядам. 

—  З  вигляду  все  тут  таке  спокійне,  —  мовила  Елві.  —  Таке

гарне! І таке воно й є. І воно  навчить  нас  таких речей,  що  й  не

снилися нам досі. Але підхід наш не такий, як треба. 

Фаєз зітхнув. 

—  Вона  має  слушність.  Тобто  і мені  до  вподоби  говорити  про

літій,  моральні  права  й  всякі  там  законності,  як  і  всякому

іншому.  Але  Елві  слушно  застерігає,  яке  воно  химородне,  це

місце,  коли  придивитися  до  нього  впритул.  І  має  воно  масу

вельми небезпечних гострих кутів, на які ми зовсім не звертаємо

уваги. Бо ж ми тут, як ви вже знаєте, убиваємо одне одного. 

— Я чую все, що ви кажете, — мовив Голден. — Треба мені буде

пильніше  придивитися  до  всього.  Насамперед  мені  слід

зосередитися  на  тій  частині  проблеми,  де  люди  вбивають  одне

одного.  Але  я  обіцяю  вам,  що  впишу  до  мого  списку

першочергових  завдань  створення  безпечного  закритого

планетарного  купола,  хай-но  візьмемо  цю  кризу  під  контроль. 

Байдуже, хто б хотів усе контролювати. 

— Дякую! — сказала Елві. 

—  Більшість  тутешніх  —  це  хороші  люди,  —  додав  Фаєз.  —

Поясани?  Ми  вже  тут  не  один  місяць,  і,  слово  честі,  більшість

цих людей — ніякі не монстри. Це просто бідолашні відчайдухи, яким  стрельнуло  в  голову,  ніби  розпочати  все  знову  на  новій

планеті — чудова ідея. Та й «Королівська Хартія» є дуже й дуже

відповідальна  корпорація.  Прогляньте  її  історію,  і  ви  не

нашукаєте  в  ній  більше  підкупу  й  корупції,  ніж  середньої

вартості  чиїсь  комусь  подарунки.  Вони  справді  намагаються

робити все це законно й правильно. 

—  Знаю,  —  відгукнувся  Голден.  —  І я  так  хочу,  щоб  усе  стало

легше й простіше. 

—  Даруйте,  капітане!  —  втрутилося  в  розмову  малятко-здоровило. 

— Що, Еймосе? 

—  Та  знову  сипонуло  купу  юриндичного  мотлоху  —  вам  від

ООН. 

Голден зітхнув. 

— І я маю все те нісеніте перечитати? 

—  А  як  вони  вас  змусять  до  того?  —  запитанням  відповів

Еймос.  —  Просто  я  подумав,  що  ви  могли  б  і  свідомо  це

знехтувати. 

—  Дякую.  Щось  таке…  —  мовив  Голден,  а  тоді  обернувся  до

двох учених. — На жаль, мушу дати якусь раду й тій бюрократії. 

Дуже  дякую  вам  обом  за  візит.  І  знайте:  ви  будь-коли  можете

вільно прийти й поговорити зі мною. 

Фаєз  підвівся  зразу,  а  Елві  секундою  пізніше.  По  черзі

кожному  з  них  він  потис  руку,  а  тоді  відійшов  у  задвіркову

кімнату. Фаєз ви йшов на вулицю разом із Елві. Гасан Сміт і його

рушниця попрощалися з ученими, коли ті їх минали. 

У киснево-блакитному небі палало сонце. Елві знала: трішечки

воно  замале,  його  світловий  спектр  ледь  схиляється  до

помаранчевого відтінку, але вона вже й звикла до нього. Можна

миритися — десь так само, як і з тридцятигодинними днями та її

крихітною,  уже  вподобаною  хатинкою.  Поруч  приноровився  до

її ходи Фаєз. 

— До хижки своєї прямуєш? — спитав. 

— Та мушу, — відповіла вона. — Відколи ото була прийшла до

Ріва,  так  весь  час  і  прониділа  у  приміщенні.  Певна:  усі  мої

аналізи  вже  давно  готові.  А  ще,  либонь,  маю  купу  сердитих

месиджів із дому. 

— Ага, либонь що так. То з тобою все гаразд? 

— Ти вже третій, хто сьогодні мене це питає! — трохи сердито

мовила Елві. — Невже я розмовляю і все роблю так, ніби щось зі

мною сталося? 

—  Трішечки,  —  сказав  Фаєз.  —  Але  маєш  повне  право  бути

трішечки наполоханою. 

— Я почуваюся прекрасно, — мовила Елві. Рука її досі бриніла, де її потис Голден. Помасажувала шкіру. В самому  кінці  вулиці

якась  дівчина-поясанка  швидкувала,  похнюпивши  голову  й

засунувши  руки  глибоко  в  кишені.  Мертрі  й  Чандра  Вей

підозріливо  дивилися  їй  услід,  автомати  в  руках  напоготові. 

Вітер  із  поля  крутив  пилові  вихорці  по  кутках  завулків.  Елві  й

хотіла  повернутися  до  своєї  хатини — і  не  хотіла.  Хотілося  б  їй

видертися  нагору  з  цього  колодязя,  на  «Едварда  Ізраеля»,  і

гайнути  додому,  але  ж  вона  нізащо,  ні  за  які  в  світі  гроші,  не

покинула  б  Нової  Землі.  І згадалося  їй,  як  була  вона  ще  дуже-дуже маленька, й через щось стало їй так гірко на душі, що вона

ридала  в  мамине  плече,  примовляючи,  що  хоче  додому,  хоча

вона ж була якраз удома, коли це говорила. Оце ж воно й було —

те, чого їй хотілося. 

— Не роби цього! — застеріг її Фаєз. 

— Чого не роби? 

— Не закохайся в Голдена. 

— Не знаю, що це ти верзеш! — огризнулася вона. 

—  Якщо  так,  то  ні  в  якому  разі  не  роби  цього!  —  цинічно

засміявся Фаєз і відійшов від неї. 

Розділ чотирнадцятий. Голден

— Це є перше засідання третейського колоніального суду! —

виголосив Голден, дивлячись у камеру, що стояла кінець

стола. — Мене звати Джеймс Голден. Колонію Нової Землі…

— Ілусу! — виправила його Керол. 

—  …репрезентує  Керол  Чівеве,  адміністратор  колонії. 

«Королівську  Енергетичну  Хартію»  представляє  Адольфус

Мертрі, начальник безпекової служби. 

—  І  як  же  достеменно  це  сталося?  —  запитала  Керол. 

Вимовляючи  цю  фразу,  вона,  з  непрозорим  виразом  обличчя, дивилася  на  Мертрі.  Голден  отримав  таке  відчуття,  що  Керол, либонь, дуже доб ре грає в покер. 

Мертрі  відповів  їй  посмішкою.  І  його  обличчя  було  так  само

непрозоре. 

— А яке це? 

—  Ви  достеменно  знаєте,  що  я маю  на  увазі,  —  відчикрижила

Керол.  —  Чим  ви  тут  займаєтеся?  Ви  є  найнятий  працівник

безпеки. Тож ви не маєте жодних повноважень…

— Це ви запхнули мене в це приміщення, — заявив Мертрі, —

коли  вбили  колоніального  губернатора.  Ви  ж  добре  це

пам’ятаєте?  Великий  вибух?  Трощу  корабля?  Таке  неможливо

пустити повз увагу. 

Зітхнувши, 

Голден 

відкинувся 

на 

спинку 

свого

некомфортабельного крісла. Хай ці двоє посперечаються трохи, позбудуться  частини  накопиченої  отрути,  а  тоді  він  тупне  в

підлогу ногою та й поверне дискусію до чільної теми. 

КЕХ  була  запропонувала  провести  перемовини  на  їхньому

шатлі чи й на «Едвардові Ізраелі», де є значно комфортніші для

цього умови. Одначе колонія наполягла на тому, щоб засідання

відбувалися  в  Першій  Висадці.  А  це  означало,  що  сидіти

доведеться  не  в  вигідних,  заповнених  гелем  кріслах,  а  на

металево-пластикових  покручах,  яких  чимало  валялося  на

задвірках  колонії.  За  стіл  тут  правив  лист  епоксидно-вуглецевого  плетива,  покладений  на  чотири  металеві  ніжки,  а

відведена  для  перемовин  кімнатка  ледве  вміщала  того  стола  й

троє  кріселець.  На  одній  стіні  була  крихітна  поличка,  а  на  ній

сичав та пирхав сам до себе кавник, наповнюючи повітря духом

пересмаленої  гіркоти.  Еймос,  згорнувши  руки  на  грудях, підпирав єдині двері кімнатки, а вираз на його обличчі зайшов

так  далеко  за  звичайну  нудьгу,  що,  можливо,  цей  здоровило

примудрився навіть заснути. 

—  …нескінченні,  не  підкріплені  доказами  звинувачення,  мета

яких — виправдати ваші  злочинні претензії на право заволодіти

власністю… — говорила Керол. 

— Досить! — урвав її Голден. — Жодних більше випадів хоч би

й  кого  з  вас  двох  супроти  іншої  сторони.  Я  прибув  сюди,  на

прохання  ООН  та  ОПА,  аби  посередницькими  зусиллями

допомогти  вам  виробити  якусь  домовленість,  що  дозволяла  б

КЕХ  провадити  науково-дослідницьку  роботу,  на  яку  вона

вповноважена,  без  того,  щоб  завдавати  шкоду  людям,  які  вже

населяють Нову Землю…

— Ілус. 

— …Ілус, у процесі тієї діяльності. 

— А  як  щодо  працівників  КЕХ?  —  тихо  запитав  Мертрі.  —  Їм

можна буде завдавати шкоду? 

— Ні, — твердо мовив Голден. — Завдавати їм шкоду не можна

буде.  Адже,  у  світлі  нещодавніх  подій,  мандат  цих  зустрічей

зазнав деяких змін. 

— Відколи прибув Голден, я бачила тільки одну вбиту людину, і це саме ви скоїли! — сказала Керол кехівцеві. 

—  Мадам  координаторко!  —  звернувся  Голден  до  Керол.  —

Надалі  не  може  бути  жодних  нападів  чи  нападок  на  персонал

КЕХ. Це не сприяло б успіхові перемовин. Аніякої домови ми з

вами  тут  не  випрацюємо,  якщо  кожен  не  буде  певен  своєї

безпеки. 

— Але ж він…

—  А  ви,  —  провадив  Голден,  показуючи  на  Мертрі,  —  ви  є

вбивця,  якого  я  маю  намір  віддати  під  суд  і  домогтися

покарання в повному обсязі…

— Ви не маєте…

—  …хай-но  ми  повернемося  до  такого  району  космічного

простору, де закони  діють по-справжньому, — сказав Голден. —

Що  вертає  нас  до  першого  реального  пункту  нашої  дискусії.  Є

дві конкуруючі претензії щодо того, хто має право керувати цією

експедицією. Ми маємо визначити, хто тут творить закони. 

Мертрі,  не  зронивши  й  слова,  дістав  гнучкий  дисплей  із

кишені  свого  піджака  й  розгорнув  його  на  столі.  На  дисплеї

поволі зарухався текст хартії ООН, яка наділяла КЕХ науковою

місією на Новій Землі. Керол пирхнула й відштовхнула дисплей

назад, до його власника. 

—  Так,  —  мовив  Голден.  —  КЕХ  має  юридичний  мандат  від

ООН,  яким  корпорацію  наділено  правом  контролювати  цю

планету на час виконання цієї наукової місії. Але ми не можемо

ігнорувати  того  факту,  що  люди  вже  мешкали  на  Новій  Землі, чи то на Ілусі, не один місяць до того, як написано ту хартію. 

— Ні, не можемо, — повторила за ним Керол. 

—  Тож  ми  випрацьовуємо  компроміс,  —  мовив  Голден,  —  що

уможливить  виконання  корпорацією  тієї  роботи,  зробити  яку

прибули  сюди  її  люди.  Роботи,  яка,  ми  сподіваємось,  принесе

користь усім, у тім числі й колоністам. Це ж новий, непізнаний

світ. Тут може критися скільки завгодно небезпек, про які ми й

не  здогадуємось.  Але  цей  компроміс  має  також  уможливити

шанс  того,  що  остаточне  рішення  земних  урядів  дозволить

Ілусові мати статус самоврядування. 

Тут  Еймос  хропнув,  і  голова  йому  сіпнулася,  очі  широко

розплющилися  на  мить,  а  тоді  й  знову  поволеньки

заплющились. 

—  Так  отож,  —  мовив  Голден.  —  Пояснення  це  виходить

задовге й нудне.  То  ось  його  коротка  версія:  я хочу,  щоб  КЕХ  і

далі  провадила  свої  наукові  дослідження,  і  хочу  також,  щоб

колоністи  продовжували  жити  своїм  життям.  Але  я  не  бажаю, 

щоб  тут  хоч  кого  убивали.  Як  нам  так  зробити,  аби  це

здійснилося? 

Мертрі  потягнувся,  заклавши  руки  за  голову,  цим  рухом

поставивши своє крісло на дві задні ніжки. 

— Ну що ж, — мовив він. — От ви так дуже наголошуєте мені на

своєму  намірі  арештувати  мене,  хай-но  ми  знову  опинимося  в

цивілізованій частині космосу. 

— Саме так. 

—  Але  ж,  за  моїми  підрахунками,  якраз   колоністи,  —

знущально наголосив він останнє слово, — мають на своїй совісті

добрих два десятки убивств. 

—  І  коли  ми  виведемо  цих  лиходіїв  на  чисту  воду,  —  сказав

Голден,  —  то  й  вони  повернуться  до  Сонячної  системи,  аби

постати перед судом. 

— То ви вже й детективом стали? — пирхнув Мертрі. А Голден

відчув, як морозом продерло йому від потилиці вниз по спині, й

він аж оглянувся: чи не візуалізувався десь тут якось Міллер? 

—  Я  вважаю,  що  сили  безпеки  КЕХ,  співпрацюючи  з  паном

Бертоном  і  мною,  мають  продовжити  розслідування  тих

злочинів. 

—  Стривайте!  —  Керол  раптово  сіпнулася  наперед  у  своєму

кріслі. — Я не дозволю йому…

—  Тільки  розслідування!  Жодних  судів  тут  не  можна

призначати,  окрім  самих  застережних  затримань,  і  то  з  моєї

особливої згоди. 

—  З  особливої  вашої  згоди?  —  перепитав  Мертрі,  розтягуючи

слова й мовби смакуючи їх. — Якщо, поки ми продовжуємо тут

оці  наші  переговори,  вони  дозволять  моїй  команді  й  далі

розслідувати  ті  вбивства,  дозволять  нам  мати  право  на

самозахист  і  гарантуватимуть,  що  будь-хто,  проти  кого  будуть

знайдені  незаперечні  докази,  буде  затриманий,  аби  в

майбутньому  постати  перед  судом,  то  я  голосую  за  це  обома

руками. 

—  Ще  б  він  не  проголосував  за  це!  —  вигукнула  Керол.  —

Затримка  на  якнайдовше  —  і  більш  нічого  йому  не  треба,  аби

умертвити усіх нас. 

Голден насупився. 

— Поясніть! 

—  Ми  й  досі  не  можемо  самі  себе  прогодувати,  —  сказала

Керол.  —  Ми  тільки  й  маємо  «Барбу»  на  орбіті.  Вона  може

скидати нам батареї, заряджені від її двигунів, і то вона скинула

нам  усі  харчі  й  насіння,  які  мала,  але,  як  по  правді,  ми  й  досі

нічого не можемо тут вирощувати. Тутешній ґрунт містить не ті, що  нам  потрібні,  мікроорганізми.  Нам  украй  потрібні  запаси

харчів, добрива для ґрунту й медикаменти. 

— І все це КЕХ залюбки вам… — почав Мертрі. 

—  Але  ось  що  ми  маємо:  найбагатшу  літієву  жилу,  яку  тільки

будь-хто з нас бачив у житті. Якби нам продати ту руду, то за неї

ми  б  купили  все,  чого  потребуємо.  «Ізраель»  не  дозволяє

«Барбапікколі»  спустити  шатл  і  забрати  решту  руди,  а  ще

погрожує  зупинити  «Барбу»,  якщо  вона  спробує  залишити

орбіту. 

— Права на мінеральні поклади Нової Землі належать не вам, 

— сказав Мертрі. — Якщо тільки ООН не скаже, що вони ваші. 

Керол  так  гучно  ляснула  долонею  по  стільниці,  мов  гармата

стрельнула в тій кімнатці. 

—  Бачите?  Це  гра  на  вичікування.  Якщо  він  іще  трохи  довше

поблокує нас, не дозволяючи підняти нашу руду на корабель, то

далі вже й не матиме значення, кому дістануться ті права. Навіть

якщо колись їх нам і дадуть, то ми так запізнимося з підняттям

руди  на  корабель,  що  всі  помремо  з  голоду  швидше,  ніж

дістанемося до ринку. 

— Отже, — заговорив Голден, — ви й на той час, поки тривають

перемовини  про  ті  права,  просите  права  й  надалі  вантажити

руду на «Барбапікколу». 

Керол  розтулила  й  стулила  рота,  а  тоді  згорнула  руки  на

грудях. 

— Так, — мовила вона. 

—  Гаразд,  —  кивнув  Голден  головою.  —  Звучить,  як  на  мене, справедливо.  Хоч  би  хто  зрештою  продавав  ту  руду,  йому

потрібен  транспорт,  щоб  її  підняти  на  орбіту,  а  для  цього

згоди′ться й «Барбапіккола», як і всякий інший засіб. 

Мертрі стенув плечима. 

—  Гаразд.  Ми  дозволимо  їхньому  шатлові  сісти  й  відновити

підняття  руди  на  орбіту.  Але  добування  руди,  як  на  мене, пов’язане з певними проблемами. 

— Поясніть? — повторив Голден. 

—  Вони  користуються  вибухівкою.  Того  самого  типу

вибухівкою,  яка  була  використана  для  збиття  нашого  шатла  і

вбивства губернатора. Поки ці люди мають необмежений доступ

до неї, мої люди будуть загрожені. 

— Яке ваше розв’язання проблеми? — спитав Голден. 

— Я хочу контролювати доступ. 

—  То  ви  дозволите  нам  перевозити  руду,  яку  не  дозволяєте

добувати?  —  в’їдливо  запитала  Керол.  —  Типова  подвійна  гра

корпорацій! 

—  Я  ж  не  це  сказав,  —  мовив  Мертрі,  поплескуючи  повітря

жестом  «Спокійно»!  —  і  це  вразило  Голдена  як  вираження

неприхованої зверхності. — Я до того веду, що ми триматимемо

невикористовувані  припаси  вибухівки,  а  ваші  рудокопи

виписуватимуть її в разі потреби. Таким чином ніщо не пропаде

й не обернеться згодом саморобною бомбою. 

— Керол, чи буде це справедливо, як на вашу думку? — запитав

Голден. 

—  Це  сповільнить  робочий  процес,  але  домовленості  не

підриває, — відповіла координаторка. 

— Гаразд! — мовив Голден, підводячись. — На цьому поки що й

зупинимось.  Зустрінемося  завтра,  щоб  розглянути  пропозицію

ООН про управління колонією та почати вироблення деталей. А

ще нам треба переговорити про контроль за довкіллям. 

— ОПА… — почала Керол. 

— Так, я маю також рекомендації від Фреда Джонсона, і ми й їх

обговоримо. До кінця тижня я б хотів передати наш узгоджений

план в ООН та ОПА й отримати їхні відповіді. Прийнятно? 

І Мертрі, й Керол згідливо кивнули головами. 

— Чудово. Хочу, щоб і ви були зі мною, коли я ввечері в міській

залі  оприлюднюватиму  нашу  сьогоднішню  домовленість.  Наша

перша демонстрація доброї волі й солідарності. 

Мертрі  встав  і  пройшов  повз  Керол,  не  подавши  їй  руки  й

навіть не глянувши на неї. 

Добра воля і солідарність, що й казати. 


* * *

— Ну, то як? — поцікавився Еймос, коли Голден покидав збори, що відбулися того вечора в міській залі. — Як воно пройшло? 

—  Наче  все  правильно  я  провів,  —  похвалився  Голден.  —   Усі

поніміли й попадали. 

Якусь хвилю вони мовчки й дружно порушували ногами спокій

вуличної пилюги. 

—  Химерна  планета,  —  нарешті  заговорив  Еймос.  —  Ідеш

поночі  під  цим  відкритим  небом  і  ніякий  тобі  місяць  не

позалицяється до твоєї лискучої лисини. 

—  Як  я  тебе  розумію!  І  мої  мізки  знай  шукають  на  цім  небі

Оріона й Великого Ковша. Але ще химерніше те, що я їх щоразу

й знаходжу! 

— То не вони, — втішив його Еймос. 

—  Ой,  та  я  знаю.  Але  це  щось  таке,  ніби  очі  мої  накидають  ті

звичні обриси цим зорям, що насправді складаються в якісь інші

образи. 

Ще хвилю помовчали, а тоді Еймос:

— То це, виходить, щось мов якась метафора чи що? 

— Нині це воно. 

—  Купити  тобі  пива?  —  запропонував  Еймос,  коли  дійшли  до

дверей магазину. 

—  Мо’,  перегодом.  А  поки  що,  либонь,  пройдуся,  прогуляюсь. 

Нічне повітря тут таке приємне. Нагадує мені Монтану. 

—  Окей,  побачимось,  коли  здибаємось.  Постарайся  не

потрапити під сліпу кулю, чи викрадачам яким до рук, а чи ще в

щось халепне не вскочити. 

— Щосили старатимусь. 

Ступав  Голден  непоквапно,  а  порох  цієї  планети  вітав  кожен

його крок м’якеньким пухканням навколо кісточок. Крізь пітьму

пробивалися  кволі  вогники  будиночків  цього  єдиного  на  всю

планету  людського  поселення.  Уся  цивілізація  посеред  дикої

пущі. Показавши їй спину, подався далі. 

Уже й далеченько відійшов від міста, так що й блимання його

більш  не  годен  був  розгледіти,  коли  це  поруч  зажевріло  щось

блідо-синяве.  Тліло  воно  і  ось  тут,  і  наче  й  не  тут.  Трішки

освітлювало воно саме повітря, а більш нічого. 

— Міллере! — мовив Голден, не придивляючись. 

— Привіт, хлопчику. 

— Нам треба поговорити, — зацитував Голден Міллера. 

—  Що  далі  ти  в  ліс,  то  менше  сміху,  —  мовив  детектив,  не

виймаючи  рук  із  кишень.  —  Ти  вихопився  у  поле,  щоб  мене

знайти?  Визнаю:  мені  це  трохи  лестить,  беручи  й  інші  твої

проблеми до уваги. 

— Інші проблеми? 

—  Еге  ж,  оте  халупно-халабудне  містечко,  повне  майбутніх

трупів, до яких ти намагаєшся ставитись, як до дорослих людей. 

А кривавого кінця уникнути ж годі. 

Голден обернувся до Міллера, подивився насуплено. 

— Чи ж це екскопа я чую? А чи забалакала до мене моторошна

лялька, скручена зі шкури протомолекули? 

— Вже й  не  знаю. І те, й те,  либонь,  —  відповів  Міллер.  —  Ти

хотів  поторочі  якоїсь,  а  спіткало  тебе  світло  та  ще  й  освітило

дещо. 

— А можу я позичити копа на хвилинку? 

Сірий вилицюватий чолов’яга звів догори брови —  достоту  як

робив це й за життя. 

—  Ти  просиш  мене  використати  твої  мізки,  аби  змусити  цих

мавп перестати вбивати одне одного заради рідкісної брудяки? 

— Ні, — зітхнув Голден. — Просто поради прошу. 

—  Добре.  То  слухай.  Мертрі  —  псих,  що  нарешті  доп’явся  до

такого місця, де б йому вільно було коїти оте моторошне лайно, про коєння якого він усе своє життя мріяв. Як на мене, то хай би


Еймос  його  й  застрелив.  Керол  з  її  зграєю  копачів  рідкісної

брудяки  досі  живі  лише  завдяки  тому,  що  вони  надто  великі

відчайдухи, аби втямити, які ж вони дурні. Ймовірно: десь за рік

вони  й  вимруть  —  від  голодухи  та  бактеріальних  інфекцій. 

Максимум  —  за  півтора  року.  Дружочки  твої:  Авасарала  й

Джонсон — вручили тобі кривавого ножа, а тобі видається, ніби

вони просто покладаються на тебе. 

— А знаєш, що я в тобі ненавиджу? 

— Мого капелюха? 

— І його  теж,  —  признався  Голден.  —  Але  здебільша  тут річ  у

тому,  що  я  ненавиджу  все,  що  ти  варнякаєш:  бо  ти  не  завжди

помиляєшся. 

Міллер кивнув головою і задивився на нічне небо. 

— Кордон вічно випереджає закон, — мовив Голден. 

—  Слушно,  —  погодився  Міллер.  —  Однак  ця  місцина  вже

бувала  сценою  кривавого  злочинства —  ще  до  того,  як  ти  сюди

втрапив. 

— Бомба під той важкий шатл стала…

—  Не  те,  —  урвав  його  Міллер.  —  Маю  на  увазі  все  це.  Усі  ці

закутні. 

—  Нині  я стільки  часу  витрачаю  на  розпитування  людей,  аби

вони пояснили свої дії. 

Міллер засміявся. 

—  Гадаєш,  хтось  колись  спорудив  оті  вежі  та  будівлі,  а  тоді

просто  подався  геть?  Уся  ж  ця  планета  —  сцена  людовбою. 

Спустіле помешкання з іще теплою стравою на столі, а в шафах

— неторкана вся одежа. Якесь хорватянське лайно. 

— Це ті північноамериканські колоністи, що…

— За винятком, — провадив Міллер, мовби й не почув його. —

Народ,  що  щез  із  лиця  планети?  Не  європейські  якісь  там

німаки-віслюки, яким зайшов ум за розум. Створіння, що жили

тут, модифікували планети, геть як ми переробляємо кухню. На

орбіті  вони  витворили  таку  оборонну  мережу,  що  Цереру

перетворила б на пару, якби та підійшла сюди надто близько. 

— Стривай! Яку ще оборонну мережу? 

І знову Міллер нуль уваги на нього. 

—  Спустіле  помешкання,  сім’я  хтозна-де  поділася,  моторошна

історія.  Але  ж  це  мов  натрапити  на  якусь  військову  базу,  де

жодної душі немає. Винищувачі й танки нудьгують на доріжках, а  сісти  в  кабіну  за  кермо  нікому.  Якесь  лихе  закляття.  Тут

сталося  якесь  велике   лихо.  Сказати  всім,  щоб  негайно

забиралися звідси, — ось що ти мав би вчинити. 

—  Атож,  —  мовив  Голден,  —  я  запевне  дійду  до  цього.  Ця

суперечка,  кому  доведеться  тут  жити,  справді  потребує  якоїсь

третьої  сторони,  котру  обидві  супротивні  сторони  могли  б

ненавидіти. 

—  Та  ніхто  ж  тут  не  живе,  —  сказав  Міллер,  —  а  є  тільки

певність отака лайняна, що матимемо гру з трупами. 

— І що в біса могло б це означати? 

Міллер пальцем посунув капелюха ще далі до потилиці, аби не

заважав бачити зорі. 

— Я ніколи не переставав  шукати  її.  Джулі?  Навіть  коли  вона

померла,  навіть  по  тому,  як  побачив  її  мертве  тіло,  я  не

переставав шукати. 

— Правда. Моторошна, але правда. 

— І це схоже на те. Не до вподоби мені таке, але, якщо нічого

не  стане  нам  на  заваді,  ми  все  будемо  вихоплюватись,  і

вихоплюватись,  і  вихоплюватись,  аж  поки  й  знайдемо  те,  що

створило все це. 

— А тоді що? 

— Тоді матимемо те, що знайшли, — сказав він. 


* * *

Якийсь  чоловік,  Голденові  не  знайомий,  чекав  на  нього  край

містечка. Високий, як і всі поясани, кремезний, товстошиїй. Він

нервово  потирав  свої  великі  м’язисті  руки.  Голден  свідомим

зусиллям  змусив  себе  не  покласти  руки′  на  руків’я  свого

пістолета. 

—  Подумав,  чи  не  загубилися  ви  там,  за  містом,  —  сказав  той

чоловік. 

— Ні, все гаразд. — Голден простяг правицю. — Джим Голден. 

Ми з вами зустрічалися? 

— Басія. Басія Мертон. Із Ганімеда. 

— Атож, ви чи не всі з Ганімеда? 

— Багато хто звідти. 

Голден помовчав, даючи співрозмовнику змогу висловитися. А

Басія тільки дивився на нього й знову заламував собі руки. 

— Отже, — зрештою заговорив Голден. — Пане Мертоне! Чим я

можу вам допомогти? 

—  Колись  ви  знайшли  мого  сина.  Там…  де  ми  жили.  Ви

знайшли Катоа, — сказав Басія. 

Десь із хвилину Голден пригадував, аж поки й пригадав. 

— Той маленький хлопчик на Ганімеді! А ви — Праксів друг. 

Басія  закивав  головою,  якось  надто  швидко,  мов  неспокійний

птах. 

—  Ми  втекли  звідти.  Я,  дружина  і  двоє  інших  дітей.  Нам

поталанило  вилетіти  на  «Барбапікколі».  Я  гадав:  Катоа  помер. 

Ви ж знаєте, хворий він був. 

—  Те  саме  було  і  з  Праксовою  донькою.  Відсутність  імунної

системи. 

—  Ага.  А  тільки  він  не  був  мертвий,  коли  ми  втікали.  Був  ще

живий, у тій  лабораторії,  де  ви  знайшли  його.  А я покинув  там

синочка мого…

— Можливо, — сказав Голден. — Того вже ж не дізнатися. 

— А я знаю! Знаю це. Але я привіз свою родину сюди, аби вони

були в безпеці. 

Голден  кивнув  головою.  Не  сказав:  це  чужий,  інопланетний

світ,  повний  таких  небезпек,  які  вам  годі  передбачити,  а  ви  ж, усівшись  на  них,  насправді  й  не  заволоділи  цією  планетою!  І

сюди  ви  при пхалися  в  пошуках  безпеки?  Ба  ні,  нічому  не

зарадив би він такими словами... 

—  І  ніхто  не  змусить  нас  покинути  цю  планету!  —  сказав  той

чоловік насамкінець. 

— Ну…

— Ніхто не змусить нас покинути це місце, — повторив Басія. —

Затямте це! 

Голден ізнову кивнув, а ще за мить Басія відвернувся й пішов

геть.  «Якщо  навіть  це  не  член  місцевого  руху  опору,  то  він

принаймні знає тих, хто бере в цьому участь! — подумав Голден. 

— З такого не спускати б ока…»

Забринів ручний термінал, просячи зв’язку. 

— Джиме? — озвалася Наомі. В її голосі був призвук тривоги. 

— Я слухаю. 

—  Внизу  там  щось  заворушилося!  Масивний  енергетичний

сплеск у вашій місцевості й, ох…

— Що? 

— Рух! 

Розділ п’ятнадцятий. Гевлок

Мало-помалу Нова Земля ставала чимсь таким, що давало

відчуття чогось близького-знайомого. Великий — і єдиний

—  континент  цієї  планети  й  довгі  низки  її  островів

прокручувалися  попід  «Едвардом  Ізраелем»  кожні  дев’яносто

вісім хвилин, причім орбітальний період і час повного оберту її

навколо  своєї  осі  немовби  змовлялися,  аби  щоразу,  хай-но

Гевлок  гляне,  подавати  йому  якийсь  хоч  трішки,  але  змінений

образ.  Окремі  риси  планети  почали  розвиватися  для  нього  в

назви-імена,  дарма  що  жодного  разу  не  збігалися  з  офіційно

зафіксованими  варіантами.  Найбільший  південний  острів  став

для  нього  Великим  Манхеттеном,  бо  обрисами  своїми  він

нагадав  Гевлокові  той  північноамериканський  острів.  Острови

Собачої  Голови  були  розсипані  посередині  того  великого-єдиного океану й видалися йому, коли примружив очі, профілем

якоїсь  коллі.  Те,  що  видавалося  йому  Полем  Червів,  було

насправді масивною мережею рік, з яких  будь-котра  довжиною

своєю  перевищувала  Амазонку  чи  й  Ніл.  На  півночі  видніло

Молодик-Місто  —  грандіозна  мережа  інопланетянських  руїн, яка виглядом своїм нагадувала начебто мультикового місяця. 

А он там, посеред плаского бежевого роздолля, яке він називав

Плитою,  чорніла  цята  Першої  Висадки,  мов  перша  пляминка

якоїсь  висипки.  Крихітна  була  вона,  зате  коли  корабель

пропливав  понад  нею  ввечері,  то було  єдине  джерельце  світла. 

Там,  долі,  було  більше  місць  та  екосистем  (а  отже,  й  більше

майбутніх  відкриттів  та  використовуваних  ресурсів),  ніж  хоч

коли-небудь  на  Землі.  Дивним  і  чудернацьким  видавалося,  що

люди  б’ються  й  гинуть  за  оту  одненьку  часточку  величезної

пустелі. Дивним — але й неминучим? 

Вислуховуючи  Гевлоків  звіт,  із  дисплея  дивився  на  нього

Мертрі.  Надмір  гравітації  змінив  обриси  його  обличчя, 

витягнувши йому щоки й очі. Від цього безпековий шеф ніби аж

погарнішав. Декому просто показано було жити на дні колодязя. 

— Мали ми тут один інцидент із Пірсом та Джілетом. 

— Це ті двоє з морської біології? 

—  Лише  Джілет  із  морської.  А  Пірс  —  ґрунтовий  хлоп.  Ну, погиркалися  трохи,  по-домашньому,  не  зійшлись  характерами. 

Усі  ж  вони  прилетіли  сюди,  щоб  працювати,  а  натомість

застрягли  тут.  Ми робимо  сенсорні  огляди,  беремо  час  від  часу

високоатмосферні проби, але ж це мов дати один бісквітик тому, хто  з  голоду  помирає,  чуючи  нюхом  повний  буфет  усякої

смакоти. Усе воно починає лусь-лусь по швах…

— Нічого дивного, — мовив Мертрі. 

—  Плюс  ненависний  їм  нуль  гравітації.  Автолікар  уже

випомповує  стільки  протиблювотного,  мов  завтра  вже  не  буде

дня. Дивуюсь, чом досі ми не викидаємо того лайна в воду. 

Мертрі неуважливо посміхався. А Гевлокові кортіло пустити в

плавання,  мов  кораблика  якого,  ідею  другої  колонії.  Чом  не

щось  у  помірній  зоні,  біля  річки  й  гарного  пляжу?  Таку

місцинку, де можна було б, наприклад, гамак почепити. Це дало

б  членам  експедиції  роботу,  а  проблеми  з  тими  скватерами-осадчими розв’язалися б самі собою, і нікому не було б від того

шкоди. Такі слова вже крутилися на Гевлоковім язиці, але він їх

так  і  не  озвучив,  бо  й  сам  знав,  які  будуть  аргументи  проти. 

Видаляєш,  мовляв,  зарані  пухлину,  яка  ще  й  не  проявилася. 

Навіть  чув,  як  вимовив  би  це  бос.  Гевлок  полускав  кісточками

пальців. 

— А як там шатл? — поцікавився Мертрі. 

Гевлок озирнувся через плече, хоч і знав: у кабінеті  нікого  ж, крім нього, немає. Та заговорив уже тихішим голосом. 

—  Справа  трохи  зам’ялась,  адже  це  означало  переполовинити

графік  витрати  ресурсів.  Я  хотів  заповнити  трюм  керамікою

високої  щільності  замість  шрапнелі  та  закласти  туди  кілька

палет  зарядів  для  геологічної розвідки,  але  я  не  маю напохваті

нічого  такого,  що  робило  б  більший  вибух,  ніж  дасть  сам

реактор,  як  вибухне.  Але  повикидав  усі  запобіжні  зайвини. 

Фізичні й електронні. Сказати чесно: вже й лячно трохи ступати

на нього, від самого знаття, що воно  може й бабахнути! 

— А ручки-важелі контролю? 

— Стандартні всі видалено. Тільки ми з вами здатні покерувати

ним, а більш ніхто. Для решти це мов цегляний мур. 

— Молодчина. 

— Капітан Марвік дивиться на це, мов середа на п’ятницю. 

—  Змириться,  —  сказав  Мертрі.  —  Краще  мати  це  і  його  не

потребувати, аніж потребувати і не мати. 

— А ще ж ми маємо двигуни нашого корабля, — додав Гевлок. 

—  Якщо  розвернути  «Ізраеля»  задом  до  «Барбапікколи»  й

запустити їх на повну потужність, то з неї стане купа шлаку. 

—  Якщо  під  найкращим  кутом,  то  можна  б  і  «Росинанта»

вивести з ладу, — розвинув ідею Мертрі. — Хоча й вони можуть

відповісти  тим  самим  —  та  ще  й  ракети  мають.  Ні,  ми  просто

готуємося  до  всяких  випадковостей.  А  це  виводить  нас  на

головне. Я маю вирішення для однієї з ваших проблем. 

— Сер? 

—  Усі  ці  знуджені  вчені.  Ми  втратили  багато  безпеківців, опинившись  у  куди  більш  ворожому  середовищі,  ніж  того

сподівались.  Треба,  щоб  ти  влаштував  їм  якийсь  перехресний

тренінг. 

— Тобто перевести їх у сек’юриті? 

— Нічого такого офіційного, — розвивав думку Мертрі. — Але

якщо  ми  отримаємо  добрий  десяток  людей  із  навичками

володіння  зброєю  та  з  деякою  практикою  дій  в  умовах  низької

гравітації, то душа моя була б спокійніша. 

Гевлок кивнув головою. 

— Міліція, значить. 

— Я запровадив  фактичний  контроль  над  Першою  Висадкою. 

Той  Голден  має  себе  за  якогось  мов  гегемона  Соломона.  Поки

що я попускаю йому в цьому, але як прийде той час, нам може

знадобитися стати тут владною ногою. Чи й на «Барбапікколу»

наступити. Добре, якщо не дійде до цього, але я хочу мати вибір. 

Можеш ти це забезпечити? 

—  Дозвольте  мені  краще роззирнутися,  —  сказав  Гевлок.  —  Я

майже  певен,  що  це  означатиме  перегнути  політику  корпорації

через  коліно.  Штаб-квартира  вельми  дражлива  у  питаннях

підлягання й надійності. 

—  Та  ж  вони  заслали  нас  у  самісіньку  сраку  ніщоти  й

дозволили,  щоб  купка  скватерів  розстрілювала  нас!  —  відповів

Мертрі. — Не дуже я на те зважаю, що вони там собі думають. І

це не має бути офіційним. Просто кілька душ тішаться спільним

захопленням  тактикою  в  умовах  низької  гравітації.  Хай

фабрикатор сфабрикує їм кілька пукалок, що стріляють фарбою. 

Просто будь певен, що довів їх до готовності. 

— На випадок потреби в них. 

—  Саме  так,  —  мовив  Мертрі,  підкріплюючи  свої  слова

затяжною,  обважнілою  від  повної  гравітації  посмішкою.  —  На

той випадок. 

У технічному плані Гевлок міг би збувати свій час в офісі шефа

безпеки,  прив’язавшись  до  аварійної  кушетки  Мертрі  й

користуючись  його  столом.  Натомість  він  волів  триматися

узвичаєного  свого  місця  біля  корабельної  буцегарні.  Сам  собі

казав,  що  це  тому,  що  ця  система  вже  призвичаїлася  до  його

схильностей та кодів доступу, хоча й усвідомлював: тут криється

й  ще  дещо.  Мертрі  мав  свій  спосіб  володіти  своїм  простором, навіть  коли  фізично  перебував  поза  ним,  тож  Гевлокові  було  б

там  некомфортно.  Тож  наприкінці  другої  зміни  саме  до  його

офісу біля буцегарні й прибув начальник інженерної групи. 

Головний  інженер  Метью  Кенен  був  натоптуватий  чоловік  із

щіточкою  сивини  на  голові  й  родимкою  на  шиї,  яку  не

потурбувався  видалити.  Він  підплив  у  повітрі  до  Гевлокової

кушетки, згорнувши руки на грудях, а ноги схрестивши у районі

кісточок,  завдяки  чому  став  схожий  на  якогось  понуро-сердитого баляруна. 

— Дякую, що завітали, — сказав йому Гевлок. 

— Біда якась? — огризнувся Кенен. 

—  Ні,  —  відповів  Гевлок,  автоматично  переходячи  на

грубуватий тон, до якого вдавався, коли начальствував на своїй

зміні. — Я тільки хотів попросити вас зібрати таку собі команду. 

Десяток  людей,  аби  попрактикувалися  в  тактиці  дій  малими

групами. 

Брови  головного  інженера  зійшлися  в одну  лінію,  а  зморшки

обабіч  рота  поглибшали.  Своїм  потужним  поглядом  Гевлок

подужав його опір. Стільки років побувши поліцаєм на стількох

поясанських станціях, ще б він злякався насуплених брів, хоч би

й чиїх! 

— Тактика дій малими групами? 

— Вправи при нуль-гравітації, — уточнив Гевлок. — Із бойовим

оснащенням. Просто щоб тримати дух і тіло в належному стані. 

Кенен  задер  підборіддя,  поглядом  усе  ще  свердлячи  Гевлока. 

Поясанин  нізащо  не  виразив  би  своєї  задерикуватості  саме  в

такий  спосіб.  Гевлоку  невтямки  було,  чому  цей  жест

характеризував  тільки  мешканця  великої  планети.  Але  це  було

саме  так!  І  Гевлок  витлумачив  це  як  запевнення,  що  все  буде

виконано. 

— Ви говорите про воєнні дії? Ми остерігаємося чогось? 

Гевлок  стенув  плечима,  борючи  опір  реміняччя.  Аж  кушетка

змістилася на кілька міліметрів на своїх шарнірах. 

—  Хочу,  щоб  ми  мали  вибір,  —  сказав  він,  збагнувши,  аж  як

договорив, що цитує Мертрі. 

—  Буде  виконано.  Я  знайду  одинадцять  душ.  Коли  нам

починати? 

— А як скоро ви їх зберете? 

Пýчками  двох  пальців  Кенен  заклацав  по  своєму  ручному

терміналу. «Я скличу їх просто зараз!» Гевлок усміхнувся. 

— Зберемося в шатловій бухті о сьомій. Я видам усе потрібне. А

потім —  по  годині  тренувань  щодня  перед  зміною,  і  так  на  все

передбачуване майбутнє. 

— Я введу це в наш графік. 

Вони  обмінялися  кивками,  й  головний  інженер  ногою  натис

один з елементів, аби його перенесло до трапа. А Гевлок відчув: якийсь  неспокій  ворухнувся  йому  в  голові.  Він  щось  забув! 

Важливе! 

— Гм! — згадав. — Шефе! 

Головний  інженер  озирнувся  від  трапа.  Площина  його  тіла

опинилася догори дриґом відносно стола, й Гевлокове  відчуття

рівноваги  змістилось,  бо  його  мозок  учинив  одну  зі  своїх

нечастих  панічних  спроб  визначати  верхнє  від  нижнього. 

Заплющив очі, аби пройшла хвиля нудоти. 

— Так? 

— Добираючи людей у свою команду, — процідив Гевлок крізь

зуби, — щоб жодного поясанина! 

Вперше  за  всю  розмову  Кенен  усміхнувся.  Ніби  щирою

усмішкою. 

— Щоб жодного лайна! — перетлумачив він. 


* * *

Як  виконувач  обов’язків  керівника  служби  безпеки  він  мав

харчуватися  разом  з  іншим  начальством.  Це  був  один  із  тих

дрібненьких  жестів,  який  надавав  кораблеві  чуття  тяглості

правил  і  звичаїв,  що  їх  годилося  дотримуватись.  Були  тут  і

приємні  йому  пільги.  Черги  коротші,  видається  й  алкоголь,  а

екран  на  стіні  зазвичай  показував  щось  цікавеньке.  Ось  і  цієї

хвилини  демонструвалось,  як  один  оонівський  чиновник  у

незручному  з  виду  сірому  костюмі  поклав  руки  на  широку

скляну  стільницю.  Відеооператор  задав  йому  таку  рамку,  щоб  і

на  ручних  терміналах  було  гарно  його  видно,  а  тут,  на  стіні, обличчя  того  чоловіка  так  збільшилося,  що  Гевлок  міг

розгледіти й пори на шкірі, й мазки, що їх наклали йому земні

гримери. 

— Ми перебуваємо на самому припочатку нового золотого віку, 

— говорив оонівець. — Масштаб цього дійства неозорий. Все, що

ми  робили  досі:  від  перших  кам’яних  знарядь  і  до  куполів  на

Ганімеді, — ми по суті робили за рахунок ресурсів однієї планети

— Землі. Так, потреба мінералів і рідкісних земель привела нас

на  Марс  і  на  Місяць.  А  також  на  Пояс.  А  потреба  в

інфраструктурі  зробила  з  Юпітеріанської  системи  куди  більше, ніж  ми  того  сподівалися.  Однак  наразі  ми  споглядаємо  таку

експансію,  що  не  удвічі,  а  «втричі»  величніша  за  все,  що  ми

мали в історії нашого виду. 

Гевлок  відгорнув  фольгу,  що  прикривала  його  страву. 

Біфштекс і перчики, спеціально призначені для умов нульового

тяжіння:  тверді  шматочки  протеїнів  та  овочів  допомагали

астронавтові не розсипатися у повітрі  на  частини,  а в роті  так  і

танули,  м’якенькі  та  смаковиті.  Ну,  трішки  не  така  добра

санітарія,  як  зі  спецпастою  в  тюбиках,  але  задоволення  від

такого  їдла  куди  більше.  Поклав  першого  кубика  в  рот.  Воно

висмоктало йому слину й прилипло до язика. А камера на Землі

перемелькнулася на молоду жінку з вельми поважним виразом

обличчя. 

— Але хто вони, оті творці протомолекули? — запитала вона. —

Той вид, що надіслав її сюди — на Фебу спочатку? 

— Мільярди років  спливли  відтоді,  коли  це  сталося,  —  сказав

чоловік  у  сірому.  —  Жодна  з  наших  проб  не  знайшла  бодай

якихось ознак розвиненого життя, що функціонувало б відтоді й

досі.  Ми  побачили  те,  що  видається  ніби  руїнами.  Побачили

щось  схоже  на  живі  біосфери.  Сказати  щиро,  там  бувають  такі

гарні ранки, що мені аж дух забиває. 

Гевлок  сьорбнув  води  з  бульбашки,  і  їжа  в  роті  розцвіла

багатющим букетом: от ніби її приготували на нормальній кухні, а не завдяки творчим зусиллям промислового процесора. 

— Ну, то які ж наші здобутки? — запитала жінка. 

«Здобутки  такі,  що  перше,  що  ми  зробили,  прилетівши  сюди, це  дозволили  купці  поясанських  терористів  заявити  про  свої

самозахоп ленські  права  й  почати  розстрілювати  нас!»  —

подумав Гевлок, беручи ще одного кубика з пакунка. А на екрані

оонівець розвів руками. 

— Ми розглядаємо понад чотири тисячі вже поданих заявок на

права досліджувати й розвивати ці системи. Робити це нам треба

обачливо,  якщо  ми  хочемо,  щоб  усе  було  як  слід.  А  цьому  не

сприяє те, що ОПА скористалася цим, аби скоїти те, що, власне, є захопленням влади. 

— Криваві поясани розпоясанились! — промовив чийсь голос. 

Гевлок  обернувся  й  уздрів  капітана  Марвіка,  що  підплив  у

повітрі до нього ззаду. Коротко стрижені руда чуприна й борідка

світили  більшою  кількістю  сивини,  ніж  коли  вони  вирушали  з

Землі. Гевлок привітався кивком голови. 

—  Ви  не  будете  проти,  пане  Гевлоку,  якщо  я  приєднаюся  до

вас? 

—  Зовсім  я  не  проти,  —  відгукнувся  Гевлок,  заморгавши  з

подиву. 

Капітан  підтягнувся  до  стола  й  прив’язався  до  аварійної

кушетки. За його спиною екран змістився від оонівця до жінки, що брала в нього інтерв’ю, проте Гевлоків зір зафіксував це лиш

як  зміну  освітлення  й  тла.  Вся  його  увага  перемкнулася  на

Марвіка. 

— Як там, на поверхні, розвиваються події? — запитав капітан, із  тріскотом  розкриваючи  пакунок  зі  своїм  обідом.  Його  слова

прозвучали,  мов  щось  невагоме  —  як  просто  чемна  балачка. 

Коли б велася така розмова між іншими якимись людьми, то так

воно, можливо, й було б. 

— Ви ж бачили звіти звідти, — відповів Гевлок. 

—  Ах,  ну  що  таке  звіти!  Пишуться  вони  найчастіше  для

нащадків  та  судді.  Але  я  все  ж  таки  вражений  був  трохи,  як

переконався,  що  наш  спільний  друг  пан  Мертрі  приклав  туди

таку тверду руку саме під момент прибуття того посередника. 

—  Ситуація  того  вимагала,  —  сказав  Гевлок.  —  Ми  втратили

там  багато  добрих  людей  тільки  через  те,  що  були  надто

стримані й терплячі. 

Марвік промугикав щось таке, що могло означати все на світі, й  відкусив  шматочок  від  свого  обіду.  Поглядом  він  утупився  в

щось за Гевлоковим лівим плечем. 

— А ми ж тут перебуваємо у становищі відносної влади, чи не

так? — мовив Марвік. — Сподіваюся, наш друг на тій поверхні не

забуває, що так воно не завжди буде. 

— Я не певен, чи втямив, що ви маєте на увазі. 

—  Ну,  я, строго  кажучи,  не  входжу  до  вашого  експедиційного

корпусу, правда ж? Моя територія — це «Ізраель». Я користаюся

моїм  статусом  капітана,  щоб  виконувати  прохання  та  вимоги

штаб-квартири,  хоча,  як  по  правді,  то  я  є  просто  водій

вантажівки.  Але  ж  колись  я  та  муситиму  повести  назад  свою

вантажівку, а провести її треба буде крізь ті ворота, де з другого

боку  чигатимуть  Фред  Джонсон  і  його  добре  озброєна  база.  І

хотілося  б  мені,  щоб  він  не  розглядав  мене  як  мішень

насамперед. 

Гевлок  жував  повільно,  все  дужче  хмурніючи.  Тупий  гнів

зціпив йому щелепи. 

—  Так  це  ж  ми  тут  є  ті,  що  досі  дотримувалися  правил.  Ми

прибули сюди з науковими командами й жорстким куполом. Ми

найняли  їх,  щоб  вони  збудували  нам  посадкову  платформу,  а

вони почали вбивати нас. Це ж ми тут хороші хлопці! 

—  Ця  високоморальна  підстава  є чудове  місце,  —  сказав,  ніби

погоджуючись,  Марвік.  —  Однак  вона  не  зупинить  ракет.  Вона

не змінить траєкторії магнітної міни. Те, що наш спільний друг

робить  на  поверхні  цієї  планети,  матиме  наслідки,  що  вийдуть

далеко за межі цього місця. І є ж поміж нас такі, я в тому числі, що хотіли б колись повернутися додому. 

Марвік  пожував  іще  шматочок  свого  обіду,  посміхнувся

зажурено  й  кивнув  головою,  от  ніби  Гевлок  сказав  щось.  І

розщібнув ремені аварійної кушетки. 

— Оці пакетики хоча й утримують тіло й душу при купі, але ж

не  насичують  по-справжньому,  чи  не  так?  Оддав  би  того

залишеного  горішка  за  справжнього  біфштекса.  Ну,  приємно

було, пане Гевлоку. Як завжди. 

Гевлок  кивнув  головою  на  прощання,  але  гнів  у  його  грудях

пересягнув  через  нерівну  межу  між  докукою  і люттю.  Знав  він, що  принаймні  почасти  це  тому,  що  десь  така  була  б  реакція

Мертрі,  коли  б  той  опинився  в  цей  час  на  його  місці,  але  те

знаття  не  пригасило  його  емоції.  Тут  забринів  його  ручний

термінал.  Головний  інженер  Кенен  надіслав  повідомлення. 

Гевлок розкрив його. 

маємо  повну  команду.  один  із  хлопців  придумав  невеличкий

логотип для нашого клубу. просто щось таке що підтримує дух. 

Гевлок  задивився  на  надісланий  образ.  Стилізована  чоловіча

постать,  кремезна  й  позбавлена  рис,  підносить  догори  кулака, більшого  за  свою  голову.  Мультяшне  зображення  типу  тіла

землянина — і насильства. Довгенько роздивлявся його Гевлок, а вже тоді й відповів. 

щось потрясне. зробіть і для мене один. 

Розділ шістнадцятий. Елві

Р—  ух?  Що ви маєте на увазі? — спитала Елві. 

—  По  тому,  як  ми  побачили  той  сплеск  енергії,  —  сказав

Голден, — «Росинант» зробив панорамні знімки тієї місцевості. 

Власне, кількох місцевостей. 

І  простяг  їй  свій  ручний  термінал,  а  Елві  взяла  його.  Вона

силкувалася  зберегти  серйозний  вигляд,  не  показати,  яка  вона

вражена.  Вона  ж  бо  вчена,  святий  Боже,  і  перед  нею  постало

серйозне питання, — а не дівчинка, що живе на утриманні своїх

батьків і схвильовано лепече про те, як Джеймс Голден побував у

її  хатині.  Погортала  кадри  туди-сюди.  Людські  мізки

запрограмовані  так,  щоб  скрізь  бачити  рух,  тож  за  швидкого

перегляду кадрів ставала помітною мінливість тіней. 

—  Таки  рухається  щось,  —  визнала  вона.  —  А  можемо  ми

розгледіти, що воно таке? 

—  Нагорі  немає  цілої  зграї  супутників-фотографів,  —  сказав

Голден. — Нашого «Росі» збудовано як корабля, що має давати

бій іншим кораблям, а не для візуалізації наземних об’єктів. 

Ніде  в  Сонячній  системі  не  виникло  б  таких  труднощів. 

Навколосонячність  була  настільки  насичена  камерами  вкрай

високої  чутливості,  що,  скажімо,  на  Нептуновій  орбіті  ніщо  не

могло  б  трапитися  таке,  чого  не  можна  було  б  побачити  й

переглянути,  якби  кому-небудь  цього  захотілося.  Ще  одне

нагадування  про  те,  як  далеко  від  домівки  забилися  вони  та

скільки буденних аксіом не тичуться сюди. 

— А що тут побачив «Ізраель»? — запитала вона. 

—  Нічого  помітно  ліпшого,  —  сказав  Голден.  —  І  тому

вирушаємо  у  виправу!  Це  якраз  на  краю  досяжності  наших

транспортних засобів. Дістанемося туди десь аж надвечір. 

—  Навіщо?  —  здивувалася  вона.  —  Ну,  тут  я  бачу:  воно  й

справді величезне, але ж і в океані, й у холодніших зонах може

гніздитися скільки завгодно величезних організмів. 

—  Організми  не  творять  енергетичних  сплесків,  —  пояснив

Голден.  —  Дивовижі  всякого  виду  й  штибу  рухаються  по  цій

планеті. Весь час. І це тільки початочок. 

Елві  торкнула  пучкою  образ  і збільшувала  картинку,  аж  поки

тіні розпливлися. 

—  Ваша  правда.  Нам  треба  перевірити,  що  воно  там  таке,  —

сказала вона. — Ось я тільки прихоплю свої інструменти. 

За  годину  вона  вже  сиділа  в задку  всюдихода  без  даху,  поруч

Фаєза.  Перед  ними  сидів  на  пасажирському  місці  Голден,  а

Чандра  Вей  була  за  водія.  В  Чандри  при  боці  теліпалася

лиховісна рушниця:  легко  схопити,  коли,  бува,  щось  нападе  на

них  зненацька.  Двигуни  машини  аж  вили,  коли  колеса

видряпувалися  з  каменя  на  камінь  по  брукованій  вітрами

пустелі. 

—  А  Судьям  чого  не  їде  з  нами?  —  запитала  Елві, перекрикуючи і машину, й вітер, аби її розчули супутці. 

Фаєз нахилився до її плеча. 

— Вей надумала, що добре буде, якщо хоч хтось із екзобіогрупи

лишиться живий — у разі нещасливого кінця нашої вилазки. 

Елві аж фізично відчула, як розширилися її зіниці, й зиркнула

на жінку за кермом. 

— Справді? 

— Вона сформулювала це делікатніш, — утішив її Фаєз. 

Не було видно жодного позначення межі поселення: ні паркан, ні  кільцева  дорога  не  засвідчували,  що  ось  тут  закінчується

Перша  Висадка.  Тільки  здіймалися  й  опускалися  пагорби  з

суміші  ґрунту  й  каміння,  а  колеса  всюдихода  перемелювали

репрезентоване  травою  та  грибами  вбоге  довколишнє  життя. 

Мало-помалу й те руйновище, яке стало для Елві орієнтиром на

Новій  Землі,  витончилося,  стислося  й щезло з  поля  зору.  Вона

прихилилася головою до висувного щитка машини, дозволивши

вібраціям  цього  краю  доходити  до  неї  через  її  череп.  Вей

озирнулася  через  плече,  й  Елві  усміхнулася  їй.  Спогади  про

сотню  польових  екскурсій  в  аспірантурі  полишили  її  тіло,  що

бажало пива й маріхуани, а тривожні думки, у що ви ллється ось

цей екскурс, раз у раз проривалися в її  свідомість.  День  у  день, тиждень за тижнем вона знаходила який-небудь новий організм

чи  факт,  з  якими  досі  не  стикалося  людство,  а  оце  зараз  вона

мандрує до чогось, можливо, ще чужоріднішого-інопланетного. 

Ніхто  з  чотирьох  учасників  вилазки  не  вимовив  слова

«протомолекула», але й невимовлене воно було присутнє й всім

просто  муляло,  мов  неоковирний  шмат  затверділого  бетону. 

Тварини  не  роблять  помітних  із  космосу  викидів  енергії.  Це

роблять лиш інопланетяни. 

Високо  в  яскравому  небі  над  ними  стратосферні  вітри

розсмикали  величезну  зелено-рожеву  хмару  на  тонкі

струминки.  Вчені  з  Місяця  припускали,  що  незвичайне

забарвлення  хмари  вказує  на  присутність  у  ній  якогось

організму  —  чогось  такого,  що  підносить  свої  мінеральні

речовини  в  небо,  використовуючи  пару  десь  так,  як  лосось  —

затони  для  нересту.  Але  то  лише  гіпотеза.  Істина  може

виявитися  в  тисячу  разів  дивнішою.  Або  чимсь  украй

прозаїчним.  Елві  спостерігала,  як  розтягується  яскраве  руно

хмари,  а  сонце  якось  мов  бариться  трохи,  обминаючи  її.  Фаєз

щось  шалено  друкував  на  своєму  ручному  терміналі.  Вей  вела

машину  так  зосереджено  і  вправно,  мов  стало  це  її  відмітною

рисою, відколи вона потрапила на цю поверхню. А це означало: відколи пропали безвісти Рів та його підлеглі. 

Елві чудувалася, що це могло б означати, що вона насмілилася

податись  в  абсолютну  безвість,  у  мандру  по  недослідженій

планеті,  поняття  не  маючи,  які  місцеві  небезпеки  можуть  тут

чигати, але найдужче лякали її думки про людей, що лишалися

там, позад них, у Першій Висадці. Адже Нова Земля вважалася

небезпечною,  дикою  та  непізнаною.  Бути  тут  означало  жити

самими  надіями.  А  ще  гірші  ж  ті  небезпеки,  що  їх  несуть  ці

люди, бо от і вона не змогла передбачити цього лиха. Отож вона

боялася, що й наступного разу не передбачить. 

Якось  непомітно  й для  самої  себе  вона  задрімала.  Та  за  якусь

хвилю  її  розбудив  Фаєз,  поклавши  руку  їй  на  плече  й

струснувши легенько. І показав їй пальцем у небо. Якась яскрава

цята  осявала  небесну  блакить  —  мов  бачена  із  Землі  Венера. 

Прямуючи  на  захід,  цята  поволі  яскравішала.  Слідом  за  нею

утворювався  конденсаційний  «хвіст»  —  єдина  ідеально  пряма

риса  на  органічно  туди-сюди  покрученому  небі.  Чийсь  шатл. 

Елві насупилась. 

— Ми що, сподівалися «човника»? — спитала вона. 

—  Ні,  то  не  наш,  —  відповів  Фаєз.  —  То  з  «Барбапікколи». 

Поновилося добування руди. 

Елві 

тільки 

головою 

похитала. 

Дурні 
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недалекоглядності  нанизувалися  одна  за  одною  в  таку

сукупність,  що  здавалося,  ніби  годі  уникнути  хоч  однієї  з  них. 

Колонія продасть свою руду, найме адвокатів, укладе оборудки. 

Стримувального  купола  так  і  не  спорудять.  Що  мало  бути

чистою,  солідною  біологією,  обернеться  в  рятувальні  операції: ось  тут   підправити,  а  там   усунути  забруднення.  Фаєз  мов

прочитав її думки. 

—  Жоден  дослідницький  протокол  не  переживе  сутички  з

місцевою популяцією як суб’єктом права, — сказав він. — Тут не

просто лиш оце. Тут воно все! 

Сонце  опустилося  на  пів  руки  над  небокраєм,  коли  їхня

машина видряпалася ще на один підйом, подолавши їх тисячу. І

тут  Вей  загальмувала  та  зразу  й  двигуни  заглушила.  Фаєз

підвівся, спершись ліктями на щиток. Голден тихо лайнувся собі

під ніс. 

—  Добре,  —  мовив  Фаєз.  —  Добре,  що  хоч  шукати  довго  не

довелося. 

Перед ними було щось. Воно незграбно втулилося у видолинок

між  двома  пагорбами.  Його  величезний  панцер  нагадував

перламутрову  білину,  яку  Елві  бачила  в  стінах  руйновища,  але

нічого архітектурного ця штука в собі не мала. Загалом це були

радше  комахоподібні  тілеса,  що  своїми  довгими  ніби-ногами

хитляво  впиралися  в  ґрунтову  твердь.  Два  більші  придатки

витикалися з його спини: один сірий і розтрощений, і з діри тут

виднів екзоскелет, усередині якого не було нічого, крім пилюки, а  другий  незграбно  сюди-туди  хитався.  П’ять  чорних  кілець  у

верхній частині черева нагадували очі, але вони не зміщувалися, 

не  фокусувалися  на  машині  й  людях.  Принаймні  Елві  чогось

такого не помітила. 

—  Що  воно  таке?  —  запитала  Вей.  Тут  Елві  укмітила,  що

рушниця уже в тієї жінки в руках. А вона й не бачила, як сталося

це переміщення. 

— Я не знаю, — призналася Елві. — Досі я нічого подібного не

бачила. 

— А я бачив, — сказав Голден. — Це одна з їхніх машин. Хоч би

що  було  те,  що  спроєктувало  протомолекулу,  воно…  мало

подібні витвори на станції між кільцями. Але ті були дрібніші. І

я бачив, як одна з них убила людину. 

— І ви скажете мені, — рівним та спокійним голосом запитала

Вей, — що цій штуці мільярдів два літ? 

— Так мені здається, — відказав Голден. 

Фаєз тихенько свиснув. 

— Не мертве те, що вилежалось вічність. Чи що воно там таке. 

Пустельний монстр ворухнувся, якось мов п’яно, на незграбних

ногах. Його єдина дієздатна «рука» вигнулася в напрямі людей, а  тоді  безсило  опала,  сягнувши  ґрунту.  Всеньке  його  тіло

затряслось, захиталось, коли воно спробувало її підняти знову. 

— Гляньте! — мовила Елві. — Ближче до задньої частини. 

По  всьому  видолинку,  поміж  обома  пагорбами,  кам’яниста

поверхня 

була 

геть-чисто 

вигризена. 

Ані 
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грибоподібної  трави  не лишилося. Не видно  було  ні  ящірок,  ні

птахів.  От  ніби  яка  величезна  рука  пройшлася  тут  із  губкою  і

начисто  протерла  краєвид.  А  придивившись  пильніше,  Елві

добачила, що ноги потвори несуть усе живе догори й пхають до

невеликих хітинових отворів унизу черева. 

— Воно так… їсть? — мовила вона. 

—  На  тій  станції  солдати,  —  заговорив  Голден,  —  спробували

підірвати  одне  таке  гранатою.  А  ті  машини  вбили  вояка,  що

жбурнув  гранату,  й  використали  його  тіло.  Там-таки  його  й

переробили.  Перетворили  на  пасту,  якою  й  залатали  свої

ушкодження. 

—  В  цьому  є  сенс,  —  мовила  Елві.  —  І  під  час  подій  на  Еросі

протомолекула  перебудовувала  біологічні  системи  для  своїх

цілей. 

—  Добре,  що  ви  підтвердили  це,  докторесо  Окойє,  —  сухо

відгукнулася  Вей.  —  То  як,  на  вашу  наукову  думку:  може  воно

становити загрозу експедиції? 

—  Звісно,  може,  —  сказала  Елві,  а  Голден  видав  якийсь

булькотливий звук своєю горлянкою. 

Потворисько сіпнулося вперед, утратило рівновагу й упало, але

якось  ізнову  зіп’ялося  на  ноги.  Видовище  нагадувало  чи  то

недоламану  іграшку,  що  все  ще  шеберхає,  чи  то  пса,  якого

переїхала  автівка,  й  він  корчиться  у  смертних  муках.  Воно  і

лякало, й зачаровувало, й Елві ніяк не могла відірвати погляду. 

— Гадаю, нам треба тікати звідси, — запропонував Голден, від

страху  вимовляючи  слова  швидко-швидко.  —  І  то  мерщій. 

Негайно! 

—  Не  для  того  ж  ми  сюди  припхались!  —  заперечила  Вей, підносячи рушницю до рівня плеча. 

— Та що ви робите! — закричав Голден. — Чи ви не чули, що я

розказав, як ці робили замазку? 

Вей  відповіла  тим,  що  відкрила  вогонь.  Трасуючі  кулі

виводили червоні лінії у повітрі, й маленькі вибухи освітлювали

кожне  місце,  куди  влучали.  Потвора  позадкувала,  заточуючись

та  вимахуючи  «рукою»,  але  Вей,  вистрілявши  увесь  магазин, вихопила  з  кишені  запасний  комплект  набоїв  і  поновила

стрілянину.  Потвора  спершу  спробувала  додибати  до  Вей,  а

потім  уже  схотіла  кинутися  навтікача.  Із  ран  у  її  боці  лилася

зеленаво-сіра  рідина.  Від  бахкання  рушниці  всім  позакладало

вуха. 

Потороча хитнулася востаннє і видала  пронизливий  крик,  від

якого  зуби  зводило.  І  повалилася,  вивернувши  ноги,  в  калюжу

своєї рідини. Поволі цівка рушниці  опустилася  дулом  до  землі. 

Жорстким  поглядом  Вей  глипнула  на  Голдена.  Його  руки

стискали щиток, аж кісточки побіліли, а обличчя посіріло. 

— Сподіваюся, це не проблема, сер, — сказала Вей. 

—  Ви  що,  геть  із  глузду  з’їхали?  —  сказав  Голден  високим, напруженим голосом. — Те потворище могло вбити вас! 

— Так, сер, — відповіла Вей. — Тому я і вбила його. 

— Справді вбили? — ще дужче підвищив голос Голден. — А ви

певні? Що, коли воно не зовсім, не у всім згинуло? Чи не могли

б ми… спалити його чи що? 

— Чом ні? — усміхнулася Вей. — Зараз і спалимо! 

Годиною  пізніше  великий  червоний  диск  сонця  торкнувся

обрію.  Язики  полум’я  танцювали  довкола  трупа  монстра, сягаючи  вище  звичайного  багаття.  Брудно-чорний  дим

спіралями  ли′нув  до  хмар,  і  здавалося,  цілий  світ  засмердівся

каталізаторами.  Вей  ді стала  з  багажника  невеличкий  тент,  і

Фаєз його нап’яв. А Елві стояла, хоча подвійна спека, від сонця й

вогню, обпалювала обличчя. Ніч обіцяла бути довгою. А вони всі

отут…

— З тобою все гаразд? — запитав Фаєз. 

— Та нівроку. Шкода тільки, що не взяла жодного взірця. 

А в серці того багаття тліла-жаріла потвора. Її панцер розпікся

до  білого,  й  намітилися  тоненькі  тріщини,  що  навсібіч

розбігалися від суглобів. Якось по-своєму воно було й гарне, то

їй  і  жаль  було  бачити  знищення  монстра,  й  полегшення

відчувала: і те, й те однаковою мірою. Незвична то була для Елві

емоційна суміш. 

Вей  наполягла,  щоб  протягом  цілої  ночі  вони,  міняючись, мали весь час когось на чатах, і Голден зголосився стати на варту

першим.  Він  начебто  був  дуже  розтривожений  —  Елві  й  не

уявляла  досі,  щоб  Джеймс  Голден,  капітан  «Росинанта»,  та був

на  таке  здатний.  Вразливий.  Елві  лежала  в  тенті,  а  голова  її

витикалася  назовні.  Поруч  тихо  сопів  Фаєз.  Вей,  закутавшись  у

тонку ковдру й скрутившись бубликом, лежала в задку машини

тихо, мов каменюка. Елві все дивилася на Голдена, наслухаючи, як  він  ледь  чутно  мугикає  собі  під  ніс:  самотній  людський  звук

посеред  нелюдської  планети.  Не йшов  до  неї  сон.  Пролежавши

дві  години,  Елві  утратила  надію  заснути,  підвелася  зі  своєї

мулької  постелі  й  вийшла  з  тенту,  щоб  посидіти  біля  того

чоловіка. У цьому світі, де немає місячного сяйва, тільки жовто-гáряче  дотлівало  погребне  вогнище  того  інопланетянина,  а

згори  мов  голками  поколювали  тонко-срібними  промінцями

зорі. Все це зводило того небіжчика до якихось декількох рис та

відчуття масивності й тепла. 

— Не змогла заснути, — мовила Елві. 

— Та й я навряд чи засну,  —  сказав  Голден.  —  Ненавиджу,  як

лякають мене ці поторочі. 

— Дивно чути від вас таке. 

— А ви гадали, що я тішитимусь цим? 

У цій його відповіді вона розчула усмішку. Високо-високо над

ними яскравою рисою прокреслила небо падуча зірка — і згасла. 

— Я не звикла чути, щоб чоловіки визнавали, що й вони мають

почуття, — сказала Елві. — Ви ж були на Еросі, коли там сталося

те  заворушення,  правда?  Після  такого,  можна  б  подумати,  вже

ніщо вас не злякає. 

— Не спрацьовує воно в такий спосіб. Після Ероса все на світі

мене лякає. То й досі я ніяк не заспокоюсь. — Він захихотів. А як

заговорив  знову,  голос  його  був  уже  тверезіший.  —  А чим  було

оте воно, на вашу думку: машиною? Чи такою твариною? 

— Не думаю, щоб ті проводили подібне розрізнення. 

— Ви маєте на увазі тих, хто таке проєктував? А чи який дідько

хоч знає, як би вони хоч що-небудь розглядали? 

— Ну, про це ми таки можемо сказати дещо, — мовила Елві. —

Інтерес їхній був у тому, що саме вони проєктували. Та й досі є, певним  чином.  Нам  відомо,  що  вони  шанували  силу

саморозмножуваних і знали, як ту силу загнуздати. 

Вона  більш  відчула,  ніж  побачила,  що  він  обернувся  до  неї.  І

глибоко  усвідомила,  що  вона  є  жінка  посеред  темної  пущі,  а

поруч  неї  є  чоловік.  Це  надало  неозорій  ночі  якусь  подобу

інтимності. 

— Звідки нам це відомо? — запитав він. 

—  Звідти,  куди  вони  посилали  ту  протомолекулу,  —  відповіла

вона. — Всесвіт має деякі досить послідовні речі. Повсюди одні й

ті самі елементи. Вуглець є завжди вуглець. Азот — завжди азот. 

Вони  утворюють  одні  й  ті  самі  зв’язки  й  можуть  вибудовувати

одні  й  ті  самі  структури.  Усі  системи,  що  ми  спостерігаємо, містять  щонайменше  одну  планету,  спроможну  породжувати

органічних саморозмножуваних. 

— Тобто істоти з ДНК? 

—  Або  речі,  що  діють,  мов  ДНК.  Вони  навсібіч  розсилали

мостобудівників,  аби  використовувати  оті  основні  біологічні

реплікатори, хоч би яких ті набували форм. Вони можуть узяти

яку-небудь  біо сферу  й  перетворити  її  на  таку  собі  густо

розгалужену 

фабрику. 
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поширювались. Націляючись на ті місця, які можна захопити й

перетворити  на  такі речі,  що  дозволять  їм  туди  добутися.  А ще

вони  справді  будували  такі  структури,  що  вистоювали  б  віки. 

Схоже:  вони  далекоглядно  планували  свою  колонізацію

галактики. 

Вона відхилилася назад, поклавши руку на капот машини. Не

простягнувши її до нього, а так, щоб її пальці були там, де б він, у

тій  пітьмі,  міг  випадково  торкнутися  їх.  Віддалік,  на  північ  від

них,  подала  голос,  тонкий  і  цвіркотливий,  якась  маленька

тваринка. 

— Воно жило собі тут мільярди років, — сказав Голден. — А ми

прийшли  і  вбили  його,  за  допомогою  рушниці  та  якихось

мінеральних спиртів. 

— Ми захищалися, а вигляд це мало нездоровий. Але так. Воно

не  сподівалося  здибати  когось  настільки  розвиненого  чи

агресивного,  як  оце  ми.  Вони  вибудували  структури,  що

пережили  мільярди  літ.  Оте руйновище.  Оце  чудисько.  Кільця. 

Усе це. 

— Іноді вони звучать, мов боги. Сердиті, злостиві — і все ж таки

божества. 

—  Та  ні, —  заперечила  Елві.  —  Просто  організми,  яких  ми  не

розуміємо.  Зі  своїми  обмеженнями.  Вони  спеціалізувалися  для

власної  системи,  достоту  як  і ми  для  нашої.  Тринадцять  сотень

світів здаються великою кількістю, коли ви тільки один і мали, але ж це крапля в океані, як порівняти з тим, що поза межами, хоча б у нашій галактиці. 

— Вони мали більше. 

Елві тихо ахнула, мов перепитала. 

—  Так,  мали  більше,  —  повторив  Голден.  —  Але  щось  на  них

напало,  й  вони  намагалися  його  зупинити.  Спалювали  цілі

сонячні  системи.  І  чимало  їх  спалили.  А  тоді,  коли  це  не

спрацювало, замкнулися у своїй мережі. Зробили собі щось мов

карантин — і все одно вимерли. 

— А я цього не знала. 

— Я бачив це. Начебто. Один мій знайомець ніби розслідує цю

справу. 

— Хотіла б я порозмовляти з ним, — сказала Елві. 

— Ну, він не такий люб’язний, як вам би того хотілося. 

Вей ворухнулася уві сні. Елві позіхнула, хоча на сон її ще й не

хилило. 

— І чого  воно  прокинулось?  —  запитав  він,  киваючи  головою

на  той  інопланетянський  труп.  —  Невже  через  нас?  Відчуло

нашу присутність? 

—  Можливо,  —  погодилася  вона.  —  А  мо’,  вони  циклуються

туди-сюди,  періодично.  Ми  ж тільки  одне  побачили.  А  їх  може

виявитися багато, й вони ще намозолять нам очі. А мо’,  їх  лиш

декілька особин, і тоді вони будуть рідкістю. Можливо, тільки це

одненьке й проснулось. Замало даних поки що. 

—  Чи  й так  уже  замало?  І  все-таки  хотілося  б  знати,  що  воно

там, попереду, які події. 

—  А  мені  цього  не  хотілося  б.  У  моїм  житті  було  стільки

ліпшого,  ніж  я уявляла,  що  я  навчилася  радіти  несподіванкам. 

Коли я була на останньому курсі в Кано, мені уявлялося, що всю

свою  кар’єру  я  присвячу  есеям  про  європейське  довкілля.  А

натомість — ось це. 

— Кано? 

—  І 
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Західноафриканській Зоні Спільних Інтересів. Північна Нігерія. 

Повернулася туди, аби вступити в тамтешній університет. 

— Справді? — жвавішим голосом відгукнувся Голден. — Один

із моїх батьків мав родину в Нігерії. 

— Один із них? 

—  Я  маю  кількох  батьків,  —  пояснив  він.  —  Розширена

родительська група. 

— О, я чула про такі. 

—  Може  бути  велика  родина  з  одним  ядром,  а  може  бути  й

 величезна розширена. Чи не кузина й кузен ми з вами? 

— Сподіваюсь, що ні! — засміялась Елві, а тоді й пошкодувала, що слово — не горобець. Бо запала жахлива мовчанка. Не могла

вона виразно розгледіти  його  обличчя,  зате  уявила  його  вираз. 

Подив.  Збентеження.  Вона  забрала  свою  руку  й  поклала  на

коліно. 

— Я… — почав він. 

—  Якщо  ви  не  проти,  я  допильную  решту  варти,  —

запропонувала  Елві.  Легкість  її  тону  здавалася  вимушеною, навіть  їй  самій.  —  Так  чи  інак  я  навряд  чи  довго  спатиму  цієї

ночі. 

— Це було б… чудово! — сказав Голден. — Дякую вам! 

— Тільки стережіться Фаєза. Він краде ковдри. 

Джеймс Голден зісковзнув із капота на ґрунт. Вона чула, як він

пройшов до тенту, як шелепав пластик, коли він стелився. Вона

скрутилася калачиком, руки на животі. Те пустельне чудовисько

було лише купою жару, що тьмяною жовтогарячістю тлів серед

ночі,  нічого  не освітлюючи.  Приниження  сиділо  з нею,  ясне  та

болюче, мов розрізаний аркуш. 

— Дурне, — прошепотіла вона. — Дурне, дурне,  дурне. 

Інопланетна пітьма не заперечувала їй. 

Розділ сімнадцятий. Басія

Куп і Кейт належали до старої школи ОПА ще тоді, коли

Об’єднаний Пояс Астероїдів був просто озброєною спільною

думкою.  Разом  улилися  вони  в  ті  лави  ще  тоді,  коли  за  знак

розкресленого кола на рукаві можна було потрапити під арешт. 

Вони опанували опівське бойове мистецтво: як прослизати повз

укріплені  блокпости  Коаліції  Земля-Марс,  підкладати  міни,  як

контрабандою 
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терористичну  діяльність,  у  чому  й  звинувачували  ОПА

внутрішні  планети.  Єдиною  причиною,  чому  ці  двоє  не

загриміли на довічне ув’язнення, стало те, що ОПА, за деякими

стандартами,  виграла  війну.  Після  Еросу  внутрішні  планети

почали  ставитися  до  ОПА  як  до  справжнього  уряду,  й  чимало

опівських  бійців  дістали  фактичну  амністію,  яку  принесло

незастосування до них законів КЗМ. 

Нині Кейт була рудокопом, як і вся решта їх, але вона уміла так

вимовляти  мудровані  вирази  на  кшталт  «тактичної  переваги», що складалося враження, ніби вона й справді їх тямить. 

—  Наші  територія  та більша  чисельність  —  ось  наші  тактичні

переваги,  —  сказала  Кейт  невеличкому  гурту,  що  зібрався  в  її

оселі.  —  Але  нам  бракує  зброї.  І цього  ніяк  не  обійти.  Всього  у

нас добре як набереться трохи більше десятка стрільб. Ми все ще

можемо діставати вибухівку, однак та угода, яку Голден уклав із

КЕХ, пов’язує це з більшим ризиком. 

— Падлючий Голден! — сказала Заді. 

— Ми скоро й з ним розправимося, — запевнила Кейт. 

Слухав її все той самий, що й завжди, гурт. У Задіного синочка

ще  гірше  стало  з інфікованим  оком,  тож  її  дружина  тепер  весь

час  сиділа  біля  нього.  У  Басії  склалося  враження,  що  Заді

вишукує,  на  кому  б  зігнати  своє  зло  —  через  те  родинне  лихо. 

Піт, Скотті й Ібрагім теж були присутні — ветерани єдиної їхньої

сутички з кехівськими безпеківцями. Це давало їм вищий статус

у групі, куди вони й далі приходили на свої таємні посиденьки. 

Але прибула сюди й дещиця новобранців. Ті з колоністів,  котрі

досі могли й посперечатися стосовно того, як ставитися до КЕХ, але  брутальна  тактика  Мертрі  й  мученицька  загибель  Купа

заштовхали і їх до революційного табору. 

— Як? — запитав Скотті. — Як нам розправитися з Голденом? 

— Гадаю, ми усунемо всі наші проблеми єдиною операцією, але

на  кількох  фронтах  одночасно,  —  відповіла  Кейт.  —  І  Мертрі  з

його  командою,  і  Голдена  з  тим  його  бандюгою  —  всіх  одним

махом. Ключем до цього різновиду війни є гроші. 

—  Зробити  окупацію  нас  задорогою,  —  сказав,  киваючи

головою, Ібрагім. Він також належав до ОПА. 

— Саме так. Достеменно так ми були скинули внутрішняків із

нашої  шиї  на  Поясі.  Якщо  окупація  нас  не  буде  виправдана

економічно,  вони  й  не  поткнуться  сюди.  Кожен  із  них,  кого

повезуть  додому  в  мішку-савані,  то  буде  ще  один  цвях  у  труну

корпорації,  —  пояснила  Кейт,  ударивши,  для  більшої

переконливості, великим кулаком у долоню другої руки. 

— Не доберу.  Як  убивання  їх  допоможе  нам  цього  досягти?  —

запитав Басія. Він погодився прийти й цього разу, сподіваючись, що допоможе поміркованішим переважити гарячі голови. Хоча

що довше тривала їхня зустріч, то менша ставала надія на щось

таке. 

—  На  те,  щоб  надіслати  нові  війська  на  наш  фронт,  їм

доведеться  потратити  півтора  року,  —  пояснила  Кейт.  —  Для

цього  знадобиться  ваговоз-далекобійник  із  запасом  палива  на

понад  три  роки  дороги.  А  це  дорого.  А  ми  за  ті  півтора  року, поки  вони  долетять  сюди,  укріпимо  нашу  позицію.  Створюючи

табори  в  горах.  Розгалужуючись.  І  їм,  аби  перемогти  нас, доведеться  проробити  якусь  повну  воєнну  програму.  Станція

Медіна  не  підтримає  цього,  навіть  якщо  відмовиться  від  нас

через те, що ми наполягаємо на своєму. 

— Примусовий альянс, — додав Ібрагім, киваючи головою. 

— Як по-писаному, — закінчила Кейт. 

На  хвилину  в  кімнаті  запала  тиша,  поки  всі,  хто  як  міг, обмірковували  слова  Кейт.  Металевий  дах  рипів  і  торохтів  —

вітер  торгав  його,  посипаючи  піском.  Прочахаючи  на  ніч, лускотіли  віконні  лутки-рами.  Дванадцятеро  змовників  дихали

інопланетним повітрям. 

— Вони ж бо вже тут, — порушив тишу, прокашлюючись, Басія. 

— Чи не саме це вони й зроблять? 

— Що й хто зробить? — запитав Скотті. 

—  «Росинант»,  —  відповів  Басія.  —  Вони  вже  ж  на  орбіті, крутяться  понад  нами.  Військовий  корабель  із  гарматами, ракетами  та  ще  бозна  з  чим.  Якщо  ми  вб’ємо  Голдена,  чи  не

розбомблять вони нас негайно? 

—  Та  сподіваймось,  щоб  розбомбили!  —  загриміла  на  нього

Кейт. — Сподіваймося, з Богом, щоб так воно й сталось.  Кілька

відео сюжетів  про  забитих  колоністів,  яких  повбивали  оонівські

кораблі  з  орбіти  —  й  громадська  обурена  думка  покінчить  з

війною! 

Басія  покивав  головою,  начебто  погоджуючись,  але  насправді

він думав: «Я потрапив на збори нечестивих!»

—  Отже,  ми  виступаємо  двома  групами  одночасно,  —

провадила  Кейт.  Голос  її  лунав  і  гримів  тими  самими

перепадами  інтонацій,  що  й  для  Купа  звичні  були.  Враження

було таке, ніби той чоловік і досі перебуває з ними, нерозлучний

із цим місцем їхніх сходин. — Вони повсякчас випускають по дві

душі на рухоме патрулювання, тож ми пустимо одну групу, щоб

потайки стежила за патрулем, поки не дано загального для всіх

сигналу.  Друга  група  штурмом  візьме  безпекову  будівлю,  де

перебуватимуть  Мертрі  та  його  люди.  Третя  група  піде  на

магазин,  куди,  наче  в нору,  забиваються  на  ніч  Голден  зі  своїм

підлеглим.  Гадаю,  Скотті  з  Ібрагімом  підуть  як  команда  номер

один. Я поведу…

Кейт  гриміла  й  гриміла,  викладаючи  божевільний  план

колективного  убивства,  от  ніби  вони  мали  просто  розв’язати

якийсь  пазл  чи  виграти  таку  собі  гру.  Скоординовуючи  ті

плановані  напади  так,  аби  всі  три  атаки  відбулися  одночасно  й

ніхто не  міг  покликати  інших  на  допомогу.  Ще  й  приправляла

свою  мову  виразами  на  взір  «полів  вогню»  та  «максимальної

агресивності»,  от  ніби  йшлося  зовсім  не  про  те,  щоб

перестріляти добрий десяток жінок і чоловіків, поки більшість їх

спатиме. Усе невеличке збіговисько слухало та кивало головами, погоджуючись із верховодою. Басія був приголомшений тим, як

легко немислиме ставало рутиною. 

— Мої діти живуть тут, — урвав ораторку Басія. 

—  Що?  —  обізвалася  щиро  спантеличена  Кейт.  Адже  Басія

урвав її на півслові. — Я не…

—  І  ті  тіла,  які  ми  зафотографуємо,  аби  знімки  розіслати

агенціям новин, — провадив Басія. — То ж наші діти. Мої діти. 

Кейт  непорозуміло  заморгала  очима,  витріщившись  на  нього, така спантеличена, що не спромоглася й розсердитись. 

— Що ти кажеш? 

— Я прийшов сюди, сподіваючись, що, може, відговорю вас від

якихось  дурних  витівок,  —  сказав  Басія,  встаючи  і звертаючись

уже  до  всього  зібрання.  —  Гадалося  мені,  що,  після  Купової

загибелі,  ми  якось  та  спроможемося  покінчити  з  цим.  Але  це

вже  й  не  просто  дурість  якась.  Коли  ви  можете  говорити  про

загиблих друзів та їхні сім’ї як про засоби впливу на когось через

ЗМІ. Це зло! І я не можу бути причетним до цього. 

У  кімнаті  знову  запала  мовчанка,  і  тільки  пісок  шеберхав,  та

вікна лускотіли, холонучи, та ще дихання чулося гурту людей. 

—  Якщо  ти  здумаєш  заступити  нам  дорогу…  —  почав  Ібрагім, але Басія крутнувся, обернувшись лицем до нього. 

— То що? — спитав він, підступивши так близько до Ібрагіма, що  від  його  подиху  заворушилися  волосини  в  Ібрагімовій

ріденькій бороді. — Якщо я стану вам на дорозі, то що? Договори

вже свою погрозу до кінця, мачо! 

Ібрагім був дрібніший за нього зростом. Він опустив очі долу й

не  сказав  більш  нічого.  На  одну  мить  Басія  відчув  ганебну

полегкість  від  того,  що  не  Кейт,  а  лиш  Ібрагім  кинув  йому

виклик. Басія боявся Кейт. І нізащо не вистояв би супроти неї. 

— Гарá, — мовив він, задкуючи й відкланюючись їм усім. — Я

пішов. 

Коли  за  ним  зачинилися  двері,  ті  почали  перемовлятися

притамованими  голосами,  але  йому  годі  було  розчути,  що  там

вони  говорять.  Від  того  засвербіла  йому  потилиця.  І  подумав

Басія, чи не задалеко він зайшов та чи задовольняться вони тим, що вб’ють лиш його самого, а Лусію лишать живою. 

Напівдорозі  додому  він  наскочив  на  кехівський  ходячий

патруль.  Дві  жінки  у  важких  обладунках,  від  чого  з  вигляду  ті

здавалися  незграбними  й  небезпечними.  Коли  він  минав  їх, одна з них, білошкіра жінка з чорними, барви воронячого крила

косами  кивнула  йому  головою.  Все,  що  було  на  ній,  несло

загрозу: той захисний костюм, важкий автомат, якого вона несла

на  руках,  мов  мати  дитинку;  шумові  гранати  й  кайданки,  що

звисали  з  пояса.  Її  приязна  усмішка  здалася  йому  дико

недоречною.  Басія  не  зміг  утриматися,  щоб  не  уявити,  як  вона

лежить,  підпливаючи  кров’ю,  отут  посеред  вулиці,  бо  її

пострілом у спину вбив котрийсь із його приятелів. 

Лусія  чекала  на  ґанку:  сиділа,  схрестивши  ноги,  на  великій

подушці,  й  пила  щось,  що  парувало  у  нічному  повітрі.  Не  чай. 

Чаю  в  них  майже  не  лишилося.  Либонь,  просто  гарячу  воду  з

якоюсь  лимонною  присмакою.  Але  навіть  оті  штучні  присмáки

незабаром  скінчаться,  якщо  їм  не  дадуть  дозволу  почати

продавати їхню руду. 

Басія  важко  сів  на  тверду  вуглецеволоконну  підлогу  поруч

дружини. 

— То що? — запитала Лусія. 

— Вони й слухати мене не хочуть, — зітхнув Басія. — Тільки й

мови у них, як повбивати кехівців. Усіх. І ще й Джима Голдена з

його екіпажем. 

Лусія похитала головою — лагідний осуд. 

— А ти що? 

— Оцієї хвилини вони, можливо, обговорюють, як і мене вбити. 

Хоча  навряд  чи,  поки  я  не  заступив  їм  дороги.  Але  я  не  можу

взяти  участь  у  тому  вбивстві.  Так  їм  і  сказав.  Мені  так  жаль. 

Дозволив, щоб зайшло так далеко, Лусіє. Дурило я, недотепа. 

Лусія  подарувала  йому  сумну  усмішку  й  поклала  долоню  на

його руку. 

—  Тим,  що  ти  наразі  нічого  не  робиш,  ти  все  ще  тримаєшся

їхнього боку. 

Басія  насупився.  Нічне  повітря  й  досі  не  очистилося  від

земляного духу після нещодавньої пилової бурі. Дух кладовища. 

— Сам я не годен їх зупинити. 

— Голден тут на те, щоб це зробити. Він якраз вернувся зі своєї

виправи в пустелю — вже й не знаю, що він там робив разом із

тими науковими командами. Ти міг би поговорити з ним. 

—  Та  й  сам  я  таке  думав,  —  признався  Басія.  Однак  і  від

усвідомлення  факту  цієї  необхідності  нікуди  не  дівалося

відчуття,  що  це  ж  він  зраджує  своїх  друзів.  —  Я  це  знаю.  І  це

зроблю. 

Лусія аж засміялася полегшено. Здивовано Басія подивився на

неї, а вона хап його в обійми й притягла до себе. 

— Я така щаслива — від того, що переконалася: Басія, якого я

люб лю, все ще біля мене! 

Він  розпружився  в  її  обіймах,  дозволив  собі  на  хвилину

почутися убезпеченим та коханим. 

— Басе! — шепнула Лусія йому на вухо. 

«Не  кажи  нічого  такого,  що  зіпсувало  б  цю  хвилину!»  —

подумки заблагав він. 

—  Фелсія  відлітає  шатлом  на  «Барбапікколу».  Зараз.  Цього

вечора. Я дала їй дозвіл. 

Басія  відхилився,  тримаючи  Лусію  на  відстані  простягнутої

руки. 

— Вона робить… що? 

Лусія насупилась і вхопила його за плечі. 

— Відпусти її! 

В її голосі прозвучала й нотка погрози. 

Басія  визволився  з  її  обіймів  і  зірвався  на  рівні  ноги.  Лусія

гукнула  його,  але  він  уже  мчав  дорогою  до  посадкової

платформи — так швидко, як тільки дозволяли йому ноги. 

Полегшення  від  того,  що  він  переконався:  шатл  усе  ще  стоїть

там,  було  таке  могутнє,  що  він  мало  не  зомлів.  Один  з

електричних  візків  колонії  продирчав  повз  нього,  мало  не

збивши з ніг поночі. Кузов візка був повен руди. Отже, вони все

ще довантажують шатл, і він має ще час. 

Фелсія  стояла  за  кілька  метрів  від  трапа,  в  кожній  руці  по

валізі,  й  щебетала  з  пілотом.  Стояли  вони  посеред  яскравого

кола,  яке  малювали  робочі  прожектори  корабля,  і  темно-оливкова  її  шкіра  немовби  жевріла.  Її  чорні  коси  вільними

хвилями  спадали  їй  на  чоло  й  на  плечі.  Її  очі  були  широко

розплющені — отже, говорить про щось таке, що її хвилює. 

Тієї хвилини його дочка була така гарна, що Басії аж заболіло в

грудях. Та ось вона помітила його, й усмішка осяяла її личко. Не

встигла Фелсія й слова мовити, як Басія згріб її в обійми й міцно

обняв. 

— Тату! — мовила вона, з тривогою в голосі. 

—  Та  ні,  донечко,  все  гаразд,  —  похитав  він  головою,  все  ще

притулившись  до  її  щоки.  —  Не  для  того  прибіг  я,  щоб  тебе

зупиняти. Я просто… не міг відпустити тебе, не сказавши тобі до

побачення. 

Чиї  ж  це  сльози  на  його  щоці?  То  Фелсія  заплакала.  Узявши

доньку  за  плечі,  відштовхнув  від  себе,  щоб  роздивитися  її

обличчя.  Його  маленька  дівчинка,  геть  доросла  вже,  а  плаче  в

його  обіймах.  І  він  мимоволі  побачив  ту  чотирирічну  дитинку, якою вона колись була: як вона тоді плакала, бо впала й забила

колінце. 

—  Тату,  —  здушеним  голосом  промовила  вона.  —  Я  так

потерпала,  що  ти  зненавидиш  мене  за  те,  що  я  поїду  геть.  Але

мама сказала…

— Ні, дитинко, ні! — Басія знову обняв її. — Ти вирушай, а коли

дадуть  кораблеві  дозвіл  вирушити,  лети  собі  на  Цереру  й стань

лікарем, і май фантастичне життя. 

— Чому? 

«Тому, що тутешні люди вбачають у твоїй смерті засіб виграти

бій  за  громадську  думку.  Тому,  що  я  втратив  усіх  дітей,  яких

тільки міг утратити. А ще тому, що я не можу допустити, аби ти

побачила, як мене зрештою заарештують…»

— Тому, що я люблю тебе, дитинко, — сказав він натомість. — І

тому, що я хочу, щоб ти поїхала і вразила, підкорила світ. 

Востаннє  донька  обняла  батька,  й  на  оцю  єдину  хвилю  все  у

все світі  стало  на  свої  місця.  Басія  дивився,  як  вона  підіймалася

трапом  нагору,  як  перед  люком  зупинилася,  обернулась  і

помахала йому рукою, і ще й послала повітряний поцілунок. Іще

простежив,  як  повантажили  останню  тонну  руди  у  вантажний

трюм.  Подивився,  як  шатл  піднявся  у  повітря,  ревучи  й

видихаючи хвилі жару. 

А тоді він повернувся до містечка, аби розшукати Голдена. 


* * *

Голден  з  Еймосом  сиділи  в  крихітному  барі  магазину.  Еймос

пив і пильнував кожного, хто тільки заходив у двері. Склянку він

тримав лівою рукою, а його  правиця  ні на  мить  не  віддалялася

від  пістолета,  що  висів  у  нього  на  поясі.  Голден  щось  швидко

друкував  на  своєму  ручному  терміналі,  що  лежав  на  столі. 

Обидва чоловіки мали напружений вигляд. 

Басія  підійшов  до  них  —  усміхаючись,  киваючи  головою  і

тримаючи  долоні  рук  відкритими  й  на  відстані  від  тіла.  Еймос

відповів  йому  усмішкою.  Лиса  його  маківка  блідо  сяяла  під

молочно-білим  світлом  магазинських  ламп.  Сидячи  на  своєму

стільці,  охоронець  нахилився  трохи  вперед,  і  це  був  начебто

цілком  природний,  не  загрозливий  рух,  але  Басія  укмітив,  що, мовби  випадково,  Еймосова  правиця  опинилася  ближче  до

зброї. 

Досі ж він і не помічав подібних деталей. Куп із Кейт, і ще все

оте  насильство  останніх  кількох  місяців  украй  загострили  його

відчуття  —  настільки,  що  потенційне  насильство  ввижалося

йому повсюди. Коли він дивився на Еймоса, йому видалося, що

його враження зовсім не хибні. 

Підносячи руки догори, він сказав:

— Капітане Голдене! Можете ви вділити мені хвилинку вашого

часу? 

Голденова голова сіпнулася вгору, на обличчі — вираз подиву

й ляку. Басія був цілком певен, що не він викликав страх у цього

чоловіка,  але  що  могло  стати  джерелом  того  ляку?  Мертрі  з

кехівськими кілерами? Невже хтось інший уже встиг застерегти

Голдена — сказати про планований напад міщухів? 

—  Прошу!  —  мовив  Голден.  Той  вираз  страху  вже  мов  вітром

здуло з його  обличчя:  зник  миттєво,  як  і прийшов.  Показуючи

на один із порожніх стільців біля стола, капітан запитав: — Чим

я міг би допомогти вам? 

Еймос  не  сказав  нічого  —  тільки  усміхався  своєю  непевною

усмішкою.  Басія  сів,  пильнуючи,  щоб  руки  його  лежали  на

стільниці, на виду у всіх. 

— Капітане! Я прийшов застерегти вас. 

— Від чого? — зразу ж запитав Еймос. Голден не сказав нічого. 

—  Є  тут  одна  група.  Та  сама  група,  що  напала  на  кехівську

охорону й перебила її всю якраз перед вашим прибуттям. Вони

планують  десь  за  пару  днів  перебити  й  решту  безпеківців. 

Можливо, навіть завтрашньої ночі. 

Голден з Еймосом швидко перезирнулись. 

—  Ми  передбачали  щось  подібне,  —  сказав  Голден.  —  Але

найважливіше не це…

Басія не дав йому договорити. 

— Вони планують і вас убити. 

Голден іще більше випростався, не встаючи зі стільця. 

— Мене? Навіщо ж їм захотілося вбити  мене? 

—  Сподіваються  так  послати  певний  месидж,  —  вибачливим

тоном  пояснив  Басія.  —  А  ще  їх  розлютив  контроль  КЕХ  над

вибухівкою. 

—  Я  ж  казав  тобі,  —  мовив  Голден  Еймосові.  —  Добрий

компроміс ставить усіх дибки. 

Ніяк  не  збирався  Басія  таке  вчинити,  але  хапонув  пляшку  зі

стільниці  й  припав  до  горлечка,  зробив  добрячий  ковток. 

Либонь,  то  було  щось  із  тих  припасів,  що  Голден  з  Еймосом

прихопили  з  собою,  бо  виявилося  воно  куди  ліпшим  віскі,  ніж

будь-що з  того,  що  могла  доп’ясти  собі  колонія.  Воно  приємно

зігріло йому і горлянку, й нутрощі,  але  ж  не  заспокоїло  так,  як

він  того  сподівався.  Він  посунув  пляшку  назад,  до  Еймоса,  але

той здоровило зупинив його. 

— Візьми, братику, це з собою. Бачу, тобі воно потрібне. 

— Що ви збираєтеся зробити? — спитав Басія Голдена. 

—  Стосовно  планованого  вбивства?  А  нічого.  Це  не  має

значення, бо всі ми залишаємо планету. 

— Ми всі?.. 

— Ми евакуюємо всіх, що на планеті. Всіх-усіх. Усіх і кожного. 

—  Ні,  —  мовив  Басія.  —  Ніхто  з  нас  не  подасться  звідси  геть. 

Куди  нам  тепер!  «Я  помагав  убивати  людей,  аби  залишатися

тут!»

— Ох,  реальність така, що треба всім утікати, — сказав Голден. 

—  Щось  дуже  лихе  коїться  на  цій  планеті,  й  воно  ніяк  не

пов’язане  ні  з  поясанами,  ні  з  людиноненависницькою

охороною корпорації. 

Басія  ще  смокнув  із  пляшки.  Алкоголь  починав  розмивати

його  зосередженість,  але  тривога  лишалася  на  тому  ж  самому

рівні. 

— Я не розумію. 

—  Хтось  тут  жив  задовго  до  прибуття  людей,  —  почав

пояснювати Голден, описуючи правицею у повітрі коло. Басія не

зразу й дотямив, що Голден має на увазі не магазин. — Чи вони

пропали, а чи подалися деінде, але вони лишили по собі чимало

всякої  всячини,  і  декотрі  з  тих  чудиськ  нині  прокидаються. 

Отож,  хоч  ми  колись-якось  і  збудуємо  тут  Ерос  із  великими

ясними  небесами,  тим  часом  на  всіх  нас  насувається  справжнє

пекло з цього Відхилення-від-норми. 

Нічого  не  втямивши,  Басія  тільки  покивав  головою.  Еймос

посміхнувся йому й розтлумачив:

—  Оті  вежі  й  рóботи,  чоловіче.  Він  має  на  увазі  оте

інопланетянське лайно. Схоже, дещо з того прокидається. 

—  Я  оце  надсилаю  повідомлення  на  «Росі»,  аби  вони

перекинули  цю  новину  далі,  в  ООН  і  раду  ОПА,  —  провадив

Голден. — Моя рада така, щоб усі перенеслися на орбіту якомога

швидше.  Я  прошу  надати  мені  диктоване  надзвичайним

становищем командування над «Ізраелем» та «Барбапікколою», аби легше було провести цю операцію. 

— Нічого ж такого не відбудеться, — м’яко мовив Басія. 

—  Нелегко  спонукати  всіх  прийняти  таке  рішення,  —  визнав

Голден.  —  Але  я  вмію  переконувати  людей.  І  коли  я  матиму

загальне командування в моїх руках…

—  Вони  не  рушать  з  місця,  —  сказав  Басія.  —  Люди  вже

проливали  кров  за  цю  землю.  Гинули  за  неї.  Ми  залюбки

вбиваємо  одне  одного,  аби  лишатися  тут,  і ми  твердо,  як  один, станемо й дамо бій усьому, що захоче нас прогнати звідсіля. 

— Але це за умови, що хоч хтось тут лишиться, — сказав Еймос. 

— Атож, звісно, — погодився Басія. — За такої умови. 

Розділ вісімнадцятий. Голден

Мертрі та його безпекова команда перетворили маленький

складаний  охоронний  форпост  на  справжню  фортецю. 

Внутрішні  стіни  оббризкали  піною,  що  вбирає  енергетичні

викиди,  а  з  вигляду  —  геть  мов  збиті  вершки.  Але  був  то

справжній  антибалістичний  бар’єр,  спроможний  увібрати-погасити  й  вогонь  невеликої  зброї,  й  легкі  заряди  вибухівки. 

Проти  однієї  стінки  поставили  велику  клітку,  щось  мов

кулеметне  гніздо,  але  містилося  в  ній  лише  кілька  рушниць. 

Позаяк Голден не знав точно, скільки зброї привезла безпекова

команда, то й не міг визначити, на добре то чи на зле. 

Мертрі  сидів  за  невеличким  столиком,  на  якому  лежав  його

ручний  термінал.  Він  відкинувся  назад  у  своєму  кріслі, заклавши  руки  за  голову,  а  по  його  обличчю  блукала  якась

непевна усмішечка. Вигляд він мав людини, яка прихопила собі

весь час, який тільки є на світі. 

—  Чи  не  пустили  ви  повз  вуха  те,  що  я  вам  сказав:  люди

задумали перебити вашу команду? — запитав його Голден. 

— Хотіла б я, щоб ви перестали вживати оте слово! — сказала

Керол  Чівеве.  Вона  наполягла  на  тому,  щоб  бути  присутньою

при всіх зустрічах Голдена й людей КЕХ, і здавалося: то цілком

розважливе  прохання.  Хоча  тепер,  коли  її  люди  змовилися

напасти на цих і тих, це скидалося більше на безпековий ризик. 

—  Перебити?  —  повторив  Мертрі.  —  От  слово  «тероризм»

гарно  звучить.  А  «людовбивство»,  як  на  мене,  має  якийсь

законницький призвук. Претензійне воно. 

—  Стривайте,  —  поспішився  Голден  випередити  Керол,  яка  й

собі хотіла відгукнутися на знущальну іронію Мертрі. — Негайно

відкиньте  оцей  ваш  тон.  Моя  здатність  не  зважати  на  ваші

дражнилки має свої межі. Це вже не переговори про права й не

дискусія, хто на кого напав перший. 

— Ні? — перепитав Мертрі. — То що ж воно тепер таке? 

—  Це  вже  йдеться  про  мою  засторогу  щодо  того,  що  ось-ось

станеться. 

— Засторогу, — знову повторив Мертрі. 

—  І  ви  тут  ніяке  не  начальство,  —  докинула  Керол  і  свого

камінчика  в  Голденів  город.  Але  Голден  притлумив

роздратування,  викликане  тим,  що  ті  двоє  начебто  злигалися, аби ще дужче ускладнити йому життя. 

—  Нещодавно  змінилися  дві  речі,  а  третя  —  ні,  —  сказав  він, силкуючись  зберігати  приязний  тон.  —  От-от  станеться

ескалація  насильства,  а  ми  все  ще  хитаємося  на  краю  вибуху

всеохопної стрілянини — війни між колонією та КЕХ. Друга річ

становить чи не більшу загрозу: пробуджується інопланетянська

живність, залишена на цій планеті. 

— А що воно за та, котра не? — поцікавився Мертрі. 

— Що? 

— Що за третя річ, котра не змінилася? 

—  Право,  —  відказав  Голден,  перехиляючись  через  стільницю

до безпеківця. — Я й досі єдиний хлоп у цій системі, котрий має

бойового корабля на орбіті. Отож, зважаючи на ці три речі,  ми

залишаємо  цю  планету  —  поки  ви,  недоумки,  ще  не  встигли

вбити  нікого  з  обох  сторін  —  чи  поки  інопланетяни  не

перенищили всіх нас. 

— Це вже пішли погрози? — йому в спину мовила Керол. 

Не відриваючи погляду від Мертрі, Голден сказав:

—  А  закладіться,  чи  все  тільки  цим  і  вичерпається.  Негайно

починайте  готувати  своїх  людей  до  евакуації.  Спустіть  сюди

шатли«Ізраеля».  Зробіть  це  незагайно.  За  тридцять  годин

«Ізраель» відлітає разом зі мною, і вам потрібно бути на ньому, коли ми рушимо. 

— Ви не смієте! — сказала Керол, і Голден крутнувся обличчям

до неї. 

—  Я  смію.  Ми  знову  спустимо  сюди  «човника»  «Барби»,  і  я

пропоную: скажіть своїм людям, хай спакують усе, що їм дороге, й  починають  посадку  на  нього.  Адже  «Барба»  теж  покидає  цю

планету. 

Керол міцно стулила губи й зціпила кулаки. 

— Ви договорили? — спитав Мертрі недбалим тоном. — Можу я

дати мою вам відсіч? 

—  Не  тільки  ваша  одна  вона,  —  мовив  Голден,  притягуючи

стільця  до  стола  й  сідаючи.  Демонструючи  зневагу  до

повноважень, якими безпековий офіс наділив Мертрі. 

— Отже, така вона, ціна слави, — провадив Мертрі. — Ви є один

з найупізнаваніших людей у всій Сонячній системі. Тому вони й

послали  вас  сюди.  Слава  дає  вам  ілюзію  влади.  Але  все  воно —

тільки фасад. 

— Ба ні! Той факт, що мені належить «Росинант»…

Мертрі  знову  поплескав  повітря  —  тим  самим  поблажливим

жестом, яким допіру був пригостив Керол. 

—  Ви  уславились  як  той  чоловік,  що  намагається  порятувати

всіх і всюди. Як білий лицар Сонячної системи. Котрий побиває

таких  велетнів,  як  «Протоген»  та  «Мао-Квік».  І  ваш  корабель

дістав цілком справедливу назву. 

Тут Мертрі посміявся з Голденової насупленості. 

— Авжеж, я читав ту книжку, — вів він далі. — Й ось чому вони

й прислали  вас  сюди.  Ніхто  ж  не  сподіватиметься,  що  великий

Джеймс Голден та стане на чийсь бік. Що він таємно підтримає

або колоністів, або одну з найпаскудніших на Землі корпорацій. 

Ви — чоловік без порядку денного чи підтексту. 

—  Потрясно!  —  мовив  Голден.  —  Дякую  за  проникливу

характеристику. А зараз закличте ваших людей і…

—  Але  ж  ми  перебуваємо  на  відстані  півтора  року  від

найближчого  законного  чи  виправного  засобу,  й  єдина  влада, яку ви маєте отут, — це насильство. 

—  Це  ви  тут  носій  насильства!  —  сказала  Керол  так,  щоб  це

прозвучало як звинувачення. 

—  Саме  так,  —  погодився  Мертрі.  —  Я  розумію  його  переваги

краще, ніж інші. А про вас, капітане Голдене, я знаю, що носієм

насильства  ви  не  є.  Був  би  тут  отой  звір,  що  його  ви  взяли  з

собою, і виголошував би він ці погрози, ну, тоді я сприйняв би їх

усерйоз. Але від вас погрози не такі. Наразі ви тримаєте на орбіті

такий бойовий корабель, що міг би двома ударами перетворити

й  «Ізраель»,  і  «Барбапікколу»  на  дві  розпечені  вуглини,  а  тоді

жбурнути  град  знищення  на  цю  планету  й  стерти  навіть  сліди

людського  життя  в  цій  сонячній  системі.  Але   ви  —  не  той

чоловік, що натис би на цей спусковий гачок, і ми з вами обидва

це  знаємо.  Тож  заберіть  назад  свої  погрози.  Вони  тільки  з

пантелику збивають. 

— Ви відкидаєте всякий контроль над собою, — відказав йому

Голден. — Ви збожеволіли, і хай-но КЕХ дізнається…

— Дізнається про що? — урвав його Мертрі. — Що оонівський

посередник  запанікував,  бо  на  одній  чужій  планеті  виявився

якийсь  інопланетний  артефакт,  а  я  зберіг  здоровий  глузд? 

Надішліть  туди  повний  звіт.  Я  певен,  що,  зважаючи  на  вашу

репутацію  та  на  підтримку  ООН  з  ОПА,  ваші  слова  сприймуть

усерйоз.  І  можливо  —   можливо!   —  десь  за  три  роки  сюди

надішлють  заміну  й  мене  звільнять  від  виконання  моїх

обов’язків. 

Голден устав, кладучи правицю на руків’я свого пістолета. 

— Або ж я звільню вас від них просто зараз! 

Тиша огорнула кімнату на хвилину. Керол начебто затамувала

віддих.  Мертрі  набурмосився  на  Голдена  —  чи  не  тому,  що  це

вперше його захоплено зненацька. Голден вичікував, не зводячи

погляду з супротивника, досить розлючений, щоб натиснути на

гачок, але й картаючи себе за те, що допустився такого. 

Мертрі посміхнувся. Але від того напруга не спала. 

— Якби ви затягли сюди ще й того, другого, то ваша погроза ще

мала  б  якусь  вагу.  Але  ж  ми  обидва  знаємо,  хто  кілер  у  вашій


залозі. 

—  Якщо  ви  гадаєте,  що  я  не  виб’ю  вас  із  того  крісла  цієї  ж

секунди,  аби  врятувати  від  вас  усіх  людей  на  цій  планеті,  то  ви

не знаєте мене зовсім. 

Тут щось зашкрябало по підлозі: то Керол почовгала до дверей

і надвір, аби опинитися поза можливою лінією вогню. Голден не

зводив погляду з Мертрі. А той,  побурмосившись  кілька  секунд

на капітана, знову розплився непевною своєю посмішкою. «Отак

ми  й  порахуємось»,  —  подумав  Голден,  борючись  із  напливом

адреналіну, аби не затремтіла рука. 

Коли  ж  кудкудакнув  на  столі  ручний  термінал,  викликаючи

абонента  на  зв’язок,  Голдена  це  так  струснуло,  що  він  ледве

втримався,  аби  не  натиснути  мимоволі  на  спусковий  гачок. 

Мертрі не зворухнувся. Термінал заверещав знову. 

— Можна мені відповісти? — запитав Мертрі. 

Голден  лиш  головою  кивнув  йому,  впустивши  пістолета  в

кобуру. Мертрі взяв термінал, натис кнопку зв’язку. 

— Говорить Вей, — промовив звідти голос. 

— Доповідай. 

—  Команда  зайняла  позицію.  Пташки  усі  в  гнізді  й

озброюються. Брати їх? 

— Постривай, — мовив Мертрі. Тоді поклав термінал на стіл і

знову подивився на Голдена. — Вас сіпає й досі те, що сталося на

Еросі.  Я  це  розумію.  Ви  ірраціонально  сприймаєте  все  це

інопланетянське  лайно,  та,  коли  чесно,  хто  б  його  й  сприймав

раціонально? Я прощаю вам оці ваші погрози. І я високо ціную

те, що початковою метою вашого приходу сюди було застерегти

мене від загрози моїй команді. Якось це переконує мене в тому, що,  попри  відмінності  в  наших  поглядах,  ви  все-таки

намагаєтеся рятувати моїх людей. 

—  Ніхто  не  повинен  тут  загинути,  —  сказав  Голден,  без  надії

сподіваючись, що Мертрі позадкує. 

—  Ну,  якщо  висловлюватися  точніше,  це  не  зовсім  так,  —

заперечив  Мертрі.  —  Я  добре  справуюся  з  цією  моєю  роботою. 

Чи  ви  гадали,  що  мені  нічого  не  відомо  про  це  невеличке

повстання? Та я раніше вас дізнався про нього. 

Ті  двійки  безпеківців,  які  постійно  патрулювали  містечко, нізащо  не  підійшли  б  упритул  до  стін  чи  вікон,  аби

попідслуховувати. 

— Ви ожучили містечко своїми жучками! 

—  Кожнісіньку  будівлю  в ньому,  —  визнав  Мертрі.  —  Отож  я, високо цінуючи ваш прихід сюди, сам тим часом узяв ситуацію

під свій контроль. 

—  Ви  ожучили  моє  місто?  —  вухам  своїм  не  повірила  Керол. 

Схоже було, що гнів витіснив з її душі страх. 

— Що ви робите? — спитав Голден. — Не наробіть дурниць! 

Мертрі  тільки  посміхнувся  знову,  взяв  свій ручний  термінал  і

мовив:

— Ударна командо! Дійте! 

Піна, що покривала стіни, приглушила постріли, що залунали

на  вулиці.  Троє  людей  у  приміщенні  почули  тільки  якусь

швидку  послідовність  тихих  лускань.  От  мов  десь  далеко

відбувався салют або повідлітали затискачі на якійсь гідравліці, й вона запирхала. 

— О ні! — вигукнула Керол і кинулася до дверей. Голден — за

нею,  на  ходу  бабраючись  зі  своїм  ручним  терміналом,  аби

викликати Еймоса. 

Надворі бахкало куди гучніше. Стакато рушничної стрілянини

розколювало мирну нічну тишу, спалахи далеким стробоскопом

осявали окраїну містечка. Голден мчав на ті постріли, криком у

термінал  наказуючи  Еймосові  прийти.  У  пітьмі  він  спіткнувся, упустивши  термінал  у  порох,  але  не  зупинився,  щоб  його

підхопити. 

На  північній  окраїні  містечка  він  натрапив  на  решту

безпекової  команди  Мертрі:  вони  обстрілювали  один  із

тамтешніх  будинків.  А  ті,  що  були  в  приміщенні, відстрілювались.  Безпеківці  кричали  обложеним,  щоб  ті

здавались,  а  вони  відповідали  прокляттями  й  пострілами

зсередини  будинку.  В  одне  з  розтрощених  вікон  ринув  дим  —

щось горіло там, у хаті. 

—  Припиніть  це!  —  закричав,  підбігаючи  до  безпеківців, Голден.  А  ті  мов  не  бачили  його  й  не  чули  —  і  далі  гатили

свинцем у будинок. Одна з повстанських куль влучила комусь із

кехівців у груди, але важкий обладунок зупинив свинець, тільки

глухо  бумкнуло.  Одначе  та  безпеківка  таки  впала  горілиць, скрикнувши  від  болю  й  несподіванки.  Тоді  її  товариші

зосередили вогонь на тому вікні, звідки було зроблено влучний

постріл,  і  розтрощили  лутки,  всю  раму  й  навіть  саму  стіну  на

друзки. 

Вмить  усередині  розпросторився,  жбухнув  вогонь,  хвилею

жару  й  шипіння  вирвавшись  надвір.  Хтось  там,  у  приміщенні, закричав, від болю чи паніки. Ось розчахнулися вхідні двері, які

рушничний  вогонь  уже  зрешетив  на  сітчасту  масу  вуглецевих

волокон  чи  то,  радше,  осколків.  І  на  ґанок  вискочила  жінка  з

рушницею  в  руках.  Безпекова  команда  вмить  розстріляла  її, перетворивши  на  криваве  сито,  й  вона  впала  під  нижню

сходинку, засіпавшись у корчах. 

—  Вони  ж  там  горять!  —  загорлав  Голден,  ухопивши

найближчого  кехівця  за  руки  й  струснувши  його.  —  Треба

вивести їх звідти! 

Охоронець відповів тим, що відштовхнув його. 

— Відступіться, поки очиститься територія, сер! 

Голден  відповів  таким  дужим  поштовхом,  що  просто  посадив

кехівця  у  брудяку,  й  метнувся  до  жінки,  що  впала  під  ґанком. 

Хтось  із  тих,  що  оборонялися  в  приміщенні,  подумав,  либонь, що то хтось нападає, бо звідтіля пролунав постріл, і десь за метр

далі  його  голови  здійнявся  вгору  мініатюрний  вибух  пилу. 

Кехівці  на  той  постріл  відповіли  дружною  стріляниною,  тож

Голден  опинився  під  перехресним  вогнем  двох  супротивних

груп. 

«Знову!»  —  подумала  якась  віддалена  й  все  ще  спокійна

частина його мозку, чудуючись, як часто щось отаке трапляється

з ним. 

Він  кинувся  на  землю  й  перекотився  на  ту  полеглу  жінку, криком  благаючи  всіх  припинити  вогонь.  Але  ніхто  його  не

слухав. Іще раз гучно жбухнуло полум’я в будинку, й тим жаром

обпекло Голденові обличчя й руки. Постріли з будинку так зразу

й  відрізало,  а  за  хвилину  перестали  стріляти  й  кехівці.  Голден

схопив  полеглу  жінку  за  руки  й  потягнув  геть  від  полум’я. 

Добувшись до кехівців, спіткнувся і впав їм під ноги. 

—  Допоможіть   їй!  —  прохрипів  він  жінці,  що  простягла  йому

руку, аби допомогти зіп’ястися на ноги. Ось він спромігся стати

навкарачки, але надто паморочилася голова, годі підвестися. 

Хтось інший із безпеківців уже нахилився над нею. 

— Ця вже мертва. 

Голден, утративши зненацька рештки сил, повалився назад на

землю. Запізно. Та гігантська м’ясорубка, від якої він намагався

врятувати цих людей, просто знай пережовувала їх безнастанно, 

а вони  все  вишиковувались,  аби  швидше  туди,  в  неї,  кинутись. 

Кехівці  допомагали  своїй  пораненій  товаришці,  а  вона

наполягала,  що  з  нею  все  гаразд,  що  обладунок  не  пропустив

кулі,  а  в  неї  просто  велике  садно.  Хтось  відколов  жартик  про

пришелепків, що з рогачками виходять чинити опір рушницям, і  ті,  хто  почув  це,  засміялись.  А  оселя  весь  цей  час  палала, наповнюючи  повітря  ядучим  чорним  димом  та  духом

розпеченого епоксиду й смаженої свинини. 

Тут кехівці начебто згадали про його присутність, і кілька душ

підійшло  глянути  на  нього.  «Затримайте  його!»  —  наказала

якась  жінка.  Вей!  Та  сама,  що  була  поїхала  з  ними,  аби

подивитися  на  інопланетянського  робота.  Та  сама,  що  те

чудисько  застрелила.  Вона  дивилася  згори  вниз  на  Голдена,  й

нічого схожого на співчуття не світилося в її очах. 

— Роздовбанка! — мовив Голден, силкуючись зіп’ястися знову

на ноги. — Ти ж навіть не лайно безпеківське! 

Вей  торохнула  його  в  груди  кольбою  своєї  рушниці,  збивши

назад, на землю. Хтось інший з безпеківців спрямував на нього

цівку  рушниці.  Тут  він  усвідомив:  а  либонь,  з  усією  можливою

ймовірністю, зараз його можуть і застрелити. 

— Ну-ну, постривайте! — втрутився чийсь супокійний голос. Це

з  пітьми  виступив  на  світло  Мертрі.  —  Нікому  не  стріляти  в

капітана Голдена! 

— Він намагався допомогти терористам, — доповіла Вей. 

—  Справді?  —  Мертрі  зобразив  приголомшеність.  —  Ви  ж  не

допомагали їм, правда? А якщо це так, то цим ви таки порушили

нейтральність вашої ролі тут, еге ж? 

—  Я  намагався  допомогти  жінці,  яку  підстрелили,  —  відповів

Голден,  поволі  спинаючись  на  ноги.  Йому  боліла  груднина.  Та

це не страшно. Болітиме лише на вдих. 

— Ніби й розважливий вчинок, — далі провадив розбір Мертрі. 

— І це вся міра його допомоги терористам? 

Вей кивнула головою — та й відвернулася знуджено. 

—  В  такому  разі  немає  й  підстав  вас  затримувати,  —  далі

розводився  Мертрі.  «Він  з’їхав  із  глузду,  —  подумав  Голден.  —

Переступає через усі межі. Пристрелити б його оце зараз — та й

по  всьому!»  Подумки  він  мов  наживо  уздрів,  як  Міллер  киває

головою, схвалюючи такі його мислі. 

—  Сер!  —  мовила  Вей,  прикладаючи  рушницю  до  плеча  й

націляючись у пітьму. — Сюди йдуть! 

— Притримай свої штанці! — порадив Еймос із пітьми, а тоді й

вийшов  на  світло.  Він  привів  Басію  Мертона,  Керол  Чівеве  й

чимало інших колоністів. 

— Боже мій! — вигукнула Керол, дивлячись на пожежу. — Хто-небудь вибрався звідти? 

Один  із  безпеківців  показав  цівкою  рушниці  на  тіло,  що

лежало долі. 

— Вона вибралась. 

— Заді, — сказав Басія. — Вони вбили її. 

Тут Мертрі вийшов наперед і прокашлявся. Коли всі звернули

на нього свої погляди, він сказав:

—  Моя  команда  оточила  цей  будинок,  де  чарунка  знаних

терористів  активно  готувалася  вбити  мене,  капітана  Голдена  й

перебити  весь  загін  безпекової  служби  КЕХ.  Вони  мали

вогнепальну  зброю  і,  можливо,  й  вибухівку.  Коли  безпекова

команда КЕХ оголосила вимогу, щоб вони вийшли з будівлі без

зброї  і  з  піднятими  догори  руками,  ті  відкрили  вогонь.  Усі

терористи  були  знищені  вогнем   у  відповідь.  Можливо,  саме  та

вибухівка,  яку  терористи  планували  використати  проти  нас, подіяла  як  прискорювач  реакції,  коли  будинок  загорівся.  Усе

вчинено  нами  тут  у  відповідності  з  законом  і  як  належало

вчинити  для  захисту  персоналу  КЕХ  та  посередника  від  ООН/

ОПА від заподіяння їм тілесної шкоди. 

—  Як  належало…  —  з  гіркотою  в  голосі  повторила  Керол, приголомшено дивлячись на дім у вогні. 

—  Пане  Мертоне!  —  звернувся  Мертрі  до  Басії.  —  Я  такий

радий,  що  ви  змогли  приєднатися  до  нас.  Сержанте  Вей! 

Заарештуйте Басію Мертона! 

—  Що?  —  здивувався  Басія,  підіймаючи  руки  догори  й

задкуючи. — За що мене? 

—  Ні!  —  твердо  мовив  Голден,  заступаючи  Вей  дорогу  й

кладучи  правицю  на  грудну  пластину  її  обладунку.  —  Не  бути

цьому. 

—  Пан  Мертон  належав  до  цієї  змови,  —  заявив  Мертрі, промовляючи  досить  голосно,  аби  його  розчула  й  уся  юрба

колоністів,  яка  все  росла.  —  Він  був  присутній  на  тій  таємній

сходці,  де  планувався  той  напад,  і  є  також  важливі  свідчення

стосовно  того,  що  він  був  учасником  тієї  атаки,  коли  вбито

п’ятьох моїх людей. А ще він міг би й дещо розповісти про те, що

спіткало губернатора Траїнґа. — І додав тихіше: — Геть з дороги, Голдене, а то ми пройдемо крізь вас! 

Вей холодно посміхнулася капітанові. Інший кехівець в обхід їх

рушив до Басії, тримаючи в руках пластикові кайданки. 

Еймос  став  перед  Басією  і  кулаком  ударив  того  кехівця  в

обличчя.  Звук  був,  мов  молотком  по  шматку  телятини. 

Безпеківець упав на землю — лялькою, якій перечикнули нитки. 

—  Ані-ні!  —  мовив  Еймос,  а  тоді  потряс  правицею  і  додав, скривившись: — Ой. 

Решта  безпекової  команди  негайно  взяла  його  на  приціл. 

Голден,  побачивши,  що  Еймос  уже  й  поклав  правицю  на

пістолет, став перед ним і закричав:

— Стійте! 

—  Ми  садимо  його  під  арешт,  —  сказав  Мертрі,  показуючи  на

Басію.  —  Так  чи  інак.  Наразі  ми  заплющимо  очі  на  напад  на

одного з моїх людей. Голови, від емоцій гарячі, й все таке. 

— Так чи інак, ми всі забираємося звідси, — тихо, щоб чув його

тільки Мертрі, а не вся юрба, сказав Голден. 

—  Не  маєте  ви  ніякої  влади,  щоб  наказати  хоч  кому  тікати

звідси,  —  відказав  Мертрі.  —  Я  сподівався,  ми  з  вами

порозумілися щодо цього. 

—  А  тим  часом,  —  продовжив  Голден,  от  ніби  Мертрі  й  не

сказав  йому  нічого,  —  ООН  забирає  цього  чоловіка,  Басію,  під

свою варту. Це буде частиною нашого розслідування справи. На

моєму  ко раб лі  він  буде  в  безпеці,  та  й  вашим  людям  тут,  на

поверхні  планети,  не  становитиме  загрози.  А  коли  ми  всі

повернемося на Землю, ви зможете подати ваші докази й взяти

його під арешт. 

—  «Всі  повернемося»,  —  іронічно  повторив  Мертрі, розпливаючись  лінивою  посмішкою.  —  Просто  хочете

протримати його у вашій приватній буцегарні протягом кількох

наступних  років?  І  тільки  через  те,  що  я  звинуватив  його  в

чомусь? 

— Якщо доведеться, — відповів Голден. — Бо я й на секунду не

повірю, що ви не вб’єте його. 

Мертрі стенув плечима. 

— Гаразд. Тоді він — ваш багаж. Просто тримайте його чимдалі

від моєї планети. 

Басія стояв ошелешений, дивився десь у порожнечу. Колоністи

почали  організовуватися  для  гасіння  пожежі,  домовляючись, хто  що  має  робити.  А  Мертрі  та  його  команда  лише  стояли  та

спостерігали,  не  пропонуючи  допомоги:  видиме  нагадування

про ту загрозу брутального насильства, яку вони становили вже

самою своєю присутністю. 

Голден рушив до центру містечка, Басія з Еймосом —  за  ним. 

Він  поплескав  по  своїх  кишенях,  шукаючи  ручний  термінал,  і

лиш  тоді  згадав,  що  загубив  його,  коли  біг  до  бойовища.  У  тій

пітьмі він би нізащо його не знайшов, то позичив Еймосового й

викликав корабель. 

—  Наомі,  —  сказав  він,  коли  дівчина  обізвалась.  —  Посади

«Росі»  на  посадкову  платформу.  Треба,  щоб  ти  скинула  нам

важчі обладунки й щось більше з вогнепального. 

— Недобре це звучить, — мовила вона. 

— Таки-так. Обізвався там хтось, ООН чи Фред? 

—  Поки  що  ніц  не  чути.  І  я  так  розумію,  що  ні  кехівці,  ні

ганімедівці не поспішають залишати планету? 

—  Ні,  —  тяжко  зітхнув  Голден.  —  Ні,  вони  всі  радше

залишаться  тут,  поки  й  переб’ють  одне  одного,  а  тоді  те

інопланетянське  лайно  почне  переробляти  їх  на  свої

запчастини. 

— А ти?  —  запитала  вона.  Себто  Наомі  хотіла  знати,  чи  й  він

підійметься  з  дна  того  колодязя.  Розумно  було  б  саме  так  і

вчинити. 

—  Поки  що  ні, —  відповів.  —  Хіба  якщо  ескалація  підскочить

іще вище. 

— Чия ескалація: інопланетянська чи людська? 

— Та хтозна. 

—  Алекс  бачив  іще  кілька  енергетичних  сплесків,  і  руху  стає

дедалі  більше,  але  це  далеко  на  південь  від  вас.  Як  набуде

цікавішого вигляду, я дам тобі знати. 

— Дякую. О, і ти ще підхопиш одного пасажира. 

— Що-що? 

—  Справа  складна,  але  ми  садимо  його  на  «Росі»,  бо  довше

перебувати  долі  йому  буде  небезпечно.  Я  заборгував  цьому

хлопцеві,  Наомі.  Він  намагався  врятувати  мені  життя.  Подбай

про нього. 

— Гаразд. 

— І ще, чуєш, серденько? — сказав Голден, уже неспроможний

приховувати  далі  тривогу  в  своїм  голосі.  —  Як  знов  опинишся

нагорі,  попильнуй  за  «Ізраелем».  Видається  мені,  що  тут,  долі, все  йтиме  від  поганого  до  ще  гіршого,  а  коли  так,  то  й  нагорі

справи підуть гірше. 

—  Ха!  —  мовила  Наомі,  й  він  розчув  посмішку  в  її  голосі.  —

Хай-но спробують! 

Розділ дев’ятнадцятий. Гевлок

На сорок метрів простягся коридор між рециркулювальними

резервуарами  та  вторинною  машинною  залою,  а  люки  тут

подибувалися  що  десять  метрів.  В  обох  місцях  були  відчинені

ліфти, що вели до розташованого в носовій частині довкіллєвого

контролю й до  гідропоніки  на  кормі.  Вік  «Ізраеля»  видно  було

не  тільки  в  дизайні  стін  та  ґратчастої  підлоги,  а  й  в  сіро-зеленому 

оформленні 

кераміки. 

Гострокутні 

одвірки

засвідчували, де поліпшувався безпековий дизайн протягом тих

десятиліть,  відколи  корабель  уперше  залетів  далі  Марсової

орбіти.  Через  одну  стіну  розплескався  якийсь  білий  шрам,  де

сталося  щось  драматичне  в  якійсь  попередній  ері  кораблевої

історії,  а  потім  теє  залатали,  немов  замалювали  якесь  графіті. 

Гевлок  боровся  з  бажанням  утиснутися  в  куточок  біля  тих

дверей, аби в них не потрапити. 

Це  було  тяжко.  Його  вид  еволюціонував  у  гравітаційному

колодязі Землі, в ньому він ріс і розвивався. Задні відділи його

мозку  твердили  йому,  що  тиск  означає  безпеку.  Сердиті

перешепти  чоловіків  у  коридорі  змушували  його  серце  битися

частіше,  а  та  стіна,  за  якісь  сантиметри  від  його  спини, притягувала  його  мов  магнітом.  То  була  така  помилка,  що

неминуче  колись  та  трапиться.  Прихилитися,  відштовхнутись

від  стіни,  й  вона  викине  тебе  у  відкрите  повітря  коридору.  І  ті

лінії  вогню.  Другий  закон  термодинаміки,  прикладений  до

рушничних боїв. 

—  Чисто!  —  сказав  хтось  з інженерів,  і  Гевлок  розірвався  між

утіхою  та  нудьгою.  «Нечисто!»  —  подумав  він.  Вони  ж  не

побачили його, а, отже,  подумали,  що  його  там  немає.  Опустив

пістолет, тулячи його до ноги, й завмер. Чекав. Не обіймав стіни. 

Перший,  хто  проплив  повз  нього,  помітив  його  аж  тоді,  коли

він  його  підстрелив.  Гевлоків  заряд  фарби  розплився

оранжевою  квіткою  на  грудях  того  чоловіка.  А той,  що  за  цим, уже й  запустив  себе,  і  тіло  його  поплинуло  від  однієї  ручки  до

іншої,  неспроможне  змінити  свою  траєкторію.  Гевлок  поцілив

його двічі, перш у ногу, а тоді ще й у живіт. Коли б це справжній

бій,  то  вже  у  повітря  бризнула  б  кров.  Невеличкі  червоні

краплинки  закружляли  б  по  своїх  орбітках,  уже  з’єднуючись  і

починаючи  загусати.  Третій  був  іще  далеченько  десь  там  у

коридорі, й Гевлок не мав чистої лінії зору до нього. Пів десятка

синіх  зарядів  фарби  просвистіли  повз  нього,  заляпуючи

керамічну  перегородку.  Вогонь  на  придушення.  Непоганий

задум, але ж більш нікого не лишалося, хто б цим скористався. 

Гевлок ухопився за ручку позад себе й легенько притягнувся до

стіни,  аби  не  видрейфувати  на  видноту;  перезарядив  свого

пістоля й полічив заряди. «Убитий» інженер із кислим виразом

на  обличчі  плинув  коридором.  Гевлок  налічив  п’ятнадцять

зарядів,  і  тоді,  по  павзі,  пролунав  металічний  клац:  пістоль

виставив магазин із зарядами фарби назовні. Гевлок виткнувся

на  кілька  сантиметрів,  аби  поглядом  пройтися  по  всій  довжині

коридору.  Останній  «супротивник»  —  Вільямс  —  навіть  не

заховався,  бабраючись,  щоб  перезарядити  свою  зброю.  Гевлок

вистрелив тричі, влучивши в нього лише раз. Точність бою цих

пістолів  була  не  надто  висока,  але  йому  цього  вистачило  для

перемоги. Останній інженер гаркнув щось непристойне. 

—  Гаразд!  —  мовив  Гевлок  у  свій  ручний  термінал.  —

Закруглилися, 

хлопці! 

А 

зараз 

стаємо 

командою

прибиральників.  Стрічаємось  у  конференційній  за  тридцять

хвилин. 

Нелегко було давати якусь оцінку цим тренувальним заняттям. 

З одного боку: це протривало досі лише вісім днів, а вони все ще

не готові до справжнього бою. Інженери — то ніякі не  солдати. 

Ті троє,  що  десь-колись  у житті  проходили  щось  подібне,  нині, через брак практики, були зовсім не в курсі й показували гірші

результати,  ніж  щирі  початківці.  Принаймні  новачки

усвідомлювали, що вони нічого не знають. 

А  з  другого  боку,  вони  швидше  здобували  успіхи,  ніж  Гевлок

від  них  сподівався.  Ще  якийсь  тиждень,  днів  десять  —  і  вони

зробляться такі боєздатні, як рій новобранців. А мо’, й більшого

сягнуть. 

Ті,  що  стажуються,  аби  стати  сек’юриті,  мотивуються  багато

чим:  потребою  мати  роботу,  ідеалістським  уявленням  про

допомогу  людям,  а  іноді  й  нарцисистським  потягом  до

насильства.  Ці  ж  інженери  були  не  такі:  зосередженіші, мотивованіші. А ще їх об’єднувало помітне відчуття команди, що

має  протистояти  ворогові.  Перемога  Мертрі  над  терористською

організацією  на  планеті  схвилювала  їх  і  водночас  зробила

нервовішими.  Та  Гевлок  не  добачав  нічого  поганого  в

кровожерності,  поки  вона  була  контрольована  й  спрямована  у

потрібне річище. 

Наступні пів години інженери й рештки служби безпеки (двоє) плавали  по  коридорах,  трюмах,  залазили  в  люки,  відчищаючи

все від заляпаності фарбами. А фарба швидко полімеризувалася, злуп люючись зі стін і ґрат суцільними плівками й дуже рідко —

пластівцями,  і  не  подрібнюючись  на  такі  часточки,  що, плаваючи  у  повітрі,  могли  б  потрапити  комусь  у  дихальні

шляхи.  А  ще  інженери  поробили  набори  персональних

вакуумізуючих  систем,  що  фільтрували  геть  усе:  від  крихітних

часточок фарби до летючих молекул. Вони сміялися, жартували, по-дружньому  обзивали  одне  одного,  мов  молодші  «пояси», яким випало чистити нужник. Гевлок і не планував використати

прибирання  як  гуртувальний  засіб,  але  воно  спрацьовувало

досить добре, то він і це почав приписувати собі як таке, що він

сам придумав. 

Конференц-зала, де вони набували орієнтації перед заняттям і

«посмертним»  відпочинком  опісля,  була  призначена  для

штучної  гравітації 

раптового 

прискорення. 

Тут 

стояв

прикручений  до  підлоги  продовгастий  стіл,  а  довкола  нього

були  аварійні  кушетки,  якими  інженери  не  користувались. 

Гевлок  не  знав,  як  було  ухвалене  рішення  нехтувати  столом  і

прокручувати  згоду  на  підйом  та  опускання  на  дев’яносто

градусів, але нині кожна зустріч відбувалась саме так. Інженери

й сек’юриті плавали попід стінами чи в повітрі посеред кімнати

— так, щоб «підлога» була від них праворуч, — а Гевлок займав

місце біля головних дверей. 

—  Ну,  гаразд,  —  сказав  він,  і  їхні  тихі  перемовляння

припинились. — Чого ми навчились? 

—  Не  довіряти  ексгібіціоністові  Ґібсу,  коли  він  каже,  ніби

коридор чистий. 

Невеличкий  вибух  сміху,  але  не  злого  чи  підленького. 

Заусміхався навіть той висміяний горопаха Ґібс. 

—  Відповідь  хибна!  —  посміхнувся  й  Гевлок.  —  Ось  вам

правильна  відповідь:  не  квапся,  коли  очищаєш  простір.  Ми

маємо  природну  схильність  бачити  порожній  простір  і  гадати, ніби він безпечний. Двері й кутки завжди небезпечні, бо тут ми

потрапляємо в щось, не мавши певності, що там є. Перш ніж ви

розгледите ворога, ви вже відкриті перед ним. 

— Сер? 

Гевлок показав на жінку, що підняла руку:

— Так! 

—  Сер,  а  чи  є  якийсь  алгоритм  для  цього?  Бо  якби  ми  мали

якусь  блок-схему  найкращої  практики,  котру  ми  могли  б

переглядати,  коли  ми  не  тут,  то,  як  на  мене,  це  б  нам  дуже

допомогло. 

— Та ми могли б покласифікувати їх відповідно до типів дверей

чи  кутків,  —  запропонував  ще  хтось.  —  І  по  якій  площині

найкраще зближуватися з ними. Здається мені, краще б нам так

зміщувати  вісь,  аби  все,  куди  ми  прямуємо,  прочитувалось  як

низ. 

Гевлок дозволив їм трохи вибалакатись. Смішно було слухати

про  тактику  нападу  малими  роями,  вбрану  в  технологічні

терміни, але що вдієш: така вже підібралася йому команда. Вони

вчилися  розв’язувати  проблему  насильства,  мов  яке  рівняння: не те, щоб усунути його, а лише зрозуміти повністю. 

— Чого я не розумію, — сказав головний інженер Кенен, — так

це навіщо нам узагалі дивитися на ту «Барбапікколу». 

Очі  всієї  збірної  команди  втупилися  у  Гевлока,  чекаючи  від

нього  відповіді.  Чи  принаймні  відгуку.  Дивна  нервозність

заповзла йому в горлянку, й він захихотів. 

— Бо то погані хлопці, — сказав він. 

—  «Барбапіккола»  —  то  неозброєний  ваговоз  із  постійною

залогою  душ  двісті,  який  потребує  шатла  для  підняття  нагору

руди  з  поверхні  планети,  —  сказав  головний  інженер.  —  Он

«Росинант»  гасає  з  менш  ніж  мінімальною  залогою,  половина

якої  вже  спустилася  з корабля  на  планету.  Мені  здається,  що  у

нас тут найліпший вибір, а ризик — найменший. 

Кімнатою  прокотився  тихий  схвальний  гомін.  Гевлок  похитав

головою. 

—  Ні,  —  мовив  він.  —  Слушне  тільки  перше,  що  ви  сказали. 

«Барбапіккола»  неозброєна.  Якщо  наші  з  нею  стосунки

погіршаться,  найгірша  помста,  якої  можна  чекати  від  «Барби», це  лист  із  міцними  виразами.  А  от  «Росинант»  був  лінійним

марсіянським бойовим кораблем, поки Голден не забрав його до

ОПА. Й один лиш Господь відає, яких тільки модифікацій вони

туди  понапихали.  Він  має  повний  стелаж  торпед,  ГТЗ  та

броньовану  кільову  гармату.  Якщо  екіпаж  «Росинанта»

добачить у нас загрозу собі, то вмить розправиться з нами, а ми

не зможемо протиставити йому анічогісінько. 

— А коли б нам ту бойову потугу… — почав Кенен. 

— …то все було б добре, поки ми лишалися б отут, — у тон йому

відказав  Гевлок.  —  Але  хай-но  ми  поткнулися  б  назад,  у  ту

кільцеву  браму,  там  на  нас  чигала  б  ціла  армія  адвокатів, договорів,  а  також  інших  кораблів  з  іще  більшими  гарматами. 

Якщо  нам  приведеться  реквізувати  «Барбапікколу»,  тоді  ми

муситимемо вдатися до якоїсь юридичної аргументації. 

Тут  інженери  застогнали,  захитали  головами.  Вираз

«юридична аргументація» звучав для їхнього вуха, як «лайно», але Гевлок твердо провадив далі. 

— По-перше: та руда, яку вони везуть, є власність КЕХ — поки

не  скасовано  відповідної  хартії  ООН.  По-друге:  якщо  вони

візьмуть на борт хоч би кого з колоністів, ми зможемо довести, що вони сприяють людовбивству й покривають його. 

—  Довести?  —  перепитав  якийсь  чоловік  із  тилу  групи.  Дехто

підтримав його смішком. 

—  Коли  правда  на  твоєму  боці  —  то  є  сильний  аргумент,  —

сказав Гевлок. — Послухайте «Росинанта» — і вийде так, що ми і

є  те,  що  вони  на  нас  кажуть.  Якщо  ми  твердо  стоятимем  на

своєму, то й самі себе захистимо, й виграємо навіть довгу гру. 

— Довга гра добра, якщо можеш чимдовше огинатися тут, аби

в неї грати, — сказав той самий чоловік іззаду, і Гевлок уловив з

його  тону,  що  й інші  добачають  сенс  у його  словах.  Принаймні

поки що. 


* * *

Іверс  Торрсен  був  геосенсорний  аналітик  із  пречудовими

дипломами-ступенями,  отриманими  в  університетах  Місяця  й

Ганімеда. За місяць він заробляв більше, ніж Гевлок за рік праці

в системі безпеки. А ще ж він був поясанин. Зростання в умовах

мікрогравітації не позначилося  на  ньому  так  дуже,  як  це  бачив

Гевлок  на  інших  людях.  Торрсенова  голова,  можливо,  була  й

завелика трохи як для його тіла, а торс і ноги — трішечки чи не

задовгі  й  затонкі.  Більше  б  йому  вправ  та  стероїдів,  то  цей

чоловік,  либонь,  зійшов  би  й  за  землянина.  Хоча  яке  це  мало

значення?  Всі  на  «Ізраелі»  про  всіх  інших  знали,  хто  є  ху. 

Відколи  їх  усіх  занесло  аж  так  далеко,  відмінності  ці  вже  не

важили. А як і важили, то небагато. 

— На додачу до тих енергетичних сплесків, ми останнім часом

спостерегли  двадцять  підйомів  високої  температури,  —  доповів

він,  показуючи  на  відповідну  частину  Нової  Землі  на

настільному  дисплеї  Гевлока.  —  І  всі  вони  з’явилися  протягом

останніх вісімдесяти годин, а ми поки що поняття не маємо, що

вони собою являють. 

Гевлок  почухав  голову.  Камери  буцегарні  були  порожні,  то

нікому  було  підслуховувати  їх.  Можна  й  вийти  за  рямця

чемності. 

— А ви що, сподівалися, що я видам вам потрібну гіпотезу? Бо

й я був під враженням, що ми сюди припхались, аби натрапити

на  жмут  такого  матеріальчику,  що  нікому  не  відомо,  що  воно

таке.  Те,  що  ви  угледіли  щось  навіть  вам  незрозуміле,  начебто

збігається із тими моїми припущеннями, і десь воно й на такому

самому рівні. 

Поясанин міцно стулив свої тонкі бліді губи. 

—  Це  може  виявитися  важливим.  А може  бути  й  нічим.  Мені

треба дослідити, що воно таке. Я займаюсь важливою роботою. І

не можу витрачати весь мій час на все, що мене відволікає. 

— Добре, — погодився Гевлок. 

— Уже третій день поспіль хтось забризкує сечу в мою шафку. 

Вже   тричі,  розумієте?  Замість  вираховувати  числові  дані  я

мушу  робити  все  можливе,  аби  моє  обладнання  не  тхнуло

сцяками. 

Гевлок  зітхнув  і  вимкнув  дисплей.  Нова  Земля  та  її  загадкові

гарячі цяти щезли. 

—  Послухайте.  Я розумію,  чому  вам  це  не до  вподоби.  Мені  б

таке,  то  й  я  замкнувся  б  у  собі.  Але  будьте  ви  трішки

поблажливіші  до  них.  Люди  знудилися,  ситуація  на  них  тисне. 

То й природно, що трохи бешкетливі стають. Це минеться. 

Торрсен згорнув руки на грудях, посмішка його зробилася ще

гіркіша. 

— Трохи бешкетливі? Тільки це ви тут добачаєте? А те, що я —

єдиний поясанин у моїй команді й що лиш я  один  дістаю…

— Ні! Зрозумійте: просто ні, гаразд? Напруга й так зросла, що

далі  вже  нікуди.  Коли  хочете,  я  налаштую  монітор  на  вашу

шафку й дам  людям  знати,  що  їм  треба  його  схолодити,  але  не

слід  накручувати  це  як  конфлікт  під  назвою  «Поясани  проти

внутрішніх планет». 

— Нікуди й нічого я не накручую. 

—  При  всій  моїй  до  вас  повазі,  я певен:  це  так  і  є,  —  доводив

Гевлок.  —  І  чим  дужче  ви  намагатиметесь  роздмухати  це  як

велике протистояння, тим зліше вернеться воно до вас і вжалить

у заднє місце. 

Торрсенову  лють  можна  було  буквально  пальцями  помацати. 

Гевлок  трохи  зворухнувся,  випростався  вище  в  тому  напрямі, котрий  вони  тимчасово  обрали  як  «нагору».  Давній  це  був

фокус, і Гевлок перейняв його ще як співпрацював із «Зоряною

Спіраллю». 
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гравітаційними колодязями, але відчуття вищості, установлення

владного  впливу  надто  глибоко  вкорінилося  в людино-тварині, аби така нікчемність, як нульове тяжіння, могла його загладити. 

Торрсена  аж  струснуло,  такий  глибокий  зробив  він  вдих,  і

Гевлокові  здалося  на  мить,  що  той,  либонь,  зараз  на  нього

накинеться. Не хотілося б замикати цього аналітика в клітку на

ніч… але, як до того дійде, то чом би й ні? 

—  Я  налаштую  монітор  на  вашу  шафку  й  розішлю  всім

оголошення,  щоб  люди  схаменулись.  Ніхто  більш  не

засцикуватиме вашого причандалля, й ви повернетеся до вашої

праці. Ви ж саме цього хотіли, чи не так? 

—  А  що  ви  напишете  в  тому  вашому  оголошенні:  щоб  люди

припинили  пустощі  взагалі  чи  щоб  конкретно  перестали

допікати поясанам? 

— Гадаю, ви самі знаєте відповідь на ваше запитання. 

Торрсен зігнувся, плечі його опустились: знак поразки. Гевлок

кивнув головою. Його вразила, і не вперше,  думка,  що  сутички

такі  схожі  на  танець.  Чиїсь  певні  рухи  потребують  певних

відгуків,  а  більша  частина  того  всього  відбувається  у  нижчих

частинах  мозку,  яких  може  навіть  не  усвідомлювати  мова. 

Згорблена  Торрсенова  спина  стала  вираженням  покори,  яку

прийняв його кивок головою, а сам Торрсен, імовірно, навіть не

збагнув, що воно сталося. 

Та  вже  ж  не  збагнув,  бо  раціональний  його  розум  і  далі

працював у дизельному  напрямі,  хоча  все,  що  досі  говорилося, вже знайшло своє вирішення. 

— От коли б ви були єдиний землянин серед поясан, і вони б із

вами так, то ви б інакше про це думали! 

— Дякую вам, що дали мені знати про цю проблему, — мовив

Гевлок. — Я візьмусь за цю справу. 

Торрсен відштовхнувся від стола й граційно поплинув у повітрі

в  коридор,  де  й  зник.  Гевлок  зітхнув,  відкрив  знову  свій

настільний  дисплей  і погортав  звіти  про  події  на  кораблі.  Таки

правда:  всяких  сутичок  ставало  дедалі  більше.  Дрібнички

здебільшого. 
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корпоративної  політики.  Звинувачення  в  надмірному  чогось

накопиченні,  в  сексизмі.  Хтось  з  органохіміків  виготовляв

ейфорики. Корабельний психіатр видавав усе різкіші  застороги

стосовно  чогось  такого,  що  він  називає  «внутрішньою

стратифікацією», а звучало це як звична для Гевлока соціальна

політика. Під усіма тими звітами він написав:

«Коли б ви були єдиний землянин…»

Смішно,  але  Гевлок  таки  побував  єдиним  землянином  у

поясанському суспільстві, й то не раз. Коли працював у «Стоун і

Сіббетс» на двадцятиліжковому транспорті, що літав від Місяця

до Ганімеда, і там він був одним із двох землян, яких утискували

й  завжди  хитро  з  усього  вилучали.  А  ще  він  майже  рік

пропрацював на «Зоряну Спіраль» на станції Церери, де завжди

йому  діставалися  найгірші  випадки,  найгірші  партнери  —  не

найтонші натяки на те, що ти не належиш до тутешніх. Поясани

так-то вже знущалися з нього тільки за те, що мав він не таку, як

у  них,  тілобудову  й  не  знав  тієї  поліглотської  мішанки,  яку  ті

видавали  за  свою,  поясанстку  говірку.  Хіба  що  не  пісяли  вони

йому в шафку — бо таке їм просто не спало на думку. 

Гевлок  налаштував  монітор  на  Торрсенову  шафку,  тоді  взяв

свіжий  безпековий  шаблон.  Задивився  на  порожній  екран,  що

порожнечею своєю питав його, що ж він хоче сказати. 

«Ми перебуваємо за вісім мільярдів кліків від домівки, а купка

здичавілих  терористів  бажає  й  далі  вбивати  нас,  тож  будьмо

спокійні». 

Чи, можливо, так:

«Чи не кожен поясанин із тих, з ким я спілкувався, ставився до

мене так, ніби я скупався в лайні, й так тільки через ту місцину, звідки  я  прибув,  але  нині,  коли  нас  більшість,  нумо  шанувати

їхні ніжні почуваннячка». 

Полускав він кісточками пальців та й почав друкувати. 

До  уваги  корабельної  сек’юриті  дійшло,  що  серед  екіпажу

розігрується  все  більше  витівок.  Хоча  всі  ми  розуміємо  потребу

підтримувати  хороші стосунки в ці сповнені стресів  часи, декотрі з

цих  «жартиків»  виходять  за  рамки  доброго  смаку.  Як  виконувач

обов’язків керівника служби безпеки…

Замислився. 

Колись на Церері Гевлокові доручили закрити підпільний клуб

біля  центру  тієї  станції,  де  сила  Коріоліса  впливає  найгірше  й

гравітація  обертання  робиться  від  того  найслабша.  Коли  він

добувся  до  того  закладу,  то  поєднання  яскравих  вогнів, верескливої публіки та його непризвичаєного внутрішнього вуха

змусило  його  заблювати  різьблені  тамтешні  коридори.  Його

фото  потрапило  до  правління  фірми.  Тоді  він  визнав  себе

винним,  бо  протести  лише  погіршили  б  справу.  Це  вже  багато

років він не згадував того випадку. 

«Коли б ви були єдиний землянин». 

—  От  задовбався!  —  мовив  Гевлок  до  порожнього  повітря.  І

стер написане. 

 Дійшло до мого відома, що декого зі службовців КЕХ і членів

 команди  виокремлюють  для  утисків  на  підставі  їхнього

 походження  із  зовнішніх  планет.  Украй  важливо,  за  цих

 стресових  обставин,  аби  ми,  через  прикрощі  фізіології  та

 довкілля,  де  хто  народився,  не  плутали  наших  товаришів  по

 команді з нашими ворогами. Як виконувач обов’язків керівника

 сек’юриті я вдаюся до наступних заходів:

— Я ще пошкодую, що це наклацав! — сказав Гевлок екранові, але  на  той  момент,  коли  він  дописав  те  своє  оголошення  й

виправив  граматичні  помилки,  самопочуття  його  майже

поліпшилось. 

Розділ двадцятий. Елві

Сидячи за своєю хатиною та поклавши ручний термінал собі

на  коліна,  а  ще  дозволяючи  місцевому  сонцю,  мов

домашньому-рідному,  гріти  їй  шию  і  спину,  Елві  чекала  на

буферні  відгуки  з  Місяця.  Буферні,  бо  комунікаційний  лазер

«Едварда  Ізраеля»  був  єдиним  провідником  туди,  назад,  до

знаних їй світів, і в тому кондуїті, мов у якому болоті, збиралися

маси  технічних  даних,  що  надходили  від  робочих  груп  із

поверхні  цієї  планети,  а  також  сенсорні  дані  від  самого

«Ізраеля». На тверезіші думки наводив той факт, що, попри всі

трагедії,  страхи  та  смерті,  які  шарпали  Нову  Землю,  більшість

сирих  даних,  що  летіли  додому,  мали  все-таки  суто  технічний

характер.  Утім,  навіть  оцей  забарний  зв’язок,  який  мала  Елві, було  справжнє  багатство  порівняно  з  тим,  що  могло  собі

дозволити  населення  Першої  Висадки.  «Барбапіккола»  не

давала  покриття  для  їхніх  ручних  терміналів,  що  лише  вряди-годи,  принагідно  дозволяли  перемовитися  сусідам,  якщо

функціонували взагалі. 

Вітер  здійняв  вихорець  піску,  а  тоді  легесенько  й  поклав

додолу.  Високо  вгорі  зелені  хмари  то  розліталися  навсібіч,  то

знову сходилися, мережачи блакитне небо, мов які водорості на

плесі  ставка.  Повітря  пахло  спекою,  пилом  і  далеким

передчуттям  дощу.  Завантажування  звітів  скінчилось.  Елві

порозкривала їх і добру годину перечитувала, слухаючи дебати й

стуляючи докупи своє бачення. Думки аж стрибали довкола неї. 

Усе на цій планеті змінювалося так швидко, все виходило таке

відмінне  від  того,  що  вона  передбачала,  аж  нелегко  було

зосередитися  на  чомусь,  а  потім  ту  зосередженість  і  зберегти. 

Справжнім одкровеннням стала та мандра в пустелю, побачений

там,  хай  лише  здаля,  двомільярдорічний  досі  функціонуючий

механізм.  А  ще  викриття  й  знищення  тих  терористів  із  числа

місцевих  поселенців  не  принесло  їй  полегшення,  а  тільки

посіяло в її душі дивну розгубленість. А ще, хоча вона нікому не

признавалася,  та  й  не  признáється  ніколи,  її  турбували  часті  й

небажані сни про Джеймса Голдена. 

На  екрані  скінчилася  доповідь  координаторки  досліджень,  а

Елві  похопилася:  це  ж  вона  прослухала  й  нічого  не  почула! 

Зітхнула, знов запустила ту доповідь із самого початку, але знов

її  зупинила,  перш  ніж  та  жінка  з  наземних  лабораторій  КЕХ

устигла щось сказати. Елві задивилася на небо, вгадуючи, де там

є  «Росинант»,  «Барбапіккола»  й  «Едвард  Ізраель»,  приховані

розлитою  в  атмо сфері  блакиттю.  Один  із  рослинних  аналогів, який  ріс  біля  стежки,  що  вела  до  містечка,  видав  цілий  залп

щораз гучніших клацань. От би це вивчити! Але ж немає  на  це

часу.  Поки  що.  «Докторесо  Окойє!  —  говорила  координаторка

досліджень з відстані  шістдесяти  астрономічних  одиниць  чи  то

пів  галактики,  залежно  від  того,  як  на  це  глянути,  —  я  щойно

повернулася з наради статистичної команди і хотіла б спонукати

вас  прискорити  роботу  над  планованим  збором  даних  на

наступні  тижні.  Місячна  група  особливо  сподівається  на

додаткові  зразки  тих  кількох  речей,  що  ви  зібрали

наприпочатку, аби ми могли звузити розкид наших похибок…»

Елві  слухала  зосереджено,  прогнавши  геть  усі  інші  думки  та

почуття. Цим разом вона додала до земної доповіді цілий список

того, що треба зробити, адже в неї  склалося  ясне  уявлення  про

те,  як  її  праця  змінює  ресурси  й  плани  лабораторій  там,  на

Землі.  А  ще  з  пів  десятка  запитань  до  Фаєза:  стосовно  ізоляції

мінералів.  Протокол  велів  записати  відповідь  і  негайно

надіслати  на  Землю.  Ті  кілька  годин,  що  підуть  на  мандру

повідомлення  до  рідної  планети,  дозволяли  сподіватися:  воно

надійде якраз перед ранковими зустрічами. Але натомість вона

перемкнулася на власну організаторку й почала складати список

своїх  зобов’язань.  Проби  води  й  ґрунту.  Зразки  трьох  різних

рослиноподібних  видів.  Доповісти  про  той  інопланетянський

артефакт... 

І досі вона все думала, які причини могли викликати цю таку

раптову  активність  того  артефакта,  а  що  Голден  прибув  сюди

саме  як  посередник,  а  отже,  максимально  відповідальний  за

поліпшення  ситуації  на  Новій  Землі,  аби  стала  вона  здоровша, розважливіша…  то,  гадала  Елві,  якби  вона  могла  навести

переконливі  аргументи  на  користь  того,  що  той  артефакт  у

пустелі  заворушився  не  як  реакція  на  їхню  тут  присутність,  то

бодай трохи спало б тягаря з його пліч… Це була б лише добрість

з її боку, просто поміч, аби легше йому стало досягти миру. 

Звісно ж, це аж ніяк не означало, ніби вона шукає приводу, аби

знову з ним побачитися. 

Переглянула  список  того,  що  їй  треба  зробити,  й задумалася. 

Зрештою  ще  написала  рекомендаційний  лист  для  Фелсії

Мертон.  Довгеньку  хвилю  посиділа,  дивлячись  на  ті  слова  й

намагаючись  вирішити,  яке  у неї  до  них  ставлення.  Стерла  той

рядок, зачекала, а тоді ввела його знову. 


* * *

Пройтися  тепер  містечком  було,  мов  увійти  в  якийсь  інший

світ  —  як  не  щось  іще  тяжче.  Незабруковані  вулиці  не  були

безлюдні,  але  всі,  хто  ходив  ними,  трималися  ближче  до  стін, ніж робили це раніше. Тепер уже ніхто не усміхався й не вітався

кивком  голови;  де  й  поділися  стрічі  очима  й  прості  словесні

привітання.  Місцеві  мешканці  ходили  швидко,  з  низько

опущеними головами. Їй кортіло заступити комусь дорогу, тілом

заблокувати  прохід,  аби  хоч  хтось  визнав  її,  Елві,  тут

присутність. 

Будинок,  де  все  це  трапилося,  стояв  майже  на  краю  містечка. 

Чого  не  спалив  вогонь,  те  він  розтопив.  Шули,  на  яких

трималася  будівля,  все  ще  стояли,  звуглілі  й  похилені,  осяяні

надвечірнім  сонцем.  Елві  постояла  перед  ними.  Щось  вони  їй

нагадали,  але  ніяк  не  споминалося,  що  ж  саме.  Щось  мертве. 

Пов’язане з вогнем. 

Ах, звісно. Той артефакт, що горів посеред пустелі. 

Попереду  завиднів  двоосібний  кехівський  патруль,  що  йшов

серединою вулиці. Розмовляли. Вона не могла вловити окремих

слів,  але  загальна  тональність  балачки  була  весела,  святково-розв’язна.  Один  із  двох  засміявся.  Елві  пішла  в  зустрічному

напрямі. Минаючи її, один із них підніс руку догори, вітальний

жест; Елві автоматично відповіла тим самим. Ген через вулицю

одна з поясанок, Ейрінн її звати, ступила крок за поріг, уздріла

безпеківців  і  затрималася  в  сутіні  на  мить,  перш  ніж  вийти  на

осоння.  Елві  задивилася,  як  та  жінка  йде:  ледь  зависоко

піднесена  голова,  плечі  трохи  задалеко  відведені  назад. 

Найпевніше  свідчення  страху  —  це  спроба  його  відкинути. 

Колись Перша Висадка належала тій жінці…

Елві  зайшла  до  магазину,  сподіваючись  застати  Голдена  за

традиційним  його  столом.  Кімната  плавала  в  сутіні,  й  вона

завмерла на мить, поки очі пристосуються щось бачити. Але там

сидів  не  Голден,  а  той,  інший  чоловік,  Еймос  Бертон:  він  їв

брунатну  локшину,  що  пахла  сурогатним  горохом  і  кері.  В

дальньому  кутку  сиділа  з  кимсь  у  кабіні  Лусія  Мертон.  Коли

лікарка помітила її погляд, Елві вже відвернулася. 

Коли вона підійшла ближче, Еймос підвів на неї погляд. 

— Я гадала, що капітан Голден… Хотіла поговорити з ним. Про

ті артефакти… в пустелі? 

— Щось із тим сталось? 

— Та я маю деякі теорії щодо того і гадала, це могло б стати… в

знадобі.  «О  милий  Боже!  —  подумала  вона.  —  Я  лепечу,  мов

школярка!» Та дякувати Еймосові, він нічого не завважив, а як і

завважив, то вміло удав, ніби й не. 

—  Капітан  пішов  підготувати  в’язня  до  перевезення,  —

повідомив Еймос. — Повернеться, десь як сонце сідатиме. 

— Гаразд, — мовила Елві. — Це добре. Чи не сказали б ви йому, що я його шукала? На момент його повернення я напевне буду в

своїй хатині. Там він зможе мене застати. 

— Я скажу йому. 

— Дякую. 

Заклавши  кулаки  в  кишені,  вона  крутнулася  йти  геть. 

Почувалася  приниженою,  не  мавши  цілковитої  певності,  чому

саме  так  має  бути.  Вона  просто  хотіла  поділитися  якимись

перспективними  думками  про  ті  артефакти  й  місцеві

екосистеми. І нічого не було в цьому недоречного чи там…

— Елві! 

Вона здригнулася. Обернулась до того кутка, до тієї кабіни, де

сиділа  Лусія  Мертон.  Там  у  кріслі  аж  викручувався  Фаєз, махаючи їй руками. Тоді вона глянула на вхідні двері, бажаючи

придумати  хоч  який-небудь  красивий  спосіб  вислизнути  на

вулицю. 

— Елві! Підійди, присядь! Випий з нами! 

—  Звісно,  —  мовила  вона  й  пішла  в  той  куток,  шкодуючи  за

кожен крок, що ступала. 

На обличчі лікарка Мертон була дуже бліда, під очима синіли

мішки.  Елві  подумала,  що  ця  жінка  або  захворіла,  або  просто

опечалена, переживає якесь горе. 

— Лусіє! — привіталась Елві. 

— Елві! 

— Сядь, сядь, сядь! — наполягав Фаєз. — Ти там стовбичиш, а я

почуваюся недоростком. Не люблю почуватися недоростком! 

Елві розтягла свої штани вшир і ковзнула у крісло біля Фаєза. 

Його  усмішка  була  пивна  й  забавна.  Лусія  дивилася  на  неї

вибачливим  поглядом.  «Ти  могла  б  сісти  біля  мене»,  —  мовби

промовляла вона. 

— А ми  тут  якраз  говорили  про  Фелсію,  —  сказав  Фаєз,  а  тоді

обернувся до Лусії. — Елві найрозумніша в нашій команді. Я це

серйозно!  Чи  відомо  вам,  що  саме  вона  написала  першу  путню

статтю  про  цитоплазмічну  компутацію?  Оце  ж вона  і  є.  Сидить

поруч нас. 

— Фелсія розповідала мені про вас, — сказала Лусія. — Дякую

вам, що дружите з моєю донькою. 

«А твій муж намагався убити мене, — подумала Елві. — Щоночі

ти ділила своє ліжко з чоловіком, який хотів моєї смерті». 

—  Та  прошу,  —  сказала  вона.  —  Фелсія  дуже  талановита

дівчина. 

— Це правда, — мовила Лусія. — І Бог свідок, як я намагалася

відговорити її, щоб не ставала лікарем. 

—  Ви  сподівалися,  що  вона  лишиться  тут?  —  запитала  Елві

дивно ламким і для неї самої голосом. 

— Ба ні, зовсім ні! — засміялась Лусія. — Те, що вона покидає

цю  планету,  це  єдина  добра  подія  за  весь  час,  відколи  ми

прибули сюди. Ото тільки що я потерпаю: чи не тому, що я цим

займаюсь,  і  їй  забажалося  це  робити?  Ліпше  було  б,  якби

знайшла вона свій власний шлях. 

—  Довга  дорога  до  Місяця,  —  сказав  Фаєз.  —  Тобто  я  хотів

сказати,  що  я  пройшов  п’ять  великих  курсів  науки,  поки

полюбив геогідравліку. А збирався стати броварем. Тільки уявіть

собі! 

—  Так!  —  в один  голос  вимовили  Елві  й Лусія.  Елві  мимоволі

усміхнулася. Лусія підвелась. 

— Маю піти забрати Яцека. 

—  З  ним  усе  гаразд?  —  спитала  Елві.  Рефлекторно.  Звичка, вироб лена етикетом. Запитання ще й не злетіло з її уст, як вона

побажала забрати його назад. Лікарка сумно усміхнулась. 

—  Десь  так,  як  того  можна  сподіватися,  —  мовила  вона.  —

Сьогодні його батько відлітає. 

«В’язнем  на  “Росинанті”»,  —  подумала  Елві,  але  не  сказала

нічого. 

— Ваші гроші хороші, але тут вони не гроші, — сказав Фаєз. —

Це за мною. 

— Дякую, докторе Саркісе. 

— Фаєзе. Звіть мене Фаєзом. Усі так мене звуть. 

Лусія  попрощалася  кивком  голови  і  вийшла  з  бару.  Фаєз

труснув головою і потягнувся, сягнувши правицею за плечі Елві. 

То вона пересіла чимдалі від нього. 

— Що в дідька ти тут робиш? — запитала вона. 

— Що роблю я? Ти вважаєш: питання в цьому? 

— Ти ж знаєш, що її чоловік…

—  Анічогісінько  я  не  знаю,  Елві.  Як  і  ти.  Я  багатий  на  всякі

інтерпретації, але вбогий даними, геть як і ти сама. 

— Ти вважаєш… гадаєш, це не…

—  Я  гадаю,  що  той  будинок  був  повен  терористів,  а  Мертрі

умертвив  їх,  чим  порятував  нас.  Однак  це  ж  тільки  те,  що  я

 гадаю.  А  ще  я  думаю,  що  чим  краще  місцеві  знатимуть  і

любитимуть  мене,  тим  менша  ймовірність  того,  що  з  мене

здеруть  скальп  під  час  наступного  повстання.  І…  і  що  є

цивілізація, якщо це не люди, які розмовляють одне з одним за

келихом проклятого Богом пива? — виголосив Фаєз та й схилив

голову собі на плече. — Чи ж не  правда моя? 

— Як довбане А, — відповів йому Еймос. — Оце ж воно і є, хоч

би що ти там варнякав. 

— Слушно, — визнав Фаєз. 

— А ось тобі й Бе: ти нализався. 

—  Та  п’ю-п’ю,  і  вже  й  не  годиночку,  —  і  це  визнав  Фаєз.  —

Випив по келишку чи  не  з  третиною населення цього дупла чи

то дупи цієї. І ось що я хотів би знати: де всіх вас дідьки носять, поки я тут миротворством займаюсь? 

На  якусь  мить  і вона розгледіла  його  страх.  Його  видавав  кут

нахилу  Фаєзової  щелепи  й  те,  як  він  косує  приплющеними

очима ліворуч, уникаючи її погляду. Невже це той самий Фаєз, що  міг  сміятися  з  усього,  хай  там  якого  трагічного? 

Переляканий мало не до безумства. Та й як тут не перелякатися? 

Закинуті за мільярди кліків від рідної  домівки  на  планету,  якої

вони не розуміють, закинуті у війну, що вже перенищила стільки

люду з обох боків… І як воно химерно, але й очевидно, що саме

перемога  їхньої  сторони  —  над  без іменними,  безликими

вбивцями, ідентифікованими як такі й убитими чи ув’язненими

— що саме вона викликала цю паніку! 

Отже, Фаєз чекав. Чекав на наступну ескалацію. Що загубиться

й другий  черевик.  Він  хапався  за  що  завгодно,  вишукуючи  або

якийсь  контроль,  або  надію  на  щось  таке  —  претензію  на

існування.  Елві  це  збагнула,  бо  й  сама  переживала  те  саме,  і

тільки  не  усвідомлювала  цього,  поки  не  побачила  в  комусь

іншому. 

Він  насупився  на  стільницю,  а  тоді  погляд  його  поволі

поплинув догори, аби стрітися з її очима. 

— А ти що тут робиш? 

— Як сам бачиш: сиджу з тобою, — відказала. 

«Дожидаю втрати й другого черевика». 

Розділ двадцять перший. Басія

Басія стояв на краю посадкової зони, а змокрілі від його поту

сталеві кайданки розтирали шкіру на його зап’ястях. Мертрі

наполіг, щоб, поки Басія не опиниться поза межами планети, на

нього  були  надягнуті  отакі  запобіжні  засоби,  хоча  ключі  від

кайданок передав Еймосові, а той здоровило запевнив Басію, що

його розкують, хай-но «Росинант» підніметься у повітря. Тож це

стало  ще  однією,  чи  й  останньою,  демонстрацією  громадянам

Ілуса  того,  що  Мертрі  може  накидати  їм  свою  волю,  а  отже,  й

залюбки  вдаватиметься  до  цього.  Джим  Голден  усе  ще

силкувався грати роль миротворця, то й пристав на накладення

на в’язня стримувальних засобів — в обмін на відпущення Басії

під  капітанів  контроль,  без  будь-яких  подальших  погроз  чи

звинувачень. А Басія розумів, чому всі роблять те, що роблять. 

Одначе приниження від того не ставало меншим. 

Лусія  з  Яцеком  стояли  поруч  нього,  чекаючи,  поки

приземлиться  «Росинант».  Яцек  стояв,  спиною  притиснувшись

до  батькового  живота,  а  скуті  Басіїні  руки  лежали  на  синових

плечах. Рука його дружини, тримаючи його руку, також лежала

на плечах Яцека. Усі троє торкалися одне одного. Він намагався

наснажитися  цим.  Силкувався  закарбувати  в  пам’яті  відчуття, що дружина з сином перебувають поруч. Але душею передчував

жахливе:  що  це  ж  востаннє  Лусія  торкається  його  руки.  А  ще

переживав і полегшення й печаль від того, що вже пішла від них

Фелсія. І як  погано,  що  син,  надто  малий  ще,  аби  збагнути,  що

все це означає, мусить бачити його закутого в кайдани! Він би не

витримав, щоб його дочка, розумниця й красуня, уздріла його в

такому вигляді…

Всі інші мешканці містечка — чоловіки й жінки, поруч яких він

жив, ділячи з ними і повітря, й воду, і печаль, і лють, — уникли

цього спектаклю його вивезення геть, от ніби його провина була

якоюсь  такою  хворобою,  що  й  вони  могли  б  нею  заразитися. 

Став для них чужим чужаницею. Чи не ліпше  було  б,  аби  вони

звинуватили його? 

«Я хотів тільки волі для себе. Тільки й хотів, щоб моя  родина

була зі мною, а не втратити ще одне дитя, віддавши їм». Він був

просто приголомшений — аж серце йому боліло від того, що, як

з’ясувалося, це ж він забагато просив у Всесвіту. 

Еймос,  номінальний  його  конвоїр,  стояв  на  шанобливій

відстані від їх трьох, згорнувши руки на грудях і задивившись на

небо.  Даючи  родині  простір,  щоб  попрощалися.  Голден  стояв

біля  Мертрі  й  Керол  —  владний  тріумвірат  на  Ілусі.  Вони  не

дивились  одне  на  одного.  Голден  і  Керол  були  там  лише  для

того, щоб прикрити справжній стан речей: що, власне, один лиш

Мертрі є тут реальна  влада,  а вони —  тільки  статисти  при  його

одноосібному  ухваленні  рішень.  А  Басіїне  життя  було  тільки

розмінною монетою в їхніх політичних іграх. Більш нічим. 

—  Ще  парочку  хвилин,  шефе!  —  сказав  Еймос.  А  за  мить  і

загриміло-загуркотіло  з  великої  висоти.  «Росинант»,  швидше

звуку  пронизуючи  атмосферу,  спускався  на  них,  мов  ангел

Страшного суду. 

От мов діялося щось нереальне. 

— Я щасливий, що цієї хвилини ви двоє тут зі мною, — сказав

він Лусії. І це була щира правда. 

— Знайди спосіб, щоб вернутися до нас! — мовила вона. 

— Не знаю, чим я можу тут зарадити. 

—  Зна-йди  спо-сіб!  —  повторила  вона,  наголошуючи  кожен

склад  цих  двох  слів.  —  Зроби  це,  Басіє.  Не  дай  мені  постаріти

самій у цьому світі. 

Якась  мов  грудомаха  застрягла  Басії  в  горлянці,  болісно

стиснувся йому шлунок. 

— Якщо тобі треба буде знайти когось…

— Я вже знайшла когось, — урвала його Лусія. — А зараз тому

комусь треба знайти спосіб, як повернутися назад, до мене. 

Басія більше й не зважився покластися на свій язик. Боявся: як

розтулить рота — заридає. Не хотів, щоб це побачив Мертрі. Тож

він  лиш  обійняв  своїми  закутими  руками  Лусію  і  так  стис,  що

обом їм віддих забило. 

—  Вернись!  —  шепнула  вона  йому  востаннє.  Бо  все,  що  вона

могла б сказати ще, потонуло б у ревищі посадки «Росинанта». 

Налетіла  стіна  пилюги,  жалячи  Басіїну  шию.  Лусія  притислася

обличчям до його грудей, а Яцек обхопив його спину. 

— Пора! — крикнув йому Еймос. 

Басія  випустив  Лусію  зі  своїх  обіймів,  востаннє  пригорнув

свого  хлопчика  до  грудей  —  чи  не  востаннє  в  житті?  —  й

відвернувся від них обох, аби піднятися на борт своєї в’язниці. 

—  Ласкаво  просимо  на  борт,  пане  Мертоне!  —  сказала  йому

висока,  гарна  жінка,  коли  відчинилися  двері  внутрішнього

шлюзу.  На  ній  був  простий  сіро-чорний  спортивний  костюм,  а

над  нагрудною  кишенькою  вишите  було  ім’я  Наґата.  Наомі

Наґата,  старша  помічниця  капітана  «Росинанта».  Її  довгі  чорні

коси  були  стягнуті  в  «конячий  хвіст».  Таку  зачіску  носила  й

Фелсія,  ще  як  підлітком  була.  Але  для  Наомі  то  був  радше

функціональний, а не естетичний вибір. Була вона без зброї, то

Басії стало трохи легше на душі. 

Він подав їй ключа від своїх кайданок, і вона їх повідмикала. 

— Будь ласка, звіть мене Басією! — попросив він, коли вона це

робила.  —  Я  простий  зварник.  Ніхто  й  ніколи  не  звав  мене

«містером Мертоном». 

—  Зварник?  —  перепитала  Наомі.  Це  слово  не  прозвучало  як

комплімент в її устах. Вона зняла кайданки з його рук, скрутила

їх у клубок і поклала до шафки. Дисципліна на борту космічного

корабля,  де  будь-який  незакріплений  предмет  міг  під  час

маневрів  стати  гарматнем.  —  Вічно  на  нашій  шиї  висить  цілий

список ремонтних робіт! 

Приміщення, де вони стояли, з вигляду було мов якась комора, покладена  на  бік.  Шафки  за  шафками,  і всі  лежали,  розміщені

паралельно, а не вертикально, до планетної поверхні, і в кожній

стінці видніло по лючку, а через підлогу тяглося щось мов така

собі драбина. Наомі постукала по панелі однієї стінки й сказала:

— Ми прив’яжемося тут, Алексе, а ти хутко підніми нас із цієї

кулі порохняної, поки мені колінця не попухли! 

Їй  відгукнувся  безтілесний  голос  із  гугнявим  призвуком

марсіянської Долини Маринера:

—  Гарá,  босячко!  Тридцять  клаців  —  і  підскок,  то  ви

прив’яжіться. 

Наомі  потягла  за  ремінь,  що  лежав  на  підлозі,  —  й

розгорнулося щось мов сидіння. Воно було так сконструйоване, щоб людина мусила лягти на підлогу й то тільки  на  спину,  аби

сідниці  опинились  на  сидінні.  Разом  із  ним  розгорнулося  й

чимало  всякого  реміняччя.  Вона  показала  Басії  на  ще  один

ремінь на підлозі й сказала:

— Краще буде, якщо й ви прив’яжетесь отут. Злет за тридцять

секунд. 

Басія  видобув  і  собі  сидіння  й  незграбно  влігся  на  підлогу,  а

тоді  витягнув  ще  й  купу  ремінців.  Наомі  допомогла  йому

примоцюватись. 

Тут  той  самий  марсіянський  голос  почав  відлік  від  п’яти,  й

підлога  накренилась,  бо  корабель  злітав.  Почався  якийсь

спантеличливий крутіж, і підлога стала стіною за плечима Басії, а  сам  він  опинився  у  сидячому  положенні  на  тій  подушці,  яку

допіру  собі  витягнув.  І  подякував  він  своїм  ременям,  що

утримали його на місці. 

Тоді  десь  у  днищі  корабля  заревів  якийсь  велет,  і  невидима

рука вдавила Басію в його сидіння. 

— Вибачте! — мовила Наомі дивно зміненим тремким голосом: того трему надало їй гуркотіння корабля. — Наш Алекс — пілот

із  давнім  бойовим  стажем,  і  літає  він  тільки  на  повній

швидкості. 

Як  і  щоразу,  коли  доводилося  злітати  вгору  з  гравітаційного

колодязя, Басія зчудувався, що все відбулося так швидко. Лише

кілька  хвилин  чавлячого  тяжіння  та  ревища  двигунів  —  і  вже, майже  без  переходу,  ти  опинився  посеред  тиші,  а  реміняччя

тримає тебе, щоб не заплив бозна-куди. 

—  От  і  все!  —  оголосила  Наомі,  почавши  розщібатися.  —  Ще

можуть  статися  кілька  поштовхів,  коли  Алекс  маневруватиме, щоб вивести нас на потрібну йому орбіту, але оті жовті вогники

на  стіні  поморгають  нам  за  п’ятнадцять  секунд  до  будь-якого

ривка, й тоді хапайся за ремінь і тримайся! 

— А хто я тут: в’язень? — запитав Басія. 

— Що-що? 

—  Я  просто  хочу  знати,  як  воно  тут  спрацьовує.  Чи  мене

обмежено  якоюсь  моєю  кімнаткою?  Чи  є  тут  камера  для

арештанта абощо? 

Наомі  поплавала  якусь  мить,  витріщаючись  на  нього  та

морщачи  лоба,  от  наче  була  щиро  спантеличена  цим  його

запитанням. 

— А що, ви — поганий хлоп? 

— Поганий хлоп? 

—  Чи  ви  збираєтеся  завдати  комусь  шкоди  на  цьому  кораблі? 

Понищити нашу власність? Красти якісь речі? 

— Аж ніяк не збираюсь, — запевнив Басія. 

—  Бо  я  чула  таке,  ніби  ви  відвернулися  від  своїх  друзів,  аби

врятувати життя нашому капітанові. 

На  мить  Басія  відчув  щось  мов  запаморочення,  а  тоді  —

гордість  чи  то  натяк  на  неї.  А  тоді  пригадав,  як  потрясло  його

падіння того важкого шатла, й мов знову пролунав Купів голос:

«Ми  всі  пам’ятаємо,  хто  гахнув  по  тій  кнопці!»  І  похитав

головою. 

«Ви — поганий хлоп?»

Наомі  Наґата  чекала,  щоб  він  заговорив,  щось  пояснив,  а  в

нього не знаходилося слів і для всієї його вини, й для ганьби, й

для  гніву  та  скорботи.  То  за  хвилину  вона  підняла  зціпленого

кулака  вгору  —  фізичний  синонім  у  поясан  кивка  згоди.  Він

відповів тим, що підніс свого кулака догори. 

— Будьте як удома. — Вона показала на люк, що був праворуч

від  нього.  —  Там  ніс  корабля.  Туди  —  палуби  залоги  й  камбуз. 

Камбуз відчинений повсякчас. Маємо й приготовану спеціально

для вас кабіну, вона крихітна, але тільки ваша. Якщо йтимете до

носа  й  наскочите  на  машинну  залу,  то  це  вже  ви  задалеко

забрели. З міркувань безпеки не потикайтесь до машинної зали

чи до техніки взагалі. 

— Добре, обіцяю. 

—  Не  обіцяйте,  а  просто  не  ходіть  туди  і  край.  Протилежний

шлях,  —  вона  показала  ліворуч  від  нього,  —  приведе  вас  до

палуби оперативного відділу. Якщо забажаєте — можете сходити

туди,  але  не  чіпайте  там  нічого,  якщо  тільки  ми  не  попросимо

вас. 

— Гаразд. 

— Зараз я йду туди. Запрошую і вас прогулятися. 

— Добре. 

На якусь мить Наомі задивилася на нього, й вираз на її обличчі

був незбагненний. 

— А знаєте, ви не перший такий у нас. 

— Не перший? 

— Не перший транспортований в’язень, — пояснила Наомі. —

У Джима пунктик стосовно справедливих судів. Це означає, що

ми  час  від  часу  беремо  когось  на  борт,  аби  приставити  до  суду, навіть  якщо  краще  б  його  випхнути  в  люк,  а  записи  про  нього

щоб загадково зникли. 

Басія не втримався і таки зиркнув нервово на дверцята люка. 

— Гаразд. 

— А ще,  —  провадила  вона,  —  ви  перший,  на  моїй  пам’яті,  за

кого він особливо просив, щоб я ставилася до нього чемно. 

— Він справді просив? 

— Він у боргу перед вами. Та й я також, — мовила Наомі, а тоді

рухом «Ви перший!» — показала на трап, що вів до люка в стелі. 

Басія  підтягнувся  до  люка,  й  ляда  заскиглила,  відчиняючись. 

Наомі  підтяглася  слідом  за  ним.  —  Тож  ви  можете

розпружитись. Але оця ваша гримаса переляканої миші в пастці

ще доведе мене до відчаю. 

— Окей. 

— І все ще те саме! 

Палуба над зоною комор і люків була чималим приміщенням, де  було  повно  крісел  на  шарнірах,  умонтованих  у стіни  екранів

та пультів управління. Примоцьований до одного з крісел сидів

темношкірий  чоловік  із  поріділою  чорнявою  чуприною  і

типовим  для  людей  середнього  віку  пивним  животом.  Коли

вони запливли до зали, він обернувся до них. 

— Усе гаразд? — запитав він Наомі. То він був джерелом голосу

Долини Маринера. 

—  Начебто,  —  сказала  Наомі  й,  штовхнувши  Басію  в

найближче  крісло,  прив’язала  його  ременями  безпеки.  А  він

дозволяв, щоб це робилося, почуваючись, мов мале дитя, з яким

носиться-возиться  його  мама.  —  Не  мала  й  хвилини,  щоб

побачитися з Джимом. Він хотів, щоб я забрала цього чоловіка з

поверхні якомога швидше. 

— Ну, та й мені не кортіло длятися там довше. 

—  Авжеж.  Ці  ще  гравітаційні  колодязі!  —  аж  здригнулася

Наомі. — Не уявляю, як люди витримують там, на дні. 

— А я більше думав про всіх отих жуків, що там оживають. Від

моменту  останньої  перевірки  я  зафіксував  іще  п’ять

енергетичних сплесків. 

— Я намагалася не думати про них. 

— Ти мала б забрати й Голдена з Еймосом, — дорікнув Алекс. —

Та й усіх інших, хто ще не всі клепки посіяв. 

—  Ти  стеж  за  подіями.  Хай-но  вискочить  щось  недалечко  від

них, вони повинні дізнатися про це негайно! 

Щойно  Наомі  ув’язала  Басію  в  його  кріслі,  так  хутенько  й

фуркнула  до  іншого  крісла  і  сама  в  нім  примоцювалася.  І  ну

викликати  різні  екрани  та  виклацувати  на  клавіатурах  так

швидко, що Басія не встигав за нею очима, й, отак-о працюючи, знай перемовлялася з тим марсіянином. 

—  Алексе!  —  звернулася  вона.  —  Познайомся  зі  зварником

Басією Мертоном. 

—  Зі  зварником?  —  Алекс  звів  брови  догори  й заусміхався.  —

Ми  ж  бо  тут,  поки  Еймос  канікулює  на  тій  поверхні,  нажили

довжелезний список усяких лайняних робіт. 

Басія тільки розтулив рота,  щоб  щось  і собі  сказати,  як  Наомі

звернулася вже й до нього:

— Басіє! Познайомтеся з Алексом Камальом, нашим пілотом і

найгіршим у всій Сонячній системі вакуумним зварником! 

— Привіт! — мовив Басія. 

— І вам від мене привіт, — відповів Алекс, а тоді обернувся до

Наомі:  —  Слухай,  поки  з  голови  не  вилетіло:  ти  таки  слушні

мала підозри щодо того їхнього шатла! 

—  Справді?  —  Наомі  відштовхнулася  від  свого  крісла  й

підпливла глянути на той екран, що ближче до Алекса. А той за

кілька  секунд  перелопатив  хтозна-скільки  чогось  такого,  мов

відеокадри. 

— Бачиш он там? — зупинився Алекс на потрібній картинці. —

Ось  вони  від’єднують  його  й  припарковують  за  кілька  сотень

метрів від «Ізраеля», а тоді посилають туди інженерну команду. 

Години  дві  ті  побули  там  усередині,  а  тоді  й  повернулись  на

«Ізраель». І відтоді він усе стирчить на тій самій орбіті. 

—  А  в  ролі  «човника»  використовують,  туди-сюди,  іншого

шатла! — сказала Наомі, перекинувши те відео на інший екран і

гортаючи його. — Так я й думала! 

—  Розумниця!  —  похвалив  її  Алекс.  —  Як  скажеш:  хай

телескопи це записують чи націлити їх на тих жуків? 

—  Хай  на  шатла,  —  відповіла  Наомі,  ще  кілька  секунд

погортавши відеозапис. 

Басія  усвідомлював:  його  запрошено  сидіти  з  ними.  І

скидалося  на  те,  що  вони  розмовляють  про  моніторення  того

кехівського  корабля,  тож  розмова  ця  була  не  про  якісь  там

особисті секрети. Але все одно почувався він ніби трохи зайвим

біля  цих  двох  людей.  От  мов  підслуховує  він  якусь  приватну

бесіду.  Ці  два  члени  залоги  «Росинанта»  перемовлялися  такою

собі  зручною  розмовною  ніби  стенографією.  Мов  двоє  членів

однієї родини розмовляють про якісь їхні домашні справи. А ще

ті  тривожні  думки,  що  тільки  вони  троє  є  на  цьому  кораблі,  а

більш  нікого  тут  немає.  А  корабель  такий  великий.  І  такий

порожній! Не хотілося Басії усамітнюватися в моторошній тиші

незнайомого корабля, але й залишатися тут наче не годилося б…

Басія прокашлявся. 

— Чи не повинен я піти до своєї кабіни? 

— А ви туди хочете? — запитанням відповіла на його запитання

Наомі, не обертаючись до нього. — Там нíчого робити. Немає ж

там навіть свого відеодисплея. Всі добрі кабіни розібрав екіпаж. 

—  Звідти,  де  ви  сидите,  ви  можете  з’єднатися  з  корабельною

книгозбірнею,  —  сказав  Алекс,  показуючи  на  ближчий  до  Басії

екран. — Якщо вам нудно. 

—  Та  я  переляканий,  мов  останній  страхопуд!  —  мимоволі

вихопилося в нього. 

Алекс  і  Наомі  дружно  обернулися  до  Басії.  На  обличчі

марсіянина була написана сама доброта. Він сказав:

— Авжеж, я вас розумію. Але нічого лихого вас тут не спіткає. 

Будьте  як  у  себе  вдома  —  якщо  тільки  не  скаже  капітан,  щоб

було інакше. Якщо ж ви хочете побути на самоті, ми можемо…

— Та ні! — потряс Басія головою. — Ні! Але ви так розмовляєте

одне з одним, от ніби мене тут зовсім немає, то я й подумав…

І стенув плечима. 

— Вибачте! — сказала Наомі. — Ми з Алексом тут разом уже не

рік, не два, то нашвидку вже ніби чи не все й переговорили… На

мою  думку,  «Ізраель»  озброїв  одного  зі  своїх  шатлів.  Ми

моніторимо їхній корабель, і та їхня метушня коло одного з їхніх

шатлів  викликала  у  нас  підозру.  Гадаю,  вони  зробили  з  того

шатла бомбу! 

— Навіщо ж їм це робити? 

—  А  це  тому,  —  відповів  Алекс,  —  що  той  їхній  корабель  є

науковий  і  беззбройний,  а  втрапили  вони,  як  їм  видається,  в

щось ніби воєнну зону. І того  шатла  вони  можуть  використати, щоб  завдати  удару  по  іншому  кораблю,  немов  керованим

снарядом… або кинути його, мов бомбу, щоб знищити колонію. 

— Вони що, хочуть напасти на вас? — запитав Басія. «Навіщо ж

їм це робити? Хіба “Росинант” із його залогою перебуває тут не

для того, щоб усунути конфлікт?»

—  Навряд  чи,  —  мовила  Наомі.  —  Ймовірніш  ціляться  в

«Барбапікколу», якщо та здумає утекти з орбіти. 

— Атож! — засміявся Алекс. — Хай «Ізраель» вискалить на нас

зуби, то це стане найкоротшим собачим боєм в історії. 

—  А  Перша  Висадка?  Вони  можуть  стерти  колонію  з  лиця

планети? — сказав Басія. — А колоністи ж того не знають! Треба

застерегти їх. Моя родина все ще там. 

—  Повірте  мені,  —  мовила  Наомі,  —  що  такого  не  трапиться. 

Тепер,  коли  ми  переконалися,  що  вони  роблять,  ми  очей  не

зводитимемо з того шатла. Якщо він зрушить з орбіти, ми його

зупинимо! 

— То, може, скажи це босові, — підказав Алекс. 

— Так! 

Наомі ще кілька разів переглянула відео, а тоді й вимкнула. 

Алекс  порозщібав  свої  ремінці  й  відштовхнувся  у  напрямі

трапа. 

—  Або…  ось  я просто  зараз  і зіб’ю  те  лайно  з орбіти!  Вже  ж  я

маю вирахувані координати того шатла, то як смальну з носової

гармати — розлетиться його клятий реактор на друзки! 

Але Наомі зупинила його помахом руки. 

—  Ні!  Хай  я  хоч  разок  придумаю  якесь  таке  рішення,  щоб

нічого не розтрощувати на друзки. 

— То й придумай! — здвигнув Алекс плечима. 

Наомі  хвилинку  поплавала  спокійно  у повітрі, а  тоді,  начебто

ді йшовши  якогось  рішення,  увімкнула  панель  комунікації.  За

кілька секунд почувся знайомий голос:

— Голден слухає. 

—  Джиме!  Тут  я  маю  одну  проблему,  і  вже  й  придумала

вирішення її, але хочу це узгодити з тобою. 

— Мені до вподоби, що є якесь вирішення, — відповів Голден. 

Басія відчув усмішку в його голосі. 

— Два вирішення! — вигукнув Алекс. — Бо й я одне маю. 

— Ми стежили за «Ізраелем», як ти й просив, — почала Наомі. 

—  І  ми  з  Алексом  дійшли  спільної  думки,  що  існує  висока

ймовірність  того,  що  вони  озброїли  один  із  двох  своїх  легких

шатлів. Тримають його на малій потужності й на орбіті близько

п’ятисот метрів від великого корабля. Гадаю, це в них така зброя

останнього  засобу,  щоб  зупинити  «Барбу»,  якщо  та  спробує

втекти, однак це не означає, ніби вони не скинуть цієї бомби на

колонію, хоч яким неймовірним це здається. 

—  Ти  ж  не  здибалася  з  цим  типом  —  Мертрі,  що  керує

кехівською безпекою, — сказав їй на те Голден, — а то б тобі таке

здалося  ще  й  яким  імовірним!  То  як  нам  найкраще  на  це

зреагувати? 

—  Ми  забираємо  геть  усіх  із  планети,  повертаємося  додому  й

протягом  кількох  десятиліть  робимо  тут  самі  лише  безпілотні

дослідження,  перш  ніж  навіть  подумати  про  повернення  сюди

людей, — відповіла Наомі. 

— Згоден, — мовив Голден. — Але що ми зробимо тим часом? 

— Я так розумію, що ти хочеш, аби ми вжили якихось заходів. 

Алекс виступає за те, щоб розбити ту бомбу вщент пострілом із

носової  гармати,  однак  мені  це  видається  надто  очевидною

ескалацією. Тобто стріляти такими гарматнями, що пролітали б

повз «Ізраель». 

—  Тут  ескалація  сама  собою  розвивається,  аж  гай  шумить,  —

сказав Голден. — Але потримаймо цей варіант поки що на столі. 

Що ще? 

Наомі  прихилилася  ближче  до  комунікаційної  панелі  й

заговорила  тихіше,  от  ніби  та консоль  була  самим  Голденом,  а

вона мала передати йому якісь іще гірші вісті. 

—  Я  беру  ранця  для  забортових  робіт,  підлітаю  до  шатла  і

вварюю  автоматичного  вимикача  у  привід  шатла.  Поки  вони

просто  перевірятимуть  функціонування  системи,  воно  їм

показуватиме  нормальну  дію,  та  якщо  вони  спробують

запустити  того  човника,  я  зможу  знищити  його  дистанційно. 

Жодних вибухів — просто мертвий шатл. 

— Це видається ризикованим, — сказав Голден. 

— Невже це буде більший ризик, ніж розстріляти його реактор

із гармати? 

— Та ні, не більший. 

— Більший, ніж лишити підвішену там бомбу? 

— Ох, сто чортів, ні! Гаразд, Наомі, це вже ти сама вибирай. Чи

так, чи інак, а я хочу скинути оту загрозу за борт. Тут, долі, й так

того лайна по саму зав’язку. 

Наомі усміхнулася комунікаційній панелі. 

— Вирішено: знищимо один шатл! 

І  зітхнула,  вимикаючи  зв’язок.  Басія  похмуро  зиркнув  на  неї, тоді на Алекса. 

— А чому? 

— Чому що? — весело перепитала Наомі. 

— Чому ви повинні відкрито виступити проти КЕХ? Чи ви вже

не  вважаєтеся  нейтральними?  Посередниками?  Навіщо

вдаватися хоч би до якої дії, коли можна постояти збоку? 

За  її  усмішкою  крилася  глибина  й  складність  думки.  Басії

видалося, ніби в його запитанні вона вловила щось глибше, ніж

він мав на увазі. 

— Коли твій вибір — стояти поруч і просто дивитись, як люди

убивають одне одного, це теж є дія, — сказала вона. — А ми тут

таким не займаємось. 

Розділ двадцять другий. Гевлок

Гевлокова система фільтрувала випуски новин від Сонця — а

вираз  «від  Сонця»  досі  навіював  моторошні  думки  —  і  все

через  чотири  теми:  Нова  Земля,  Джеймс  Голден,  контрактна

сек’юриті  та  європейська  футбольна  ліга.  Прив’язавшись  у

своєму  офісі  до  своєї  аварійної  кушетки,  він  гортав  заголовки

свіжих  новин:  ЗМІНИ,  ВНЕСЕНІ  ДО  ПРАВИЛ  ПОДАЧІ  ГРАФІКА

КОМПЕНСАЦІЙНИХ  ВИПЛАТ;  БАЛАНС  ЗМІЩУЄТЬСЯ  ДО  КОНТРАКТНОЇ

СЕК’ЮРИТІ,  БАЗОВАНОЇ  НА  ЗЕМЛІ;  ЗОРЯНИЙ  РАВЛ  ПРОТЕСТУЄ.  Це  видалив. 

ТЯГАР  ЗЕМЛЯНИНА:  П’ЯТДЕСЯТ  СЛАВЕТНИХ  ЗЕМЛЯН,  ЩО  ПЕРЕМЕТНУЛИСЯ

НА БІК ОПА. Голден у цьому списку був № 41. Гевлок і це видалив. 

ЛОС  БЛАНКОС  ПЕРЕГРАЛИ  БАВАРІЮ:  1  —  0.  Гевлок  звів  брови  догори  й

заніс  це  до  ролика  заголовків  у  своїй  черзі  на  перегляд.  ЩЕ

БІЛЬШЕ  НАСИЛЬСТВА  НА  НОВІЙ  ЗЕМЛІ.  РЕАКЦІЯ  ООН  ТА  ОПА.  МАРС

СОЛІДАРИЗУЄТЬСЯ З ОПА. 

Тут  Гевлоку  звело  живіт.  Цей  матеріал  надійшов  від  розвіду-вально-аналітичної  служби,  що  контактує  з урядами  всіх  трьох

найбільших держав. Він відкрив його. 

«Це  Наср  Максвелл  із  його  “Прогноз-аналітикою”,  і  цей

випуск,  заснований  на  праві  власності,  призначається  для

використання  самими  лише  передплатниками  та  партнерами

“Прогноз-аналітики”. 

Всяке 

інше 

його 

поширення 

є

порушенням  авторського  права  й  законів  ООН  про

інтелектуальну власність й улягатиме переслідуванню. 

Розвідувальні репортажі з ООН засвідчують, що насильство на

Новій  Землі  зазнало  останнім  часом  ескалації.  Сили  безпеки

“Королівської Енергетичної Хартії” викрили новий потенційний

напад  і,  щоб  запобігти  йому,  вбили  від  семи  до  шістнадцяти

місцевих  повстанців.  Реакція  ОПА  на  сам  цей  напад

замовчується,  але  сили  КЕХ  та ООН  оголосять  сьогодні  пообід, що на Нову Землю пошлють місію підкріплення. Перші натяки

тут  такі,  що  це  буде  акція  об’єднаних  сил,  із  залученням  і

корпоративних активів, і військового супроводу ООН. 

Представники  ОПА  не  відгукнулися  на  цей  план,  але  є

свідчення  стосовно  того,  що  вони  захочуть  скористатися

військовою  потугою  для  контролю  трафіку  через  станцію


Медіна.  Беручи  до  уваги  тактичні  обмеження  тієї  кільцевої

брами,  “Прогноз-аналітика”  припускає  здатність  обмеженої

мілітарної сили ОПА ефективно блокувати спільні зусилля ООН

і  КЕХ.  Джерела,  близькі  до  Марсіянського  конгресу, висловлюючись для “Прогноз-аналітики” за умови анонімності, припускають, що марсіянський уряд підтримає дії ОПА. 

Аналізом  припускається,  що  це  є  не  свідчення  довготривалої

дружби  між  ОПА  й  Марсом,  а  лише  тактичний  альянс,  мета

якого — не дозволити корпоративним структурам ООН та Землі-Місяця  міцнішою  ногою  утвердитися  в  цих  нових  світах. 

Зважаючи на довший час, потрібний, щоб зібрати ту оонівсько-кехівську  групу  та  перевезти  її  до  станції  Медіна,  ми

передбачаємо, що ситуація на Новій Землі розвиватиметься без

безпосереднього  фізичного  залучення  внутрісистемних  гравців

на  передбачуване  майбутнє,  а  те  більше  питання,  як

регулюватиметься  трафік  через  ті  ворота,  стане  джерелом

напруги  високого  рівня  й  можливих  воєнних  дій  у  наступні

місяці й роки». 

Гевлок  почухав  вухо.  Набутий  досвід  підказував  йому,  що

«Прогноз-аналітика» зазвичай видає свої передбачення за день

до чільних неприватних випусків новин. Це означало, що десь за

тридцять  годин  ті  випуски  вийдуть  переповнені  вістями  та

уривками  думок  про  самих  себе  людей,  що  ніколи  не  залітали

далі  Юпітеріанської  системи.  Хай  навіть  у  тих  випусках

зміняться  лише  бувальщини,  що  домонтарі  розповідають  про

себе, все одно від них може стати навіть гірше. Якщо поселенці

довідаються, що до них летить іще більше кехівських кораблів —

хай  навіть  роки  минуть,  поки  та  армада  сюди  прибуде,  —  від

цього  вони  можуть  стати  навіть  іще  відчайдушнішими.  Або  ота

новина, що Марс покохається з ОПА, може вселити в них думку, 

ніби їх підтримають «свої». Так чи інак, це не принесло б нічого

доброго. 

Гевлок  навіть  вимріяв  таке  бажання,  щоб  перекрити  всяке

спілкування з Кільцем — просто як такий собі спосіб затримати

в хаті драматичне сміття національної політики. Все й так було

тут  настільки  накручене,  що  краще  б  не  допускати  сюди  ще  й

професійних накручувачів від ООН. Принаймні хоча б не більше

їх тут ставало, ніж є вже наразі. Принаймні вони не зробили всю

ставку  на  того  посередника  від  ООН/ОПА,  якому  приверзлося, буцім  ця  планета  повна  чудовиськ,  і  він  ну  кричати  всім,  щоб

тікали  звідси  геть  і  шусть  під  ковдри.  Або  ж,  як  трохи

роздуматись,  то  воно,  може,  й  ліпше  було  б,  якби  всі

порозбігались. Була б усім хоч розвага якась. 

Тут закиркав його ручний термінал, і він натиснув на зв’язок. 

—  Здається,  ми  майже  готові,  —  доповів  головний  інженер

Кенен. 

—  Зараз  і  я  буду  там,  —  відповів  Гевлок,  звільняючись  від

кушеткового реміняччя. Відштовхнувся й поплинув до дверей, а

тоді піднявся нагору до люка. 

Ковзнув  на  складську  палубу,  де  невеличкий  рій  його  міліції

чекав  на  нього,  а  його  мозок  цим  разом  вирішив,  що  низка

шафок  —  це  низ,  а  двері  люка  —  то  верх.  Людські  мізки

потребували відповіді, хай навіть придумувалося щось таке, про

що  вони  достеменно  знали:  то  —  лайно  лайняне.  Добрий

десяток  людей  плавав  у  космічному  просторі.  Ще  тільки

дістаючи з шафки  свого  скафандра,  Гевлок  уже  й заговорив  до

них:

—  Радий  бачити  вас  сьогодні,  командо!  Отож  зараз  ми

попрактикуємось  імітувати  вторгнення.  Це  буде  щось  вельми

схоже на вчорашнє, але цим разом дорогу нам перекриє рій, що

спробує зупинити нас. 

Хтось  із  задніх  потряс  фарбівною  рушницею  і  запугукав. 

Товариство  довкола  нього  засміялось.  Гевлок  надягнув

скафандра  й  почав  «запечатуватись».  Але  на  хвилину  зостався

без шолома, аби вільно з усіма ще перемовитися. 

— Чи маємо поділ на команди? 

— Я беру на себе «Альфу» та «Бету», — сказав Кенен. — І я так

зміркував, що ви поведете «Гамму» в атаку. 

— Хай буде так, — відповів Гевлок. Поперекидав з руки в руку

свою  фарбну  рущницю,  щоб  мати  відчуття  її  маси.  —  Маєте

аварійний люк? 

— Ось! — відповів один із «Бети», крутнувшись, щоб показати

свого  ранця.  У  яскраво-жовтій  коробці  містилася  бульбашка

липучого,  з  одного  боку,  полімеру,  прикріпленого  до  другого

листа,  оснащеного  чимсь  подібним  до  сургуча  та  надувним

резервуарчиком  завбільшки  з  Гевлокового  великого  пальця. 

Коли  належним  чином  прикласти  це  до  корпусу  корабля,  то

мало б воно вигляд напівсферичного міхура й містило б десь до

двох атмосфер тиску чи навіть вісім — на десяту частку секунди. 

Насправді Гевлок не мав наміру дозволити інженерам урізатися

в корпус «Ізраеля», але він хотів мати певність, що все потрібне

буде  у  них  напохваті  —  для  того  моменту,  коли  вони  запалять

газові пальники. 

— Гаразд, — мовив він. — А зараз, перш ніж ми вийдемо туди, затямте: ми перебуваємо за бортом корабля, а наш шатл сидить

на планеті. Шанси того, що когось із вас занесе так далеко, де ми

не зможемо наздогнати бідолаху, не зведено до нуля! 

Жарти-перешепти  припинилися.  Гевлок  роззирнувся  по

приміщенню, 

поглядом 

законтактувавши 

з 

декількома

інженерами,  от  ніби  кого  він  побачить,  тому  вже  нічого  й  не

загрожуватиме. 

—  Усі  ці  костюми  оснащені  намагніченими  черевиками,  —

повчав  він.  —  Діють  вони  лише  за  кілька  сантиметрів  від

металевої поверхні, тож утримають вас на корпусі корабля, але

не притягнуть вас назад до нього. Для цього ви маєте грапнелі —

мотузки з кішками. Усі потренувалися з ними? 

Відповіддю стало тихе загальне «так». 

— Гаразд. Коли вас понесло не туди, знайте: мотузка з кішкою

пристане  до  будь-якої  металевої  поверхні  корпусу.  Вони  мають

власну рушійну силу, тож вас не смикне. І ні за яких обставин не

проходьте через позначені червоним зони — й не зупиняйтеся в

них.  То  є  сопла  маневрових  двигунів,  а  що  ми  не  збираємося

робити якісь ремонтні операції, то й не потикайтесь туди. Цього

ми не робимо — аби нікого більш не втратити. 

—  Якщо  ж  ви  опинитеся  там,  і  вам  стане  чи  парко,  чи  мов

повітря  забракне,  то  це  може  бути  напад  панічного  страху.  В

такому  разі  дайте  знати  мені  чи  головному,  й  ми  припинимо

вправу  та  заведемо  вас  досередини.  Якщо  ж  у  вас  виникне

пречудове  відчуття,  от  ніби  ви  самого  пана  Бога  за  бороду

посіпали,  то  це  у  вас  напад  ейфорії,  а  такі  атаки  навіть

небезпечніші за паніку. Хай вам і не хотітиметься признатися в

чомусь такому, але ви мусите це зробити. Гаразд? 

По  кімнаті  прокотилося  незграйне  «Сер!  Так,  сер!».  Гевлок

намагався пригадати, чого він іще їм не сказав. Не хотілося йому

принижувати їхню кебету, але ж не міг він попустити, щоб щось

не  заладилося.  Та  зрештою  він  здвигнув  плечима,  закріпив

свого шолома й дав наказ повправлятися у швидкості. 

— Команди «Альфа» й «Бета»! У люк! Маєте тридцять хвилин. 

Радіо в скафандрі мало три спеціалізовані для вправ програми. 

Одна була відкрита для тих, хто виходить назовні. Друга — лише

для  Гевлокової  команди,  а  остання,  третя,  була  для  зв’язку  з

Кененом. «Канал пац-і-клац», як називав цю програму головний

інженер. Гевлок повідкривав усі канали, але тільки й почув, що

жартики  своєї  групи.  Головний  і  його  люди  не  передавали

нічого. Ще десять хвилин — і Гевлок увімкнув «пац-і-клац». 

— Окей, — мовив він. — Ми виходимо. 

У навушнику затріскотіло: увімкнувся головний. 

— Не вклалися ми в тридцять хвилин. 

— Та знаю! — відповів Гевлок, і головний хихотнув. 

— Окей! Дякую за бадьор. Вік не забуду. 

Астрономія  ніколи  не  була  улюбленим  предметом  Гевлока,  а

живши по кораблях та станціях, він іще менше бачив справжніх

зірок,  ніж  у  своєму  дитинстві  на  Землі.  Зоряне  небо  довкола

Нової Землі було прекрасне, знайоме й незнайоме водночас. На

цьому небовиді не знайти було тих кількох сузір’їв, що він знав: Оріона,  Велику  Ведмедицю…  —  але  він  усе-таки  шукав  їх. 

Яскрава пляма галактичного диску все ще була частиною неба, а

місцеве  сонце  могло  зійти  за  рідне  світило.  Те  новоземлянське

кільце  крихітних  місяців  уловлювало  світло  свого  сонця,  але

через  низьке  альбедо  їх  можна  було  навіть  переплутати  з

зорями.  «Едвард  Ізраель»  рухався  приблизно  із  швидкістю

восьми  тисяч  кілометрів  за  хвилину.  Як  позірна  його

нерухомість приховувала швидкість, більшу в кілька порядків за

рушничний  постріл,  було  інтелектуальною  загадкою.  От  він, Гевлок,  відчував  нерухомість.  Стояв  собі  на  обшивці  корабля, утримуваний  магнітними  черевиками,  й  лиш  легесенько  туди-сюди  хилився,  мов  яка  водорослина  на  океанському  дні. 

Праворуч  від  нього  термінатор  Нової  Землі  ніби  повз  по

неосяжному її океану. А ще праворуч, на відстані пів кілометра, стояв  шатл,  такий,  з  виду,  малесенький  та  занехаяний  супроти

неозорої ночі. Його ударний загін стовбичив довкола нього: усі, витягнувши  шиї,  вражено  завмерли  перед  розлитою  довкола

масивною  порожнечею.  Гевлокові  було  мало  не  шкода

перемикати  свою  увагу  на  такі  начебто  незначущі  й  невиразно

інтимні потреби насильства. 

Перевірив,  для  певності,  чи  розмовляє  винятково  на  каналі

своєї групи. 

—  Усе  гаразд.  Їхня  цільова  зона  —  аварійний  вихід,  де,  в

носовій частині, міститься головна складська зона. Ми обходимо

довкола,  за  годинниковою  стрілкою.  За  десять  хвилин

потрапимо в затемнення. Якщо вигулькнемо поміж первинними

маневровими двигунами та бухтою ангару, то матимемо сонце за

нашою спиною. Тож рушаймо! 

Невеличкий  хор  збуджених  «так-сер!»  переконав  його:  їм  ця

ідея сподобалась. Вискочити з осоння й засипати ворога дощем

смерті.  Таки  досить  гарний  план.  Однак  успішному  його

виконанню  завадили  дві  речі:  невміле  їхнє  поводження  з

магнітними  черевиками  й  той  факт,  що  Кенен  приліпив

аварійний  люк  на  сто  метрів  далі,  ніж  того  сподівався  Гевлок. 

Яскравий момент минув, і сонце зайшло за Нову Землю, де воно

пробуде мало не двадцять хвилин. 

— Гаразд, — мовив Гевлок. — План Б. Усі вимикаємо ліхтарики

наших шоломів. 

— А як бути з індикаторами на наших зовнішніх батареях, сер? 

—  Доведеться  нам  сподіватися,  що  світяться  вони  досить

невиразно, щоб…

Тут  один  з  інженерів,  що  ліворуч  від  нього,  підняв  свою

фарбівну рушницю й націлив її на себе. Неначе іскра блиснула з

дула. 

— Що це ти в дідька робиш? — запитав Гевлок. 

—  Я  зміркував:  якщо  я  ляпну  трохи  фарби  на  вогник

індикатора,  то  зможу…  —  почав  той  чоловік,  але  вже  було

запізно щось виправити. Кененові люди укмітили той спалах із

рушничного  дула.  Гевлок  спробував  заховати  свій  загін  за

корпусом  корабля,  аби  можна  було  стріляти  понад  пласким

кораблевим  горизонтом,  але  вони  раз  у  раз  підводилися

глянути, чи влучили в кого. І хвилини не минуло, як останній з

його бійців доповів, що й він влучив у ворога, то Гевлок наказав

припинити цю вправу. Темне громаддя планети майже нависло

тепер  над  ними,  а  сонячне  світло  невиразним  кільцем

пробивалося крізь атмосферу. 

Аварійний люк був лише почасти прикріплений, а з тих кульок

фарби,  що  їх  випустила  його  команда,  три  заплямували  його. 

Влучання  отримали  двоє  зі  штурмової  групи  головного

інженера. Решта була в піднесеному настрої. Гевлок звелів своїй

команді  й  «пораненим»  із  лав  супротивника  очиститись,  і

заплямовані солдати почали перепаковувати аварійний люк. 

—  Добре  попрацювали!  —  сказав  Гевлок  по  каналу  «пац-і-клац». 

Кенен  тільки  щось  буркнув.  Його  руки  були  незграбно

схрещені на грудях, бо об’ємистий костюм супротивився тій позі. 

Гевлок насупився, але ніхто цього не завважив. 

— Щось сталося, головний? 

— Знаєте, — сказав головний інженер, — я не проти того, щоб

«Ізраель»  мав  власну  інженерну  залогу.  Я розумію,  що  у  нас  із

ними різні  мандати.  Але  ж  ми  працюємо  з  одним  і  тим  самим

обладнанням,  із  тими  самими  припасами,  і  вони  хоч  би  з

почуття  чемності  тримали  мене  в  курсі  справи,  посилаючи  в

космос власну команду. 

—  Гаразд,  —  мовив  Гевлок.  —  Ось  зайдемо  досередини,  і  я

поговорю з ними. Це щось таке, що часто трапляється? 

—  Та  воно  діється  ось  цієї  хвилини!  —  відповів  головний, показуючи рукою в пітьму. 

Гевлок не зразу й розгледів. Щось мерехтіло там, де нічого не

мало б світитися. Їхній озброєний шатл то освітлювався, то мов

пригасав. Газове зварювання, за п’ятсот метрів у темряві. Дивно

було йому відчути паніку в умовах нульової гравітації, коли кров

відринула від рук і ніг до тулуба. 

—  Маєте  ви  краще  збільшення  у  вашому  шоломі?  —  запитав

Гевлок. 

— Ага, — відповів головний. 

— То могли б ви роздивитися, хто то там? 

Головний  інженер  відхилився  назад.  Поверхня  його  шолома

блиснула на мить: запрацював ефект зуму. 

—  Червоний  скафандр.  Великий  ранець  на  спині. 

Розрахований на чималий шлях. І зварювальне спорядження. 

Гевлок процідив крізь зуби якусь лайку, а тоді перемкнувся на

канал зв’язку з усіма групами. 

—  Всі  зупиніться!  Маємо  проблему.  Хтось  там  порається  біля

шатла, і то не наша людина. 

Хвилину  всі  мовчали.  А  тоді  один  з  міліціонерів-любителів

спокійно-діловито запропонував:

— То гайда туди та й надаємо йому по сраці! 

Але саме цього й не хотілося Гевлоку. Якщо ворог озброєний, то він може вивести половину команди з ладу, перш ніж вони до

нього  наблизяться.  І  навіть  тоді  —  що  вони  мають?  Самі  лише

фарбівні  рушниці.  Ну,  а  яка  ж  альтернатива?  Дозволити

непрофесійній  міліції  затримати  отого  зуха-одинака,  що

вчепився в рукав «Ізраеля»? 

—  Окей,  —  мовив  Гевлок.  —  Ось  вам  план.  Ми  всі

синхронізуємося  з  корабельним  комп’ютером.  Хай  «Ізраель»

підрахує, на скільки шляху лишається у нас палива. І вимикаємо

магнітні підошви. 

Він  добув  із  кишені  свій  ручний  термінал,  перевів  його  в

режим роботи в умовах крайньої необхідності й послав кодоване

завдання.  Їхні  скафандри  мали  більш  ніж  достатній  запас

палива, аби на ньому долетіти до шатла й повернутися назад —

за умови, що ніхто не пропаде й не спробує зробити щось дуже

розумне. Над ними починала вже розсіюватися півтінь навколо

Нової  Землі  —  от-от  мало  знову  з’явитися  сонце.  Ще  один

невеличкий  світанок.  Комп’ютер  оголосив,  що  їхні  паливні

запаси вирахувані й готові. 

— Отже, — сказав Гевлок. — Там є погані хлопці. Скільки їх —

ми не знаємо. І невідомо,  як  вони  озброєні.  Тож  ми  спробуємо

налякати  їх  і  так  прогнати  геть.  Усі  тримайте  рушниці

напоготові.  Майте  загрозливий  вигляд,  але  в  жодному  разі   не

 стріляйте.  Якщо  вони  зрозуміють,  що  в  нас  несправжні

рушниці, то нам можуть бути непереливки. 

— Сер? — звернувся до нього хтось. — Ви ж не забули,  що  ми

вимащені фарбою як цілі, правда? 

Гевлок  не  встиг  відповісти,  як  запрацювали  їхні  двигунчики, виштовхуючи позад них стиснений газ, схожий на туман чи дим. 

І  всі  вони,  у  своїх  скафандрах,  разом  піднялися  в  ніч.  Чи  то

попадали.  Прискорення  штовхнуло  кров  у  Гевлокові  ноги,  а

костюм  їх  стис,  погнавши  кров  назад.  Це  ж  була  ще  далеко  не

повна  гравітація.  Навіть  не  третя  її  частина,  але  відчуття  було

куди більшої швидкості. Й куди більшої небезпеки. Тепер, коли

він  знав,  до  чого  придивлятися,  сумнівів  не  лишилося:  те

мерехтіння  означало,  що  там  працює  зварка.  Без  зупинок.  Тут

їхній  основний  політ  скінчився,  і  костюми  завертілись, починаючи  процес  гальмування.  Ця  абсолютна  синхронність

означала, що «Ізраель» і досі їх координує. 

Оце  вже  й  той  диверсант  угледів  їх.  Полум’я  зварки  погасло. 

Гевлок  перевірив,  де  його  рушниця:  ага,  затиснута  між

черевиків. Він потерпав, що ось зараз полетять «кулі» з фарбою, і молився, аби тільки не полетіли. 

Ні, пострілів не було. 

—  Спрацювало!  —  вигукнув  хтось  з  інженерів.  —  Той  педик

утікає! 

Так  воно  насправді  й  було.  Червоний  скафандр  на  корпусі

шатла.  Диверсант  із  чимсь  борюкався.  Зиркнув  на  Гевлока  з

його міліцією, що згори падали на нього, й відвернувся. Хоч би

хто то був, був він сам-один. Гальмування їхнє скінчилось. І вони

вже  майже  біля  шатла.  П’ятдесят  метрів.  Сорок.  Тридцять. 

Гевлок відкрив канал загальних комунікацій. 

— Увага, неідентифікований зварнику! Лишайтесь на місці! 

Червоний костюм випростався, з ранця-двигунчика вирвалося

полум’я.  Невідомий  кинувся  навтікача  під  кутом  дев’яносто

градусів, але не прямо геть від своїх переслідувачів, а пірнаючи в

напрямі  планети  й  якоїсь  нижчої  орбіти,  де  мав  бути  йому

порятунок. Відчуття полегшеності переповнило Гевлока. Хлопці

не  стріляли!  І  начебто,  як  свідчив  дистанційний  контроль, основні функції шатла лишилися незмінні. І детонація  йому  не

загрожувала.  Але  ж  Гевлокова  самопальна  міліція  наразі  не

могла  управляти  своїми  двигунчиками,  то  й  не  поженеться  за

диверсантом…

Але він їх недооцінив. 

Ось  перша  темна  нитка  потяглася  вгору  до  диверсанта…  але

промах! Одначе вся ж команда побачила цей постріл «кішкою» і

перейнялася  такою  ідеєю.  Ще  «кішок»  шість  полетіло,  силою

неперервного  поштовху  блакитно-помаранчевого  полум’я,  мов

невеличкі  гарматнí,  навздогін  за  зварником-утікачем.  І  одна

«кицька» таки вчепилася в нього. І ворог, і «кицькометальник»

одночасно  сіпнулися,  й  інженерів  скафандр  увімкнув  аварійну

тягу, аби зм’якшити ривок. Тепер, коли ворог опинився на гачку

й  рух  його  уповільнився,  в  нього  вчепилися  ще  дві  пазуристі. 

Небавом  уже  п’ятеро  «міліціонерів»  узяли  саботажника  на

гачок,  і  колективним  зусиллям  своїх  двигунчиків  утримували

ранцевого  двигунчика  червоного  скафандра.  Гевлок  анулював

контроль  «Ізраеля»  над  своїм  скафандром  і  пішов  у  піке  до

планети й того, кому судилося зараз стати його в’язнем. 

Тепер  червоний  скафандр  крутився-вихилявся,  намагаючись

перепалити  зварювальним  вогнем  канати  «кішок».  Гевлок

націлився в нього зі своєї рушниці, й ворог завмер. Він уже так

близько  підлетів,  що  міг  розгледіти  обличчя  за  забралом

шолома. 

Жінка-поясанка, 

темношкіра, 

темні 

кучері

поприлипали до спітнілого чола. Вираз обличчя — чиста досада. 

Він знову перемкнувся на загальний канал зв’язку. 

—  Агей!  —  гукнув  він.  —  Не  панікуй.  Мене  звати  Гевлок.  Я

виконую  обов’язки  голови  сек’юриті  «Едварда  Ізраеля»,  і зараз

ти повинна піти зі мною! 

Інтерлюдія. Дослідник

…воно 

вихоплюється 

вихоплюється 

вихоплюється

вихоплюється…

Сто тринадцять разів на секунду, воно вихоплюється, і речі, які

воно  знаходить,  не  є  знаком  того,  що  дозволить  йому

скінчитися,  але  вони  є  знаряддями,  а  воно  досліджує  їх,  не

усвідомлюючи, що воно їх досліджує. Неначе вода, що бездумно

знаходить собі шлях поміж камінчиків, воно вихоплюється. Що

воно може зрушити, те воно й зрушує, а що може відкрити, те й

відкриває.  Що  воно  може  закрити  —  закриває.  Якась  неозора

мережа, стародавня й відмерла, починає з’являтися, і воно сягає

в неї. Ті його частини, що здатні мислити, намагаються втямити

її сенс. Частини його снять про муміфіковане тіло, а його висхле

серце помпує пил по скам’янілих жилах. 

Не все відгукується, але воно вихоплюється, тисне,  рухається. 

І деякі речі рушають назад. Старі артефакти прокидаються або ж

ні.  Нікотрий  з  них  не  є  тим,  чого  воно  шукає.  І  жоден  ніколи

таким  не  стане.  Воно  експериментує  без  усвідомлення  своїх

експериментів, і починає формуватися якийсь ландшафт. Є воно

не  фізичний,  а  логічний  ландшафт  —  цим  пов’язується  з  цим

пов’язується з цим. Воно вибудовує якусь модель і додає її до тієї

моделі, що воно вже має, і не знає, що воно так учинило. Воно

вихоплюється.  Сто  тринадцять  разів  за  секунду  воно

вихоплюється. 

Щось  таке,  що  працювало  колись,  перестає  працювати.  Воно

вихоплюється,  а  те,  що  відповідало  досі,  тепер  уже  відповідає

менше.  Щось  згоряє,  чи  не  досягає,  чи  силкується  підвестись  і

розпадається.  Частина  мапи  темніє,  відмирає,  а  воно

вихоплюється  до  мовчазного  мертвого.  Частина  його  відчуває

розлад,  але  воно  не  усвідомлює  тієї  частини  й  вихоплюється. 

Частина  його  хоче  закричати,  хоче  вмерти,  хоче  виблювати, 

хоча  рот,  якого  воно  уявляє,  вже  давно  перетворився  на  щось

інше.  Воно  не  знає  цих  речей  зі  свого  досвіду,  хоча  деякі  його

частини знають. Воно вихоплюється. 

І воно сахається назад. 

Воно  не  усвідомлює  свого  сахання,  але,  один  раз  із  кожних

сімнадцяти  мільйонів  спроб,  воно  торкається  чогось,  але  знову

торкатися його не хоче. Воно не усвідомлює свого сахання, бо не

усвідомлює  нічого,  але  невдачі  нагромаджуються.  Утворюється

якесь  чисте  місце,  якась  порожнеча.  Пустота.  Пусто,  Та!  Ісусе, думає одна бабуся, тепер уже з цими каламбурами. 

Та  мапа  не  є  фізична,  але  вона  має  вигляд.  Це  є  модель

частини  всесвіту.  Вона  стає  детальнішою,  конкретнішою.  Якісь

речі  стають  живі,  а  тоді  помирають.  Деякі  ніколи  не

відгукуються. Декотрі стають знаряддями, й воно  використовує

ті знаряддя, аби вихоплюватись, але тільки не туди. 

І порожнеча здобуває визначення також. Із кожним невдалим

контактом,  із  кожним  саханням  її  крайні  кордони  набувають

кращого визначення. Воно силкується скласти сенс вигляду тієї

ніщоти,  що  нехтує  його.  Структури  тих  розумів,  що  ніколи  не

помирали  в  ньому,  борються  з  ним.  Воно  є  пузир.  Воно  є

негативний простір. Таке собі табу. Воно є таке запитання, якого

не слід ставити. Воно не усвідомлює того, що воно думає ці речі. 

Воно  не  усвідомлює  того,  що  той  простір  існує,  що,  коли  воно

вихопиться у те місце, воно згине. 

Воно  не  потребує  усвідомлення  цієї  проблеми.  Воно  має  для

цього  певне  знаряддя.  Таку  річ,  що  знаходить  те,  чого  бракує. 

Знаряддя,  щоб  ставити  запитання,  яких  не  слід  ставити.  Щоб

заходити  задалеко.  Дослідник  розглядає  того  пузиря,  ту  тінь, той простір, де є ніщо. 

Це якраз там? Дослідник думає. Ага, там, звідки я походжу, ми

б назвали це  ключем. 

Розділ двадцять третій. Голден

— З’явись!  —  мовив  Голден  порожній  пустелі  —  й  тому

чоловікові, якого там не було. — Ти щоразу вигулькуєш, коли  я  не  бажаю  бачитися  з  тобою.  Але  цим  разом  я  хотів  би

обговорити дещо з тобою та й більш нічого. 

Але  те,  що  було  колись  Міллером,  не  відгукнулось.  Голден

позіт хав, понадіявся та й став чекати далі. 

Ілус уже не здавався  йому  аж  таким  дивовижним.  Безмісячне

небо все ще сприймалось як занадто темне, хоч і  не  темнішим, ніж коли на Землі буває ніч. Голденів ніс уже й призвичаївся до

чудних  запахів  цієї  планети.  Тепер  ніч  пахла  ніччю,  а  в  повітрі

був  такий  дух,  як  після  дощу  буває.  Ця  все  більша

призвичаєність  і  тішила  його,  й  засмучувала  водночас.  Люди

обов’язково подадуться до тієї тисячі світів позабрамної мережі. 

Поселяться  у  таких  невеличких  містечках,  як  оця  Перша

Висадка, а тоді  порозходяться  навсебіч,  будуючи  собі  ферми,  й

міста,  і  фабрики,  бо  саме  цим  і  займаються  люди.  Минуть

якихось  кілька  сторіч,  і  більшість  цих  світів  стане  вельми

подібною  до  Землі.  Цей  кордон  розступиться,  пропускаючи

вперед  цивілізацію,  що  досі  знай  наступала  йому  на  п’яти. 

Перероб ляючи все місцеве в дусі свого первісно-домашнього. 

Зростав Голден у районі Монтани (Сполучені Штати Америки). 

У  регіоні,  сповненому  ностальгії  за  втраченими  кордонами. 

Монтана  найдовше,  з  усіх  інших  місцевостей  колишніх

Сполучених  Штатів,  опиралася  повзучій  урбанізації.  Тамтешня

людність усе трималась за свої ферми та ранчо навіть і тоді, коли

ці  речі  перестали  мати  економічну  доцільність.  Тож  саме

завдяки цьому Голден мимоволі відчував усю принадність цього

неприборканого  місця.  Романтичне  поняття  краєвидів,  яких  до

нього ще ніхто не бачив. Землí, по якій досі ще ніхто не ступав. 

Цього нового кордону Голденові мало вистачити на всю решту

його  життя.  Завоювання  й  приборкування  цієї  тисячі  з  гаком

планет мало стати працею не одного  людського  покоління,  хоч

би  скільки  фори  лишили  їм  майстри  протомолекули.  Але  в

одному  Голден  не  сумнівався:  будуть  ці  світи  завойовані  й

приборкані. Й тоді постане така собі тисяча «Земель», покритих

сталево-скляними  містами.  Голден  так  відчув  тінь  тієї  далекої-майбутньої  втрати  тайни,  от  ніби  він  сам  уже  втратив  щось

рідне. 

У безмісячно-чорному небі якось надто швидко рухалася одна

зірка. Котрийсь із двох кораблів: «Ізраель» чи  «Барбапіккола». 

«Росинант»  занадто  малий  і  чорний,  аби  відбивати  світло

місцевого  сонця.  Чи  ж  усвідомлюють  тамтешні  люди,  яке

важливе  те,  що  вони  всі  роблять?  Тривожно  було  Голденові

думати: ні, не усвідомлюють. Що дивне вже стало нормальним, немов  нічні  пахощі  Ілуса.  Що  вони  тільки  й  бачать  нині  цей

конфлікт,  де  треба  перемогти,  і  скарб,  який  треба  зібрати,  мов

урожай. 

Голден зітхнув і крутнувся обличчям до містечка, рушив туди. 

Еймос  уже,  либонь,  тривожиться,  де  це  бос  пропадає.  Керол, містечкова  адміністраторка,  просила  зустрітися  з  нею  пообід, тож  йому  треба  і  її  знайти.  Щось  гладке  й  собакоподібне  із

жаб’ячою  головою  ішло  собі  поперед  нього  й  видавало  звуки, подібні  до  рипіння  гравію  під  підошвами  черевиків.  Місцеві

кажуть  на  ці  створіння  ящірки-дражнилки.  Покрите  ніби

лусочками, наче ящірка, але ж кінцівки, як на Голдена, ніби не

такі.  Голден  дістав  свій  ручний  термінал  і  присвітив  його

слабеньким світельцем на ту істотку. А воно блимнуло на нього

очицями й знову повторило звук рипучих камінчиків. 

— Був би з тебе непоганий улюбленець для людини, коли б ти

не  виригувало  раз  у  раз  свого  шлуночка,  —  мовив  Голден, присідаючи,  аби  краще  роздивитися  ту  чудасію.  Воно

прохрипіло  йому  щось,  мов  відповіло.  Ні,  то були не  слова,  що

він допіру мовив, але напрочуд добре наслідування його голосу

й інтонації.  Подумалося:  чи  не  можна  навчити  ці  створіннячка

вимовляти слова, як це робить папуга? 

Тут забринів термінал, що він тримав у руці.  Ящірка  шаснула

геть, посилаючи людині через своє плече імітоване бриніння. 

— Голден слухає. 

— Чуєш, кеп? — озвався Алекс. — Маю погані вісті. 

— Наскільки погані? Що на «Росинанті» вийшов з ладу туалет

нульової  гравітації?  Чи  що  я  маю  глянути  на  небо  й  побачити

світляні сліди ракет, що мчать на вас? 

—  Ну…  —  почав  Алекс,  а  тоді  зробив  великий  вдих.  Голден

зиркнув на небо. Самі тобі зорі. 

— Ти вже налякав мене. Видай! 

— Наомі, — знову почав Алекс, і Голден відчув, як упало його

серце. — Вона вийшла в космос, щоб установити на тому шатлі

дистанційне відключення, а ті саме робили якісь групові вправи

поза  межами  «Ізраеля»,  і  вони  вгледіли  її.  Просто  не

поталанило та й годі. 

—  Що  ж  сталося?  Вона  жива-здорова?  (Скажи,  будь  ласкав: жива-здорова!)

—  Вони  захопили  її,  кеп,  —  сказав  Алекс.  Голден  відчув,  мов

груди йому спорожніли. 

— Як захопили? Підстрелили чи що? 

—  О  ні!  Просто  взяли  в  полон.  Вона  не  ушкоджена.  Той

безпеківець  з  «Ізраеля»  зателефонував,  аби  запевнити  нас,  що

вона  жива-здорова.  Але  вони  називають  це  диверсією,  то  й

ув’язнили її. 

—  Ат,  роздовбало  б  вас!  —  лайнувся  Голден,  щойно  спромігся

зробити вдих. Він не сумнівався, хто дав такий наказ. Мертрі! І

тепер,  коли  той  шеф  кехівської  сек’юриті  дістав  такий  козир  у

свої  руки,  він  уже  ні  перед  чим  не  зупиниться.  —  А  хто  ще  це

знає? 

— Ну, Еймос телефонував хвилину тому, шукав її…

Голден так і не дослухав, що там іще казав Алекс, бо уже мчав

до містечка. Що довше він біг і не чув пострілів, то більше надії

жевріло в ньому, що Еймос, усвідомивши, яке вразливе склалося

становище,  вирішив  зачекати  й порадитися  зі  своїм  капітаном, перш  ніж  накоїти  щось  непоправне.  Голден  сподівався,  що

Еймос  іще  не  приставив  пістолета  до  скроні  Мертрі  й  не

вимагає,  вийшовши  на  радіозв’язок  з  «Ізраелем»,  негайного

повернення живої-здорової Наомі. 

Його побоювання виявилися майже цілком слушними. 

Коли  він  удерся  до  безпекового  офісу  Мертрі,  то  уздрів  шефа

кехівської  сек’юриті  припертого  до  стінки,  пальці  Еймосової

лівої руки навколо його горлянки й пістолета, приставленого до

його лоба. Ну, принаймні ніхто не додзвонився з категоричними

вимогами до «Ізраеля». Ймовірно, не сталося цього тільки тому, що Еймосові забрак ло третьої руки, аби набрати номер. 

Але,  на  додачу  до  Мертрі  з  Еймосом,  у  двох  кутках  кімнати

стояли,  націлившись  пістолетами  в  Еймосову  спину,  четверо

безпеківців КЕХ. Одна з них, із косами барви воронячого крила, Вей на ім’я, сказала:

— Опусти стрільбу, а то застрелимо тебе! 

—  Окей!  —  стенув  плечима  Еймос.  —  Розрядись,  любко.  Та  я

гарантую, що й цей кавалок лайна заберу з собою. Я в нормі. А

ти як, у нормі? 

І  ще  ближче  нахилився  над  Мертрі,  підкресливши  своє

запитання  ще  й  тицянням  пістолета  в  лоб  заручникові.  По

обличчю Мертрі потекла струминка крові від сили притиснення

дула до чола. 

Мертрі посміхнувся. 

—  Та  вже  вигавкайся,  собако.  Обидва  ми  знаємо  ж:  ти  не

вкусиш. Застрелиш мене — вона помре. 

— Але ти цього не побачиш, — запевнив Еймос. 

— Не роби цього, Еймосе! — наказав Голден. 

— О, зроби! — майже пошепки мовив Мертрі. 

Голден  затамував  віддих,  певен:  зараз  пролунає  постріл.  Та

Еймос  подивував  його:  не  вистрелив.  Натомість  механік

нахилився так низько, аж своїм носом торкнувся носа Мертрі, й

проказав:

— Я обов’язково  вб’ю тебе! 

— Коли ж? — поцікавився Мертрі. 

— Це якраз те питання, що віднині має невідступно гризти тобі

мізки! — запевнив ворога Еймос — і відпустив його. 

Голден ухопив ковток повітря й задихав рівніше. 

— Я залагоджу це, Еймосе. 

Здоровило  механік  запхнув  свою  стрілячку  в  кобуру,  щоб

Голденові легше стало на душі, але з місця аніруш. 

— Серйозно. Я це залагоджу. Мені треба, щоб ти повернувся до

кімнат і зв’язався з Алексом. Дай мені повний звіт. За хвилину і

я там буду. 

На  мить  Голденові  здалося,  що  зараз  Еймос  засперечається  з

ним.  Механік  блиснув  сердитим  поглядом,  весь  побуряковівши

від гніву, а зуби зціпивши так, мов хотів їх потрощити. «Окей!»

—  процідив  він  зрештою  і вийшов із  приміщення.  А  ті  четверо

безпеківців  до  останньої  миті  тримали  його  під  прицілом  своїх

пістолетів. 

— Дотепно це було, — мовив Мертрі. Добув серветку з коробки

на  столі  й  витер  кров  на  лобі.  Довкола  ранки,  яку  проорав

Еймосів  пістоль,  утворилося  страшненьке  садно.  —  Цей  ваш

хлопчина мало не залив цим кімнати,  посереднику. 

Голден, сам собі дивуючись, засміявся. 

—  Я  ще  ні  разу  не  бачив,  щоб  Еймос  затіяв  бій,  не  прагнучи

перемоги. Я не певен, що там було в нього на думці, але навіть у

випадку п’ять до одного не перестану платити йому гроші. 

— Ніхто ніколи не знає, де й що втратить, — прорік Мертрі. 

— З такою мудрістю жити — не тужити. 

—  Оце  ж  на  вас  працює  таки  справжній  убивця,  а  ви, заплющившись на це, критикуєте мої методи. 

—  Тут  є  різниця.  Еймос  ладен  утратити  обличчя,  захищаючи

те,  що  він  любить.  Він  ніколи  не  прагне  здобути  більше,  ніж

йому треба, аби зберегти життя своїм друзям. Ось чому ви з ним

зовсім не схожі. 

Мертрі кивнув головою і стенув плечима. 

— А якби ви не примчали рятувати свого зарізяку, тоді що? 

— У нас роздмухується ескалація, — сказав Голден. — Є в цьому

і моя вина. Тож я попросив Наомі попрацювати з тим шатлом. 

— Диверсія… — завів своєї Мертрі. 

—  Але  я  вдався  до  цього,  переконавшись,  що  ви  зробили  з

нього бомбу. Ми знов і знов реагуємо на те, що хтось зробив до

нас, мов хлопчаки на майданчику: «Він перший почав!»

— Отже, ви перший розриваєте цей цикл? 

—  Якщо  зможу,  —  сказав  Голден.  —  Ви  задалеко  зайшли, Мертрі.  Знешкодьте  ту  шатлобомбу,  поверніть  мені  Наомі. 

Пошукаймо способу зупинити ескалацію. 

Непевну  посмішку  на  устах  Мертрі  змінила  непевна

насупленість  його  чола.  Він  нахилився  над  своїм  столом  і

приклав  ще  одну  серветку  до  ранки  на  лобі.  Відліпив  —  на

серветці  лиш  одна  багряна  цята.  Тоді  згорнув  руки  на  грудях, цим  ніби  випадковим  рухом  підкреслюючи  незрушність  своєї

позиції.  Голден  зрозумів:  це  продумана  афектація,  що  має

справити  враження  чогось  природнього.  Його  вражали  й

хвилювали всі, хто мав такий рівень самовладання й контролю. 

— Я діяв і дію в рамках сфери моїх тут повноважень, — сказав

Мертрі. — Захищав і захищаю власність і персонал КЕХ. 

—  Ви  знищили  цілий  гурт  колоністів  і  викрали  мою

заступницю,  —  відказав  Голден,  намагаючись  витіснити  гнів  зі

свого голосу, але безуспішно. 

— Я вбив менше цих скватерів, ніж вони перебили моїх людей, і всі ті їхні  загиблі,  перш  ніж  загинути,  завзято  кували  змову  й

здійснювали напади на активи й персонал КЕХ. І це є, як я вже

казав, прямий мій обов’язок. 

— А Наомі…

—  І  я  впіймав  диверсантку,  й  затримую  її  з  метою  провести

слідство.  Тож  термін  «викрадення»  тут  не  лише  неточний,  а  й

провокативний. 

— Ви хочете це роздути, — зітхнув Голден. — І ніяк не можете

відкласти  це  й  дочекатися  наступного  шансу  погіршити

стосунки? 

Тепер  уже  посмішка  зігнала  насупленість  із  обличчя

безпекового шефа. Ні це, ні те нічого не означали. Просто різні

маски.  Голден  спробував  уявити  відповідники  цим  маскам  у

голові Мертрі — й здригнувся. 

—  На  кожному  кроці  я  робив  лише  мінімум  необхідного,  —

сказав безпеківець, усе з тією моторошною своєю посмішкою. 

— Ні! — заперечив Голден. — Ви могли забратися звідси. Ви ж

мали «Ізраель». Після того першого нападу на важкий шатл ви

могли  забрати  всіх  своїх  людей  з поверхні  планети  й  зачекати, поки відбудеться слідство. Якби ви так учинили, скільки людей

досі були б живі-здорові! 

— О ні! — потряс Мертрі головою. Він підвівся й опустив руки. 

Кожен його рух був повільний, продуманий і ніс  загрозу.  —  Ні, це  якраз  те,  чого  ми  нізащо  не  зробимо.  Не  віддамо  ані

сантиметра землі, що нам належить. Хай ці скватери кидаються

супроти  нас,  аж  поки  й  останній  з  них  розсиплеться  на  порох, але ми нікуди звідси не підемо. Бо це…

Посмішка на обличчі безпеківця погрізнішала. 

— …також є моя робота. 


* * *

Дорога  від  повітки  кехівської  сек’юриті  до  своєї  кімнати  в

громадському центрі була недалека, але пітьма стояла надто вже

тьменна. Дарма що замерехтів блакитний Міллерів ореол — він

не  освітлював  того,  що  під  ногами.  Втім,  це  було  хоч  якесь

товариство: втішно все-таки. 

— Привіт, старигане! — кинув детективові Голден. 

—  Нам  треба  поговорити,  —  «пожартував»  Міллер  —  і

задоволено  усміхнувся.  Це  вже  він  схилявся  до  жартів.  Був  він

геть  як  жива  людина.  Чомусь  це  лякало  Голдена  дужче,  ніж

коли той був несамовитий. 

— Знаю, але я дуже заклопотаний: хочу вберегти цих людей від

перспективи перестріляти одне одного. Чи то, власне, нас. 

— І як це відбивається на тобі? 

—  Жахливо,  —  визнав  Голден.  —  Допіру  я  втратив  єдину

можливість бодай чимось загрожувати отим. 

—  Атож:  ув’язнення  Наомі  на  їхньому  кораблі  робить

«Росинанта»  нечинним  фактором.  Груба  то  була  помилка: пускати її на прогулянку біля їхнього корабля. 

— Я ж тобі про це нічичирк. 

— А що мені: прикинутися, ніби я не сиджу в твоїй макітрі? —

запитав  Міллер,  здвигнувши  плечима  по-поясанськи.  —  То  я  й

прикинусь неприсутнім, якщо це буде тобі втішно. 

— Агей, Міллере! Скажи: що я думаю нині? — запитав Голден. 

— Тоді мені доведеться забрати в тебе пунктики креативності, хлопчику.  А  витягати  їх  буде  нелегко,  й  не  до  сміху  буде  тобі, хоча ти про це й не здогадуєшся. 

— Та відчепись. 

А Міллер став і таки вчепився по-справжньому — в Голденову

руку.  Знову  капітан  зчудувався,  наскільки  реальне  то  було

відчуття. От мов стисли тебе залізні пальці. Посіпався Голден, та

так і не визволив свого біцепса. А насправді ж то просто примара

натискала на кнопочки в його мізках. 

— Я не жартував. Нам таки треба поговорити. 

— То й викладай, — відказав Голден, нарешті визволивши руку

— як Міллер відпустив її. 

—  Туди  трохи  на  північ  є  місцинка,  куди  мені  треба  піти

глянути. 

— Хочеш сказати: тобі треба, щоб  я пішов глянув. 

— Атож, — мовив Міллер і ще й кивнув  по-поясанськи:  підніс

кулака догори. — Отак-о. 

Мимоволі  Голден  відчув:  примарний  детектив  зумів

заторкнути його допитливість. 

— А що там таке? 

— Ну, виходить десь так, що наше прибуття сюди спричинило

невеличкий  ґвалт  серед  місцевого  елементу,  —  почав

пояснювати  Міллер.  —  І  ти,  либонь,  завважив  дещо.  Багато

залишкової всячини пробуджується по всій планеті. 

— Авжеж! І я хотів поговорити про це з тобою. То це ти коїш? 

Можеш ти це вконтролювати? 

—  За  кого  ти  мене  маєш?  Я  ж  лише  шкарпеткова  лялька.  І

всіма фібрами відчуваю, як протомолекула вчепилася кігтями в

мою  сраку.  —  Міллер  засміявся.  —  Я  навіть  сам  себе  не  годен

уконтролювати. 

—  Просто  дещо  з  того  видається  небезпечним.  Отой  робот, наприклад. І ти ж спромігся перетворити ту станцію на повільну

зону. 

— Бо вона вимагала цього від мене. Якщо правильно вирахуєш

час, то зможеш звеліти зійти сонцю. Не я веду цей автобус. Мені

намагатися  зробити,  що  я  хочу,  це  мов  ласкавими  словами

визволити жертву з лап хижака. 

—  Гаразд,  —  погодився  Голден.  —  Нам  слід  забратися  геть  із

цієї планети. 

—  Але,  перш  ніж  це  зробити,  треба  з’ясувати,  що  воно  там  за

штука.  Ця  не-річ.  Розумієш,  я  маю  досить  добру  мапу  всієї

глобальної мережі. Купи залишкового матеріалу вигулькують на

поверхню, заявляють про себе. Окрім цієї місцини. А воно — мов

яка велика куля ніщóти. 

Голден стенув плечима. 

— Мо’, це просто таке місце, де немає вузлів на мережі. 

— Хлопче! Таж ціла ця планета є вузол на тій мережі. Ніде не

має бути таких місць, щоб був мені там недоступ. 

— То що ж це означає? 

—  Можливо,  це  просто  таке  місце,  яке  зазнало  цілковитої

заглади, — припустив Міллер. — Це цікаво, але користі з  цього

аніякої. 

— А корисного тут є що? 

— Хоч би що знищило це місце, то може бути його залишковий

шмат. 

Хвилину  вони  постояли  мовчки.  Прохолодний  вітер

вечорового Ілуса тріпав на Голденові штани, а на детективові ані

бганки  не  утворювалось.  Голден  відчув:  угору  по  спині  його

продирає мороз; наїжилися волосинки на його руках. 

— Не хочу я оте знаходити, — нарешті мовив він. 

—  А  я,  думаєш,  хочу?  —  іронічно  мовив  Міллер,  вимучивши

найприязнішу  свою  усмішку  на  обличчі.  —  Вільна  воля  в  моїй

балачці  була,  та  загула.  Але  ж  саме  тут  заховані  ті  ключі.  Ти

повинен піти зі мною. Зрештою це має статися, так чи інак. 

— Чому ж так? 

—  Тому,  що  справжні  монстри  не  зникають,  коли  ти

заплющиш очі. Бо й тобі треба знати, що сталося тут, — до зарізу

треба! Як і мені. 

Вираз  Міллерового  обличчя  все  ще  був  приязний,  але  й  жах

виписався  на  ньому.  Страх,  що  його  розпізнав  і  Голден.  І

перейнявся ним. 

— Наомі спочатку. Поки ми не повернемо її, я нікуди не йду. 

Міллер  кивнув  головою  і  розсипався  феєрверком  блакитних

світлячків. 

Коли  він  повернувся  до  бару,  Еймос  сидів  там,  чекаючи  на

нього. 

Здоровило 

сидів 

самотою 

за 

столом, 

перед

напівспорожненою пляшкою чогось такого, що тхнуло сумішшю

антисептику й диму. 

— Оце сиджу та й гадаю, чи вбив ти його після того, як я пішов, 

— мовив Еймос, коли Голден сів. 

— Маю відчуття, ніби ступаю по такому тонкому канатику, що

годі й розгледіти його, — відказав Голден. Він похитав головою, коли Еймос запропонував йому пляшку, то механік сам смикнув

добрячий ковток звідти. 

—  Кров’ю  це  кінчиться,  —  за  хвилю  пророчо  мовив  Еймос. 

Голос його долинав десь звіддалік, мов зі сну. — І ніяк цього не

обминути. 

—  Ну,  позаяк  моя  праця  є  прямою  протилежністю  чогось

такого, я сподіваюся, що ти помиляєшся. 

— Не помиляюсь. 

Не знайшовши у своїй голові переконливих аргументів проти, Голден запитав:

— Ну, а що пропонує Алекс? 

—  Удвох  ми  склали  список  вимог  до  капітана  «Ізраеля».  Щоб

хоч  мати  певність,  що  до  неї  добре  ставитимуться,  поки  вона

сидітиме там. 

— А що ми дамо їм за неї? 

— А те,  що  Алекс  цієї  ж  секунди  не  розтрощить  «Ізраеля»  на

атоми, з яких той корабель складається. 

— Сподіваюсь, вони ви′знають, що ми щедрі — далі нікуди. 

—  Принаймні  він,  —  провадив  Еймос,  —  тримає  реактор

«Ізраеля» під постійним прицілом носової гармати. 

Голден пальцями прочесав свою чуприну. 

— Значить, не дуже ми щедрі. 

—  Скажи  «Прошу  пана»,  але  пошли  кіло  вольфрамового

гарматня назустріч знайденому відсотку ворожого вантажу. 

—  Десь  я  таке  вже  чув,  —  мовив  Голден,  а  тоді  підвівся. 

Зненацька почувся дуже стомленим. — Піду ляжу. 

—  Наомі  мучиться  в  триклятій  тюрязі  Мертрі,  а  ти  в  цей  час

зможеш  спатоньки?  —  іронічно  поцікавився  Еймос  і  потягнув

ще ковток. 

— Ні, але я можу принаймні лягти. А вже зрання й придумаю, як визволити мого першого офіцера з лабет кехівського маніяка, що утримує її як заручницю, аби потім я зміг вийти на пошуки

того осколка жахливої інопланетянської кулі, що вп’ялася в цю

планету. 

Еймос  покивав  головою,  от  ніби  вислухав  щось  стовідсотково

раціональне. 

— Значить, нічого не відкладем на пообід. 

Розділ двадцять четвертий. Елві

Елві спала, і їй снилися сни. 

Ось  вона  знову  на  Землі,  але  це  ще  й  коридори  «Едварда

Ізраеля».  Відчуття  якоїсь  нагальності  тисло  на  неї,  швидко

переростаючи  в  страх.  Десь  щось  горіло,  бо  вона  не  подала

потрібних документів. Вона мала підшити ті документи, поки ще

не  все  згоріло.  Ось  вона  в  університетській  скарбниці,  й

губернатор Траїнґ теж там, але він чекає, коли ж йому видадуть

свідоцтво  про  його  смерть,  а  його  все  не  видають  та  й  не

видають. А вона ніяк не подасть своїх документів. Вона дивиться

на ті папери, а вони  мов  цибулиння,  і  де  ж  воно  вказано,  день

останньої  подачі?  Вона  читає,  а  слова  знай  змінюються. 

Спочатку вона прочитала останній рядок  унизу  як:  Елві  Окойє, провідний  дослідник  та  аргонавт,  а  наступного  разу  як: Пожертви храмові: кролі й вепри. Зрештою та нагальність так її

дотисла,  що  Елві  закричала,  й  те  цибулиння  почало

розсипатися,  вислизати  з  її  пальців.  Спробувала  поскладати

папери, як вони були, а вони їй не піддаються…

Хтось торкнувся її плеча, а був то Джеймс Голден, от тільки він

мов  хтось  інший  з  виду.  Молодший,  із  темнішою  шкірою,  але

вона знала: то він. Тут до неї дійшло, що весь цей час вона була

гола.  Це  її  збентежило,  але  трохи  було  їй  і  приємно.  Ось  його

рука торкнулася її грудей, і…

— Елві! Прокинься! 

Очі  їй  насилу  розплющилися:  повіки  такі  важкі  й  забарні. 

Якось  треба  сфокусувати  зір.  Вона  не  знала,  де  перебуває,  а

тільки  прикро  було,  що  якийсь  тупий  виплодок  урвав  їй  щось

таке,  чого  їй  ніяк  не  хотілось  уривати.  Помалу  вона  почала

впізнавати  оті  темні  лінії.  Стеля  її  хатини.  Елві  поворухнулася, простягла  руку,  щоб  намацати  когось,  бо  вже  й  непевна  була, кого саме. Ні, вона сама-одна в ліжку. Тьмяно світився її ручний

термінал. Мерехтіло її аналітичне обладнання, передаючи дані її

праці крізь неозору пітьму до Кільця й станції Медіна, й далі, до

Землі, а звідти летіла назад, до неї, вже інформація-відповідь. І

це чудово, що все робиться, як і має робитись, то навіщо, якого

дідька, комусь треба було будити її? 

Тут хтось тихо постукав у двері, й долинув Фаєзів голос:

— Елві! Прокинься! Ти повинна побачити це. 

Елві позіхнула, та так глибоко, аж щелепа їй заболіла. Змусила

себе  сісти.  Сон  швидко  танув,  забуваючись.  Щось  там  горіло,  і

хтось  її  торкався,  на  чиї  доторки  вона  так  сподівалася…  А коли

вона  сягнула  рукою  по  свою  сукню,  всі  подробиці  й

порозсипалися, втративши зв’язок. 

— Елві? Чи ти у себе вдома? 

Коли  ж  вона  таки  обізвалася,  її  слова  виходили  такі  забарні, важкі й трохи розпливчасті. 

— Якщо там дурня якась, то я роздеру тобі горлянку й справлю

малу потребу в твої легені! 

Фаєз  засміявся.  Десь  там  далі,  за  ним,  чулися  й  інші,  тихіші

голоси. Це Судьям говорить, а слів її не дібрати. А ще голос Іми

Чеппел,  що  веде  геохімію.  Елві  трохи  передумала:  скинула

сукню й надягла робочий одяг, узула черевики. Коли ж вийшла

з  хатини,  то  побачила  добрий  десяток  людей,  всі  з

дослідницьких  команд,  які  стояли  парами  й  невеличкими

гуртами, хто ближче, хто далі, розсипавшись по нічній рівнині. 

Й  всі  дивилися  вгору,  на  небо.  А  там,  посеред  нічної  пітьми, жевріло-багряніло щось більше за зірку. 

—  Що  то  таке?  —  інстинктивно  стишивши  голос  майже  до

шепоту, мов боячись налякати небесне явище, запитала вона. 

— Один із місцевих місяців. 

Задерши  голову,  кривлячись  на  укривало  ночі,  ступила  крок

уперед. 

— І що ж він робить? 

— Плавиться. 

— А чому? 

— Хочеш знати правду? — мовив Фаєз, випростуючись. 

Судьям, що стояла ліворуч від них, запитала, не так тихо:

— Викликає бажання послати туди щось і взяти проби, еге ж? 

— Ми тут один лиш корабель, а це ж велика клята планета, —

сказав  Фаєз.  —  А ми,  як  на  те,  стільки  сил  зосередили  на  тому, щоб одне одного перебити. 

— А сенс який? — запитала Судьям. 

Фаєз широко розвів руками:

— Треба ж чимсь займатися. 

А  місяць  тим  часом  цілу  хвилину  міняв  барви:  від  тьмяно-червоної  до  ясно-помаранчевої,  потім  до  жовтаво-білої,  а  тоді

став мінитися назад, по спектру, змалівши так само раптово, як і

був збільшився. 

— Чи хтось це записує? — спитала Елві. 

—  Каскі  й  Фаренджір  як  тільки  побачили,  що  таке  діється, припинили  свої  дослідження  рефракцій  на  великій  висоті  й

почали  висмоктувати  з  нього  дані.  А  воно  здебільша  є  видиме

світло, жар, плюс на якихось тридцять відсотків гамма-часточок

більше,  ніж  дає  все  тло.  Сенсорна  апаратура,  що  на  «Ізраелі», показує приблизно те ж саме. 

— А чи не несе воно якої небезпеки? — поцікавилась Елві, хоча

й  сама,  вже  вимовляючи  своє  запитання,  знала  відповідь  на

нього.  Можливо.  Можливо,  несе  якусь  небезпеку,  а може,  й  ні. 

Поки  ніхто  з  них  не  відав  природи  цього  явища,  вони  могли

тільки  висувати  якісь  здогади,  припущення.  При  світлі  зірок

нелегко  було  розгледіти  Фаєзів  вираз  обличчя.  Можливо,  їй

тільки  привиділося  передчуття  чогось  лихого  в  кутиках  його

рота та в кривизні його очей? Щось подібне до сновидіння? — А

інші про це знають? 

—  Мабуть,  знають,  —  відповів  Фаєз.  —  Якщо  не  надто

заклопотані захопленням одне одного в полон та  спалюванням

живих людей. 

— Ти сказав про це Мертрі? 

— Я — ні. Ймовірно, хтось йому таки сказав. 

— А Голден? Що відомо про нього? Він про це знає? 

— Навіть якщо Голден і знає, то що він із цим зробить? Скаже

місяцеві якісь заспокійливі слова? 

Елві обернулася лицем до Першої Висадки. Кілька будинків зі

світлом у вікнах були схожі на жменю зірок, що впали з неба на

землю.  Вона  дістала  свій  ручний  термінал  і  зробила  на  екрані

біле світло, аби присвічувати собі, мов ліхтарем. 

— Куди ти подалася? — ззаду гукнув її Фаєз. 

— Іду поговорити з капітаном Голденом, — відповіла вона. 

—  Ну  куди  ж  іще!  —  прокоментував  Фаєз  та  ще  й  гмукнув

нетерпляче. — Бо ж йому, бачте, найважливіше, що думає одна

біологиня про такі справи на небесах. 

Трохи колючі були Фаєзові слова, але Елві не дозволила йому

втягнути  себе  до  суперечки.  Добрий  із  Фаєза  науковець  і  друг, але  через  ту  його  звичку  перевертати  все  на  смішне  й

спростовувати  все  серйозне  заради  скалозубства  був  він  якийсь

не  такий  надійний,  яким  мав  би  бути.  Але  ж  і  крім  неї  міг

знайтися  хтось,  хто  мав  би  за  обов’язок  оповістити  всіх  і

кожного, що над їхніми головами діється щось надзвичайне. Не

обов’язково  тільки  вона.  І  все  таки  Елві  трохи  сподівалася,  що

саме вона принесе йому цю новину. 

Сухе повітря пахло пилом і тими крихітними подобами квітів, що цвітуть ночами. Де колись п’ялися вгору жорсткі волокнисті

рослини,  там  людські  ноги,  за  місяці  шастання  туди-сюди, поторували  стежки,  й  Елві,  лише  трохи  присвічуючи  собі

терміналом,  упевнено,  немов  за  денного  світла,  йшла  ними. 

Подумалося їй, і  то  не  вперше, що й їхнє розсипище  хатин,  і  ті

руїни,  і  навіть  сама  оця  Перша  Висадка  стали  їй  близькі-знайомі, як і будь-котре місце, де їй хоч коли привелося пожити. 

Вона  вже  знала  і  цей  край,  і  місцеві  вітри,  й  запахи,  що

виникали й зникали в різний час доби. Оце вже й місяць минув, як  вона  є  тут  вухами  й  очима  усієї  наукової  громади,  що

лишалася  там,  далеко  вдома,  у Сонячній  системі.  І  навіть  коли

терористи вбили Ріва й прибув сюди Мертрі, вона щонайменше

частину  кожного  свого  дня  присвячувала  збору  зразків  та

пересиланню даних додому, на рідну планету. Вона більше, ніж

хоч би й хто, збувала свого часу не просто в цьому довкіллі, а із

ним. 

А  той  крихітний  червоний  місяць  угорі  над  нею  нагадував  їй, як  мало  вона  й  досі  знає.  Зазвичай  щось  подібне  було  б

викликом — і великою втіхою. Але тут, у цій нічній пітьмі Нової

Землі, воно сприймалось як загроза. Елві закрокувала швидше, постукуючи  закаблуками  по  камінцях  стежки,  яку  вимостили

майстри-вітри. 

Містечкові мешканці також повиходили надвір, як і кехівці  зі

своїх  хатин.  Стовбичили  хто  на  вулиці,  хто  на  своєму  абияк

стуленому ґанку, задивившись угору, на ту розжеврену цяту, що

посувалася до обрію. Елві не могла б сказати, чи їм було тільки

цікаво,  чи  вони  вбачали  в  цьому  якийсь  недобрий  знак,  а  чи

просто  хотіли  думати  про  що  завгодно,  аби  тільки  не  про  це

протистояння КЕХ і їх, скватерів. Нас і їх. 

Можливо, вони добачали в цьому якесь знамення. Палюче око, що дивиться згори на всіх їх, судячи їх і готуючи до війни. Якось

вона чула подібну казку, а де чула? Годі згадати…

Головною  вулицею  навстріч  їй,  із  рушницями  напоготові, йшли Вей та один із безпеківців  КЕХ.  Елві  привіталася  кивком

голови,  і  ті  відповіли  їй  так  само,  але  ніхто  й  ні  до  кого  не

заговорив. Либонь, хтось таки встиг сповістити про це Голдена? 

Тоді  чого  ж  вона  стільки  била  ноги,  так  далеко  зайшла?  Ну, принаймні допевниться, сповістили чи ні. 

По вулиці, перед магазином, де мешкав Голден, нервово ходив

туди-сюди Яцек Мертон. Тіло нахилене в напрямі руху, зціплені

кулаки. Дивився він у землю просто перед себе, як ото на екран

дивляться, а  плечі  згорблені,  от  ніби  він  хотів  захистити  щось. 

Елві уже хотіла сказати хлопцеві «Привіт!», коли це в голові їй

пробринів застережний дзвіночок. 

У  часовому  відтинку  між  одним  ударом  серця  й  наступним, вона  на  одну  мить  перестала  бути  Елві  Окойє,  що  глупої  ночі

прийшла  побачитися  з  капітаном  Голденом  під  приводом,  що

навіть їй уже видавався украй легковажним. А перед нею то був

не син Лусії та Басії Мертонів, брат Фелсії. І довкола них то було

ж  ніяке  не  містечко.  Вона  наразі  була  біологиня  на  польових

дослідженнях, а перед нею шастав туди-сюди якийсь примат. І в

тій рамці співвідношень декотрі речі бачились абсолютно ясно. 

Хлопчина накручував себе, щоб скоїти якесь насильство. 

Вона  завагалась  і  навіть  крутнулася  йти  назад.  Вей  відійшла

лиш метрів на тридцять — це минути два-три будиночки. Якщо

Елві  закричить,  то  безпеківці,  певне,  прибіжать  до  неї.  Пульс

зачастив.  Серце  мов  хотіло  в  горло  вискочити.  Повторюваним

раз  у  раз  кошмаром  вернулися  до  неї  ті  довгі  години  після

Рівової загибелі. Їй слід закричати! Покликати на поміч! 

Але  ж…  це  людський  хлопець,  а ніякий не  примат.  Не  звір  із

дикої  пущі.  Фелсіїн  брат.  А  як  вона  покличе  на  допомогу,  то

безпеківці можуть і застрелити його. Ковтнула слину, хитаючись

поміж  страхом  і хоробрістю.  Непевність:  як  бути?  А  що  зробив

би на її місці Фаєз? Запросив би хлопчака на келих пива? 

Яцек зупинився і глянув на неї. Очі його були порожні. Легкий

піджачок, що був на ньому, з одного боку трохи звисав додолу, от ніби там у кишені лежало щось важке. 

— Привіт! — мовила вона, усміхаючись. 

По якійсь миті Яцек відповів: «Привіт». 

— Химерне воно, правда? 

Вона показала вгору на ту червону цяту, що цієї миті видалася

їй ще лиховіснішою. 

— Химерне, — погодився хлопець. 

Вони  стояли  одне  навпроти  одного,  а  мовчанка  поміж  ними

була  багата  й  напружена.  Світло,  що  лилося  з  вікон  магазину, одну  половину  його  постаті  освітлювало,  другу  затіняло.  Елві

силкувалася  придумати,  що  б  йому  сказати.  Якийсь  би  такий

спосіб,  щоб  розвіяти  напругу,  щоб  усе  навернулося  на  добро. 

Фаєз  на  її  місці  пожартував  би,  розсмішив  би  хлопчину,  й  тоді

обидва  співрозмовники  опинилися  б  на  тій  одній  стороні,  де

сміх… а от Елві ніяк нічого подібного не знаходила. 

— Я боюсь! — призналася вона натомість, ламким, уривчастим

трохи голосом. Цим вона вразила хлопця — як і саму себе. — Я

просто на смерть перелякана! 

—  Та  все  гаразд,  —  мовив  Яцек.  —  Це  там,  нагорі,  просто

відбувається  якась  така  реакція.  Нічого  воно  там  не  робить,  а

тільки плавиться собі на орбіті. 

— І все-таки я боюсь. 

Яцек  понуро  задивився  собі  під  ноги,  розриваючись  між

якимсь  даним  самому  собі  завданням,  на  котре  ніяк  не  міг

набратися духу, та бажанням сказати щось добре й заспокійливе

цій вочевидь нестійкій, вразливій чужій жінці. 

— Все буде гаразд? — спробував заспокоїти. 

—  Твоя  правда,  —  погодилася  вона,  киваючи  головою.  —  І  це

справедливо.  Сам  знаєш.  Тобто,  я  хочу  сказати:  ти  достеменно

знаєш, чи не так? 

— Гадаю, що так. 

—  Я  прийшла  побачити  капітана  Голдена,  —  сказала  вона,  і

Яцекові очі зблиснули, от ніби вона бовкнула щось образливе. —

І ти теж до нього? 

На  його  обличчі  вона  побачила  боротьбу:  хлопець  силкувався

відновити оту душевну пустку, яку мав доти, оту напругу, й гнів, і

порожнечу.  Ні,  не  був  він  таким,  для  кого  насильство  є  річ

природна.  До  цього  він  мав  докласти  зусилля.  І  саме  таке

силкування вона й розгледіла була минулої хвилі в ньому. 

— Він забрав мого батька, — мовив Яцек. — Мама потерпає, що

ми більш ніколи його не побачимо. 

— І для цього ти й прийшов? Попросити? 

Яцек вочевидь збентежився. 

— Попросити… чого? 

— Порозмовляти з твоїм батьком. 

Хлопець заморгав очима й несвідомо ступив крок до неї. 

— Він не дозволить мені поговорити з ним. Він забрав його як

в’язня. 

—  У  всі  часи  люди  розмовляли  з  ув’язненими.  Чи  хтось  тобі

сказав, ніби ти не маєш права поговорити з твоїм татом? 

Яцек помовчав. Сягнув рукою до кишені свого піджачка —  до

тієї, важчої, — і вийняв її знову. 

— Та ні. 

—  То  зайдім  до  нього,  —  сказала  Елві,  ступивши  ближче  до

хлопця. — Ходім спитаємо! 

А в магазині Голден знай міряв кімнату кроками: від дверей до

задвіркової стіни й від задвіркової назад, до дверей. Здоровило

Еймос сидів із колодою карт в руках за столом: грав у солітер, і

то  з  незворушною  зосередженістю.  Голденове  обличчя  було

блідіше,  ніж  завжди,  а  відчуття  ледве  стримуваної  емоції

надавало  його  тілу  такої  напруги,  якої  Елві  й  не  уявляла  досі  в

ньому.  Коли  вона  увійшла,  поклавши  руку  Яцекові  на  плече, Еймос підвів на неї погляд. Його очі були пласкі та порожні, мов

крем’яшки, зате голос бадьорий, як і завжди. 

— Привіт, доку! Що сталось? 

— Дві речі, — відповіла Елві. 

Голден  зупинився.  Ціла  секунда  пішла  у  нього  на  те,  щоб

зосередитися  на  гостях.  Щось  його  дуже  непокоїло.  Та  ось  він

зупинив  свій  погляд  на  Елві  й  спробував  усміхнутись. 

Несподівано щось стисло їй горло. Вона прокашлялась. 

— Тут Яцек хотів би знати, чи можна б йому якось поговорити з

його батьком, — сказала Елві. Чи не замало в кімнаті повітря? Їй

стало  тяжко  дихати.  Чи  це  в  неї  розвивається  схильність  до

алергій? 

—  Авжеж,  можна,  —  запевнив  Голден,  а  тоді  через  плече

озирнувся на Еймоса. — Це ж не проблема, правда? 

—  Радіозв’язок  усе  ще  працює,  —  сказав  Еймос.  —  Можливо, треба дати Алексові список найголовніших завдань, щоб чекав у

певний час. Бо чи й знає він, за що найперше взятись. 

— Добра думка, — похвалив Голден, киваючи сам собі головою. 

— Я це зроблю. А ти маєш ручний термінал? 

Якусь мить Яцек не міг збагнути, що це запитання адресовано

йому. 

—  Та  він  не  працює.  Немає  в  нас  центру  зв’язку.  Це  просто

лінія прямої видимості. 

— Принеси його сюди, коли зможеш, і я спробую  підключити

його до нашої мережі. Це буде простіше, ніж визначати години, коли б ти міг користуватися моїм. Підходить? 

— Я… Ага. Точно. 

Елві  відчувала,  як  тремтить  хлопцеве  плече.  Яцек  крутнувся  і

вийшов  із  кімнати,  не  дивлячись  нікому  в  очі,  але  особливо

уникаючи її погляду. Двері зачинились за ним. 

—  А  хлопець  приходив  не  з  порожніми  кишенями,  босе,  —

сказав Еймос. 

— Я це  помітив,  —  відповів  Голден.  —  І що,  на  твою  думку,  я

мав би з цим зробити? 

— Знати. І нічого більше. 

—  Ну  гаразд,  я  знаю.  А  мені  ж  так  нíколи:  де  мені  знайти

хвилинку для тих, хто хотів би мене застрелити? 

Тут  він  обернувся  до  Елві.  Пасмо  чуба  впало  йому  на  чоло,  і

взагалі  вигляд  він  мав  стомлений.  От  мов  на  плечі  йому

звалилася ціла ця планета. І все-таки він спромігся на невеличку

усмішечку. 

— Маєте ще яку справу до нас? Бо ми тут трохи…

—  Мертрі  заарештував  нашу  старпомку,  —  пояснив  Еймос,  і

плоскість  його  очей  передалася  й  голосові.  —  Можливо,  й  не

скоро вернуться до нас кращі часи. 

—  Ох,  —  вимовила  Елві,  а  серце  її  враз  закалатало.  «Та

старпомка  —  Голденова  коханка!..»  «Голден  має  коханку!»

«Голден може назавжди втратити кохану!» «Господи, і що я тут

роблю?!» Усі ці думки в одну мить зіткнулися в оновленій корі її

головного мозку. Елві раптом перестала тямити, куди їй подіти

свої руки. Спробувала запхнути їх до кишень, але й це нікуди не

годиться, то вона вийняла їх знову. 

—  Я  оце  подумала?  —  мовила  вона,  з  питальною  інтонацією

останнього  слова,  хоча  це  ж  не  запитання  було.  —  Про  оту

штуку. В пустелі. А тепер щось подібне ще й з тим місяцем? 

— З яким місяцем? 

— Із тим, що плавиться, кеп, — підказав Еймос. 

— Ага, з отим. Ну, даруйте. На мені стільки всякого, чому треба

дати  раду  просто  цієї  хвилини.  Якщо  це  не  щось  таке,  чому  я

реально  можу  зарадити,  то  сподіваймось,  що  воно,  хоч  і  може

впасти  нам  на  голову,  до  аж  такого  не  докотиться,  —  сказав

Голден.  А  тоді  ще  й  додав:  —  Чи  вважається,  що  я  повинен

уплинути якось на це нещастя з тим місяцем? 

— Ну, чом би нам і не вислухати думки вчених? Хоч знатимем, боятися  нам  цього  чи  ні,  —  розважливо  мовив  Еймос.  —  Це

цілком нормально. 

—  Я  порівнювала  ці  речі  з  відсотком  неуспішної  гібернації  в

тварин.  Те,  що  ми  тоді  спостерегли  й  що  спостерігаємо  наразі, може бути аналогічним. 

Голден підняв руки. 

— Про це я нічого не можу вам сказати. 

— Не  буде  помилкою,  якщо  ми  визнаємо:  впадання  в  зимову

сплячку  —  це  вельми  ризикова  стратегія?  Ми  спостерігаємо

гібернацію  лише  тоді,  коли  умови  настільки  погані,  що  інші

узвичаєні  способи  виживання  призвели  б  до  вимирання  виду. 

Ведмеді,  наприклад?  Вони  ж  хижаки  з  хижаків.  Звичайна

мережа  харчування  не  прогодувала  б  їх  у  зимову  пору.  А

лопатолапі  жаби  в  пустелі?  Під  час  посушливих  періодів  їхня

ікра  просто  позасихала  б,  і  тому  дорослі  особини  впадають  у

сплячку  аж  до  дощу,  й  тоді  вони  пробуджуються,  і  виходять  у

калюжі  й  шалено  паруються,  просто  впадають  у  такі  собі

калюжні  оргії,  і…  гм,  тоді  вони  відкладають  свої  яєчка  в  воду, поки самі вони не позасихають ізнову. 

— Ок-ей, — мовив Голден. 

—  Я  веду  до  того,  —  провадила  Елві,  —  що  не  всі  вони

пробуджуються.  Бо  й  не  всім  треба.  Якщо  до  активної

життєдіяльності  повертається  достатня  кількість  організмів,  то

цього  й  досить  для  виживання  популяції,  навіть  якщо  певна

кількість  особин  і  не  прокинеться.  Тут  ніколи  не  буває  ста

відсотків  успіху.  Адже  і  те  занурення  в  тривалий  сон,  і

повернення до повноцінного життя разом становлять складний, небезпечний процес. 

Голден  зробив  глибокий  вдих  і  прочесав  пальцями  по  своїй

чуприні.  Густе  й  темне  волосся  він  мав.  Схоже  було,  що

давненько  не  мив  він  голови.  Не  пішла  й  в  Еймоса  гра,  то  він

знову  склав  карти  в  колоду  й  повільними,  обміркованими

рухами почав її тасувати. 

— Отже, — спробував підсумувати Голден, — ви гадаєте, що ці…

чудиська,  які  ми  спостерігаємо,  вони  є  чи  артефакти,  чи  то

організми, чи то невідь-що, яке намагається пробудитися? 

— І декотрі з них зазнають невдачі. Принаймні іноді, — сказала

вона.  —  Ну,  ось  цей  місяць розплавився.  І  та  потвора  в  пустелі

була явно калічна. Чи принаймні таким це видається мені. 

— І мені  теж,  —  погодився  Голден.  —  Але  саме  завдяки  тому, що  воно  рухалося,  ми  ніби  довідалися,  що  якісь  істоти

пробуджуються. 

—  Ні,  річ  не  в  тім,  —  сказала  Елві.  —  Завжди  буває  якийсь

невеличкий  відсоток  організмів,  що  не  прокидаються  або

прокидаються калічними. Оці штуки? Якщо й тут спрацьовує та

сама модель, вони є ті, що прокинулися  калічними. 

— То, коли міркувати за вашою логікою… — повів до висновку

Голден. 

— Процентність неуспіху буває зазвичай низька. То чом же ми

не бачимо, щоб ціла купа чудиськ прокидалася  як слід? 

Голден  підійшов  до  стола  й сів  на  його  край.  Видно  було:  він

наляканий.  Ранимий.  Дивно  було  бачити  чоловіка,  хто  зробив

так  багато,  хто  уславився  на  всю  цивілізацію  своїми  словами  й

подвигами, таким, із виду, тендітним. 

—  То  ви  гадаєте:  є більше —  можливо,  й  набагато  більше  цих

чудиськ — що активізуються, а ми просто ще не побачили їх? 

— Це відповідало б такій моделі, — тихо мовила вона. 

— Гаразд, — сказав він. А за мить додав: — Від цього не став мій

день яснішим. 

Розділ двадцять п’ятий. Басія

Басія сидів сам-один на оперативній палубі «Росинанта». Він

прив’язався  ременями  безпеки  до  аварійної  кушетки  біля

того,  що,  як  йому  сказали,  є  комунікаційна  станція.  Система

мовчала,  чекаючи  когось,  хто  вийде  на  зв’язок,  час  від  часу

викидаючи на екран якесь повідомлення суто технічного плану

для внутрішньосистемного користування. Ті повідомлення були

незбагненними  сумішами  акронімів,  радіотермінів  та  цифр. 

Тексти купалися в ніжно-зеленавому тлі, й це підказувало Басії, що то не є щось дуже нагальне. 

Алекс  сидів  у  своїй  кабіні  пілота,  за  зачиненим  люком.  Це

нічого не  означало.  Люки  зачинялись  автоматично,  аби  кожна

палуба  зберігала  свою  окремішню  герметизацію  —  на  випадок

витоку повітря. Просто безпековий засіб, більш нічого. 

А проте було таке відчуття, ніби тебе зачинили чи відгородили. 

Зненацька  та  панель  злякала  його  вибухом  статичної

електрики,  за  яким  почувся  чийсь  голос.  Негучний,  але  Басії  й

цього  вистачило,  щоб  зрозуміти:  розмовляють  двоє  чоловіків, хоча  годі  було  розчути  окремі  слова.  Ось  у  куточку  екрана

зблиснуло  слово  ЗАПИС.  «Росинант»  моніторив  і  записував  усі

радіоповідомлення навколо Ілуса. Можливо, Голден здійснював

це,  щоб  мати  запис  цієї  своєї  місії,  коли  він  повернеться  на

Землю. А, можливо, військові кораблі робили це помилково. Або

щоб  контролювати  супротивника?  Принаймні  це  було  щось

таке,  що  не  повинне  було  турбувати  простого  зварника.  Чи  то

рудокопа. А чи того, ким він був у товаристві Купа і Кейт. 

Басія  саме  почав  шукати,  як  би  його  збільшити  гучність,  аби

послухати, коли це з панелі гаркнув Алексів голос:

— Вас викликають на зв’язок! 

— Добре, — відповів Басія, не певний, чи пілот його чує. Бо не

знав, чи треба йому натиснути на яку кнопку, щоб відповісти. 

Тут  месидж  на  комунікаційній  панелі  змінився,  і  чоловічий

голос сказав:

— Тобі не треба нічого тут крутити чи натискати. 

На  мить  Басії  стрельнуло  в  голову  ірраціональне  враження, ніби  той,  хто  це  сказав,  прочитав  його  думки.  Хотів  уже  й

відповісти, коли це інший голос, молодший, хлопчини якогось, запитав: «Просто говорити?» Яцек! Той другий голос — то Яцек! 

Тоді  Басія  розпі знав  і  голос  старшого  чоловіка:  Еймос  Бертон. 

Той самий, хто стеріг його на посадковому полі. 

—  Так,  —  сказав  Еймос.  —  Я  відкрив  тобі  прямий  зв’язок  із

«Росі». 

— Привіт? — обізвався Яцек. 

— Привіт, синку! — відгукнувся Басія, якось обминаючи клубок

у горлі. 

—  Вони  так  зробили,  що  мій  ручний  термінал  знову

запрацював, — повідомив Яцек. «Вони», як здогадався Басія, то

були Голден з Еймосом. 

— Та невже? — вигукнув Басія. — Пречудесно! 

— Воно говорить тільки з цим кораблем, — уточнив Яцек. Його

хлопчачий  голос  аж  дзвенів  хвилюванням.  —  Але  не  показує

відео чи ще там чогось, як було колись. 

— Ну, то вони, може, придумають щось і для цього, згодом. 

—  Кажуть  вони,  що  колись  і  ми  підключимось  до  загальної

мережі, як і всі місця в Сонячній  системі.  Тоді  ми  зможемо  все

ловити. 

—  Правда,  —  мовив  Басія.  Очі  йому  запливали  вологою,  тож

нелегко  було  розгледіти  всі  ті  невеличкі  повідомлення,  що

мелькали на екрані. — Буде у нас і реле, й хаб, і тоді ми зможемо

посилати дані туди й сюди, крізь ті ворота. І матимемо тоді все, що  є  в  мережі.  Хоч  і  далеко  ще  до  того:  ще  довго  пастимемо

задніх. 

— Атож, — мовив Яцек і замовк, на довгу хвилю. — А який він, той їхній корабель? 

— О, величенький! — з силуваним запалом сказав Басія. — Тут

я  маю  свою  кімнату  і  все,  що  треба.  Познайомився  з  Алексом

Камальом. Він знаменитий пілот. 

— А хіба ти не у в’язниці? — спитав Яцек. 

— Ні-ні, я вільно можу пересуватися скрізь по кораблю. Вони й

справді  милі,  хороші  люди.  —  «Я  люблю  тебе!  Мені  так  жаль. 

Будь  ласка,  будь  ласка!  Будь  хороший  і  хай  у  тебе  все  буде

добре!»

— А він дозволяє тобі водити корабля? 

— Та я й не просив дозволу! — засміявся Басія. — Та й страшно

ж,  не  вміючи.  Він  такий  великий  і  швидкий.  Гармат  на  ньому

стільки! 

Знову надовго запала мовчанка, а тоді Яцек сказав:

— Ти повинен повести цього «Росі» й розтрощити кехівського

корабля! 

—  Не  можу  я  цього  зробити,  —  відказав  Басія,  вкладаючи

якнайбільше усмішки у свій голос. Повертаючи все на жарт. 

— Але ти повинен. 

— Як там твоя мама? 

—  Добре,  —  відповів  Яцек.  Через  синів  голос  Басія  мов

побачив,  як  той  стенув  плечима.  —  Сумує.  А  я  почав  більше

грати  у  футбол.  Ми  нашкребли  на  дві  команди,  але  часто

обмінюємось гравцями. 

— Та невже? А хто ти на полі? 

— Правий захисник поки що, але хочу грати в нападі. 

— Егей, захист важливий! Без захисту ніяк не можна. 

—  Та  нецікаво,  —  буркнув  Яцек,  ізнову  зі  словесним

знизуванням  плечима.  Запала  тривала  мовчанка:  вони  обидва

порпалися  в  пам’яті,  вишукуючи  гарячково,  що  б  його  ще

сказати. Щось із того, що можна сказати. Син здався перший. —

Ну, то я вже піду, гаразд? 

—  Агей,  постривай  хвилинку!  —  попрохав  Басія,  силкуючись

говорити  вільним,  нездушеним  голосом.  І  невимушеним, жартівливим тоном. — Іще не тікай! Маю попросити тебе щось

зробити. 

— У мене зараз буде гра! — виправдався Яцек. — Як спізнюсь —

хлопці не знаю що мені зроблять. 

—  Твоя  мама…  —  сказав  Басія,  але  мусив  урвати  мову,  щоб

висякатися в рукав сорочки. 

— Мама — що? 

— Твоя мама забагато працюватиме, якщо ти не дивитимешся

за  нею.  По  ночах  вона  займається  справами.  Медичними

справами. І не досипатиме  ночей.  Тож  мені  треба  точно  знати, що вона висипляється. 

— Гаразд. 

—  Це  серйозно,  хлопче.  Мені  треба,  щоб  ти  дивився  за  нею. 

Сестра твоя виїхала, і це добре, але ж тепер лишився тільки ти в

неї помічником. Ти допомагатимеш їй? 

— Добре, — пообіцяв Яцек. Басія не міг дібрати, чи його синок

засмутився,  чи  розсердився.  А  чи  просто  потерпав  за  свій

футбол. 

— Бувай, синку, — попрощався Басія. 

— Бувай, тату, — відповів Яцек. 

— Я люблю  тебе!  —  гукнув  Басія  навздогін,  але  зв’язок  уже  й

урвався. 

Басія утер очі рукавами сорочки. Цілу хвилину робив глибокі, нерівні  вдихи,  а  ремені  то  стискали,  то  відпускали  його.  Тоді

помацки  подався  до  трапу  залоги.  Попрямував  на  ніс  корабля. 

Коли  він  наближався  до  палубних  люків,  вони  відчинялись,  а

тоді  захряскувались  за  ним,  аж  луна  вилясками  котилася  по

майже порожньому кораблю. 

У  своїй  кімнаті  перевдягся  в  чисту  сорочку,  а  тоді  кілька

хвилин  очищав  обличчя  вологими  рушниками.  Залога  мала

величеньку  душову  (Басія  вже  й  не  пам’ятав,  коли  востаннє

приймав  справжній  душ),  однак  потішитися  цією  процедурою

можна  було  тільки  тоді,  коли  корабель  робив  ривок

прискорення. 

Коли  вже  усунув  усі  сліди  свого  хлипання-сякання,  Басія

поплинув  назад,  до  трапа,  що  вів  до  пілотової  кабіни.  Задовго

міркував, чи буде чемно постукати, перш ніж увійти, і тим часом

надто  близько  опинився  перед  електронним  оком  люка,  й  люк

засичав, розчахнувшись перед ним. 

Алекс  сидів,  прив’язаний  ременями  безпеки,  в  пілотовім

кріслі,  а  прямо  перед  ним  великий  дисплей  видавав  звіти  про

стан  ко раб ля,  зберігаючи  велике  зображення  Ілуса,  де  єдиний

його  масивний  континент  був  поцяткований  червоними  й

жовтими  значками.  Була  й  одна  там  зелена  цята:  Перша

Висадка. А пілот похмуро, напружено вдивлявся в екран, от ніби

міг  своєю  волею  змусити  все світ  щось  зробити.  Неначе  міг

примусити його повернути всю залогу назад, на корабель. 

Басія  вже  хотів  тихенько  вийти,  та  якраз  брязнув, зачиняючись, люк, і Алекс підвів погляд. 

— Привіт! — мовив він і виклацав щось на панелі. 

— Привіт, — відповів Басія. 

— Як твоя розмова? Все гаразд? 

—  Чудово.  Дякую,  що  дозволили  мені  скористатися

радіозв’язком. 

— Та без проблем, друзяко! — засміявся Алекс. — Енергію нам

дають не погодинно. 

І  запала  ніякова  мовчанка,  якої  Алекс  начебто  й  не  помічав, усю свою увагу зосередивши на кнопках управління. 

— А можна мені отут бувати? — зрештою запитав Басія. 

—  Я  не  заперечую,  —  сказав  Алекс.  —  Одне  тільки  пам’ятай: нічого не натискати навмання. 

Басія підтягнувся до крісла за Алексовою спиною і прив’язався

ременями.  Бильця  крісла  закінчувалися  складними  з  вигляду

ручками  управління,  то  Басія  побоявся  навіть  доторкнутися  до

них. 

— Це ти сів на місце гармаша, — пояснив Алекс, розвертаючи

все своє крісло, щоб бачити гостя в обличчя. 

— То чи не краще мені…

—  Ні-ні,  сиди,  все  гаразд.  Крісло  не  підключене.  Можеш

понатискати  які  завгодно  там  кнопки.  А  хочеш  побачити  щось

потрясне? 

Басія  кивнув  головою  і  поклав  пальці  на  обидві  ручки

управління. Вони були усіяні кнопками. Гармашеве сидіння. Оці

ручки  здатні  управляти  убивчою  зброєю  «Росинанта».  От  би

Яцек побачив свого батька на місці гармаша — як він тримає ці

смертоносні ручки управління! 

Алекс  крутнувся  назад,  лицем  до  своєї  панелі,  в  щось  там

тицьнув,  і  перед  обома  ними  екран  розцвів  грандіозним

видовищем.  Помилувався  Басія  тією  яскравою  облямівкою

рідної планети, а от  де  посеред  планети  є Перша  Висадка,  ніяк

не  розгледить.  Без  отієї  зеленої  позначки  годі  знайти  її  за

денного  освітлення.  Якби  наразі  це  була  нічна  сторона,  то

знайшов би її як одну-єдину іскру світла. 

Алекс іще щось там зробив, і планету витіснила якась тьмяно-багряна ґулька розплавленої скельної породи. 

— Це той місяць, що саме плавиться. Не було то велике небесне

тіло, але все-таки, як не зчудуватися, щó могло розтопити отаку

велику брилу. 

— А ми це знаємо? 

—  Та  де  в  дідька!  Моя  гадка:  приклалося  тут  якесь

інопланетно-протомолекульне лайно. 

Хотів  Басія  ще  щось  уточнити,  та  якраз  кудкудакнуло  радіо: виклик. 

— Алекс слухає! — мовив пілот. 

—  Хлопак  пішов,  а  я  дзвоню —  звітуюсь,  —  пролунав  Еймосів

голос. 

— Як справи у капітана? — поцікавився Алекс. 

— Не дуже. І знову він не дав  мені  вкоїти  оту  очевидно  вкрай

потрібну річ. 

— Бабахнути кехівському начхальнику в пику? 

—  О-о-о!  —  протягнув  Еймос.  —  Аж  серцю  потепліло  від  того, що ти так файно мене знаєш. 

—  Вона  в  їхніх  руках,  друзяко,  —  лагідно,  але  твердо  нагадав

Алекс. — Не роби нічого такого, щоб стало ще гірше. 

— Ага, ага. 

—  Ти  там,  долі,  стережи  капітанові  тили,  —  далі  напучував

Алекс. — А я вже подбаю про нашу старпомку. 

— А якщо вони скривдять її? 

—  Тоді  цілий  рік  сипатимуться  на  Ілус  опадами  частинки

КЕХу. 

— Але ж її це вже не порятує, — зітхнув Еймос. 

— Таки не порятує,  —  погодився  Алекс.  —  Але,  рано  чи пізно, такі опади тут будуть. 


— Гаразд. Я пішов шукати капітана. Еймос у відключці. 

Алекс  потанцював  пальцями  по  своєму  пульту,  й  корабельне

око  різко  відвернулося  від  планети.  Якусь  мить  не  видніло

нічого,  а  тоді  замерехтіло  крихітне  світельце,  з  один-єдиний

піксель,  не  більше.  Далі  зум  зробив  швидке  збільшення, показавши  масивний  корабель,  розмальований  у кольори  КЕХ. 

За  мить  воно  знову  зумнуло,  й  корма  корабля  стала  швидко-швидко  рости,  аж  поки  й  заповнила  собою  весь  екран,  а  в  її

центрі зажеврів маленький-тоненький червоний хрестик. 

— Очі мої до твоїх послуг, — затамувавши віддих, прошепотів

Алекс. 

— А що то таке? — запитав Басія, показуючи на той хрестик. 

—  Ним  показано,  де  сидить  їхній  реактор.  «Росі»  тримає  ту

місцинку  на  прицілі.  Якщо  я  пошлю  туди  гарматня,  то  він

прошиє серце реактора швидше, ніж задзеленчить перший їхній

сигнал тривоги. 

— А воно… не рознесе?.. — Басія зобразив руками вибух. 

—  Ні,  тільки  провітрювання  зробить.  Можливо,  знищить

якийсь десяток їхнього інженерного персоналу. 

— А вони знають, що ви цілитеся в них? 

—  Ще  ні,  але  я  шепну  їм  на  вушко.  І  цим  збережем  нашу

старпомку живу-здорову. 

—  Це  добре,  що  ви  можете  бодай  якось  захистити  її,  —  сказав

Басія і хотів  уже  й  замовкнути,  але  слова  таки  пробивалися  на

волю,  навіть  крізь  зціплені  зуби.  —  Моя  дочка  нині  сидить  на

«Барбапікколі». Мої дружина з сином лишилися внизу, на Ілусі. 

А я нічого не годен зробити, аби допомогти їм чи захистити їх. 

І Басія став чекати пустих слів співчуття. 

— Авжеж, — мовив Алекс. — Але ж то ти довбонув того їхнього

важковика, чи не так? 

Алекс  виклацав  і вивів  щось  на  екран,  і  на  мить  над  образом

«Едварда  Ізраеля»  червоно  зажевріли  слова:  НОСОВУ  ГАРМАТУ

ЗАРЯДЖЕНО. 

— Десь за хвилину я маю вийти на зв’язок із тим кораблем, —

сказав Алекс. 

— Застерегти їх? 

— Радше залякати, — уточнив Алекс. — Отаку препогану штуку

мусимо запропонувати в обмін за ту людину, яку ми всі любимо. 

Але ж нічого іншого нам не лишається. 

Він  простяг  руку,  покрутив  щось  на  дашку  над  панеллю,  і  з

вентилятора вирвався струмінь прохолодного повітря. Той потік

заворушив поріділу чорну пілотову чуприну й підсушив піт над

його чолом. Алекс заплющив очі й зітхнув. 

—  А  я  не  маю  навіть  чим  пригрозити,  —  поскаржився  Басія. 

Навіть  йому  самому  ці  слова  здалися  скигленням.  —  Навіть

цього не маю. 

—  Атож.  Отак  я  двадцять  років  відлітав  для  військово-космічного  флоту  Марса,  —  мовив  Алекс,  усе  ще  із

заплющеними очима. 

—  Ого!  —  вигукнув  Басія.  Бо  й  не  знав,  якими  словами  тут

найліпше було б відгукнутись. 

—  Був  я  одружений,  —  провадив  Алекс,  підставляючи

прохолодному  повітрю  то  шию,  то  щоку:  одну,  другу.  Басія

вирішив мовчати. Відчувалося: пілот хоче вже не порозмовляти, а  розказати  комусь  свою  історію.  То  й  хай  розповість.  Навіщо

заважати? 

—  Життя  одруженого  космопілота-військовика  —  то,  сказати

щиро,  щось  досить-таки  лайняне,  —  заговорив  по  довгенькій

павзі Алекс. — Типовий рейс на човні, що курсує поміж Марсом і

Церерою, може тривати від дев’яноста до чотирьох, а то й п’яти

сотень  днів.  Залежно  від  того,  на  яку  МІП  ти  підписався  та  де

розташовані флотські порти. 

— МІП? — перепитав Басія, а тоді й схаменувся: нащо йому це? 

— Місячну платню. Ну, так чи інак, поки тебе носить на човні, твоя партнерка нидіє вдома і робить, що приведеться. Багато хто

вдається до множинних шлюбів чи до групового партнерства —

до всякого такого. А я ж такий хлоп, що мені тільки одна жінка

потрібна, та й вона начебто потребує лиш одного мужа. Тож ми

побралися й жили як старомодна пара. 

Басія  кивнув  головою,  хоча  Алекс  і  не  міг  побачити  це.  Коли

вони будували нові куполи на поверхнях різних  планет,  робота

затримувала  Басію  на  іншій  планеті  на  чотири  чи  й  п’ять  днів

підряд.  Медична  практика  його  дружини  не  дозволяла  їй

мандрувати  разом  із  ним,  навіть  якби  й  не  було  в  них  дітей. 

Довгі  то  були  тижні.  Басія  спробував  уявити,  як  могли  б

нанизатися на одну низку десять чи й двадцять таких тижнів, — і

зазнав невдачі. 

— Але ж це означало, що, поки я літаю, вона вдома сидить, —

знову  заговорив,  помовчавши  хвилину,  Алекс.  —  Мала  вона

свою власну роботу —  інженера  електронного  обладнання.  Теж

хороша робота. Ну, не схоже було, щоб вона так-то вже тужила

за  мною,  сидячи  вдома.  І  все  ж  таки,  якщо  любиш  когось,  то

хочеш  бути  вкупочці  з  коханою  людиною,  а  ми  любили  одне

одного  по-справжньому.  Вірні  були  одне  одному,  якщо  ти

можеш таке уявити. Тяжкими були мої польоти для обох нас. А

вже як утраплю додому, то так ліжко й розламаємо. 

Тут  Алекс  потягся  рукою  до  вентилятора  й  вимкнув  його.  А

тоді обернувся до Басії. На його широкому смаглявому обличчі

плавала сумовита усмішка. 

— Ситуація була — хоч повісся. Але моя не кидала мене. Усі ті

двадцять  літ  моїх  космоплавань  вона  трималася  мене.  Коли  я

повертався  додому,  тоді  мали  ми  щасливе  життя.  Вона  брала

роботу додому, я — велику відпустку, й ми вставали пізно вранці

та разом кухторили. Копирсалися в садку. 

Алекс  заплющив  очі,  й  якусь  хвилю  Басія  подумував,  чи  не

закимарив пілот. 

— А ти бував коли на Марсі? 

— Я ні, — відповів Басія. — А жінка моя бувала. 

— Новіші території, що розбудовувалися, аж коли витворилось

у  нас  уявлення,  що  треба  людям  для  щастя,  вони

облаштовувалися  вже  інакше.  Більше  вже  ніяких  вузьких

кам’яних  коридорів.  Почали  будувати  широкі  переходи,  а

посередині — великий озеленений простір, парк чи сад. 

— Мов на Церері, — сказав Басія. — Я жив на Церері. 

—  Так,  це  правда.  На  Церері  теж  роблять  озеленення. 

Принаймні  людина  може  подати  заяву  й  отримати  дозвіл  на

доглядання  частини  того  простору.  І  саджай  там,  що  бажаєш. 

Ми  мали  свою  грядочку  в  коридорі  за  нашою  домівкою. 

Дружина  сіяла  там  трави,  квіти,  якісь  пекучі  перці.  Там  ми

працювали. 

— Мила історія, — похвалив Басія. 

—  Атож.  —  Алекс  кивнув  головою,  все  ще  не  розплющуючи

очей.  —  Тоді  я  не  знав  того.  Але  була  моя  буркотня.  Воно, сказати щиро, було мені мов до одного місця. Не тягло мене до

городництва чи й садівництва. Але вона це любила, а я любив її, то й підтримував це до певної міри. 

— А що, вона померла? — спитав Басія. 

— Що? Вона? Та хай Бог милує! Живе собі. 

— То що ж сталося? 

— А сталося таке, що вона двадцять років чекала, коли ж я піду

в відставку.  І  я  звільнився,  тож  нам  уже  не  доводилося  більше

збувати час поокремо. Вона перейшла на часткову зайнятість на

своїй  роботі,  й  я  частково  зайнявся  —  суборбітальним

човникуванням. І ми багато розкошували в ліжку. 

Алекс розплющив  очі,  покліпав  ними.  Він  начебто  сподівався

якогось відгуку, то Басія й запитав:

— А далі що? 

— А потім, одного дня я завіз свій вантаж у порт Орбітального

Транзиту Маринера й, поки завезене розвантажували, я мало не

забіг в офіс набору персоналу Навігації Марс –  Церера  й  знову

записався на далекі рейси. 

— Хіба вони беруть?.. 

—  Та  ні,  зовсім  не  те.  А  ще  й  постарів,  як  не  як.  Але  коли  я

повернувся  з  першого  далекого  рейсу,  ми  з  нею  люто

погиркались  через  якусь  дурницю.  Вже  й  не  згадаю,  через  що

саме. Чорт, я й тоді не тямив  до  пуття,  через  що  ми  зчепилися

так… хоча тоді начебто й тямив. 

— І ви покинули її. 

— Ба ні, як по правді, то я ніколи й не хотів іти від неї. Завжди

хотів  бути  лише  з  нею.  Але  ж  мені  треба  було  літати!  Так, виждала вона ті двадцять років та й гадала, що це вже весь час

буде  тільки  наш  спільний,  по  тому,  як  я  звільнився.  Вона

зробила свій хід, достоту як і я зробив свій, то й заслужила на те, що сталося потім. 

Басія слухав і не міг не порівнювати  Алексової  історії  зі  своїм

власним  становищем;  це  завдавало  йому  десь  такого  болю,  як

ото буває, коли живіт зведе. 

— Але ж, хай там як, а це ви пішли від неї. 

Якусь хвилину Алекс не відгукувався на ці слова й не рухався, а

лише  колихався  у  реміняччі  пілотового  крісла,  немовби

потопельник у воді. Коли ж заговорив  знову,  голос  його  звучав

напружено-тихо,  як,  бува,  людина  визнає  щось  ганебне  за

собою, але сподівається, що її не почують. 

—  Одного  чудового  дня  я  кинув  працювати  на  ту  транзитну

контору 

й 

перейшов 

вулицю 
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компанії-водовозки

«Водопостачання С.В.І.Ж.». Та й підписав п’ятирічний контракт

водити вантажні кораблі до Сатурна й назад. Отакий я чоловік. 

Не садівник і не шатлівник, і не — як з’ясувалося — не муж для

дружини.  Водити  туди-сюди  маленьку  бульбашку  наповненого

повітрям металу через океан порожнечі — ось моє покликання, для цього я народився. 

—  Ви  не  можете  звинувачувати  себе  в  тому,  що  сталося…  —

почав Басія. 

—  Ні,  —  рішуче  мовив  Алекс,  глибокою  зморшкою

насупленості  розтявши  собі  чоло.  —  Людина  може  підвести

любих їй осіб лише тим, що вперто зостається самою собою. Я є

той, хто я є, а не той, яким хотіла мати мене дружина, тож щось

та  мало  порватися.  Ось  і  ти  вирішив  зробити  те,  що  й  зробив

долі,  на  тій  планеті,  й  це  закинуло  тебе  сюди,  аби  ти  нидів  у

моєму товаристві, а не тішився зі своєю родиною. 

Тут Алекс похилився вперед і вхопив Басіїні руки у свої. 

—  Те  твоє…  воно  й досі  на   тобі.  Та  й  я  нізащо  не  приживуся

внизу,  бо  ж  не  став  тією  людиною,  що  потрібна  була  моїй

дружині після того, як вона змарнувала двадцять років, чекаючи

на  мене.  Цього  я  вже  ж  ніколи  не  виправлю.  Тож  не  впадай  у

журбу, не жалій себе. Ти довбонув оте одоробало. Підвів любих

тобі  людей.  Вони  сплачують  за  це  свою  ціну   саме  зараз,  а  ти

принижуєш їх кожної секунди — тим, що не визнаєш того лайна

за собою. 

Басія  відсахнувся,  мов  від  ляпаса  в  обличчя.  Рвонувся  геть  із

крісла, а ремені сіп його назад. Мов муха, що втрапила до павука

в  його  павутину.  Йому  треба  було  перестати  вириватися  з

ременів. Коли ж він припинив цю даремну боротьбу, то спитав:

— І що ж тоді? 

—  Лайно,  —  кинув  Алекс,  відхиляючись  назад.  —  Я  просто

зважив  те,  що  я  сам  наплутав.  Не  проси  мене,  щоб  я  за  тебе

зважував твою плутанину. 

— А як її звали? — спитав Басія. 

— Талісса, — відповів Алекс. — І не звали, а й  досі  так її звуть: Талісса.  Навіть  як  вимовлю  це  ім’я,  то  враз  почуюсь  десятком

кілограмів гною в мішку, розрахованому на п’ять кг. 

— Талісса, — повторив Басія. 

— Але ось що я тобі скажу: я нізащо не підведу ще й вдруге тієї, котру  люблю.  Ніколи  знову  не.  Якщо  тільки  стане  моїх  сил  на

це.  А  сказавши  таке,  я  маю  зробити  дзвінок!  —  мовив  він  із

блискучою, страхітливою посмішкою. 

Розділ двадцять шостий. Гевлок

Нелегко  було  сказати,  що  саме  змінилося  на  «Едвардові

Ізраелі»  по  тому,  як  вони  полонили  ту  диверсантку,  але

Гевлок відчував це і в магазині, і в гімнастичній залі, й за своїм

столом  працюючи,  і  в  коридорах,  коли  пропливав  повз  членів

залоги  й  працівників  КЕХ.  Почасти  це  було  наслідком  того

страху, що хтось хотів заподіяти якусь шкоду їхньому кораблеві, а почасти — радісною схвильованістю від того, що нарешті, після

місяців  нудних  тренувань  та  вправлянь,  сталося  хоч  щось

непересічне. Ба навіть більше: йому здалося, ніби він аж відчув, як  прояснів  загальний  настрій  на  ко раб лі.  Вони  ж  бо  не  хто-небудь,  а  «Едвард  Ізраель»,  законні  й  повноправні  дослідники

Нової  Землі,  а  всі  чомусь  виступають  проти  них.  Дійшло  ж  до

того навіть, що вже й посередникам від ООН не можна довіряти. 

А отже, як не дивуватися, що дехто з них і досі ще на волі. 

Бо  й  рештки  залоги  «Росинанта»  аж  ніяк  не  розвіяли  такого

враження кехівців. 

— Якщо ви спробуєте зійти з орбіти, — заявив той їхній пілот з

екрана, — ваш корабель буде виведено з ладу! 

Звали  його  Алекс  Камаль,  і  наразі  він  виконував  обов’язки

капітана  «Росинанта».  Якщо  дані  розвідки  КЕХ  точні,  то

лишався  він  на  тому  корветі  вже  останнім  членом  екіпажу, маючи в себе на кораблі в’язня — останнього живого терориста-скватера, що чекав, аби його завезли на Землю, де б він постав

перед  судом.  Згорнувши  руки  на  грудях,  Гевлок  вислуховував

список погроз і тряс головою. 

—  Якщо  ми  довідаємося,  що  Наомі  Наґаті  завдано  якоїсь

шкоди, ваш корабель буде виведено з ладу. Якщо ж ви вб’єте її, ваш корабель буде знищено. 

— Ну, що за дурні фантазії! — обурився капітан Марвік. — Ви ж

пам’ятаєте, як ми говорили, що немає таких людей, які б хотіли

знищити мій корабель? 

— То була просто розмова, — сказав Гевлок, а Камаль говорив

далі:

—  Ми  вже  надіслали  нашу  петицію  до  ООН  і  «Королівської

Енергетичної  Хартії»  з  вимогою  негайно  та  беззастережно

звільнити  Наомі  Наґату.  Тим  часом,  поки  надійде  відповідь  на

нашу  петицію,  ми  радимо  «Едвардові  Ізраелю»  та  всьому

персоналу  й  всім  співробітникам  КЕХ  робити  все,  що  в  їхніх

силах, для уникнення подальшої ескалації цього становища. Це

повідомлення слугує останнім словесним попередженням, перш

ніж  буде  вжито  заходів,  які  я  вже  зазначив.  Копію  цього

повідомлення  додано  до  пакета  з  петицією  до  ООН  та  штаб-квартири КЕХ. Дякую. 

Той кругловидий і майже лисий чоловік іще мить подивився в

камеру,  тоді  вбік,  і  знову  в  камеру,  перш  ніж  запис  скінчився. 

Марвік зітхнув. 

—  Не  найкращий,  з  професійного  погляду,  продукт,  —  мовив

капітан «Ізраеля», — але вимоги свої означив він досить точно. 

— Чхніть — і він розстріляє нас! — сказав Гевлок. — Скривіться, перш  ніж  чхнути,  й він  розстріляє  нас.  Застудите  головну  його

інженерку  —  й  він  розстріляє  нас.  Не  вкриєте  її  тепленькою

ковдрочкою  на  ніч,  не  напоїте  молочком  тепленьким  —  і  він

розстріляє нас. 

—  Та  він  і сам  весь  такий,  як  його  мислі,  правда  ж?  —  сказав

Марвік. 

Гевлок  роззирнувся  по  приміщенню.  Капітанові  покої  були

менші  за  безпекову  станцію,  але  Марвік  обчіпляв  стіни  двома

рядами  сталевих  дзеркал,  аби  помешкання  здавалося  більшим. 

Звісно,  то  була  ілюзія,  але  чи  не  такий  її  різновид,  що  міг  би

послужити  відмітною  рисою  поміж  здоровим  глуздом  і

схибнутістю,  яка  могла  розвинутися  від  кількарічного

перебування в замкненому просторі. Вбудований у стінку екран

знай гикав, збиваючись на демонстрацію зоряного неба, але не

справжнього,  що  було  надовкола,  а  Сонячної  системи.  А

споглядання  тих  старезних  сузір’їв  породжувало  відчуття

нереальності. 

— Хто ще це бачив? — запитав Гевлок. 

—  Надіслано  мені  й  Мертрі,  —  відповів  Марвік.  —  Уже  й  не

знаю,  кому  міг  показати  це  Мертрі,  але  я  прокрутив  це  тільки

для вас. 

—  Гаразд,  —  мовив  Гевлок.  —  І  що  б  ви  хотіли,  аби  я  з  цим

зробив? 

—  Що  я  хотів  би?  Та  запустіть  ту  панянку  к  бісу  на  волю  й

вишліть додому з суворою нагінкою! — відказав Марвік. — А по

тому  хотів  би  я знову  дати  моєму  кораблеві  добренний розгін  і

чух-чух додому, як це й сказано в моєму контракті. А сподіваюсь

я, що ви з’ясуєте, чи це була пуста балачка-пасталачка, а чи мій

корабель таки справді ще потрапить під вогонь. 

— Вони озброєні до зубів. 

—  Я  це  дуже  добре  знаю.  Але  чи  мають  вони  і  таку  волю,  й

навички поводження з гарматами? Я це питаю тільки тому, що

моя залога нині загрожена, й це нервує мене трішки. 

— Розумію, — мовив Гевлок. 

— Справді, тепер? 

— Так, розумію. І я вивідаю, що зумію. Але тим часом почнімо

із припущення, що він говорить це серйозно. 

—  Авжеж,  —  мовив  Марвік,  прочесавши  пальцями  свою

чуприну. Й зітхнув.  —  Коли  я на  це  підписувався,  то думав,  що

це буде пригода з пригод. Перші світи інопланетян. Жодних тобі

станцій  чи  кораблів  техобслуговування,  коли  справи  підуть

наперекосяк.  Гадав:  це  буде  цілковито  нова  система,  повна

бозна-чого. А вліз натомість у це лайно. 

— Повністю з вами згоден, сер, — сказав Гевлок. 

Гевлокова 

фарбо-кулькова 

міліція, 

підбадьорена 
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захопленням  диверсантки  в  полон,  тисла  на  свого  шефа, вимагаючи  рішучих  негайних  дій.  Вони  створили  аварійний

люк.  Орбітальна  механіка  «Росинанта»  якраз  зблизила  обидва

кораблі  так,  що  можна  було  й  на  абордаж  піти.  Скочмо  зараз, казали  вони,  захопімо  «Росинанта»,  поки  там  цього  не

сподіваються,  та  так  і  розлузаємо  всю  цю  шараду!  Спокушали

Гевлока.  Та  коли  б  він  на  власні  очі  не  бачив,  що  точкові

оборонні  гармати  можуть  зробити  з  людського  тіла,  то, можливо, й повів би їх в атаку. 

Натомість вони забрали енергію з ранця полонянки й хутенько

потягли  її  до  «Ізраеля»,  аби  не  задихнулася.  Відтоді  вона

перебувала  в  цистерні  для  пияків,  у  Гевлоковому  офісі. 

Зважаючи на те, як мало зосталося людей з безпекової команди, він  надав  полонянці  доступ  до  контролів  приватності,  зокрема

до  умивальника  й  туалету.  Жінок  у  його  команді  лишалось

замало, аби приставити котрусь до полонянки для цілодобового

її контролю. 

Коли він повернувся до свого кабінету, там нікого, крім Наґати

в її камері, більш не було. Вона глянула на нього й трохи задерла

підборіддя —  так  ото  привітавшись.  Одягу  на  ній  був  сам  лише

червоний  бавовняний  спортивний  костюм,  а  коси  зорепадом

вилися  навколо  її  голови.  Правила  поводження  з  полоненими

не  дозволяли  ні  бандани  на  голові,  ні  ручного  термінала,  ні  її

власного  одягу.  Вже  другий  день  ниділа  вона  в  тій  камері.  А

Гевлок,  завдяки  тим  тренувальним  виправам,  переконався,  що

його  вже  мало  не  до  шаленства  доводить  клаустрофобія. 

Полонянка  пережила  збентеження  перших  годин  неволі  й

заглибилася у спокійніші свої думки. Поясанська риса, виснував

Гевлок.  Кілька  тамтешніх  поколінь  жили  й помирали  без  неба, тож безперервне перебування в замкненому просторі витіснило

атавістський страх передчасного похорону. 

Він підплив ближче до неї. 

—  Наґато!  —  звернувся  Гевлок.  —  Маю  поставити  тобі  кілька

запитань. 

—  А  що,  хіба  я  не  маю  права  на  адвоката  чи  представника

профспілки? — запитала вона, видаючи модуляціями голосу, що

трішечки й жартує. 

— Право маєте, — запевнив Гевлок. — Але я сподівався, що ви

допоможете мені, від доброї та щедрої вашої душі. 

Її  вибух  сміху  був  гострий,  короткий  і  нещирий.  Гевлок  увів

відеофайл  у  свій  ручний  термінал  і  послав  цей  пристрій  у

плавання перед самою сталевою сіткою дверей камери. 

—  Мене  звати  Алекс  Камаль,  і  я  наразі  виконую  обов’язки

капітана «Росинанта». У світлі нещодавніх подій…

Гевлок  пересунувся  назад,  до  свого  стола,  і  вмоцювався  в

кушетку — швидше за звичкою, ніж із потреби. Боковим зором

почав  вивчати  обличчя  Наомі.  Ця  жінка  мала  геть

безпристрасне  обличчя.  Нелегко  було  визначити,  чи  вона, вислуховуючи,  як  її  товариш  по  кораблю  погрожує  їм  усім

заради неї, хоч що-небудь почувала взагалі. 

— Не розумію, чим я можу тут вам допомогти, — сказала вона. 

— Він висловився досить чемно. 

—  Ти  жартуєш.  Моє  запитання  до  тебе  ось  яке:  ти  й  справді

попустиш,  щоб  твої  друзі  з  твого  корабля  зробилися

злочинцями, ба навіть убивцями, аби тільки ти змогла відсунути

відповідальність за твої власні злочини на потім? 

Її усмішка могла означати що завгодно, але йому здалося, ніби

він таки заторкнув щось там у її душі. Чи близько до того. 

— Я відчуваю, ніби ви просите мене зробити щось, друже. Але

не зовсім тямлю, чого саме вам треба. 

— Чи не попросили б ви, щоб «Росинант» віддалився від нас? 

— мовив Гевлок. — Це вам ніскільки не зашкодить. Хоча це й не

означає,  ніби  ви  беззастережно  вийдете  на  волю.  Ваша

співпраця  з  нами  буде  зарахована  вам  як  позитив,  коли  ми

повернемося на Землю. 

— Я можу попросити, але це нічого не змінить. Ви ж не літали

з  цими  чоловіками  на  одному  кораблі.  Коли  ви  слухаєте

Алексове звернення, то чуєте сам лише список погроз, чи не так? 

— А що ти чуєш? 

— Алекс каже, як воно є, — провадила Наомі. — Оте все, що він

наговорив вам? Нині це просто аксіоми. 

—  Прикро  мені  це  чути  від  тебе,  —  сказав  Гевлок.  —  І  все  ж

таки, якщо ти запишеш щось для нього: запевниш його, що ти в

доброму стані й ніхто тебе не кривдить, це тільки допоможе всім

нам. 

Мікроциркуляція повітря й постійні коливання мікрогравітації

віднесли  її  трохи  назад,  але  Наомі,  спиною  ледь  торкнувшись

дальшої стінки, набула стійкого положення. 

— Алекс — не проблема, — сказала вона. — Дозвольте, я скажу

вам трохи про Джима Голдена. 

— Гаразд, — погодився Гевлок. 

—  Він  добрий  чоловік,  але  не  розмінюється  на  мідяки.  Нині

Голден розривається на два боки. З одного боку, його прислали

сюди  творити  мир,  і  він  хоче  досягти  цього.  А  з  другого  —  він

захищає своє. 

— Свою жінку? 

— Свою залогу, — заперечила Наомі, трохи ковтаючи слова. —

Він, звісно, трохи повагається, а тоді й вирішить: годі займатися

тим,  на  що  дав  згоду,  —  та  й  переверне  переговорного  стола

догори дриґом. 

Бренькнув  Гевлоків  ручний  термінал,  нагадуючи:  пора

переглянути  графіки  на  наступний  тиждень.  Хай  там

щонайгірша криза ввергла тебе у пекельно глибоку прірву, а ти

не  забувай  ані  найменших  потреб  фірми.  То  й  витягнув

координатну сітку на поверхню. 

— І ти певна: він так і вчинить? — доскіпувався Гевлок. 

— У нього ж є Еймос напохваті, — сказала Наомі таким тоном, ніби  цим  усе  й  пояснювалось.  —  І  тоді  вони  нападуть  на  цей

корабель та й визволять мене. 

Гевлок засміявся:

—  Ну,  трішки  витончилася  у  нас  лінія  оборони,  але  геть  не

уявляю, як вони сподіваються пробитись аж осюди, до тебе. 

—  Ви  так  зневажливо  відгукуєтеся  про  чоловіка,  котрий  вивіз

цілий  вагон  людей  з  Ганімеда,  коли  там  палала  війна!  —

обурилася  Наомі.  —  Й  сам-один  напав  на  інопланетянську

станцію біля Медіни. І сам-один прогнав «Аґату Кінг», коли той

корабель  захищали,  стіною  ставши,  дві  тисячі  зомбі

протомолекули. І проклав  собі  шлях  на  волю  з  Ероса,  коли  ще

вперше там заварили ту кашу. 

—  Туди  летить,  де  й  ангелам  всім  зась,  —  іронічно

прокоментував Гевлок. 

—  І  щоразу  він  обов’язково  проб’ється!  Вже  й  не  згадаю, скільки разів я казала йому останнє: «Прощавай!» — а він знай

повертається і край! 

—  Чи  не  занадто  крутий  хлоп,  щоб  дівчині  мати  його

бойфрендом? — шпигнув Гевлок. 

— Такий він і є! — засміялася бранка. — Але він того варт. 

— А чому? 

— Тому, що він виконує те, що обіцяє зробити. І якщо Голден

каже, що визволить мене з цієї буцегарні, то або це здійсниться, або він загине. 

Вираз її обличчя був спокійний, тон —  діловитий.  Ні,  вона  не

вихвалялась. Хай там що крилось за цими її словами, але Гевлок

начебто  вловив  натяк  на  недобре  передчуття  в  її  голосі.  Й  це

стривожило  його  дужче,  ніж  весь  той  список  погроз,  якого

допіру зачитав їм виконувач обов’язків капітана «Росинанта». 

Він  закрив  розклад  з  усіма  його  клітинками,  кілька  секунд

поконсультувався  зі  своїм  ручним  терміналом.  На  поверхні

планети це вже пообідня пора: сплинула більша частина одного

з цих дов гих, п’ятнадцятигодинних днів. 

—  Вибачте!  —  сказав  Гевлок  полонянці.  —  Маю  декому

зателефонувати. 

Він  натис  кнопку  контролю  приватності,  й  сталеве  плетиво

клітки перетворилося на якусь перлисту непрозорість. Попросив

зв’язку з Мертрі, й за кілька секунд його бос з’явився на екрані. 

Від  сонця  шефова  шкіра  потемніла,  а  струп  на  лобі  надто  вже

скидався  на  кастовий  знак.  Кивком  голови  той  привітався  зі

своїм заступником. 

— Чим я можу тобі допомогти? — запитав Мертрі. 

—  В  основному  я  хотів  би  порадитися  з  вами  щодо  нашої

полонянки, — відповів Гевлок. — Вивірити нашу стратегію. 

— Бачив, як розпасіювався той пілот? 

—  От  ви,  босе,  стільки  говорили  раніше  про  те,  які  там  у  них

найбільші  гармати,  то  чи  не  зіб’ють  вони  й  справді  нас?  Чи

зможуть? Бо й досі так воно і є? 

На  задньому  плані  екрана  грюкнули  двері,  й  Мертрі  підвів

погляд, кивнув тому, хто ввійшов, і знову втупився у Гевлока. 

—  Наразі  така  загроза  менша,  ніж  будь-коли  досі  була.  Поки

хтось  із  їхніх  перебуває  на  нашому  кораблі,  стріляти  вони  не

стануть. 

— Справді не? 

— Така ймовірність менша, — уточнив Мертрі. 

—  А  який  у  нас  план  на  той  випадок,  якщо  КЕХ  накаже  нам

звільнити  її?  —  запитав  Гевлок.  —  То,  може,  варто  було  б

відпустити її  раніше?  Запобігти  нагінці,  повернути  якусь  добру

волю? 

— Від доброї волі ми задалеко зайшли. 

— Просто я не певен, чи маємо ми право тримати її ув’язненою, тож якщо…

— Ти що, став її адвокатом? 

— Перепрошую? — збентежено закліпав очима Геклок. 

—  Ти —  її  адвокат? 

— Ні, сер. 

— Гаразд. Тоді вона у твоїй владі. Ти маєш камеру й пістоля, і

завдяки цим двом речам ти є шериф, — сказав Мертрі. — Якщо

нашій штаб-квартирі не сподобається, що ми тут робимо, ми на

ті її рішення подамо апеляцію. Якщо ж ми не виграємо апеляції, то вони  пришлють  сюди  когось  для  ділової розмови  віч-на-віч. 

Але  поки  те  все  змелеться,  справа  може  набути  настільки

відмінного  вигляду,  що  вони  навряд  чи  й  на  це  підуть.  І штаб-квартира  наша  добре  все  це  знає,  Гевлоку.  Ми  тут  маємо  таке

право, що називається: вільному — воля. 

— Ага. Добре. Я просто хотів допевнитися. 

—  Мої  двері  завжди  відчинені,  —  мовив  Мертрі  таким  тоном, ніби  порадив  Гевлокові  більш  не  турбувати  його  подібними

безглуздими ідеями. Зв’язок урвався, і Гевлок іще кілька секунд

розглядав  спустілий  екран,  перш  ніж  деактивувати  щит

приватності  —  замінити  непрозору  перлистість  камери

ґратками.  Наомі  плавала  собі  по  камері,  відштовхуючись  від

стінок, — геть мов дитя, що знудилось. 

— Діряве у вас обладнання приватності, — повідомила вона. 

— Справді? 

— Справді. 

— То ти все чула? 

— Вільному — воля. 

— Вибач. Гадалося: то буде між ним і мною. 

—  Знаю,  але  ж  воно  просочувалося  цілком  вільно.  Певне,  до

вас просочується і той звук, як я сцю? 

—  Ні,  тільки  вакуумне  висмоктування  чути,  —  мовив  Гевлок, відчуваючи, як трохи зашарівся у районі потилиці, а ще — гостру

досаду  на  самого  себе,  що  дозволив  собі  збентежитися.  —  Воно

таки гучно цмокає. 

— Старі кораблі… — мовила вона. 

Він  повернувся  до  повсякденної  рутини  керування  своїм

персоналом.  Надійшла  скарга:  поцупили  щось  у  когось  із

технічного персоналу корабля — з особистої шафки. Перекинув

це на чергову по кораблю. Поки тримався такий-сякий спокій і

весь  персонал  зосереджено  думав  про  зовнішні  загрози,  він

якось  іще  міг  тримати  все  при  купі.  Неабияк  цьому  сприяла

наявність  спільного  ворога.  Що  більше  спільних  ворогів,  то

краще. 

А Наомі замугикала щось собі під ніс — тиху мелодію, що ледь

нагадувала якийсь знайомий мотив. Гевлок навіть дозволив собі

трішки  відчути  якусь  насолоду  від  того  наспіву.  Ліпше  це,  ніж

дратуватися. 

— А був він не один там, — бовкнув він. 

— Перепрошую? — перепитала Наомі. 

— Не один він прорвався, коли спалахнуло те на Еросі. Був там

і  один  мій  давній  партнер.  Він  також  пробився.  А  потім

вернувся. Коли полум’я перекинулося на Венеру. 

— Стривайте! То ви знали  Міллера? 

— Атож, — відповів Гевлок. 

— Усесвіт — маленьке село. 

—  Був  він  один  із  якихось  шістьох  порядних  людей,  що

працювали  на  Церері,  коли  «Зоряна  Спіраль»  мала  там

контракт. Застеріг мене, щоб я пішов від «Протогена», поки й ці

не вибухнули. Я опла кував його загибель. 

— Йому буде приємно це почути. 

—  Ми  тут  не  є  погані  хлопи.  Не  КЕХ  почала  цю  різанину.  Ти

сказала: тобі подобається Голден, бо він завжди виконує те, що

обіцяє  зробити.  Так  це  ж  ми  такі.  КЕХ  зробила  заявку, 

попросила дозволу й розробила план робіт, а тоді прибула сюди, аби робити те, на що всі дали їй свою згоду. 

— Але ж не поселенці Першої Висадки. Вони такої згоди вам не

давали. 

—  А  це  тому,  що  вони  порушили  правила,  яких  ми

дотримувались. Я просто…  Я  знаю,  яке  все  воно  тут  химерне  й

небезпечне,  але,  перш  ніж  твої  друзі  почнуть  пробивати

гарматнями наш реактор, я хочу, щоб ти зрозуміла: ми тут не є

погані хлопи! 

Що  довше  він  говорив,  то  на  писклявіші  й  вищі  тони  брався

його  голос.  Останні  слова  майже  викрикнув.  Заламав  руки, закусив губи. 

— Під невеличким тиском, — сказала вона. 

— Лиш трішки тисну, — визнав він. 

— Випусти мене, і я замовлю  за  вас  добре  слово,  —  пообіцяла

вона. — А ще утримаю Голдена, щоб не накоїв дурниць. 

— Справді? 

—  Я  відговорю  його,  щоб  не  вкоїв  парочки  дурних  речей,  —

сказала  Наомі.  —  А  він  може  придумати  яку-небудь  шалену

витівку. Мастак на такі штуки. 

— Не можу я тебе випустити, — сказав він. 

— Я це знаю. 

Корабель  непомітно  перейшов  у  тінь  планети,  і  загуркали, застогнали  палуби  —  то  розширювані  плити  швидко

пристосовувалися  до  зміни  спеки  на  прохолоду.  Гевлок  відчув

невеличкий наплив сорому. Вона ж бо його полонянка. А він — її

тюремник. Тож не потрібна йому її похвала. Хай навіть подумає

вона,  ніби  він  та  його  люди  —  якісь  фашистські  виплодки,  що

вбивають  дітей,  —  це  ж  нічого  не  змінить  у  тому,  що  він  має

робити.  Наомі  знову  замугикала.  А  це  вже  була  інша  мелодія. 

Щось  повільне,  у  мінорному  ключі.  Та  ось,  за  хвилину,  вже  й

тихіше, а тоді зовсім замовкла. 

—  Не  одні  вони  були,  —  сказала  вона,  коли  він  остаточно

розписав  розклад  чергувань  на  наступний  тиждень.  —  Коли

вибухнув той бунт, вони потрапили в пастку, але ще й до того це

місце було взяте на замок. Гурт зарізяк у броньованих костюмах

примушував усіх виконувати їхні накази й розстрілював тих, хто

відмовлявся  це  робити.  Готувалися  до  більшого  повстання. 

Жменька людей пробилася повз них. 

— Справді? І хто ж? 

Наомі стенула плечима. 

— Я, — сказала вона. 

Розділ двадцять сьомий. Елві

Елві сиділа на гребені пагорба й дивилася на захід. Із-за її

спини  лилося  ранкове  світло,  витанцьовуючи  на  крилах

тисяч  метеликоподібних  істот.  Досі  вона  їх  не  бачила,  а  от

сьогодні  вони  заповнили  повітряний  простір  від  ґрунту  й  до

двадцятиметрової  висоти.  Неозора  зграя  крихітних  тваринок. 

Чи то комах. А чи когось-чогось іншого з якоюсь назвою, котру, таку чи іншу, людство обов’язково припише й цьому різновидові

цього неземного царства життя. А тим  часом,  ось  цієї  хвилини, були вони для неї метелики. 

Рухалися  вони  гуртом,  неначе  зграя  риби,  незалежні  й

злагоджені.  Спалахи  кольору:  блакитні,  сріблясті,  багряні  та

зелені — проблискували крізь них, на мить майже складаючись

у  візерунки  і  враз  розсипаючись  хаосом.  Ось  вони  здійнялися

стовпом, що звузився, тоді розширився — і сплющився. Ось їхній

потік і її обтік, і на кілька секунд Елві опинилася посеред їхнього

скупчення, і їхні  крила,  завбільшки  з  людську  долоню,  лагідно

зашурхотіли  об  неї,  з  таким  звуком,  немов  аркуші  паперу

падали, а ще ж вони й духмяніли — чистим, терпкуватим духом

м’яти, м’ятою не бувши. Елві усміхнулась і підняла руки просто в

ту  хмару  метеликів,  тішачись  і  тією  красою,  й  хвилею  краси,  а

потім  вони  й  перелетіли,  і  вона  обернулася  провести  їх

поглядом, як вони потекли у повітрі на південь, от ніби у вирій

подалися чи що. 

Постояла,  потяглася,  припасовуючи  до  стегна  торбинку  для

збору  зразків.  І  попрошкувала  через  запилюжене,  вимощене

камінням поле, а сонце припікало їй у плечі та потилицю. Ген на

півночі  бовваніло  руйновище,  а  Першої  Висадки,  що  зовсім

поруч  із  ним,  не  видніло  ані  пляминки:  усі  витвори  людських

рук  поховались  за  вигином  планети  й  силуетами  пагорбів.  Усе

поховалося — крім неї. 

А  долі,  то  тут,  то  там,  валялися  декілька  метеликів:  загиблих

або знерухомілих чомусь. Елві присіла навпочіпки біля одного й

задивилася  на  тремку  блакить  його  крил  та  на  мовби  мідяну

складність  плоті:  його  тіло  (чи  те,  що  вона  сприймала  як  тіло) склалося, мов який шарнір. Елві надягла свої рукавиці й підняла

те крихітне тільце. А воно й не стріпнулось. Елві сподівалася, що

метелик  уже  неживий,  хоча  це  дало  б  менше  фізіологічних

даних. 

— Вибач, маленький! — сказала вона. — Це в ім’я науки. 

Загорнула  його  в  чорні  ґратки,  запечатала  й  натисла  кнопку

послідовних процедур аналізу. Заклацав, замурмотів сам до себе

набір  дослідних  голок.  Примружившись,  Елві  задивилася  на

біло-блакитне  склепіння  неба.  Та  червона  цята  розплавленого

місяця  плив ла  там,  градусів  на  п’ятнадцять  вище  небокраю: настільки  яскрава,  що  просвічувалася  крізь  тонкі  зеленаві

хмари. 

Ранець  закашляв,  видавши  якийсь  код  зі  стількома

помилками,  що  Елві  досі  такого  й  не  бачила.  Вона  взяла  свій

ручний  термінал  і  з’єднала  його  з  каналом  вихідних  даних

ранця.  Попередній  набір  даних  був  безладною  мішанкою. 

Холодний страх кольнув у груди. Якщо цей аналізатор зламався, то  мине  щонайменше  кілька  днів,  перш  ніж  єдиний  діючий

шатл  привіз  би  їй  запасного ранця з  «Ізраеля».  Вона  навіть  не

знала  напевне,  чи  мають  вони  таку  річ  там  серед

інструментарію, а чи, можливо, усі вони пропали, якщо були на

тому  злощасному  важкому  шатлі,  що  зазнав  шатлотрощі. 

Страшною марою замріла перед її духовним зором перспектива

роками  збирати  —  руками!  —  зразки  й  ніч  за  ніччю  віддавати

розтинанню  трупиків  —  от  ніби  яка  машина  часу  закинула  її

назад, у нижчий університет. Вийняла метелика. З вигляду його

трупик  був  майже  такий  самий,  як  і  тоді,  коли  вона  його  туди

вкладала. Сіла вона, схрестивши ноги, біля нього і пройшлася по

системній діагностиці ранця,  покусуючи  нервово  губи:  невже  й

зараз видасть іще один помилковий код? 

Ба ні: працює чисто. Перевела погляд на метелика, тоді знову

на  ранця.  І  склалася  в  її  голові  друга  гіпотеза,  не  менш

моторошна  за  першу.  Коли  не  гірша.  Узяла  Елві  дохлого

метелика та  й  закрокувала  додому  —  до  хатин.  Фаєз  вибудував

собі невеличку зелену хатину в дусі чисто геодезичного дизайну, посередині схилу гострякуватого пагорба: досить високо, щоб не

знесла повінь після зливи, й не під самим гребенем, де вітер дме

найдужче. Наразі він сидів на стільчику, спиною притулившись

до стінки хатини. Були на ньому робочі штани з грубої тканини, теніска й непідв’язаний халат. Уже кілька днів не голившись, він

виростив на щоках чималу щетину, від чого здавався старішим. 

—  Це  не  тварина,  —  замість  привітання  сказала  вона, тицьнувши йому під ніс метелика. 

Фаєз підхопився, стільчик перекинувся. 

— І мені приємно побачити тебе, — сказав він. 

— Тут не два біоми, що зійшлися докупи. Тут їх три! Це… хоч

би  що  воно  було,  не  має  жодних  хімічних  чи  структурних

загальних характеристик, як можна було б сподіватися. 

— Лусія Мертон шукала тебе. Ти не здибала часом її? 

— Що? Ні. Глянь: це тобі ще одна машинка. Це — одна з речей, подібних,  —  тут  вона  показала  на  червоного  місяця,  що  вже

котився до обрію, — до он того. 

— Гаразд. 

— Що, коли вони прокидаються не тому, що реагують на нашу

присутність?  Що,  коли  вони  так  чинять  просто  з послідовності, бо так запрограмовані? Цим іще дужче все ускладнюється. 

Фаєз почухав голову над лівим вухом. 

—  Елві,  ти  наче  прийшла  по  щось,  та  я  не  втямлю,  чого  тобі

треба. 

— Як можна сподіватися від мене, щоб я бодай якось пояснила

це  місце,  коли  воно  знай  змінює  всі  правила?  —  не  сказала,  а

просто  проверещала  вона,  сама  це  усвідомлюючи.  Спересердя

шпурнула того метелика додолу — й тут-таки пожалкувала. Воно

то  байдуже  дохлому  метеликові,  а  тільки  цей  її  жест  вийшов

зажорстокий. Фаєз посміхнувся своєю колючою посмішечкою. 

—  Ти  проповідуєш  хорам,  ставши  спиною  до  парафіян.  А

знаєш, чим я займався цілий ранок? 

— Пиячив? 

— Якби ж то це! Я переглядав дані, з «Ізраеля», про поверхню

планети.  Там,  на  дальшому  кінці  планети,  є ланцюг  островів  із

чимсь  таким,  що  схоже  на  метричну  імітацію  вулканічної

активності.  Але  ж,  наскільки  мені  відомо,  ця  планета  не  має

тектонічних плит (я вже казав тобі про це). Тож кому й на якого

дідька  треба  мавпувати  вулканізм?  А  знаєш,  над  чим  працює

Мікаела? 

— Ні. 

—  Є  такий  собі  патерн  в  ультрафіолетовому  випромінюванні, котрий  сягає  тутешнього  ґрунту  й  поводиться  немов  носій

певного  сигналу.  Він  не  існує,  поки  сонце  не  зачепить

екзосфери,  а  вже  як  дійде  сюди,  то  дає  складне  й  послідовне

патернування. Вона уявлення не має, звідкіля воно йде. Робоча

група Судьям натрапила на таке, що, на їхню думку, може бути

складними молекулами з транс урановими елементами. 

— І як же воно працює? 

— А я знаю? — запитанням відповів Фаєз. 

Елві  пальцями  правиці  взялася  за  плече,  звісивши  ліктя

донизу. Спиною потекла струминка поту. 

— Я маю…

—  …розповісти  це  Голденові,  —  підхопив  Фаєз.  —  Кому  ж  бо

ще? 

—  Я  хотіла  сказати,  що  маю  переглянути  мої  дані. 

Допевнитися, чи немає  тут  якої  спільної  структури  між  цим,  —

кивнула  головою  на  метелика,  —  і  тим  великим  чудиськом  у

пустелі. Мо’, тут існує якийсь об’єднавчий сенс. 

— Як ти не дотумкаєш, то вже й ніхто не, — мовив Фаєз. 

Щось  у  його  тонові  й  голосі  привернуло  її  увагу,  й  вона

пильніше придивилася до нього. Його вузьке, мов загострене, як

лисячий  писок,  обличчя  було  ніби  розм’якле  довкола  очей  та

вилиць.  Ота  припухлість  навколо  очей  стала  більша,  ніж  була

раніше. 

— Ти часом не захворів? 

Він засміявся й простер руки до обрію, от мов хотів обійняти і

всю цю планету, й цілий всесвіт — усе-все зразу! 

—  Я  в  чудовому  стані.  Просто  кращий  не  буваю.  Дякую,  що

спитала. 

— Вибач. Я тільки…

— Не треба, Елві, — зупинив він її. — Не вибачайся. Просто й

далі розплутуй усе це так, як ти це робиш. Розплутане прики′дай

ще кількома верствами недумання про це, а тоді пливи далі, моя

люба,  пливи  далі!  Всьому,  що  тільки  допомагає  тобі  триматися

розумною і дієздатною в такому пекельному закутні, я послужу

прапороносцем. Навіть молитимусь за тебе, разом із Саймоном, по  неділях  уранці.  От  так  близько  беру  я  це  до  серця. 

Благословляю все, що тобі на благо. 

— Дякую! 

—  Бувай!  —  помахав  він  рукою.  —  Але  одне  зроби,  перш  ніж

ізно ву пірнути у повінь твоїх даних, добре? Побачся з лікаркою

Мертон. Чимсь вона дуже стурбована. 


* * *

Хлопчикові,  що  сидів  на  лікарняному  столику,  було  шість

років. Шкіра його мала таку саму темно-брунатну барву, що й у

Елві,  але  була  ще  й  з  попелястим  відтінком.  Не сухість,  а  щось

іще  глибше.  Очі  налиті  кров’ю,  от  ніби  він  допіру  гірко

наплакався.  Можливо,  що  й  плакав.  Його  мати  стояла  в  кутку, згорнувши  руки  на  грудях  і  сердито  кривлячись.  Лусіїн  голос

звучав  уривчасто,  але  спокійно,  та  ще  плечі  були  підняті  до

рівня вух. 

— Тож я бачу  це  ось  тут,  —  сказала  вона,  пальцем  відтягуючи

хлопчикову  щоку  донизу  й  відкриваючу  тонку  щілину  між

спідньою повікою та загрубілою поверхнею очного яблука. Явне

знебарвлення,  якого  навіть  те  сильне  почервоніння  не  могло

повністю приховати. І ледь помітний зелений відтінок. 

—  Розумію,  —  сказала  Елві.  Усміхнулася  хлопчикові.  А  він

усмішкою не відповів. — Ну, то скажи, Джейкобе…

— Джейсоне. 

— Вибач, Джейсоне. Як давно ти почав погано бачити все? 

Хлопчик стенув плечима. 

— Та зразу ж по тому, як знов заболіли мені очі. 

— І все бачиться тобі… зеленим? 

Він кивнув головою. Лусія торкнула руку Елві. Лікарка мовчки

посвітила хлопчикові в око. Райдужка майже не зреагувала, але

Елві  помітила  щось  у  рідині  за  хлопчиковою  рогівкою  —  щось

схоже на занехаяний акваріум. Вона кивнула головою. 

Лусія підвелася, усміхнулася тій жінці. 

— Почекайте хвилинку з ним, Амандо, гаразд? Я хутко вернусь. 

Аманда  різко  кивнула  головою.  Елві  дозволила,  щоб  Лусія

вивела  її  з  кабінету  прийому  хворих  і  провела  коротким

коридором. Надворі тим часом здійнявся дужий вітер, загуркав

дверми й вік нами лікарні. 

—  Він  єдиний,  у кого я побачила  таке,  —  сказала  Лусія.  —  І  в

літературі нічого про це немає. 

—  Його  матері  я  начебто  не  дуже  сподобалася,  —  спробувала

Елві подати це як жарт. 

— Її дружину вбили безпеківці КЕХ, — пояснила Лусія. 

— Ой, мені так жаль! 

Пристрій для аналізів був добрий, але застарілий. Десять, коли

не  п’ятнадцять,  років  давності.  Довгий  рубець  тягся  через

нижню  частину  екрана:  щось  тут  його  добряче  довбонуло.  Елві

припустила,  що  цей  пристрій  пройшов  довгий  шлях  від

розтерзаного війною Ганімеда до цієї планети. Дивно, що воно й

досі  якось  працювало.  Та  коли  Лусія  ввела  свій  код  доступу, екран ожив. З вигляду зразок збудника був просто прекрасний. 

Витончене розгалуження  чогось  зеленого,  схоже  на  піктограму

«дерево». 

—  Почалося  це  в  позаклітинній  матриці,  —  сказала  Лусія.  —

Низького рівня запалення, але гіршого начебто більш нічого. Я

сподівалася: око самоочиститься. 

— Але тепер воно вже в рідині склистого тіла, — сказала Елві. 

—  Я  припускала…  —  почала  Лусія,  але  Елві  вже  схопила  свій

ручний  термінал  і  почала  синхронізувати  його  з  лікарняним

пристроєм. Лише кілька секунд — і вже й знайдено відповідник. 

Елві переглянула дані. 

— Ось воно, — мовила вона. — Найближчий відповідник — це

щось із організмів, які живуть у дощовій воді. — Лусія похитала

головою,  але  Елві  показала  вгору.  —  Знаєте,  чому  ці  хмари

зеленкуваті? Бо там, угорі, гніздиться цілий біом організмів, що

вишукали  способи,  як  користатися  вологою  та  високим  рівнем

ультрафіолетового опромінювання. 

— Щось таке, як рослини? Грибки? 

— Щось  подібне, — сказала Елві. — Це ж не те середовище, де

ми  з  вами  пройшли  усі  свої  цикли.  Тут  ця  ніша,  схоже, заповнена  до  краю.  Ціла  купа  різних  видів  змагається  за

ресурси.  Тож  я  припускаю,  що  ця  крихітка  сиділа  в  дощовій

краплині, яка впала Джейсонові в око, й зуміла прижитися там. 

— Було в нього  кілька  очних  інфекцій,  але  всі  вони  походили

від  подібних  організмів.  А  ця  штучка,  як  ви  гадаєте,  вона

заразна? 

— Не хотілося  б  так  думати,  —  сказала  Елві.  —  Ми  для  нього

вновину,  як  і  воно  для  нас.  Еволюціонувало  воно  на  вільному

повітрі у водному циклі. Воно терпить сіль, якщо приживається

в нас, і це є цікава особливість. Якщо й до зараження очі в нього

були  слабкі,  то  він  міг  виявитися  вразливим  перед  цим

паразитом,  але  навряд  чи  це  пошириться  —  хіба  що  він  почне

бризкатися своїми сльозами в інших людей. 

— А що буде з його зором? 

Елві  випросталася.  Лусія  подивилася  на  неї  серйозно,  майже

сердито.  Але  Елві  знала:  лікарчин  гнів  спрямовано  не на  неї,  а

на спільне їхнє жахливе невігластво, з яким обидві вони щосили

змагалися. 

— Я цього не знаю. Ми тільки передчували: щось подібне має

статися, раніше чи пізніше, але наразі я не знаю, чим тут можна

зарадити. Хіба що застерегти людей, щоб не виходили під дощ. 

— Але ж йому це не допоможе, — сказала Лусія. — Чи могли б

ви попросити допомоги в земних лабораторій? 

Сто  заперечень  замиготіли  в  голові  Елві.  «Я  не  контролюю

дослідницьких  команд  КЕХ…  Усі  аналізи  даних  плануються

наперед,  і  ця  наша  заявка  чекатиме  не  один  місяць,  перш  ніж

буде надіслана на Землю… Я тільки-но, сьгодні вранці, отримала

зразок  третього  біома…»  Але  пальці  її  вже  вистукували  на

терміналі:  спершу  збереження  копії  даних  із  лікарчиного

пристрою,  потім  переклад  їх  на  формати,  яким  віддає  перевагу

КЕХ,  а  далі  хай  летить  крізь  повітря  на  «Ізраель»,  а  потім  —

через Кільце і вже на Землю…

—  Я  спробую,  —  пообіцяла  вона.  —  Ну,  а  тим  часом  треба

оголосити людям, що існує така проблема. Чи Керол Чівеве чула

про це? 

— Вона знає про ці мої побоювання та що я хотіла залучити вас

до цього, — відповіла Лусія. 

Елві  кивнула  головою,  вже  намагаючись  придумати,  як

найліпше  це  викласти,  аби  привернути  увагу  Мертрі  до  цієї

проблеми. 

— Гаразд: ви поінформуєте свою сторону, а я — мою. 

—  Добре!  —  погодилася  Лусія.  А  за  мить  додала:  —  От  не

люблю  я  такого  поділу:  на  ваших  і  наших.  Один  з  моїх

університетських викладачів часто казав, що зараза — це єдиний

абсолютний  доказ  існування  спільноти.  Люди  можуть  удавати, ніби  немає  ні  наркоманів,  ні  повій,  ні  нещеплених  дітей,  і

стверджувати  що  завгодно,  але  як  прийде  біда-моровиця,  тоді

важитиме лиш те, хто ось цієї миті вдихає твій видих. 

— Я й не певна, що це вселяє в душу: певність чи жах. 

— Місце є і для цього, й для того, — запевнила Лусія. — А ось це

жахає  мене  так  само,  як  і  все,  що  тут  спіткало  нас.  Оця

крихітна… штучка. Що, коли ми не зуміємо вибавити її? 

— Ймовірно, що таки зуміємо, — припустила Елві. — А потім і

наступного пацієнта виволаємо. І після наступного… Ця штучка

підступна й заповзята… але все направиться на добрий лад. 

Лусія звела брову догори. 

— А ви справді вірите в це? 

— Авжеж. Чом би й ні? 

— І ви ніскілечки не налякана? 

Елві задумалася над цим запитанням. 

—  Хай  навіть  і налякана, а страху не  відчуваю.  Просто  нíколи

про це думати. 

—  Либонь,  маєте  благословення  Боже.  А  хто  скаже  це  третій

стороні? 

Спершу Елві й не втямила,  яку  це  третю  сторону  має  на  увазі

Лусія,  а  тоді  пам’ять  підкинула  їй  Фаєзів  глузливий  голос,  і

серце їй стрепенулось. Трішечки аж розсердилась на своє серце

за його скоки, але цим себе аж ніяк не зупинила. 

— Я скажу йому, — запевнила вона. — Скажу Голденові. 

У  магазині  Голден  сидів,  скрутившись  над  своїм  ручним

терміналом. Він поголився і причесався. Хтось попрасував йому

сорочку.  «Причесав  си,  прилизав  си…»  —  мов  проспівав  їй

внутрішній голосок, але вона його зацитькала. 

Із термінала проривався назовні різкий, рипучий голос якоїсь

жінки.  «…як  зчавлю  їм,  своїми  власними  руками,  ті  яєла,  щоб

репетували, на пупа брались! Але це з часом. Та й тебе  я  знаю: тільки й думки в голові, щоб винести все це на публіку, бо ти ж

дурень  заплішений  і  довбойроб,  і  вічно  про  це  думаєш.  Ти  зі

своєю публічністю, мов підліток шістнадцятирічний, закоханий

у звабливі циці юної дівиці. Тільки це й засіло у твоїй довбешці, а більше ж там анічогісінько! Ото перш ніж ти навіть почнеш…»

Десь ізбоку по-ведмежому незграбно притупав до Елві Еймос. 

Усмішка  його  була,  як  завжди,  щира  та  дружня,  але  Елві

подумала, чи не криється в ній і гострота бритви. Його широка

лисина  завжди  нагадувала  їй  чолопочок  якого-небудь

немовляти, тож і в цю мить мусила Елві стримати себе, щоб не

погладити, бо таке ж воно гладеньке. 

—  Привіт!  —  мовив  Еймос.  —  Даруйте,  але  капітан  трішки

зайнятий. 

— І кого ж він так заслухався? 

—  Об’єднаних  Націй.  А  доти  він  як  тільки  не  намагався

спонукнути вашого боса, щоб відпустив нашу старпомку. 

—  Ніякий  він  мені  не  бос,  —  відрізала  Елві.  —  Мертрі  —  це

сек’юриті. То геть інша організаційна структура. 

— Ну, я не дуже добре знаюся на корпоративних тонкощах. 

— Мені просто треба було… — почала була вона, але тут Голден

випростався,  втопивши  погляд  у  камеру  ручного  термінала. 

Його  уста  склалися  в  жорстку  посмішечку…  тож  як  тут  було

екзобіологині не загубити нитку своєї думки? 

— Дозвольте мені чітко й недвозначно запевнити всіх, — почав

Голден, тихим і твердим, мов камінь, голосом, — що вчинено це

згідно з моїми наказами. Якщо, коли я повернуся, «Королівська

Хартія»  побажає  притягти  мене  до  юридичної  відповідальності

за те, що я наказав моєму екіпажеві вивести з ладу її незаконно

перероблений на бомбу шатл, то я залюбки…

— Доку? — нагадав Еймос. 

—  Що?  Ах,  вибачте.  Ні,  просто  я  подумала,  що  йому  треба

знати: відбуваються якісь справді небезпечні речі…

Еймос  похитав  головою,  з  виразом  мало  не  скорботи  на

обличчі. 

—  Ні.  Анічогісінько  не  відбудеться,  поки  наша  старпомка  не

опиниться знову на волі. 

—  Ба  ні,  дещо  таки  відбувається,  —  запевнила  Елві.  —  Й  не

щось  там  одне.  Я  знайшла  ще  більше  артефактів,  які  нині

прокидаються до життя. Декотрі з них, на мою думку, проходять

як  представники  місцевої  фауни.  Якби  ми  побули  тут  досить

довго, аби скласти якийсь каталог, то можна було б розрізняти, що є що, а хто є хто, а так усе й досі здається нам чимсь просто

новим. І тому ми нічого й не знаємо. 

— То що, декотрі з цих ящірок є витворами протомолекули? —

запитав Еймос. 

—  Так.  Може  бути.  Ми  ще  ж  не  знаємо.  І  це  ще  й  не  все,  бо

місцевий  біом  починає  вишукувати  способи,  аби  вторгатися  в

нас  самих.  Щоб  експлуатувати  наші  ресурси.  А  периметрового

купола  так  досі  й  не  споруджено,  й  тому  вся  наша  мікрофауна

просто  блукає  довкола,  змішуючись  із  місцевою  екосферою,  і

тепер уже нізащо не розвести цього й того поокремо, отож ми й

далі  забруднюємо  все  надовкола,  а  все  довколишнє  забруднює

нас. 

Занадто вже шпарко вона говорила. І це їй геть не подобалось. 

Коли  —  якщо!  —  вона  взагалі  повернеться  на  Землю,  то

обов’язково  піде  на  якісь  курси  комунікації.  Треба  ж  набути

щось таке, що не дозволяло б їй отак торохкотіти, мов порожній

бляшанці, котра котиться східцями вниз. 

—   Усе  воно  прискорюється,  —  провадила  вона.  —  І  це  може

бути реакція на нас або на щось таке, що ми робимо. А, може, й

ні.  І  я  чудово  усвідомлюю,  як  нелегко  нам  придумати  якусь

прийнятну  всім  політику,  аби  ми  жили  в  мирі  одне  з  одним,  і

мені  від  цього  так  жаль,  так  шкода.  —  А  очі  їй  наповнилися

сльозами! О Боже! Скільки ж це їй? Знову дванадцять? — Але ми

повинні  бачити,  що  воно  діється,  бо  це  справді  ой  як

небезпечно, а діється воно нині, щомиті! І це неминуче призведе

до  точки  вибуху,  до  вибухової  кризи,  й  тоді  справді  станеться

щось дуже й дуже погане! 

І тоді Голден опинився перед нею, і його очі дивилися на неї, а

голос був тихий, заспокійливий. Вона втерла свої сльози тилом

руки й лише  тоді  подумала,  а що,  коли  і  в  неї  на  руках  сидить

той самий грибок, що поселився у Джейсонових очах — що несе

людям сліпоту? 

— Агей, панночко! — говорив Голден. — З вами все гаразд? 

— Так, — відповіла вона. — Почуваюсь добре. Вибачте. 

— Та нема за що вибачатись, — мовив Голден. — Ви говорили

щось про якусь кризу? 

Вона кивнула головою. 

— Гаразд, — сказав він. — То яке ж воно буде з себе, те лихо? 

—  Аби  ж  я  знала,  —  відповіла  вона.  —  Бо  й  не  знатиму. Поки

воно не станеться. 

Розділ двадцять восьмий. Басія

Басія плив собі понад світом. 

Унизу,  під  ним,  на  відстані  тисячі  семисот  кілометрів, обертався  Ілус  —  та  так  швидко,  що  Басії  аж  у  голові

паморочилось.  Алекс  поінформував  його,  що  «Росинант»

здійснює  один  повний  оберт  за  майже  дві  години,  але  Басія

цього ніяк не відчував. Плаваючи в умовах мікрогравітації поза

межами  корабля,  він  дослухався  до  свого  внутрішнього  вуха,  а

воно  підказувало,  що  його,  хоч  він  і  не  рухається,  несе  якась

сила. То й виходило, що не він обертається, а все світ, і то занадто

шпарко,  мов  дзиґа  у  якоїсь  велетенської  дитини.  І  щогодини

перехід від темряви до світла, а ще за годину — знов у пітьму, й

сонце  з’являється  з-за  Ілуса,  що  прокручується  в  нього  за

спиною, і хутенько й знову заходить. Басія так довго пробув поза

кораблем, що спостеріг цю зміну вже тричі підряд — осердя його

власного космосу. 

Наразі  єдиний  неозорий  океан  планети  перебував  у  нічній

зоні.  Низка  островів,  що  його  перетинала,  видніла  як  чорніші

цятки посеред не зовсім чорної теміні. А найбільший з островів

облямовувало  ледь  помітне  зеленкувате  світельце.  Така

люмінесценція у хвилях, що билися об його береги й урвища. 

А  над  денною  зоною  панував  єдиний  масивний  континент

Ілуса.  На  всю  південно-західну  його  частину  розкинулася

величезна  пустеля.  Перша  Висадка  мала  бути  десь  трохи  на

північ  від  неї.  За  дня  замаленьке  було  те  містечко,  аби

розгледіти  його  неозброєним  оком.  Годі  було  знайти  навіть  оті

величезні  інопланетянські  вежі,  де  він  стрічався  з Купом,  Кейт

та іншими в якомусь наче попередньому житті. 

— Партнере! З тобою все там гаразд? — донесло радіо Алексів

голос.  —  Уже  якусь  хвилю  тебе  просто  несе,  ти  пливеш.  А  той

люк не полагодиться ж сам собою! 

Поки так балакав пілот, «Едвард Ізраель» виткнувся над денну

сторону  планети  —  заблис  крихітною  білою  іскриною.  Був  він

далеченько,  на  межі  видимості,  але,  як  на  орбітальну

термінологію,  таки  дуже-дуже  близько.  Алекс  утримував

«Росинанта»  на  одній  орбіті  з  ворожим  кораблем,  аби  його

гармата була всякчас націлена на кехівців. 

— Така краса! — вигукнув Басія, все ще не відриваючи погляду

від  планети,  що  оберталася  поруч.  —  Ото  як  прилетіли  ми  на

«Барбі»,  мені  й  глянути  на  нього  було  ніколи.  Але  Ілус  таки

справді прекрасний. 

—  Ну  то,  —  напутливо  сказав,  розтягуючи  слова,  Алекс,  —

згадай, що ми з тобою говорили про ейфорію, яка іноді охоплює

людину, що виходить погуляти в космосі! 

— Та я ж не новачок у цім ділі, — відказав Басія, — і знаю, що

робиться  з  тими  «щасливчиками».  Я  в  нормі.  Люк  майже

готовий. Просто я передихнув трохи. 

Снідали,  обідали,  вечеряли  обидва  вони  разом.  Алекс

поділився  з  ним  своєю  колекцією  фільмів  Чорного

Відродження, ще з двадцять другого сторіччя. Минулого вечора

вони дивилися «Нагий приходить наган». Басії ця «чорнота» не

припала до вподоби: надто одноманітне, безнадійне — і чим тут

тішитися? То вони, коли запивали те мистецтво, мали про нього

дооовгу  дискусію,  й  Алекс  лишився  при  думці,  що  сприйняття

завело Басію «не туди». 

А  ще,  як  і  обіцяла  Наомі,  Алекс  виколупав  з  якоїсь  шухляди

список  ремонтів,  які  можна  було  виконати,  лише  вийшовши  в

космос, аби мав Басія чим зайнятись, окрім «басіїкання». Одним

із  цих  завдань  став  прилипучий  давач  на  одному  з  двох

торпедних люків «Росинанта». 

Люк  той  був  поруч:  «роздзяпив  рота»,  ставши  відкритими

дверми  в  боці  бойового  корабля  —  метр  завширшки  й  вісім

завдовжки.  А  під  тією  дірою  лежала  масивна  біла  «сигара». 

Одна  з  торпед  цього  космічного  крейсера.  З  вигляду  наче  аж

завелика  як  для  одного  набою.  Майже  як  окремий  невеличкий

космічний  корабель,  свого  роду.  Як  глянути,  наче  зовсім  і  не

небезпечний, а просто щось потужне й функціональне. Але Басія

добре  знав,  що  в  тій  «сигарі»  всередині  лежить  боєголовка, здатна  перетворити  іншого  корабля  на  суміш  розплавленого

металу  й  плазми.  Просто  нелегко  було  змирити  це  знання  з

тими  плавними  білими  округлостями  й  враженням  спокою  та

солідності.  Дефектний  давач  уже  плавав,  відрізаний,  біля

корабля, але його держав магнітний тримач: згодом утягнуть до

приміщення.  Зробивши  над  собою  зусилля,  Басія  відвернувся

від  приголомшливого  краєвиду  Ілуса  й  дістав  нового  давача  з

сітки, що висіла в нього за спиною. 

— Вже повертаюсь до роботи, — доповів Алексові. 

— Добре! — відгукнувся пілот. — Радий буду, як запрацює. 

— А плануєш використати? — запитав Басія. 

—  Та  ні  ще,  але  хотілося  б,  щоб  воно  спрацювало,  коли  буде

треба,  —  сміючись,  відповів  Алекс.  Але  був  то,  сказати  б, серйозний сміх. 

Почав  Басія  примоцьовувати  нового  тримача  до  корпусу  біля

торпедного  вікна.  Не  знавши  майже  нічого  з  електроніки, потерпав,  чи  вистачить  йому  знань-навичок,  щоб  інсталювати

новий пристрій, але з’ясувалося: там лиш один-єдиний штекер, який мов до себе додому зайшов у єдине для нього призначене

гніздо.  І  подумалося  зварникові,  який  великий  є  сенс  у  такій

простоті.  Конструктори-інженери  будували  космічні  крейсери

довкола  ідеї  неминучості  поломок.  Адже  лагодити  часто-густо

доводитиметься  десь  у  ворожому  довкіллі.  Аби  зручно  й  легко

було підрихтувати щось із ладу виведене, бо йдеться тут не про

звичайну  економію  часу,  а  про  елементарне  виживання. 

Подумалося  навіть,  чи  не  мали  ті  марсіяни  котрого-небудь

поясанина у своєму конструкторсьому бюро. 

—  От  уже  й  «Барбапіккола»  вискочила,  вже  на  нашому  боці

Ілуса,  —  усе  тим  самим  лінивим,  заспаним  голосом  повідомив

Алекс. 

— А показати мені можеш? 

Басія  роззирнувся  надовкола,  одначе,  крім  розжевреної

планети  внизу  й  білої  іскрини  «Едварда  Ізраеля»,  не  зміг

розгледіти більш нічого такого. 

— Чекай-но. 

За  мить  на  дисплеї  Басіїного  шолома  зазеленіла,  звільна

посуваючись, якась крихітна цяточка. 

— Оця цятка? 

—  Ну,  воно  там,  де  та  зелена  цята,  —  уточнив  Алекс.  —  Але

задалеко ще «Барба», не розгледіти наразі. Секундочку! 

На  Басіїному  дисплеї  з’явився  зелений  квадратик,  потім  його

телескопічно  зýмнуло,  й  далекий  ваговоз  сягнув  розміру  нігтя

великого пальця. 

— Оце тобі збільшення в 50 разів, — пояснив Алекс. 

— І який же космос великий! — мовив Басія. 

—  Це  так  тільки  кажуть.  А це ж лише в  межах  низької  орбіти

навколо однієї планети. В голові не вкладається, як спробуєш це

уявити. 

— Намагаюсь не уявляти. 

— То ти справжній мудрець. 

А  з  вигляду  «Барбапіккола»  була  контейнер  контейнером: велике-металеве  й  неоковирне.  В  одному  кінці  мов  дзвоном

накриті двигуни, а над ними надбудова, де перебували капітан, пілот  і  всі  барбапіккольні  техніки-механіки.  Тож  була  вона

потворна,  але  вкрай  функціональна.  Переважно  порожня,  то  й

що їй спека від тертя об повітря чи там космічний холод? 

Величезні  вантажні  трюми,  що  займали  більшу  частину  її

внутрішнього  простору,  от-от  мали  наповнитись  сировинним

літієм,  видобутим  із  надр  Ілуса.  А  потім  те  все  полетить  до

очисних  заводів  Паллади.  За  здобуті  від  продажу  літію  кошти

будуть  закуплені  харчі,  ліки  й  добрива  для  ґрунту.  Все,  що

потрібне новоявленій колонії, щоб вижити й стати на ноги. 

І тоді й дочка його полетить геть…

— А можемо ми поговорити з ними? 

— Що? З ким? Із «Барбою»? Авжеж. А навіщо? 

— Там моя донечка…

—  Зробимо!  —  надійшла  відповідь.  І  зразу  ж  затріскотіла

статика.  За  якусь  хвилю  обізвався  чийсь  голос  із  розкішним

поясанським акцентом:

— Кі-то? 

—  Се  свій!  Басія  Мертон  моє  ймення.  Іщу-шукаю  цурку-дочурку мою, Фелсія Мертон ся зве. Десь там у вас пребуває. 

—  Ню-ню,  —  мовив  голос,  у  якому  зіткнулися  допитливість  і

досада. Зв’язок лишився, але більш ніхто не озивався. 

Поки  там  ті  жданики,  Басія  домонтував  ту  цапфу  давача  й

уткнув  штекера  в  гніздо.  По  корабельному  каналу  зв’язався  з

Алексом:  приймай  роботу,  мовляв,  і  випробовуй!  Кілька  разів

воно  відчинилось  і  зачинилось,  і  ніде  нічого  не  погнулося,  не

зламалось.  Двигун  спричиняв  тиху  вібрацію  корпусу,  й  через

посередництво  Басіїних  магнітних  підошов  це  доходило  аж  до

його шолома, змушуючи його бриніти. 

— Тату? — обізвався непевний голосок. 

— Дитинко, Фелсіє! Це я, сонечку! — відповів він, намагаючись

не лепетати мов не сповна розуму, але чогось воно не дуже добре

в нього виходило. 

—  Тату!  —  вигукнула  уже  впевнено,  радістю  скрасивши  свій

голос.  Уже  багатший,  розкішніший  —  але  все  ще  трохи  й  той

самий  голосок  маленької  дівчинки,  що  пищала:  «Тату!»,  коли

він  приходив  додому  з  роботи.  Цей  її  голосочок  і  досі

розтоплював  усі  ті  жорсткі-жорстокі-дорослі  куточки  в  його

серці. 

— Я перебуваю вгорі, близько біля тебе, сонечку. 

— Невже на «Барбапікколі»? — перепитала вона спантеличено. 

— Ні-ні, я хотів  сказати:  на  тій  самій  орбіті.  Над  Ілусом.  Бачу

твого корабля, сонечку. Як він минає нас. 

— Ану ж я знайду тебе на екрані! Де ти? Я знайду тебе. 

—  Ні-ні,  не  переймайся  цим.  Я  далеченько-таки.  Довелося

дуже  збільшувати,  аби  побачити  твого  корабля.  Ти  просто

поговори  зі  мною  хвилинку,  поки  ви  ще  не  зайшли  знов  за

планету. 

—  Добре,  —  сказала  Фелсія.  —  А  як  вони  там  до  тебе,  чемно

ставляться? 

Басія засміявся. 

—  Допіру  твій  брат  питав  мене  те  саме.  Вони  хороші  люди. 

Кращих тюремників ще світ не бачив. А ти там як? 

—  Усі  тут  милі  люди,  але  усі  вони  в  тривозі.  Можливо,  той

кехівський корабель ще й не відпустить нас. 

—  Усе  складеться  якнайкраще,  сонечку,  —  мовив  Басія, поплескуючи  довколишню  пустку,  от  ніби  й  донечка  могла  це

бачити й тішитися цим. — Голден усіх з усіма помирить. 

— Він запроторив тебе в тюрму, тату. 

—  Ні,  він  зробив  мені  велику  послугу,  Фелсіє.  Він  урятував

мене, — сказав Басія — і саме цієї миті, вимовляючи ці слова, він

збагнув:  так  воно  й  було!  Мертрі  запевне  умертвив  би  його.  А

його син і дружина досі ж на планеті… — Я просто хотів сказати

тобі: «Привіт!» А не говорити про сумне-невеселе. 

— Ну то привіт, тату! — відповіла вона тим своїм уже дорослим, але все ще й дитячим голосом. 

—  Привіт,  стручечку!  —  і  він  відповів  їй,  назвавши  тим

дитячим прізвиськом, яким так давно вже її не називав. 

А Фелсія чомусь захлипала, і не одразу  Басія  й дотямив:  вона

плаче! 

—  Це  ж  я  вже  більш  ніколи-ніколи  не  побачу  тебе,  тату!  —

мовила вона тужливим голосом. 

Він почав це заперечувати, в чомусь запевняти. Але згадалася

йому чомусь та розмова з Алексом, і тоді він сказав натомість:

—  Можливо,  ми  з  тобою  вже  й  не  побачимося  більше, стручечку.  Це  моя  вина,  більш  нічия.  Затям  це,  добре?  Я

намагався  вчинити  так,  як  мав  за  справедливе,  але  наплутав,  і

лежить  цей  тягар  тільки  на  мені  одному,  й  тільки  я  маю  це

спокутувати. 

— Не до вподоби мені це, — мовила, все ще плачучи, Фелсія. 

«І  мені  це  не подобається,  сонечку!»  —  подумалося  йому,  але

він сказав:

— Що є, те є, гаразд? Так воно й є, як є. Але це не міняє того, що  я  люблю  тебе,  і  твою  маму,  й  Яцека.  —  «І  Катоа,  якого  я

лишив помирати». 

—  Кажуть  мені,  що  маю  закінчити  розмову,  —  повідомила

Фелсія.  Та  крихітна  зелена  цята,  що  прикривала  масивного

корабля, на якому нині жила його донечка, вже рухалася геть, до

обрію, в обрив радіозв’язку. І він спостерігав, як це відбувається. 

Бачив, як та неуявленна відстань між ними все ширшає-росте…

й ось уже планета розлучила їх, така собі розлучниця. 

— Гаразд, сонечку! — сказав він. — Бувай! Я люблю тебе! 

А що там уже вона відповіла йому, те загубилося, не дійшло, бо

цієї  миті  «Барбапіккола»  ковзнула  за  Ілус,  і  канал, розтріщавшись  статикою,  завмер.  Новий  це  світ,  і  то  настільки

новий, що ще жоден супутник-зв’язківець не обертався навколо

нього. Повернення до прямої лінії зору, мов ті примітивні люди

дев’ятнадцятого  сторіччя,  що  кидали  одне  одному  свої

радіоповідомлення крізь атмосферу. Басія подумав про свій дім: просто  хатина  в  крихітному  селі  з  двома  запилюженими

путівцями замість вулиць. Можливо, так воно й мало бути. 

Там, долі, на глибині тисячі семисот кілометрів, обертався його

світ.  А  під  ногами  в  нього  мугикав  собі  щось  космічний

корабель,  здатний  долетіти  до  рідної  сонячної  системи,  але

змушений стримувати свою силу. 

Можливо,  він,  Басія,  все-таки  розвиненіший  за  примітивну

людину дев’ятнадцятого сторіччя? 

—  Ти  готовий  повернутися  досередини?  —  запитав  Алекс, урвавши його замрію. 

—  Ще  хвилинку!  —  попросив  Басія.  —  Міг  би  ти  знайти  і

показати мені Першу Висадку? 

—  Авжеж.  Скоро  вона  сховається,  але  ти  ще  зможеш  її

побачити. 

І  ще  одна  цята  зазеленіла  на  Басіїному  дисплеї —  над  однією

місцинкою  лише  трішки  північніш  великої  південної  пустелі

Ілуса.  Знавши,  де  шукати,  Басія  сподівався  розгледіти  навіть

відкриту  чашу  їхньої  рудні,  північніш  села,  але  то  вже  чи  не

забагато закортіло йому побачити. 

Там,  долі,  його  Лусія  оглядає-лікує  хворих,  дбає  про  Яцека.  У

селі  все  ще  день,  тож  Лусія  ще  працює,  це  достеменно.  Басія

спробував  уявити,  що  ж  робить  вона  саме  цієї  миті.  Спокуса

попросити Алекса зателефонувати в село, аби ще й з дружиною

порозмовляти,  була  така  сильна,  хоч  криком  кричи.  Але  ж  він

уже  задовольнив  одну  свою  егоїстичну  забаганку:  поговорив  із

Фелсією. Він і так став джерелом страждань для всієї родини. Ця

єдина втіха: якось ще жити — діставалася йому за їхній кошт. 

Тож  він  почав  укладати  до  сітки  свої  інструменти;  туди  ж  і

пошкодженого давача. 

Якщо ж він так і не повернеться, чи шукатиме Лусія собі когось

іншого?  Спробував  переконати  себе,  ніби  він  і  справді  такий

чоловік, що їй цього зичив би. Ніби її щастя важливіше за його

побоювання  втратити  її.  Приміряв  цю  ідею,  мов  яке  нове

вбрання  на  себе.  Чи  добере  він  способу,  щоб  вона  таки

підійшла? 

Ні, таки не підійшла. Виразно побачив, от мов Алекс зумнув її

на  дисплей  йому,  що  він  не  такий  чоловік.  Нелегко  було  йому

розрізнити, чи то був  такий  догідливий  заповіт  його  відданості

цьому  шлюбові,  а  чи  нищівний  коментар  до  його  власних

непевностей  та  егоїзму.  Як  майже  все,  що  сталося  з  ним  за  ці

останні  місяці,  темний  то  був  простір  —  і  нелегкий  для

плавання. 

Він  повернеться  до  рідної  сонячної  системи  з  Голденом  —

можливо,  до  оонівського  комплексу  на  Місяці.  ОПА  заявить  на

нього  право  як  на  свого  громадянина,  але  ж  Ганімед  первісно

був  колонією  ООН.  Законність  того,  які  люди  є  громадянами

котрого  уряду,  випрацьовувалася  досі  й  випрацьовуватиметься

ще  не  одне  десятиріччя.  Багато  часу  піде  на  те,  щоб  належно

засудити його як громадянина ООН за злочини, скоєні супроти

оонівської ж компанії, та й запроторити його до в’язниці на всю

вічність. 

Ймовірно: роки судів. 

Басія 

лельом-полельом 

подибав 

через 

увесь 

корпус

«Росинанта»,  тягнучи  за  собою  повну  сітку  знарядь  і  запасних

частин.  На  кормі  він  зупинився,  обома  ногами  впершись  у

підлогу  й  чекаючи,  поки  пропливе  повз  нього  та  сітка-в’язка, аби  зупинити  її  за  «хвіст».  А  приборкування  її  інерції  далося

йому нелегко: вага боляче сіпнула руки. 

— А відкрий-но люк вантажного трюма! — сказав він. 

—  Відкриваю,  —  відгукнувся  Алекс,  і  корабель  завібрував  під

ногами  Басії.  Дві  важкі  половини  дверей  вантажного  трюма

почали,  ковзаючи  поволі,  відчинятися.  Коли  прочинилося

наполовину, він сіпнув за мотузку, і в’язка інструментів залетіла

в  трюм.  Басія  вчасно  відпустив  мотузку,  а  то  б  і  його  туди

затягло. 

І тут у кутику його поля зору сяйнуло якесь яскраве світло, мов

далекий спалах фотокамери. Басія обернувся туди, сподіваючись

побачити  сонячного  «зайчика»  від  одного  із  решти  двох

кораблів:  виплив,  мо’,  на  осоння?  Але  то  було  щось  інше.  Над

найбільшим  островом  Ілуса  росла  цята  сліпучо-білого  світла. 

Його яскравість мов поглинула оте блідо-зелене люмінесцентне

світіння  навколо  берегів  острова  —  світло  те  швидко

розросталося! 

За  кілька  секунд  темна  сторона  планети  освітилася  так

яскраво,  ніби  там  зійшло  друге  сонце.  Завидніли,  різко

окреслились  чорним  та  білим  і  решта  островів  тієї  низки, відкидаючи  довгі  тіні  на  океан.  А  біла  цята  все  росла.  Басія

відчув, як закалатало його серце. 

— Алексе? — мовив він. 

Океан  навколо  великого  острова  спузирився,  випнувшись  аж

за межі вигину планети — цунамі, заввишки з кілька миль?! Але

Басія  ще  й  не  встиг  осягнути  всю  страхітливу  незмірність  сил, задіяних у тому збуренні, як воно й пропало. Щезли: і великий

острів, і те масивне здуття океану, й менші поблизькі острови —

усе  воно  зник ло  в  широчезному  стовпі  білого  полум’я,  який

стрімко здіймався, увінчуючись грибоподібною хмарою. 

Зварницьке забрало Басії враз потьмяніло, і йому подумалося, чи не осліпило його те світло, що йшло від планети. Але й крізь

затемнене  забрало  він  бачив,  як  росте  та  вогняна  колона, викидаючи навсібіч білу пару. Та ось те вогненне стовпотворіння

вирвалось  за  межі  атмосфери  —  й  розсипалось  неначе

блискучими 

крижаними 

кристалами: 

геть, 

геть 

від

гравітаційного  колодязя,  мов  ото  пробита  кулею  шиба

розсипається дощем скалок. 

Масивний  бриж,  мов  вітер  полем  трав,  помчав  довколишнім

океаном  навсібіч  від  того,  все  ще  ростучого,  вогняного  стовпа. 

Розумом Басія усвідомлював, що ті «брижі» мали бути хвилями, 

валами  в  сотні  тисяч  футів  заввишки,  що  розбігáлися  геть  від

місця  виверження.  Але  розумова  частина  його  мозку  швидко

десь  дівалася  за  верескливою  первісною  людиною,  що  з  жаху

випорожнює свого міхура в кондомо-катетер свого скафандра. 

Зростав Басія в системі Юпітера. Не раз дивився відео про Іо, близеньку  планету.  А  та  Іо  уславилася  такими  масивними

вулканами,  яких  люди  більш  ніде  й  не  бачили.  Як  із  поверхні

цього  Юпітерового  супутника  вивергалися  гігантські  сірчані

гейзери,  закидаючи  ті  часточки  аж  у  плазмовий  тор  «царя

богів» і в ріденьку систему його кілець. Через них була Іо майже

божевільно негостинним місцем. 

Але  куди  тим  іовським  виверженням  до  цього  вибуху,  що  на

нього  Басія  дивився  з  орбіти!  Здавалося:  це  виверження

знищило пів планети. 

Спочатку  він  подумав:  то  добре,  що  Перша  Висадка

розташована  в  іншій  частині  цього  світу.  Але  вже  друга  думка

підказала: ударна хвиля прямує саме в тому напрямі, й не дуже

вона вповільниться, бо не обходитиме цілу планету. 

—  Святий  Боже!  —  закричав  Алекс  по  радіо.  —  Ти  бачиш,  як

планета роздристалась своїм лайном? 

— Подзвони вниз, — спробував і відповісти криком Басія. Але з

горла  вирвалося  тільки  якесь  панічне  скигління.  —  Треба,  щоб

ти застеріг їх! 

—  Щоб  застеріг  їх  —  а  робити  їм  що?  —  спитав  Алекс.  Чути

було, який він ошелешений. 

«Що  ж  тобі  робити,  коли  планета,  на  якій  ти  стоїш, намагається тебе вбити?»

Басія не знав. 

Розділ двадцять дев’ятий. Голден

Голден стояв на невисокій горі, що домінувала над Першою

Висадкою, і намагався радіти красі планети, в той час як його

мозок  безперестанку  вгризався  в  п’ять-шість  нерозв’язних

проблем,  що  їх,  як  усім  гадалося,  він  таки  мав  розв’язати. 

Звичайну  пилюгу  трохи  прибили  лагідні  нещодавні  дощики. 

Але, спасибі їм, містечко набуло охайного, доглянутого вигляду. 

Й  мирного  ніби.  Вгорі  синіло  приголомшливе  небесне  індиго, прикрашене  ще  й  розвихрілими  кучериками  стратосферних

хмарин. Ручний термінал доповідав: температура 22 градуси за

Цельсієм, легіт у чотири вузли з північного сходу. Та коли б до

цієї  краси  ще  й  вродливу  присутність  Наомі  поруч…  або

принаймні  на  «Росинантові»,  щоб  жива-здорова…  то  яка  б  то

була просто незрівнянна краса! 

—  Знудьгувався  я  за  планетами,  —  признався  Голден, заплющивши очі й ставши обличчям до сонця. 

—  А  я  ні,  —  обізвався  Еймос.  Скільки  тривала  їхня  пообідня

прогулянка, здоровило усе мовчав та й мовчав, аж Голден ніби й

забув про його присутність. 

— Ніколи не тужиш за лагідним леготом? За сонечком на твоїй

шкірі? За дрібним дощиком? 

— Не ці особливості планетарного життя закарбувались у моїй

пам’яті, — відповів Еймос. 

— Хочеш висловитися про це? — запитав Голден. 

— Ніскілечки. 

—  Гаразд.  —  Голден  не  брав  близько  до  серця,  коли  механік

відмовлявся розповідати про своє життя. Мав Еймос, як він сам

висловлювався,  забагато  минулого  у  своєму  минулому.  Не

любив він, щоб хтось копирсався в його душі, а Голден якраз був

не з тих, що в душу лізуть. Голден і так задосить знав про те, як

брутально  виховували  Еймоса  на  Землі,  то  й  не  бажав  знати

більше. 

—  Чи  не пора  вже  й назад,  —  мовив  Голден  після  ще  кількох

приємних  хвилин  під  тим  вітерцем.  —  Можливо,  КЕХ  уже  й

відгукнулася на мої прохання. 

— Ще б чого! — пирхнув Еймос. — Якщо кехівські великі цабе

надіслали  відповідь  за  кілька  секунд  після  твого  звернення,  то

наразі вони й самі вже сюди прилетіли: біжи стрічай! 

—  Не  попущу,  щоб  твої  натяки  на  невеличку  затримку

підірвали мій оптимізм. 

— Небагато з того оптимізму пуття. 


Голден витримав довгеньку хвилю мовчки. Облизав губи. 

—  Якщо  ж  вони  скажуть  «ні»,  —  мовив  він.  —  Якщо  вони

змовилися  дозволити  Мертрі  й далі  її  затримувати.  Тоді  я  маю

вирішити,  чи  важливіша  вона  за  недопущення  того,  щоб  це

місце перетворилося на збройну війну. 

— Угу. 

— І я майже певен, що знаю, який зроблю вибір. 

— Угу. 

— Дехто, звісно, подумає, ніби я великий егоїст. 

—  Це  правда,  —  погодився  Еймос.  —  А  ти  пошли  їх  під  три

чорти. Вони — не ми. 

—  Оце-о  питаннячко:  ми  й  вони  —  воно  ж  якраз  і  є  та

проблема, що лежить в основі цього всього… — почав розвивати

думку  Голден,  коли  це  його  урвав  сигнал  тривоги  з  ручного

термінала:  за  звучанням  —  першочергової  урґентності  сигнал. 

Зарезервований для повідомлення: член залоги в небезпеці! 

«Наомі! — подумав капітан. — Щось сталося з Наомі!»

Еймос ступив кілька кроків до Голдена — звівши брови в одну

рису  й  уже  зціплюючи  кулаки.  Механік  подумав  те  саме,  що  й

його  капітан.  А  ще:  якщо  й  справді  щось  непоправне  спіткало

Наомі, то цим разом Голденові уже ж ніяк не зупинити Еймоса, коли  механік  кинеться  вбити  Мертрі.  А мо’,  навіть  і  не  спробує

зупинити. 

—  Голден  слухає,  —  сказав  він,  намагаючись  говорити  рівним

голосом. 

—  Кеп,  у  нас  проблема,  —  озвався  Алекс.  Тремким, переляканим  голосом.  З  Алексом  Голден  пройшов  разом  п’ять

чи  й  шість  боїв.  І  навіть  коли  небо  довкола  них  кишіло

ворожими  ракетами-торпедами,  його  бойовий  пілот  ні  разу  не

запанікував. Отже, якесь надзвичайне лихо! 

— Вона постраждала? 

— Що? Хто? Ти про Наомі? Та Наомі жива-здорова, наскільки

мені відомо, — відказав Алекс. — Це ви, капітане, по самісіньку

шию в лайні! 

Голден  роззирнувся  довкруж  себе.  Перша  Висадка  не  горить, ніхто не стріляє. Чергова зміна поясан сідала на свої візки, їхати

до  рудні.  Кілька  людей  ішли  собі  по  вулицях,  кожне  у  своїх

справах. Двоє патрульних кехівців приязно щебетали з місцевою

жінкою, сьорбаючи щось гаряче з термоса. В полі зору було лиш

одне-єдине  насильство:  ящірка-дражнилка  втягувала  в  себе

пташку, спійману в викидний шлунок. 

— Ну, то що з нами не так? — запитав Голден. 

—  Щось  велике  вибухнуло  на  тому  боці  планети,  —  почав

доповідати Алекс, говорячи квапливо й ковтаючи слова, майже

без  звичної  для  нього  розтяжки  звуків.  —  Змело  там  геть  усю

низку  островів.  Ну,  це  так,  ніби  хто  з  космосу  жбурнув  туди

скелю. Щось того типу, що динозаврів повбивало. Зараз планету

оббігає ударна хвиля. Ви маєте якихось шість годин. Можливо. 

Сердитий  вираз  Еймосового  обличчя  змінився  щирим

подивом.  Нечасто  він  дозволяв  собі  показати  іншим,  що

дивується,  а  від  цього  зробився  трохи  схожим  на  величезну

дитину. 

—  Шість  годин  до  чого,  Алексе?  —  запитав  Голден.  —

Докладніш, будь ласка. 

—  Уявіть  собі  вітри  з  швидкістю  двісті  чи  й  триста  кеме  за

годину, блискавки, потопні зливи. Те тільки добре, що до вас не

дійде цунамі в три кеме заввишки. 

—  Основний  набір  бичів  з  мішка  гніву  Божого,  мінус

утоплення,  —  спробував  Голден  гумором  приховати  свій  дедалі

дужчий страх. — А яка певність, що все це дійде сюди? 

—  Та  ти  що,  кеп!  Ось  цієї  хвилини  я  спостерігаю,  як

протилежна половина планети роздирається на шматки! Це вам

ніяке  не  пророцтво.  Це  є  тисячі  кліків  планети,  що  на  очах

швидко-швидко зникає поміж вами й апокаліпсисом! 

— Маєш яке відео? Надішлеш? 

—  Атож!  —  відказав  пілот.  —  Маєте  напохваті  чисті  трусики, перевдягтися після перегляду? 

— Та давай надсилай. Воно знадобиться мені, щоб переконати

місцевих. Голден усе сказав. 

— То що, кеп? — спитав Еймос. — Який план дій? 

— Іще ж не склався. 


* * *

—  Прокрутіть  іще  раз!  —  сказав  Мертрі  по  тому,  як  Голден

показав  апокаліптичне  відео,  яке  зняв  Алекс  за  допомогою

телескопів  «Росинанта».  Голден,  Мертрі  й  Керол  Чівеве

зібрались у міській залі, й Голден синхронізував свій термінал із

великим екраном, що висів на стіні. 

Голден люб’язно погодився і вдруге показав запис. І знову той

великий  острів  щез  у спалаху  білого  світла  й вогняному  стовпі. 

Знов інші острови зникли під масивною стіною води, а тоді ще й

під  хмарами  пари  та  попелу.  Знов  ударна  хвиля  помчала

навсібіч  від  осередку  виверження,  тягнучи  за  собою  височезні

хвилі. 

Поки  вдруге  програвалося  відео,  Мертрі  тихо  з  кимсь

розмовляв по ручному терміналу. Керол похитувала головою, от

мов хотіла заперечити показуваний на екрані факт. 

Коли відео скінчилося, Мертрі сказав:

—  Це  узгоджується  з  нашими  даними.  Наша  геоінженерна

група вважає: відбулася якась реакція,  що  призвела  до розриву

кори під самим дном океану. 

Голден  наїжився  від  цього  натяку,  ніби  він  міг  удатися  до

обману в такій серйозній справі, але змовчав. 

— Щось мов вибух бомби? — спитала Керол Чівеве. 

—  Або  аварія  на  термоядерній  станції  інопланетян,  —  сказав

Мертрі. — Не можу сказати напевне. 

—  Як  швидко  ми  змогли  б  провести  евакуацію?  —  запитала

Керол Чівеве —  напрочуд  твердим  голосом  як  для  людини,  що

тільки-но зазирнула в очі Армагеддону. 

— Саме для цього ми й зібралися тут: обговорити це питання, 

—  сказав  Голден.  —  Який  найкращий  план  порятунку  колонії? 

Евакуація  —  це  один  варіант,  але  в  нашому  розпорядженні

лишається трохи більше п’яти годин. 

— Евакуація не спрацює, — сказав Мертрі, — принаймні якщо

брати  наш  шатл.  Надто  вузьке  у  нас  часове  віконце.  Нам

доведеться злітати, коли налетить ударна хвиля. Турбулентність, атмосферна  іонізація  легко  скинуть  нас  із  неба,  розіб’ють  об

поверхню.  Краще  пережити  ударну  хвилю  тут,  на  поверхні,  а

шатлом користуватися потім для забезпечення потреб. 

Голден похмуро кивнув головою. 

—  Мені  тяжко  це  припустити,  але  мушу  погодитись.  Алекс

запевняє,  що  він  ніяк  не  встигне  і  посадити  «Росинанта»,  й

підняти  його  в  небо  до  того  удару.  А  якщо  ми  все-таки

спробуємо здійснити евакуацію, то можуть виникнути бунти. Як

ви  скажете  котрійсь  матері,  що  ось  вона  полетить,  а  її  дитині

немає місця на шатлі? 

— Бунти не стануть проблемою, — заявив Мертрі моторошно-спокійним тоном. 

—  Як  нам  захистити  всіх?  Усю  колонію?  —  запитав  Голден, знехтувавши й цю провокацію кехівського безпеківця. 

—  Є  ж  рудні!  —  підказав  Еймос.  Він  нависав  над  Голденом, немов занепокоєний татусь. Так він чинив щоразу, коли поблизу

їх опинявся Мертрі. 

—  Ні,  —  похитала  головою  Керол.  —  Це  в  землі,  низько. 

Затопить, якщо випаде забагато дощу. 

— Я вважаю,  ми  повинні  врахувати  всі  обставини,  що  можуть

завадити  порятунку  людей,  —  погодився  Голден.  —  Тож  ніяких

ям чи печер, що їх може залити водою. Я обдумую варіант отого

руйновища. 

Мертрі, насупившись, відкинувся на спинку свого крісла. 

—  Що  дозволяє  вам  вірити,  ніби  оте  витримає  шквали  до

трьохсот кілометрів за годину? 

—  Сказати  щиро?  Я  не  маю  твердих  підстав  вірити  в  це,  —

признався Голден. — Але ж те руйновище стоїть там уже хтозна-скільки  часу.  Оце  така  в  мене  підстава  повірити  в  це.  Я

сподіваюся:  якщо  ці  химерні  викрутаси  вистояли  досі,  то  вони

зможуть витримати й удар того, що мчить на нас. 

—  Це  міцніше  за  ті  халупи,  де  ви  тулитеся,  хлопці,  —  додав

Еймос, здвигнувши могутніми плечима. — Я вам розваляю будь-яку будівлю в цім селі за десять хвилин. 

Мертрі  відкинувся  ще  далі  назад  у  своїм  кріслі,  втопивши

погляд  у  стелю,  а  язиком  приклацуючи  до  якихось  своїх

міркувань. За кілька секунд він сказав:

— Гаразд. Цей ваш план не гірший за будь-який мій. Що нам

треба,  так  це  пережити  перший  удар  —  навалу  ударної  хвилі. 

Опісля буде не таке страшне, але теж погане, однак ми зуміємо

провести  тих,  хто  переживе  ударну,  крізь  подальші  труднощі. 

Тож  розіграймо  це  по-вашому.  Я  накажу  своїм  людям

переходити туди. Треба негайно оповістити всіх. 

—  Керол!  Знайдіть  якнайбільше  людей,  щоб  поширили  цю

вість, — сказав Голден. — Скажіть усім, щоб узяли якнайбільше

харчів  і  води  —  хто  скільки  піднесе.  Але  щоб  більш   нічого  не

брали!  Вся  планета  у  вогні.  Нíколи  рятувати  зворушливі

дрібнички. 

— Я допоможу їй! — зголосився Еймос. 

—  Починаємо  відлік  часу!  —  нагадав  усім  Голден  і  натис

кнопку відліку на своєму ручному терміналі. — Хочу бачити всіх

вас  у  тій  споруді  рівно  за  чотири  години  —  і  ні  хвилиною

пізніше! 

— Постараємось! — мовила Керол. 


* * *

На те, щоб перевести колоністів у ту допотопну споруду, пішло

більше  часу,  ніж  сподівався  Голден.  Кожен,  кому  це  сказали, обов’язково  мав  висловити  свій  шок  і свою  невіру.  Потім  треба

було  обговорити,  чому  вони  такі  приголомшені.  А  тоді  ще

обговорити, що треба взяти з собою. Дехто доводив, що мусить

прихопити й особисті речі. Ну й всяк був певен, що ось його, чи

її, конкретний випадок є унікальний. Щоразу, як Голден чув про

такі випадки, йому хотілось закричати з відчаю. 

А ще ж те блакитне небо й той лагідний легіт. Що, якась шура-бура  насуває?  І  хто  б  у  таке  й  повірив?  Он,  окинь  поглядом

усеньке  небо  —  самі  перисті  хмаринки.  Ну,  всі  потроху

підігрували  начальству:  Голденові,  Керол  і  Мертрі;  робили  те, що просили їх зробити ці авторитети, але ж огинаючись робили, бо  в  кожного  були  вагомі  причини  й  для  непослуху.  Голден

бачив  невіру  в  їхніх  очах,  чув  її  у  кожній  дурній  затримці  й

суперечці. 

Ген там, через вулицю, якийсь чоловік затис клунок із одягом

під  пахвою,  а  другою  рукою  тягне  за  собою  чималий

пластиковий  контейнер  з  водою.  Еймос  підійшов  до  нього, обмінявся  кількома  веселенькими  словами.  Чоловік  енергійно

похитав головою і хотів уже й відчепитися якось від Еймоса, але

здоровило  вихопив  того  тлумка  з  лахами  й  закинув  на  дах

найближчої  хатини.  А тоді  хап  ту  воду  і в  руки  чоловікові.  Той

сперечатись,  але  Еймос  як  утопив  у нього  твердий  свій  погляд, підкріплений  непевною  посмішкою,  то  зрештою  сперечальник

відвернувся 

й 

поплуганив, 

слідом 

за 

іншими, 

до

інопланетянського руйновища. 

—  Капітане?  —  чийсь  невпевнений  голосок  звернувся  до  його

спини. Він обернувся, а то Елві Окойє, з великим мішком через

плече, усміхається до нього. 

— Привіт! — мовив він. — А що там у вас? 

— Ковдри. Ми троє, Фаєз, Судьям і я, зносимо сюди всі ковдри, які  тільки  знайшлися  в нашому  таборі.  По  тому,  як  накриє  нас

та  хмара  попелу  й  сміття  всякого,  температура  обов’язково

впаде, холодні будуть ночі. 

—  Молодці,  гарно  придумали.  Треба,  мабуть,  сказати,  щоб

більше принесли ковдр. 

—  А  ще,  —  додала  вона,  все  так  само  зі  своєю  невпевненою

напівусмішечкою,  —  я  хотіла  б  попросити,  щоб  дали  якусь

допомогу нашій групі хіміків. 

— Допомогу? 

—  Той  їхній  хіміко-аналітичний  пристрій  таки  важкенький,  і

самі вони не здужають притягти його сюди. Ще б одного когось

чи й двох, на поміч, то й веселіш пішла б робота. 

Голден засміявся, вухам своїм не повіривши. 

—  Тут  не  до  науки  буде  нам,  Елві!  Скажіть  їм,  хай  викинуть

одоробало те в канаву, а натомість хай чимбільше візьмуть води

й харчів. 

— Так воно ж робить воду, — заперечила вона. 

— Хай принесуть… Воно робить що? 

—  Воно  стерилізує  й  дистилює  воду,  —  пояснила  вона,  ще  й

головою  киваючи,  на  підтримку  своїх  слів,  от  ніби  хотіла

швидше  його  переконати.  —  Цей  пристрій  може  ще  й  як

знадобитися  нам.  На  той  час,  коли,  знаєте,  повипивають  усю

воду з пляшок. 

— Так, — мовив він, почуваючись недоумком. 

— Так, — погодилася вона, обнадійливо усміхаючись. 

—  Еймосе!  —  гукнув  він.  Коли  здоровань  підійшов,  сказав

йому, показуючи на Елві: — Знайди собі ще помічника й марш

за нею! Потрібна допомога: перетягти сюди один чималий шмат

обладнання. 

— Обладнання? — насупився Еймос. — Чи не краще б харчів та

води…

— Воно робить воду! — в один голос проказали Голден з Елві. 

— Добре! — мовив Еймос і кинувся шукати поміч. 

І тут Голден спостеріг: потроху стало тьмянішати небо. А сонце

все  ще  стояло  високо.  Але  світло  його  дедалі  червонішало,  а  з

ним і весь довколишній світ поринав у сутінь, от ніби прекрасна

вечірня  заграва  починалася  на  п’ять  годин  раніше  свого  часу. 

Від такої переміни в природі холод пробіг йому по спині. 

—  Ховайся  туди!  —  сказав  Голден,  легенько  підштовхнувши

Елві до тих інопланетянських веж. — Негайно! Скажи своїм, хай

поквапляться. 

І  як  тут  не  похвалити  її,  що  мовчки,  без  суперечок,  помчала

щодуху  до  наукового  табору  КЕХ.  І  ті  колоністи,  що  шастали

туди-сюди  повз  нього,  зарухалися  швидше,  вже  майже  не

сперечаючись і тільки  раз  у  раз  кидаючи  тривожні  погляди  на

небо. 


* * *

Голден  не  заходив  досередини  в  ту  інопланетянську  споруду, відколи  був  оглянув  її  як  місце  злочину.  Мала  вона  той  самий

нелюдський  естетичний  сенс,  що  й  раніше  він  бачив:  перш  на

Еросі  після  тієї  моровиці,  а  згодом  —  на  Кільцевій  станції,  в

осерді  тієї  брамної  мережі.  Криві  лінії  та  кути,  що  були  якісь

витончено  не  такі  й  все  ж  моторошно  прекрасні  водночас.  Він

спробував 

уявити, 

як 

ті 

протомолекульні 

майстри

використовували ці споруди, — і не зміг. Ні як завод чи фабрику, де  б  стояла  всяка  машинерія,  ні  як  житла,  запхані  меблями  та

всіяні особистими  речами.  Складалося  враження,  начебто  саме

отак,  стоячи  впорожні,  вони  все  ж  таки  виконували  якусь

інопланетянську функцію, котрій і мали весь час слугувати. 

А  ще  ж  саме  тут  Басія  Мертон  із  товариством  ховали  свою

вибухівку.  Десь  тут  перестріляли  ту  безпеківську  команду. 

Найкривавіші 

злочини, 

скоєні 

на 

цій 

планеті, 

всі

зосереджувалися  отут,  куди  наразі  ховалися  від  біди  всі,  хто  на

цій планеті опинився. 

— Дайте мені ще один перерахунок, — говорила Керол Чівеве

своїм  помічникам.  —  Хто  ще  не  прийшов?  Вирахуйте,  кого  ще

немає. 

Відколи з’явилася координаторка (чи не останньою увійшовши

до  споруди),  вона  знай  перераховувала  своїх  по  головах,  аби

впевнитися, чи всі прийшли. Перерахунки поновлювалися раз у

раз,  бо  хто  шастав  туди-сюди,  а  хто  тільки-но,  в  останню

хвилину,  сюди  прибрів.  Завдання  було  з  неможливих,  але

Голден  шанував  її  прагнення  переконатися,  що  нікого  не

лишили на поталу стихії. 

Наукова  команда  КЕХ  скупчилася  в  одному  заокругленому

кутку  великої  центральної  кімнати  споруди,  й  Елві  була  серед

них.  Кілька  науковців  щось  мудрували  з  якоюсь  чималою

машиною.  Готували,  щоб  очищати  великі  об’єми  води,  як

сподівався  Голден.  Он  Лусія  пробралася  крізь  юрбу,  щоб

перемовитися  з  Елві,  а  від  матері  не  відставав  і  її  син  Яцек. 

Побачивши,  що  вони  обоє  втрапили  сюди,  Голден  полегшено

зітхнув.  Басія  там,  на  «Росинанті»,  божеволіє,  либонь,  від

тривоги  за  них,  і  Голден  радів,  що  зможе  доповісти  мужеві-батькові, що його дружина й син у безпеці — такій, яку він міг їм

створити. 

— Агей, кеп! — звернувся Еймос, вийшовши з бічної кімнати на

чолі кількох колоністів. — У нас проблема. 

— Ще одна? Гірша за ту катаклізмічну бурю, що летить на нас? 

— Не гірша,  але  пов’язана  з цим,  —  відповів  Еймос.  —  Ми  ще

раз усіх перелічили, і, здається, не дійшла сюди родина Дальке. 

— Ви впевнені? 

— Майже на всі сто, — здвигнув плечима Еймос. 

Керол  уздріла,  що  вони  розмовляють,  і  прослизнула  до  них

крізь заюрмлену кімнату. 

—  Сто  відсотків  певності,  —  сказала  вона.  —  Коли  ми  зайшли

попередити Клея Дальке, він уже й збирав припаси, але подався

ще  по  своїх  дружину  й  дочку.  А  тих  дім  на  самісінькій  окраїні

містечка.  Я  мала  б  когось  послати  по  них,  але  так

заморочилась…

—  Ну,  стільки  на  вас  звалилося,  —  заспокоїв  координаторку

Голден. — Яка відстань звідси до хати дружини й дочки Дальке? 

—  Три  кліки,  —  відповів  Еймос.  —  Ось  я  гайну  туди  з  цими

хлопцями та, мо’, й розшукаємо їх. 

— Постривай, одну хвилинку, — затримав здорованя Голден. —

Я  не  певен,  чи  встигнете  ви  пробігти  шість  кілометрів  дороги

туди й назад, не кажучи вже про те, щоб когось там розшукати, і

все це за лічені хвилини, що нам лишилися. 

— Як можна, шефе, лишити маленьку дівчинку отам, на певну

загибель?  —  запитав  Еймос.  Він  постарався  сказати  це

якнайспокійнішим голосом, але Голден розчув у цих його словах

і нотку погрози. 

—  Гаразд,  —  поступився  Голден.  —  Але  дозволь  мені  спитати

Росі, скільки в нас лишається часу. Тільки це дозволь! 

—  Авжеж,  —  погодився  Еймос.  —  Шукають  там,  певне,  пончо

для дитинки. 

Голден вихопився з головної кімнати й почав  шукати  вихід,  у

тій плутанині менших камер. Ця інопланетянська споруда була

справжнім лабіринтом поєднаних переходів, коридорів і кімнат. 

На ходу він дістав свій ручний термінал. 

— Алексе, це Голден! Ти мене чуєш? 

З  термінала  затріскотіла  статика  перевантаженої  важкою

іонізацією атмосфери, але Голден розчув пілотові слова: «Алекс

слухає. Що скажеш?»

— Дай мені точний час: скільки у нас лишилося? 

— Ой, босе, ти тільки поглянь на захід! І знатимеш…

Навіть важка статика не приховала страху в Алексовім голосі. 

Голден ступив крок надвір із головного входу інопланетянської

вежі й глянув туди, де поволі заходило сонце. 

Скільки  сягало  око,  обрій  покривала  запона  чорноти.  І  вона

рухалася, та так  швидко,  навально,  що  здавалося:  навіть  із  тієї

відстані  в  кілька  десятків  кілометрів  вона  мовби  вже

накочувалася  на  нього  чорним  гігантським  валом,  якого  раз  у

раз  прошивали  блискавки.  Затремтіла,  задвиготіла  земля  під

ногами,  й  Голден  пригадав:  звук  поширюється  швидше  у

твердому  ґрунті,  ніж  у  повітрі.  Так  двиготіло,  котячись,  люте

шаленство  природи,  через  ґрунт  посилаючи  засторогу.  Тільки

він це подумав, а вже й заревло на заході, щосекунди ревучи все

дужче. 

—  Яке  воно  там?  —  запитав  Еймос,  вийшовши  у  передпокій  і

надягаючи  легкого  ранця.  Позад  нього  стояли  його  приятелі-колоністи, і на їхніх обличчях змішалися надія і страх. 

— Запізно вже, здорованю, — мовив Голден, усе дивлячись на

захід і хитаючи головою. — Геть-геть запізно. 

Навіть  вимовляючи  ці  слова,  він  не  був  певен,  чи  тільки  для

родини Дальке, а чи й для всіх них запізно. 

Розділ тридцятий. Елві

Фронт бурі прийшов, спочатку ніби забарний  —  така  собі

висока,  вища  за  хмарочоси,  червоно-чорна  масничка,  —  і

тільки  щонайлегші  порухи  повітря  засвідчували  реальну  його

присутність,  а  тоді,  поміж  двох  подихів,  налетів,  з  усім

шаленством несамовитого удару. Суміш повітря, води й грязюки

полетіла  у  вікна,  арки  й  інші  отвори  споруди,  б’ючи,  мов

струмінь із брандспойта. І воно не просто ревло  —  оглушувало. 

Елві  скулилася,  спиною  притулившись  до  стіни  споруди,  а

руками  обхопивши  коліна,  й все  те  терпіла.  Спиною  відчувала, як вібрують стіни, здригаючись від шквальних ударів урагану. 

Навпроти  неї,  під  іншою  стіною,  Мікаела  затулила  долонями

вуха  й  кричала,  але  її  крику  Елві  не  чула  —  бачила  сам  лиш

відкритий рот. Елві гадала, що дощ буде холодний, але в цьому

вона помилилася. Рідка грязюка, що накопичувалася на підлозі, була  тепла  й солона,  і  чомусь  від  цього  ставало  ще  гірше.  Елві

сплела  пальці  обох  рук  і  стисла,  аж  до  болю.  Грязюка  була  і  в

водяному пилу, що наповнював повітря, й від  того  стало  важче

дихати.  Хтось  перехнябився  в  арочний  прохід  ліворуч  від  неї, але  вона  вже  не  могла  розгледіти  хто…  і  чи  міг  би  хоч  хто

зупинити катастрофу — тим, що зажадав її… Вона була певна: це

спорудо-руйновище 

не 

витримає, 

ці 

наддревні 

стіни

розпадуться, і її, разом з усіма іншими, вижбурне туди, в бурю, і

розчавить чи втопить, а чи одномоментно і розчавить, і втопить. 

Думка  й  пам’ять  знай  повертали  її  в  той  важкий  шатл,  у  те

сум’яття, в ту паніку, коли він падав і падав… і в травму удару об

твердь. Ось це сприймалось як те ж самісіньке, але це тривало й

тривало, аж поки вона піймала себе на тому, що затужила за тим

першим, раптовим ударом стихії. Принаймні хоч це скінчилось. 

Елві усвідомлювала, що нині день, але тут тільки й було світла, що  холодна  білина  аварійних  вогників  і  той  майже  постійний

бараж блискавки, що мов стробоскопічним ефектом осявав лиця

людей.  Он  молодий  чоловік  із  понуро-закам’янілим  обличчям, весь  мов  образ  страждання  й  витримки.  Он  дитина,  не  більше

восьми років, уткнулася головою в материне плече. Вей і Мертрі

в одностроях, стоять упритул, мов пара коханців, і кричать щось

одне  одному  на  вухо,  бо  інакше  ж  не  почути,  обличчя  їхні

розпашілі,  аж  червоні.  Невидимі,  але  явно  величезні  зміщення

атмосферного  тиску  вона  відчувала  як  нездоланну  слабість,  як

лихо   нездужання,  що  хвилями  пронизували  її  тіло.  І  вона  не

знала,  від  чого  тремтить,  аж  труситься  вся:  чи  від  струсів  стін

шарпаної  шквалами  споруди,  а  чи  від  перенапруження  власної

нервової системи. 

В  якийсь  момент  змінилося  її  сприйняття  часу.  Вона  вже  не

могла  визначити,  скільки  ж триває  ця  буря:  якісь  години?  дні? 

хвилини?  Це  було  мов  напівусвідомлення  травми,  приречена

терплячість жертви, на яку хтось напав, і знаття, що тільки одне-єдине  може  це  зупинити:  якщо  нападник  змилується.  Час  від

часу вона то підносилася до якогось повнішого усвідомлення, то

бажала  впасти  назад,  у  ступор.  Шок.  Мабуть,  це  вона  вже

входить  у  шоковий  стан.  Усвідомлення  немовби  то  блимне,  то

згасне.  Все  так  само  скулившись,  вона  притискалася  до  Фаєза, обіруч здавлюючи йому лікоть, і вже й згадати не  могла,  як  це

вона  сюди  потрапила.  Темне  болото  мулу  сягало  людям  по

кісточки  по  всьому  руйновищу,  брунатно-зеленаве.  Воно

облипало її всю. І всі були заляпані тією брудякою. 

«Коли  це  скінчиться,  я  повернуся  до  моєї  хатини,  довго

відкисатиму  у  ванні  й  спатиму  цілий  тиждень»,  —  подумала

вона.  Хоч  і  знала,  що  це  просто  смішно.  Шанси,  що  її  хатина

вистоїть  оце,  були  не  більші,  ніж  у  сірника  не  погаснути, занурившись  у  воду,  але  вона  трималася  такої  думки,  і  якась

частка її свідомості вірила в таку правдивість. Сліпучий спалах і

розкотистий  грім  сталися  майже  одночасно.  Вона  скреготнула

зубами, заплющила очі й стала терпіти далі. 

Перша  зміна,  яку  вона  завважила,  був  вереск  немовляти. 

Виснажений голосок. Вона ворухнулася. Її сорочка й штани були

мокрі й холодні, вони разом із брудякою  липли  до  шкіри.  Елві

витягла  шию,  намагаючись  розгледіти,  звідки  долинає  отой

скрегіт. Перш відчула думку, що почала спливати десь із нижніх

відділів мозку, а вже  потім  осягнула,  що  воно  таке:  надреальна

прірва між реалізацією та усвідомленням  її.  Це  ж вона  розчула

плач  дитини.  Так,  вона  змогла розчути  щось  —   байдуже  що  —

яке не належало до отруйного лютування бурі. Елві спробувала

підвестися,  та  ноги  підігнулися  під  нею.  Стоячи  навколінці  у

тому болоті, вона зібралася з духом, випростала плечі й зробила

ще  одну  спробу.  Косиною  дощ  усе  ще  залітав  до  вікон

руйновища,  але  вже  лиш  під  кутом  у  двадцять  градусів.  Із

чорного неба все ще лило як із відра. Вітер налітав поривами й

завивав, б’ючись об стіни. Де-небудь за інших обставин це були б

найкусючіші  зубища  шквалу.  Але  тут  і  тепер  такий  вітер

означав, що найгірше вже позаду. 

— Докторесо Окойє? 

Мертрі начепив собі аварійного ліхтаря через плече, тож його

обличчя  освітлювалося  знизу.  А виразом  його  була  все  та  сама

чемна 

усмішка 

над 

зосередженою, 

тверезою 

увагою. 

Обшарпаний  розум  Елві  зчудувався:  невже  ж  немає  на  світі

нічого  такого,  що  могло  б  потрясти  душу  цього  чоловіка?  І

відповів  сам  собі:  ні,  мабуть,  таки  немає.  Хотілося  їй,  щоб  він

своєю  передбачуваністю  відновив  її  впевненість,  але  не  готова

була вона, щоб її хтось утішав. Ні, не тепер. 

— З вами все гаразд, докторесо? — запитав він, поклавши руку

їй на плече. 

Елві  кивнула  головою,  та  коли  він  зробив  рух,  щоб  відійти, вона вчепилася в нього. 

— Як давно це? 

— Ударна хвиля налетіла шістнадцять із чимось годин тому, —

відповів шеф безпеки. 

—  Дякую!  —  мовила  вона  й  повернулася  до  вікна  та  дощу. 

Блискавиця  все  ще  вигравала  поміж  хмар  і  вганялася  в  ґрунт, але  вже  не  з  такою  частотою.  Ті  спалахи  показали  їй,  як

змінився  краєвид.  Бурхливі  річки  текли  там,  де  ще  вчора

простиралася  гола  як  бубон  пустеля.  Квіти,  чи  те,  що  вона

називала  квітами,  стихія  потрощила  на  найдрібніші  часточки. 

Жодного стебельця не лишилось. Вона не могла собі уявити, як

зуміли  б  пережити  це  лихо  ящірки-дражнилки.  А  чи  ті

птахоподібні істотки, яких вона називала скельними горобцями. 

До  катастрофи  вона  мала  намір  сходити  до  стариці,  на  схід  від

Першої Висадки, й зібрати зразки рожевого лишайника, що ріс

лише в затінених місцях. То вже й не піде, бо нічого такого там

не знайде. 

Відчуття  втрати  гірко  здавлювало  їй  горло.  Це  ж  вона  лише

краєм ока глянула на таку екосистему, подібної котрій ніхто ще

досі  не  бачив,  —  на  таку  життєву  мережу,  яка  зросла

відокремлено від усього, що тільки знала вона досі. Вона та ще її

робочі  групи  стали  єдиними  людьми,  що,  за  стільки  віків, прогулялися тим садом. А нині все це пропало. 

—  Узвичаєний  стан  природи  відновлюється  після  останньої

катастрофи,  —  промовила  вона.  Таким  трюїзмом  жили

екологічні  біо логи,  а  вона  вимовила  це  мов  молитву  —  таким

тоном,  яким  звертаються  до  Бога  релігійні  люди.  Аби  втішити

себе.  Надати  цьому  світові  якогось  сенсу,  якоїсь  доцільності  чи

ваги.  Види  виникають  у  якомусь  певному  довкіллі,  а  тут

довкілля  змінилося  враз.  Така  природа  цілого  всесвіту,  й  це

слушно для оцієї планети, як слушним бувало не раз і на Землі. 

Вона тихо заплакала, і сльози її годі було відрізнити від цього

дощу. 

—  Ну,  це  ж  діється  щось  таке,  чого  я  вже  й  не  сподівався,  —

сказав за її спиною Голден. Вона обернулася, глянула на нього. 

Сутінь,  що  панувала  всередині  руйновища,  звела  його  до

однобарвності. Це вже була якась сіра, мов сепією намальована, копія Джеймса Голдена. Його зачесана назад чуприна злиплася

в суцільну масу, приставши не тільки до тім’я, а  й  до потилиці. 

Мул патьоками стікав з його сорочки. 

Вона  була  надто  зморена,  щоб  приховувати  свої  почуття. 

Обіруч  узяла  його  руку  й  подивилася  туди,  куди  й  він  був

задивлений. Його рука в її  руках  була  міцна  й  тепла,  а  якщо  й

крилися  в  ній  якісь  вимушеність  і  вагання,  то  принаймні  він

цього не виказав і не забрав своєї руки. 

А там Керол Чівеве й четверо інших поселенців черпали рідку

грязюку посудинами з твердого пластику, викидаючи у вікна, й

бліду  сірість  стін  плямували  зеленаво-брунатні  патьоки.  Трохи

далі,  за  цими,  двадцятеро  чи  й  тридцятеро  скватерів  сиділи

гуртами,  накрившись  ковдрами  й  тулячись  одне  до  одного. 

Кехівські  безпеківці  ходили  поміж  них,  роздаючи  пляшки  з

водою і запаковані у фольгу  дорожні  сніданки.  У  кутку  стояли, жваво  щось  обговорюючи,  Лусія  і  Фаєз.  Елві  не  могла  розчути

слів їхньої розмови. 

— Не бачу нічого надзвичайного, — мовила вона. — Чого саме

не сподівалися ви? 

Він стис її пальці й випустив її руку. Холодно стало її долоні без

його руки в ній. 

— А того, що безпеківці допомагатимуть поясанам, — пояснив

він. — Здається, ніщо так не зближує людей, як катастрофа. 

— Це неправда, — заперечила Елві. — Ми завжди хотіли тільки

допомагати.  І  прибули  ми  сюди  з  планами  допомоги.  Я  не

розумію, чому всі думають, ніби ми такі жахливі. Не вчинили ж

ми нічого лихого. 

Голос її надломився на останньому слові, й вона заплакала вже

по-справжньому.  Почулася  химерно  віддаленою  від  свого  лиха, от мов спостерігала його збоку, а тоді Голден поклав руку їй на

плече, й вона відчула біль. На якусь хвилину той біль затопив її, поніс.  Поруч  ударили  три  блискавиці,  гучні,  сліпучі,  зненацькі, й грім від них покотився вдалину. 

— Я перепрошую, — мовила вона, коли спромоглася на мову. —

Просто стільки… всього. 

— Ні, це я маю попросити вибачення, — сказав Голден. — Я не

хотів завдати вам болю. Це просто…

— Я розумію, — урвала його вона, знов беручи його руку в свої. 

Хай  він  і  посміється  з  неї.  Хай  відвернеться.  Тепер  вона  все

стерпить. Їй просто хотілося, щоб він її торкався. Щоб тримав у

своїх руках. 

—  Агей,  кеп!  —  тут  гукнув  Еймос,  вигулькнувши  з мороку.  На

плечі  він  нап’яв  чисте  пластикове  пончо,  хоча  товста  його  шия

насилу  протислася  в  каптур.  —  Якусь  часинку  вам  нічого  не

загрожуватиме? 

Голден  облишив  Елві —  ступив  крок  назад.  А її  враз  пройняв

спалах  геть  ірраціональної  люті  на  того  здоровила,  що  урвав

їхню  задушевну  розмову.  Вона  закусила  губу  й  блиснула

сердитим  поглядом  на  нечему.  А  він  чи  помітив  це,  чи  й  ні, знаку не подав. 

— Я навіть не знаю, як відповісти на твоє запитання, — мовив

Голден.  —  Бо  не бачу  жодної  причини,  чого  б  я  мав  незагайно

загинути. І це чи не найкраще з того, що я маю. 

— Ну, хвалити Бога, до протилежного далеко, — сказав Еймос. 

—  То  вертаємось  до  балачки  про  сім’ю  Дальке,  що  не  добулась

сюди  до  того,  як  віяло  небесне  розкидало  те  лайно?  Тож  нас

кількоро душ скочимо та й пошукаємо їх? 

Голден насупився. 

— А ви певні, що це добра ідея? Негода й досі не вгамувалась. А

там  налило,  мабуть,  більше  води,  ніж  цей  край  бачив  її  за  все

своє існування. Справжній потоп. А як щось піде не так, немає ж

реального способу дістати вам бодай якусь допомогу. 

—  У  них  була  маленька  дівчинка,  —  сказав  Еймос.  Обидва

чоловіки  обмінялися  довгими  поглядами,  сповненими  ваготи

якоїсь  попе редньої  їхньої  розмови.  Елві  опинилася  начебто  у

становищі  чужої  людини,  що  випадково  стала  свідком,  як  двоє

членів  однієї  родини  спілкуються  власним  своїм  напівкодом

тривалої порідненості. 

—  Будь  обачний,  —  побажав  йому  Голден  після  довгої  хвилі

мовчання. 

—  Того  корабля  вже,  мо’,  й  не  наздогнати,  але  я  зроблю,  що

зможу. 

До них підійшла Вей. Була вона без важкого свого обладунку, але на її спині таки висіла автоматична рушниця. Вона кивнула

головою Еймосові. 

— Маю ще двох охочих помісити польову грязюку. 

— Якщо тобі це байдуже, то й мені теж, — відповів Еймос. Вей

кивнула головою. В її очах прозирала якась така пітьма, що була

мовби до пари темряві очей Еймосових. 

Елві озирнулася. Ще душ шість силкувалися влізти у такі самі

пластикові  дощовики,  що  й  в  Еймоса.  У  тій  непевній

напівтемряві  серед  того  руйновища  нелегко  було  розрізнити, котре з них  поселенське,  а  котре  кехівське.  Тут  і  тепер  нелегко

було  навіть  сказати  з  певністю,  де  і  хто  тут  поясанин,  а  хто  —

землянин. Елві не тямила навіть, чи це темрява маніпулює так її

реакціями, а  чи  якась  частина  її  мозку  змінює  сприйняття  так, що вона все, що тільки побачить людського, ототожнює з собою. 

Розум людський — мастак на всякі такі штуки. 

Та ось поміж них вона розгледіла й Фаєза! Уста їй аж заніміли

від раптового страху. 

—  Стривай!  —  гукнула  вона,  кинувшись  до  нього.  —  Фаєзе,  не

йди! Що це ти собі надумав? 

— Допомогти людям, — відповів геолог. — А ще — вирватися на

вільне  повітря  з  цієї  бляшанки  сардин.  Бо  я  вже  звик  до

соціальної відстані в два кроки. Вже саме перебування в цій юрбі

пригнічує мене просто незмірно. 

— Тобі там не пройти. Там так небезпечно! 

— Я знаю. 

— Ти лишайся тут, — рішуче заявила вона, хапаючи поли його

дощовика й сіпаючи вгору, аби скинути з нього через голову, — а

піду я! 

— Елві! — благально мовив він. — Елві, припини це! 

Її пальці вже зібгали аж дві верстви пластикового покриття. І

воно вже було мокре. 

—  Хай  вони  собі  йдуть,  —  доводила  йому  вона.  —  Вони

професіонали в цій справі. Й дадуть цьому раду. А ми… такі, як

оце ми…

— На цей момент уже давно пройдено той етап, де були ми й

вони. Всі ми тут — потерпілі в поганому місці, — сказав Фаєз. А

за мить додав: — Ти ж знаєш, Елві, хто я такий. 

— Ні-ні! Ти  хороший, Фаєзе! 

Він схилив голову на плече. 

— Я тільки хотів сказати, що я — геолог. Ну, звісно, їм не треба, щоб я розказував їм про тектоніку плит. А що подумала ти? 

— Ох… Ой, я просто…

—  Ходімо,  професоре!  —  сказала  Вей,  поплескавши  Фаєза  по

руці. — Пора прогулятися. 

—  Ну  й  як  мені  відмовитися?  —  сказав  Фаєз,  лагідно

виплутуючи верстви пластику з рук Елві. І вона  тільки  провела

поглядом їх, як вони прямували на вихід. Еймос, Вей, Фаєз і троє

скватерів  —  ба  ні,  двоє  скватерів  плюс  Судьям!  Пішли, присвічуючи  собі  одноразовими  хімічними  ліхтарями.  У  той

буряний  вітер.  Елві  підійшла  до  вікна,  не  звертаючи  уваги  на

дощ,  що  відразу  й  промочив  її.  Еймос  і  Вей  вели  перед, нагнувши  голови,  а  вітер  шарпав  і  високо  підкидав  поли

дощовиків за їхніми спинами. Решта дибала за ватажками слід у

слід,  скупчившись,  мов  виводок  каченят.  Чорна  ніч  лютувала

довкола них бурею, а вони все далі й далі відходили в ту зливу, щохвилини  знай  маліючи  й туманіючи,  аж  поки  й розтанули  в

пітьмі,  й  вона  більш  не  могла  їх  розгледіти.  Ще  якусь  хвилю

постояла під тим вікном, виснажена, неспроможна й думати…

Вона  розшукала  Лусію  з  Яцеком  в  одному  з  більших

приміщень. Тут двоє поясан силкувалися примоцювати широку

пластикову панель упоперек вікна, аби не так забивав дощ: нині

вітер  був  слабший  і  дозволяв  це  зробити,  а  кілька  годин  тому

потрощив би ту панель на друзки. Решта, душ шість, вишкрібали

мул, і досі так багато утяли: Елві вже могла розгледіти очищену

білясту  підлогу.  Тут  і  там  багато  хто  спав,  скрутившись

калачиком чи притулившись одне до одного. Гроза й досі ще так

завивала  та  гуркотіла,  що  заглушувала  їхні  стогони.  Чи

більшість їх. 

Лусія підвела на неї погляд. Ця жінка з вигляду мов постаріла

років  на  десять,  але  спромоглася  на  привітну  усмішку.  Елві

примостилася  біля  неї.  Обидві  вони  були  заляпані  солоною

грязюкою,  і  той  бруд  уже  починав  трохи  смердіти.  Гниття  чи

щось  подібне.  Усі  ті  крихітні  форми  життя,  котрі  існували  у

великому океані планети, після того, як його води виплеснуто в

небо, починали розпадатися. Серце їй рвалося від самої спроби

осягнути масштаби смерті, що оточила їх, то вона постаралася й

не пробувати більше. 

— Я можу допомогти вам? — запитала Лусія. 

— А я прийшла, щоб те саме запитати у вас, — відповіла Елві. —

Скажіть мені, що я могла б робити. 


* * *

Жахлива,  нескінченно  довга  ніч  тяглася  й  тяглася,  але  дощ, хай  і  дуже-дуже  повільно,  таки  переходив  у  дрібний  дощик. 

Ніяке світельце не пробивалося крізь товщу хмар. Ніякі веселки

не  обіцяли  кінця  катастрофи.  Елві  ходила  від  гурту  до  гурту, розмовляючи  й  визначаючи.  То  поселенці,  то  кехівці,  то  знов

поселенці… Але всі мали приголомшений вираз обличчя, на всіх

було  мов  намальоване  те  саме  зачудування:  і як  це  так,  що  ми

все  ще  живі?  Сморід,  що  йшов  від  бруду,  збагачувався

відтінками,  ставав  усе  ядучіший,  бо,  певне,  вже  порозпадалися

всі  органічні  структури,  які  тільки  містилися  в  ньому.  Елві

боялася  навіть  уявити,  як  засмердиться  весь  цей  світ,  коли

нарешті  ущухнуть  дощі  й  визирне  сонце,  аби  зігріти  планету. 

Але то вже буде проблема для іншого часу. 

Вона й не завважила, коли і як  заснула.  Довго  стояла  під  тим

вікном,  видивляючи  очі  в сподіванні  розгледіти,  як  замріють  в

імлі,  повертаючись  із  походу,  постаті  членів  тієї  пошукової

партії.  Вона  добре  запам’ятала,  що  чула  Голденів  голос  позад

себе й що якась жінка йому відповідала. Елві хотіла обернутися, знайти його й запитати, чим би вона могла допомогти. Чи могла

б  вона  робити  хоч  що-небудь,  аби  рухатися,  аби  не  дозволити

собі ще на якусь годину впасти в гіркі думки й прикрі почуття. І

прокинулася, натомість. 

Цілу  хвилину  не  годна  була  втямити,  де  перебуває. 

Виснажений  і  затуманений  розум  намагався  подати  їй  кімнату

руйновища  як  її  кабіну  на  «Ізраелі»,  от  ніби  вона  й досі  летіла

тим кораблем до Нової Землі. От ніби ніколи й нічого цього не

траплялося.  А  тоді  теперішнє-навколишнє  відновилося  у  всіх

своїх правах. 

Вона  лежала  в  кутку  меншої  камери.  Восьмеро  інших  людей

лежало  довкола  неї  на  сирій  підлозі,  підклавши  під  голови

зігнуті руки замість подушок. Хтось хропів, а одне тіло тулилося

до  її  тіла.  Віддалік  мигнула  на  коротку  мить  блискавка,  й  Елві

розгледіла,  що  то  лежить  біля  неї  Фаєз.  Десь  аж  за  хвилину

докотився  й  слабенький  грім.  І  лишилося  тільки  лопотіння

дощу. Елві торкнула його плече, легенько посіпала. 

Він застогнав і посунувся, й на ньому залускотіло те пончо, що

від дощу. 

— Ну, то доброго ранку, докторесо Окойє! — привітався він. —

Зустріти тебе тут… у голові не вкладається! 

— А що, й справді? 

— Справді що? 

— Є добрий ранок? 

Він зітхнув у пітьмі. 

— Коли чесно, то я навіть не думаю, що це ранок. 

— А знайшли їх? 

— Нічогісінько ми не знайшли. 

— Вибач. Співчуваю. 

—  Я  хочу  сказати,  що  ми  взагалі  нічого  не  знайшли.  Від  тих

хатин  і  сліду  не  лишилося.  Перша  Висадка  зникла.  Загладило, певне, й копальню. Принаймні орієнтири так змінилися, що ми

її не знайшли. Бо й доріг не стало. 

— Ох! 

—  Знаєш  ті  картини,  ті  фільми  про  природні  катастрофи,  де

немає нічого, крім грязюки й гальки? Уяви це, але без гальки. 

Елві прилягла. 

— Мені так жаль. 

— Якщо ми втратимо тільки цих трьох людей, то це буде чудо. 

Нам пощастило отримати сигнал від «Ізраеля». Атмосферні дані

обіцяють  нам  іще  довгу-довгу  ніч,  поки  там  колись  прогляне

сонце.  Ніхто  не  сказав  слів  «ядерна  зима»,  але  здається  мені: добра  й  діла  не  буде  ще  довго-довго.  У  нас  є  та

мініелектростанція,  яку  ми  занесли  сюди,  але  немає

гідропоніки.  Буде  лише  стільки  прісної  води,  скільки  напомпує

нам  той  хімічний  пристрій.  Я  сподівався,  що  хоч  декотрі

складські  приміщення  вистояли.  Були  досить  міцно  збудовані, деякі з них. 

— І все-таки. Можливо, буде з усього цього хоч якесь добро. 

— Я в захваті від твого психотичного оптимізму. 

— Я це серйозно. От подивися на всіх нас. Ти пішов на пошуки

з  Еймосом,  Вей  та  місцевими.  Ми  всі  перебуваємо  тут  разом. 

Працюємо  разом.  Дбаємо  одне  про  одного.  Можливо,  саме

стільки  лиха  мало  впасти  на  наші  голови,  аби  пощезло  все  те

насильство. Досі ж були три сторони. А нині є лиш одна сторона. 

— Це правда, — зітхнув Фаєз. — Ніщо не злютовує розколотого

на  частини  людства  так  дієво,  як  природна  катастрофа.  Чи

просто катастрофа. Ніщо інше на цій кулі бруду, на цій начебто

планеті,  бодай  приблизно  природній,  якщо  хочеш  знати  мою

думку. 

— Тож це таки добро, — сказала вона. 

—  Добро,  —  погодився  Фаєз.  І додав  за  мить:  —  П’ять  днів,  за

моїми припущеннями. 

Розділ тридцять перший. Голден

Голден був малим хлопчиком, коли вперше побачив страшні

наслідки  торнадо.  Смерчі  нечасто  гуляли  по  рівнинах

Монтани, де він виріс, але про них чули й дехто їх навіть бачив. 

Один  такий  як  занадився-заторнадився,  то  розніс  на  друзки

комерційний  комплекс,  розташований  за  якихось  кілька  миль

від  родинної  ферми  Голденів,  і  місцеві  громадяни  зібралися, щоб  розчистити  новоявлене  сміттєзвалище.  Голденова  мати, Тамара, поїхала туди зі своїм синочком. 

Торнадо завдав удару по фермерському ринку в самому центрі

комплексу,  нітрохи  не  зачепивши  ні  продуктової  крамниці

ліворуч, ні автозаправки праворуч. Мов який велетень кулаком

ударив і розтрощив той ринок: сплющений дах лежав на землі, а

перекошені  стіни  виклало  віялом  надовкола.  Вміст  ринку

розсіяло гігантським колом, що простяглося на сотні метрів від

місця  зіткнення.  Тоді  малий  Голден  уперше  пізнав  лють

розгнузданої  стихії  і  потім  роками  бачив  кошмари  про  те,  як

смерчі руйнують його домівку. 

Але це було щось гірше. 

Голден  став  там,  де,  як  указував  йому  його  ручний  термінал, мав  бути  центр  Першої  Висадки,  й поволі  обертався,  описуючи

коло, а  неперервний  дощ  лопотів,  відскакуючи  від  його  пончо. 

Усе  довкола  було  товста  верства  мулу,  яку  лиш  де-не-де

протинав струмочок води. Ніде не видно було жодної розваленої

будівлі.  Жодних  розкиданих  уламків.  Вітри  ж  бо  налетіли  такі

люті й так довго шаленіли, що рештки Першої Висадки занесло, либонь,  на  сотні,  коли  не  тисячі,  кілометрів  геть.  Колоністи

нізащо її не відбудують. Тут не було чого відбудовувати. 

Брижами  пробилася  крізь  важку  хмарну  запону  блискавка,  й

за мить забумкав грім, немовби ціла батарея гармат почала бити

залпами.  Дощ  припустив,  знизивши  видимість  до  кількох

десятків  метрів,  і  струмочки  вмить  розбухли  й  потоками

рвонули по заболоченому ґрунту. 

— Сказати б: «ну й веремія, ну й безладу наробила!» — коли ж

тут сталося щось мов протилежне, — мовив Еймос. — В житті не

бачив нічого подібного, кеп. 

—  І  що,  як  щось  таке  трапиться  знову?  —  сказав  Голден, здригаючись  від  самої  такої  думки,  а  чи  від  холодної  дощівки, що лилася йому за комір і стікала по спині. 

— Гадаєш, в них у запасі й ще є щось того типу, що гахнуло? 

—  А  чи  хто  хоч  знає,  що  воно  було,  оте  перше,  що  так

довбонуло планету? 

— Та ніхто, — визнав, тяжко зітхнувши, Еймос. — Мо’, великий

реактор-термояд.  Алекс  надіслав  оновлені  дані,  так  він  каже: воно  там,  у  районі  виверження,  викинуло  страх  як  багато

радіації. 

— І дещо з того впаде нам на голови з дощами. 

— Дещо. 

Тут  ворухнувся  мул  біля  Еймосових  ніг,  і  на  поверхню

пробилося  якесь  крихітне  слимакоподібне  створіннячко, відчайдушно  силкуючись  утримати  свою  голівку  над  водою. 

Еймос  гидливо  скинув  його  носаком  черевика  в  найближчий

струмок, і течія підхопила нещасне. 

—  У  мене  закінчуються  мої  протиракові  пігулки,  —  сказав

Голден. 

— А радіоактивний дощ їх не підмінить. 

— Та й я так думаю. І колоністам біда. 

— А є  в  нас  який  план?  —  запитав  Еймос —  таким  тоном,  що

виказував: відповіді він не сподівається. 

—  Геть  ушитися  з  цієї  пекельної  планети,  поки  не  винищила

нас наступна катастрофа. 

— З цієї людовбивці, — погодився Еймос. 

І побрели вони назад до тих інопланетянських веж, по чвакотні

густої  муляки,  час  від  часу  перестрибуючи  який-небудь

новоутворений струмок, повний бистрої води. Ґрунт був усіяний

дрібненькими  нірками,  якими  пробивалися  на  поверхню  ті

яскраво  забарвлені  черво-слимаки;  потім  вони  розлазилися

навсібіч, лишаючи сліди блискотливого слизу. 

— Це я вперше таких бачу, — сказав Еймос, показуючи на ще

одне створіннячко, що поволі повзло кудись по мокрій поверхні. 

Вони були не більші за Голденів великий палець і не мали очей. 

—  То  дощ  повиганяв  їх  нагору.  А  досі  ж  це  був  посушливий

край. Я певен: багато попідземного життя гине тепер від надміру

води. Принаймні ці хлопчики знайшли спосіб порятуватись. 

—  Еге  ж,  —  мовив  Еймос,  набурмошено  розглядаючи

найближчого  слимако-черв’яка.  —  Але  яка  ж  воно  гидота!  Хай

котресь отаке залізе мені до спальника, то я так і впісяюсь! Як не

збожеволію. 

— Бідолашненьке велике ти малятко! 

І  тут,  мов  щоб  іще  більшого  нагнати  страху  на  Еймоса,  ґрунт

заворушився,  і  десятки  нових  слимаків  вислизнули  на  свіже

повітря.  Гидливо  морщачи  носа,  Еймос  якось  пройшов  поміж

них,  пильнуючи,  щоб  не  забруднити  їхнім  слизом  своїх

черевиків. А дощ швидко змивав їхні сліди. 

Голденів  ручний  термінал  забринів  до  нього.  Капітан  дістав

його  —  аби  тільки  допевнитися,  що  йому  надіслано  якесь

повідомлення.  Вже  не  одну  годину  термінал  намагався  надати

йому  зв’язок  із  «Росинантом».  Начебто  вже  пішли  перебої  в

бурі,  й  то  досить  довгі,  так  що  можна  було  посилати  й

отримувати оновлену інформацію. 

Спробував  Голден  відкрити  канал  до  Алекса,  та  дістав  саму

лише тріскотню статики. І це вже вкотре: відчинилося віконце, а

зайти  він  не  встиг.  Але  вже  той  факт,  що  почали  траплятися

перерви в атмо сферній колотнечі, обнадіював: скоро поновиться

нормальна  комунікація.  А  тим  часом  йому  тільки  й  лишалося, що раз у раз посилати повідомлення й сподіватися,  що  котресь

із них таки проскочить крізь статику. 

А  то  йому  прийшло  голосове  повідомлення.  Він  запхнув

бруньку увушника у вухо й тицьнув у кнопку озвучення. 

—  Це  повідомлення  для  капітана  Джеймса  Голдена  —  від

Артуро 

Рамсея, 

головного 

юридичного 

консультанта

«Королівської Енергетичної Хартії». 

Голден  розіслав  десятки  прохань  звільнити  Наомі  до  всяких-різних старших віцепрезидентів та членів головної колегії КЕХ. 

Недоб рий  це  був  знак:  отримати  одну-єдину  відповідь,  і  то  від

кого! Від головного юриста компанії. 

—  Капітане  Голдене!  —  зазвучало  вже  саме  послання.  —

«Королівська Енергетична Хартія» вкрай серйозно ставиться до

вашого  прохання  звільнити  Наомі  Наґату  від  ув’язнення  на

кораблі  «Едвард  Ізраель».  Однак  юридична  територія,  на  якій

ми  опинилися  у  зв’язку  з  цією  ситуацією,  є,  в  кращому  разі, темна й непевна. 

— І ніяка  вона  не темна,  а  ви,  кляті  самовдоволені  виплодки, просто  віддайте  мені  мою  старпомку  назад!  —  сердито

пробурмотів Голден. На Еймосів запитальний погляд він тільки

труснув головою: мовляв, ось дослухаю, тоді й скажу. 

—  Чекаючи  на  результати  подальших  розслідувань,  ми,  на

жаль, маємо дотримуватися поради безпекової команди на місці

й  утримувати  Наомі  Наґату  в  запобіжному  ув’язненні. 

Сподіваємось, ви усвідомлюєте всю делікатність…

Тут Голден із досади вимкнув запис, так і не дослухавши його

до кінця. Еймос звів брову догори. 

— Це кехівський юридичний хитун-бовкун, — пояснив Голден. 

—  Каже  мені,  що  не  відпустять  вони  Наомі.  Дотримуючись

поради безпекової команди на місці. 

— Себто самого Мертрі, — буркнув Еймос. 

— А кого ж бо ще? 

—  Досі  ніяк  не  збагну,  чому  ви  зразу  не  дозволили  мені

пристрелити його, мов скаженого пса? — мовив Еймос. 

—  Тому  що  тоді,  ще  до   оцього  всього,  —  обвів  Голден рукою  і

довколишнє  болото,  й  дощ,  і  червослимаків,  —  перед  нами

стояло завдання, виконанню якого тільки зашкодило б убивство

шефа кехівської сек’юриті. 

— А так хотілося бодай спробувати! Щоб просто переконатися: невже ґиґне? 

— Ну, друже мій, ти ще можеш і дочекатися свого права на цей

постріл, — сказав Голден. — Бо ось зараз я накажу йому зробити

щось таке, чого йому аж ніяк не хотілося б робити. 

— О! зробіть таке добре діло, добродію! — заусміхався Еймос. 


* * *

Коли  ж  вони  повернулися  до  руйновища,  то  застали  там

повний  рейвах.  Люди,  мов  ошалілі,  вимітали  щось  із  входу

надвір:  ковдрами,  дрючками  та  всім,  що  кому  траплялося

напохваті.  Вглибині  будівлі  хтось  так  несамовито  голосив,  мов

зазнавав лютого болю. 

Доктореса Окойє помітила їх із порога й метнулася їм навстріч. 

— Капітане! У нас виникла серйозна проблема! — Він не встиг і

перепитати,  що  ж  сталося,  коли  вона,  перелякано  вереснувши, носаком  свого  черевика  відкинула  від  його  ніг  одного  з  тих

черв’яків. — Бережіться їх! 

Голден  не  раз  і  не  два  бував  свідком  того,  як  Елві,  за  час

їхнього  спілкування,  переловила  й  принесла  в  жертву  науці

стількох  представників  місцевої  фауни.  І  вона  ніколи  не

справляла  враження  занадто  вразливої  чи  вередливої  особи. 

Тож йому й не вірилось, як це кілька слизьких аналогів земного

слимака могли вивести її з рівноваги. 

—  Що  ж  тут  відбувається?  —  запитав  він,  коли  Елві  нарешті

повідкидала всіх слимаків далеко від нього. 

—  Один  чоловік  загинув,  —  повідомила  вона.  —  Той,  що  був

одружений з чоловіком і жінкою, котрі доглядали візки. Вищий

з  них.  А  її  звати,  здається,  Бет.  Його  дружину.  Ото  ж  вона  й

голосить усередині. 

— А який це має стосунок до слимаків? 

—  Слиз,  що  вони  виділяють,  це  якийсь  нейротоксин,  —

пояснила  Елві,  дивлячись  великими,  з  жаху,  очима.  —  Він

торкнувся  одного  слимака  й отримав  майже  миттєвий  параліч. 

Повний  брак  дихання.  Один  із  тих  червослимаків  ліз  по  стіні

біля  їхньої  спальної  зони,  й  він  ухопив  його,  щоб  викинути

надвір. Поки ми збагнули, що діється, він уже й помер. 

—  Господи!  —  видихнув  Еймос,  витріщившись  на  тих

слимакочервів, якими просто кишіло довкола них, зі змішаним

почуттям чогось мов поваги й відрази водночас. 

— Якийсь різновид захисного токсину? — запитав Голден. 

— Не знаю, — призналась Елві. — Це може бути просто такий

слиз,  що  допомагає  особині  пересуватись,  от  як  у  земного

слимака. Можливо, він і не токсичний для інших форм життя на

Новій  Землі.  А  цих  ми  ж  досі  й  не  бачили  зовсім.  Та  й  як  ми

можемо дізнатися хоч би й що? Мала б я тут своє приладдя для

збору зразків, то послала б дані на Місяць, якби могла послати

повідомлення на Місяць, але ж…

Елві  говорила,  а  її  голос  брався  дедалі  вище,  до  крику  чи  й

вереску. А договоривши, вона мало не заплакала. 

— Ваша правда, — погодився Голден. — Дурне, недоречне було

те моє запитання. Та й неважливо все це. 

— А чому  неважливо?..  —  хотіла  перепитати  Елві,  але  Голден

уже проштовхався повз неї. 

— Де Мертрі? — запитав він. 

— У приміщенні, організовує людей, щоб вишукати й вимести

з будівлі усіх цих слимаків. 

—  Ходімо,  Еймосе!  —  мовив  Голден.  —  Змінимо  його

пріоритети. 

А  в  приміщенні  панував  такий  різко  виражений  страх,  мов

який  задушливий  запах.  Половина  колоністів  була  зайнята

майже панічною діяльністю, майструючи всілякі протислимачні

пристрої  й  очищаючи  приміщення  від  тих  слизьких  і

смертельно небезпечних зайд. А друга половина їх просто сиділа

на  підлозі,  багато  хто  щільно  укутавшись  ковдрами,  а  на

обличчях  ніякого  виразу,  порожньо.  Оце  стільки  загрози  міг

сприйняти  людський  розум.  Але  ж  у  всякого  своя  межа

сприйняття,  та  й  як  міг  він  гудити,  звинувачувати  в  чомусь

людей,  зламаних  пережитим  за  останні  тридцять  годин?  Тут

дивувало швидше те, що не всіх пойняло отаке заціпеніння. 

Одначе він не здивувався, побачивши Басіїних дружину й сина

за роботою: трудилися разом із командою хіміків. 

—  Вітаю,  докторесо  Мертон!  —  привітався  він,  вибачливо

усміхаючись. 

— Вітаю, капітане, — відповіла Лусія. Її усмішка-відповідь була

ледь помітна й дуже стомлена. Як єдиний на всю колонію лікар

вона мала надто довгий трудовий день. 

— Я почув  про  ту  смерть…  —  почав  він,  але  вона  урвала  його

різким  кивком  голови  й  помахом  руки  в  напрямі  пристрою

хімічних аналізів. 

—  Наразі  ми  робимо  аналіз  того  токсину,  —  сказала  Лусія.  —

Навряд  чи  ми  спроможемося,  з  наявним  у  нас  обладнанням, виготовити антидот, але спробуємо. Може, щось і вийде. 

—  Я  високо  ціную  ваші  зусилля,  —  сказав  Голден.  —  Але

сподіваюся зробити їх зайвими. 

—  Нам  доведеться  залишити  планету?  —  спитала  вона,  з

виразом  сумної  покори,  що  витіснила  її  примарну  усмішку.  —

Після всього цього…

— Можливо, не назавжди, — мовив Голден, поклавши руки на

її плечі. Вона почулася такою слабкою. 

Повільно кивнула вона головою, обводячи поглядом брудних, переляканих людей, що заповнили приміщення. 

— Не можу я сперечатися. Не лишилося ж тут нічого, за що б

нам боротись. 

«Ох,  —  подумав  Голден,  —  коли  вже  мова  про  боротьбу,  то

дехто завжди знайде підставу, аби тільки поборотись!»

— Мені треба знайти Мертрі. 

Лусія  показала  на  прохід  позад  неї,  й  Голден,  стиснувши  на

прощання  їй  плечі  й  подарувавши  якнайпідбадьорливішу

усмішку, пішов туди. 

Мертрі  сидів  навпочіпки  в  сусідній  кімнаті  й  розглядав  щось

на підлозі. А за спиною в нього стояла Вей, гидливо зморщивши

носа й не випускаючи рушниці з рук. 

— Вей! — вклонився безпеківці Еймос. 

— Еймосе! — привіталася, з усмішкою, і Вей. 

Голден  задумався,  що  ж  діється  між  цими  двома.  Мали  час

подружити  чи  й  закохатися  одне  в  одного?  І  коли  ж  вони

встигли?  Але  ж  вони  явно  обмінялися  якимсь  тільки  їм  двом

відомим жартом. 

— Капітане Голдене! — привітався Мертрі, урвавши Голденові

думки  про  можливі  любовні  розигри  між  Еймосом  і  Вей.  А  на

підлозі  позад  шефа  кехівської  сек’юриті  під  перевернутою

чистою  пластиковою  чашкою  крутився  слимак.  Створіннячко

знай тицялося безокою голівкою в стінки своєї в’язниці. 

— Подружили? — запитав Голден, показуючи на слимака. 

— Кажуть: знати свого ворога — це добре, — відказав Мертрі. 

— Чого тільки не кажуть. 

— Авжеж. Таки так. А як ваша рекогносцировка? 

—  Цілком  сподівані  результати,  —  відповів  Голден.  —  Дані

першого  огляду  підтвердилися.  Не  вистояла  жодна  будівля. 

Навіть решток не лишилося жодного житла. Усі припаси колонії

пропали. Якийсь час ми зможемо очищати ґрунтову воду, поки в

хімічній  лабораторії  не  скінчаться  очисні  реагенти.  Але  те,  що

ллється  з  неба,  воно  радіоактивне  і,  ймовірно,  містить  у  собі

всякі живі організми. 

— Гаразд, — мовив Мертрі, чухаючи нігтем за вухом. — То чи

можемо погодитися ми з вами, що цю бунтівну колонію можна

визнати за нежиттєздатну? 

—  Ніхто  не  примушує  вас  висловлювати  з  цього  приводу

радість. 

—  Незабаром,  хай-но  очистяться  шляхи  повітряного

сполучення, нам спустять шатлом якусь допомогу. КЕХ залюбки

поділиться найпотрібнішими припасами з біженцями. 

— Дуже великодушно, — похвалив Голден. — Але КЕХ зробить

для мене ще більшу милість. 

— Ого! Та невже? — перепитав, заусміхавшись, Мертрі. 

— Атож. Не відкладаючи на довше, спустіть вантажного шатла

на  планету.  На  евакуацію  піде  якийсь  час,  тож  нам  потрібні

будуть ліки, багато ліків, харчі та якийсь притулок, аби зберегти

цим  людям  здоров’я,  аж  поки  всі  до  одного  покинуть  цю

планету. 

—  Покинуть  цю  планету?  Звучить  так,  ніби  це  ви,  капітане, робите для нас милість. 

—  Я  ще  не  договорив,  —  сказав  Голден  і  ступив  крок  уперед, навмисне  вторгаючись  у  простір  Мертрі.  Безпеківець

напружився,  але  не  відступив.  —  Коли  шатл  вертатиметься  до

корабля,  він  забере  й частину  колоністів.  Хворих  і  вразливих  у

першу чергу. І другий  шатл,  хай-но  ваші  люди  розрядять  його, 

почне здійснювати рейси на поверхню. Такі самі накази я даю і

для «Барбапікколи» й «Росинанта». Ми покидаємо цю планету, і  якщо  я  не  зможу  влаштувати  всіх  на  «Росі»  й  на  «Барбі», 

«Едвард Ізраель» забере решту. 

Мертрі напустив на свою посмішку ще більше холоду. 

— І це буде правильно? 

— Так. 

—  Не  розумію,  чому  той  корабель,  що  привіз  цих  скватерів

сюди, не може й назад їх забрати, — сказав Мертрі. 

— По-перше, там уже немає місця, — почав Голден. 

—  Тоді  вони  мають  скинути  ту руду,  яку  добували  незаконно, крадучи її з цієї планети, — мовив Мертрі. 

— І по-друге, — провадив Голден, немовби його й не уривали, 

—  У  «Барби»  майже  скінчилося  пальне.  Я  нізащо  не  посаджу

сотні людей на той корабель, що навряд чи й до Медіни дотягне. 

Я  не  вірю,  ніби  політика  КЕХ  передбачає  нехтування

гуманітарної  кризи.  Але  якщо  вона  все-таки  це  передбачає,  то

подібний факт викличе пекельну бурю в ЗМІ. 

Тут Мертрі відповів — тим, що, вже своєю чергою, ступив крок

до  Голдена.  Ще  й схрестивши  руки  на  грудях  і  змінивши  свою

посмішку на так само порожню насупленість. 

«Мій  план  Б:  я  накажу  Еймосові  убити  тебе  просто  зараз  і

візьму  все  потрібне,  коли  приземлиться  шатл»,  —  подумав

Голден,  але  постарався,  щоб  ця  думка  не  відбилася  на  його

обличчі. 

Тут  Еймос,  ніби  вловивши  якось  думку  свого  капітана, почовгав  наперед  і  поклав  руку  на  руків’я  свого  пістолета.  То

зійшла  зі  свого  місця  і  Вей:  стала  праворуч  від  нього,  все  так

само тримаючи рушницю напоготові. 

«І як же ми близько, — подумалося Голденові, — до того, щоб

усе це пішло шкереберть». Але він уже не міг  відступити.  Адже

від  того,  чим  скінчиться  ця  сутичка,  залежало  питання  життя

або  смерті  двох  сотень  людей.  Вей  прокашлялась.  Еймос

осміхнувся  до  неї.  Мертрі  схилив  голову  набік  і  ще  дужче

набурмосився. 

«От ми й приїхали», — подумав Голден, притлумивши імпульс

ковтнути слину, якої зненацька набігло йому повен рот. 

— Звісно, — мовив Мертрі. — Ми залюбки допоможемо. 

— Ах! — видав Голден. 

—  Ваша  правда.  Ми  не  можемо  залишити  їх  тут,  —  провадив

Мертрі.  —  Та  й  деінде  в  світі  немає  ж  їм  місця.  Я  повідомлю

«Ізраель»,  що  вони,  хай-но  відновиться  човникове  сполучення, візьмуть пасажирів на борт. 

— Це було б чудово, — сказав Голден. — Дякую. 

—  Що  там,  докторесо  Окойє?  —  запитав  Мертрі.  Голден

обернувся  й  побачив,  що  зайшла  і  вже  якусь  хвилю  вичікує  та

маленька вчена, з її звичайною несміливою усмішкою на личку. 

— Вибачте, що уриваю вам розмову, — сказала вона. — Але ми

поновили радіозв’язок і наразі контактуємо з «Ізраелем».  Ви  ж

сказали, щоб ми дали вам знати, як тільки проб’ємось. 

—  Дякую,  —  мовив  Мертрі  й  був  уже  рушив  слідом  за  нею  з

кімнати,  але  зупинився,  мов  щось  несподівано  спало  йому  на

думку, та обернувся до Голдена. 

— Чи ж  не  відомо  вам,  що  ми  опинилися  в  такому  становищі

саме через те, що ці люди спустилися на планету й стулили тут

свій  халупняк?  А  ми  ж  на  тому  важкому  шатлі  везли  куди

міцніші будівлі. Багато лиха можна було б уникнути. 

Голден  уже  розтулив  рота,  щоб  відповісти,  але  його

випередила Елві:

—  Ой  ні!  Жалкую  і  я  за  втраченим  периметровим  куполом  та

міцнішими будівлями. Але ми зафіксували пориви вітру надворі

до трьохсот сімдесяти кілометрів за годину. Ніщо з того, що ми

тут поставили б, не вистояло б супроти таких шквалів. 

—  Дякую  вам,  докторесо  Окойє,  —  з  силуваною  посмішкою

сказав  Мертрі,  —  що  підправили  мене.  То  ходімо  говорити  з

кораблем? 

І швидко вийшов, а Елві непорозуміло закліпала очима:

— Чи він розлютився на мене? 

— Сонечко! — сказав Еймос, ляснувши її по плечу. — Це просто

означає, що ти не дучка анусу, а радше зернятко ганусу. 

Розділ тридцять другий. Гевлок

По  тому,  як  урвався  сеанс  радіозв’язку  з  Мертрі,  Гевлок

намагався заснути. Він  мав би заснути. Йому ж нíчого було

робити.  Поки  що  принаймні.  Поки  не  скінчилося  це  лихо.  Він

плавав  по  своїй  кушетці,  а  реміняччя  не  дозволяло  йому

вигулькнути  за  межі  м’якого  гелю.  Але  як  змусити  свідомість

пригаснути? Розум ніяк не хотів перепочити. Чи ж вони там іще

живі?  Що,  коли  той  вибух  був  лише  першим  із  цілої  низки

подібних  катаклізмів?  Що,  коли  й  ціла  планета  вибухне  і

знищить  «Ізраель»?  Тоді,  можливо,  слід  би  сказати  Марвікові, хай переведе корабля на вищу орбіту? Чи й взагалі геть-геть від

планети?  А  що,  коли  й  «Барбапіккола»  надумає  так  само

вчинити?  Що  тоді?  Йому  ж  дано  наказ  не  дозволяти  їм

полишити орбіту, мавши повні трюми кехівської літієвої руди…

Вкотре силоміць заплющив очі, а вони, як тільки він перестав

їх силувати, знову розплющились, самі собою. По трьох годинах

марної боротьби він махнув на власні очі рукою, відчепив ремені

та  й  подався  до  спортивної  зали.  Атрофовані  режимом

повсякчасного  тільки  невагомого  плавання  м’язи  нарікали  на

кожну  вправу,  то  він  вивів  на  екран  зображення  планети. 

Звичайні  обриси  Нової  Землі  мов  лизка  злизала.  Вся  планета

обернулася  якоюсь  пласкою-одноманітною  сірятиною:  хоч  би

яке  буйство  чи  насильство  коїлося  там,  на  її  поверхні,  його

покривало  саме  тобі  сіре  хмаровиння.  Вхідні  дані  зміїлись

самими  лиш  вимогами  всіх,  які  тільки  були  (чи  й  не  були)  на

світі,  ЗМІ:  прозвітуйте,  що  там  у вас  коїться!  Він  усю  ту  навалу

перевів  на  штаб-квартиру  КЕХ,  на  Місяць.  Хай  там  ті,  як

захочуть, то що-небудь усім і розкажуть. Адже наразі там знали

десь стільки ж, як і він тут, на місці подій. 

Укотре перевірив, чи є зв’язок із планетою, але його сигнал не

проривався.  Спробував  іще  раз,  і  ще…  Посіріла  планета

німувала. 

— Хоч слово почули? — запитала бранка. 

—  Анічогісінько,  —  відказав  Гевлок.  І  за  мить  додав  іще:  —

Мені так жаль. 

— І мені, — луною відгукнулася вона. — Та вони вистоять. 

— Сподіваюся. 

— А  ви як? Вистоїте? 

Гевлок  подивився  крізь  ґрати  на  неї.  Як  на  диверсантку, утримувану  вже  кілька  днів  поспіль  у  камері,  мала  вона

спокійно-зосереджений вигляд. От ніби то просто забавку яку їй

підсунули. Тут він піймав себе на тому, що всміхається їй. 

— Ну, десь ледь застресований, — відповів їй. 

— Отак. Мені шкода. 

—  Та  не  твоя  це  вина,  —  сказав  Гевлок.  —  Не  ти  накликаєш

стрілянину в цих околах. 

—  А  хтось  накликає  в  цих  околах  стрілянину?  —  перепитала

Наомі — й хтось  прокашлявся  позад  нього.  Гевлок  крутнувся  в

кушетці, змусивши обладнання засичати, й глянув, хто ж там із

люка.  Ага,  головний  інженер  там  плаває.  На  рукаві  його

однострою красувалася міліціонерська пов’язка. 

—  Привіт,  шефе!  —  мовив  той,  впливаючи  в  кімнату.  —

Подумалось, що добре було б нам побалакати. І краще  б  віч  на

віч. 

— Можете затулитися від мене щитом приватності, — сказала

Наомі. — Та я все одно все чутиму. 

Гевлок відв’язався, відштовхнувся від кушетки. 

— Я швидко вернусь! — кинув через плече. 

— Ви завжди застанете мене вдома, — сказала Наомі. 

В магазині якраз нікого не було. Головний інженер вхопив по

бульбашці  кави:  одну  для  себе,  другу  —  для  Гевлока,  й  вони

поплив ли до стола, прикрученого до палуби. Сила звички. 

— Отож ми балакали, — почав головний інженер Кенен. — Про

ту катастрофу. 

— Та й я майже весь час тільки про це й думаю. 

— А наскільки  можемо  ми  бути  певні  того,  що  вона…  сказати

б…  природна? 

—  Ну,  я  дав  би  сто  відсотків  певності,  що  була  вона  геть

неприродна,  —  сказав,  похмуро  сміючись,  Гевлок.  Але  вираз

обличчя  головного  інженера  був  такий,  ніби  він  замкнувся  в

собі, то Гевлок натис, викликаючи свого візаві на відвертість. 

—  Але,  можливо,  ти  вкладаєш  у  слово  «природна»  якийсь

особли вий сенс? Чи які обставини тебе непокоять? 

— Не хотів би я, щоб мої слова прозвучали, як параноя. Просто

все  так  доладно  збіглося  в  часі.  Всі  ж  ми  разом  упіймали

оонівського посередника на гарячому. Кинули ту суку в будку. А

тоді,  мов  нізвідки,  нам  на  голову  цей  катаклізм:  раз!  —  і

відвернув від неї увагу. 

Гевлок сьорбнув кави. 

—  То  й  яка  ж  твоя,  головний,  думка?  Що  це  навмисно

підлаштовано? 

— Ці ж скватери  припхались  сюди раніше  нас.  Невідомо  нам, що  вони  тут  знайшли,  бо  вони  ж нам  нічого  й  не  розказали.  А

Голден працював на ОПА. Працював на Фреда, довболоба того, Джонсона, чи не так? Та всі ж гудуть, що він, мов дідько в пеклі, товкся на тій поясанці, яку ми захопили. Не Землі він служить. І

то ж тільки він один був шугнув на оте інопланетянське чортзна-що,  навколо  якого  обертається  станція  Медіна,  й  повернувся

звідти  живий-здоровий.  Я  аналізував  звіти  різних  незалежних

джерел.  А  яка  доля  спіткала  тих  марсіянських  морських

піхотинців, що подалися туди слідом за ним? Відтоді на всіх них

якого тільки не сипалось моторошного лайна! 

— І якого ж такого моторошного лайна? 

Очі  головного  інженера  зблиснули,  він  похилився  наперед  —

успадкована  від  гравітації  поза  близькості  й  утаємниченості.  Й

цілих  пів  години  присвятив  переповіданню  доброго  десятка

дивних  випадків.  Одна  з  морських  піхотинок  померла  від

емболії під час важко-гравітаційного перельоту, й то якраз перед

самою розмовою з кузиною, що веде популярний випуск новин. 

Інша  полишила  військову  службу  й відтоді  ані  пари  з  вуст  про

те,  що  з  нею  трапилось.  І  ходили  чутки  про  один  секретний

репортаж,  що  натякав,  майже  стверджував,  ніби  насправді

Джеймса  Голдена  вбили  на  тій  станції,  а  замість  нього

виставили  двійника.  Якщо  протомолекула  може  робити  які

завгодно зміни з людським тілом, то й відтворити  цілу  людину

їй,  звісно,  завиграшки.  Ото  тільки,  що  той  репортаж  так  і  не

дійшов  до  широкої  публіки,  а  ті,  хто  його  все-таки  прочитав, стали жертвами кампаній тихої їх дискредитації. 

Гевлок  попивав  свою  каву  й  слухав,  киваючи  головою  та  час

від  часу  ставлячи  запитання —  переважно  про  джерела,  з  яких

головний  інженер  черпав  свою  інформацію.  Наприкінці

розмови  Гевлок  пообіцяв  узяти  наведені  факти  до  уваги  й

повернувся  за  свій  стіл.  На  екрані  планета  все  так  само  була

вкрита ковдрою суцільного хмаровиння. 

— Все гаразд? — поцікавилася Наомі. 

—  Все  чудово,  —  відповів  він.  А  за  мить  пояснив:  —  Просто

люди з переляку намагаються вибудувати свою версію подій, де

хтось один контролює все. 

— Ага! — захихотіла вона. — І я тим самим займаюсь. 

— Ти? Як? 

—  Гризу  собі  нігті  й  молюся,  —  сказала  Наомі.  —  Та  більше

молюсь. 

— Ти релігійна? 

— Ні. 

—  А  чи  не  є  ви  з  Голденом  інопланетянськими  таємними

агентами,  що  підірвали  цілу  планету?  І  все  це  в  рамках  якоїсь

поясанської змови, мета якої — привернути увагу ЗМІ до чогось

іншого? 

Наомі від душі зареготала. 

— Ой, та невже ми отакого натворили? Мені так жаль! 

Похихотів  трохи  й  Гевлок,  почуваючись  при  цьому  трішечки

провинним.  Кенен,  як  не  як,  один  з  його  людей,  а  Наомі  —

диверсантка й ворогиня. Але ж хіба це не сміхота? І з ким би ще

міг він поговорити? 

— Та це не так уже й погано. Теорії світової змови виникають

щоразу,  коли  людям  починає  здаватися,  ніби  всесвіт  дуже

спрощений,  просто  простий.  Безглуздя.  Якщо  все  це  —  якась

ворожа  змова,  то  принаймні  має  бути  хтось  такий,  що  наказує

стріляти. 

— Поясани. 

— Цим разом — так. 

— Що, коли ці вдеруться сюди й викинуть мене в космос? 

—  Ні-ні,  вони  не  такі,  —  запевнив  її  Гевлок.  —  Це  хороші

хлопці. 

— Хороші хлопці, які думають, ніби це я знищила планету. 

— Ні: нібито твій інопланетянський двійник-бойфренд учинив

це,  аби  люди  забули  думати  про  тебе.  Ти  не турбуйся.  Все  буде

гаразд у тебе. Ніхто насправді не вірить, нібито ти у спілці з тією

протомолекулою. Вони просто перепуджені. 

Наомі  заспокоїлася.  Торкаючи  пýчками  пальців  ґрати,  вона

тихо  замугикала  собі  якусь  пісеньку.  Досі  Гевлок  не  чув  цієї

мелодії. Знову переглянув свою вхідну пошту. Ще з пів десятка

прохань  прокоментувати  становище.  Повідомлення  від  одного

безпеківця,  нібито  поясани  з  залоги  «Ізраеля»  почали  разом

обідати  на  камбузі  й  разом  робити  вправи  у  спортивній  залі. 

Авторові  повідомлення  це  видалося  підозрілим.  Гевлокові  це

видалося  подобою  ланцюгової  реакції.  Доведеться  йому

подумати,  що  з  цим  робити.  Чи  й  не  робити  з  цим  нічого. 

Радіосигнал  усе  так  само  не  доходив  до  планети.  Давачі

інфрачервоних хвиль, що могли проникати крізь хмарну запону, показали:  буря  знищила  Першу  Висадку.  Спрямував  ці  дані  на

Землю. Можливо, там хтось щось придумає, як зарадити лихові. 

Перші  реакції  земних  учених,  як  свідчили  випуски  новин, зводилися  до  припущення,  ніби  кора  планети  розплавилась, зазнавши  якогось  перенавантаження.  Допіру  наслухавшись

«теорій»  про  Джеймса  Голдена  як  про  інопланетянина,  що

уподібнився  справжньому  Д.Г.,  Гевлок  наразі  схильний  був

скептично сприймати (чи не) все. 

Коли  ж,  шістьма  годинами  пізніше,  його  ручний  термінал

засвітився  вимогою  зв’язку,  яка  йшла  від  Мертрі,  Гевлокові

немов  гора  з  пліч  звалилася.  Він  увімкнув  зв’язок,  і  з

розпливчастої  пухнастості  на  екрані  виник  живий,  більш-менш

схожий  на  себе  Мертрі.  Зоровий  образ  скакав-плигав,  сіпався-смикався, але якість звуку була нормальна, коли не зважати  на

деяку тріскотню статики. 

— Радий бачити тебе, Гевлоку! Як там у вас нагорі складаються

справи? 

— Жодних нарікань, сер. Переважно ми чекали вістей від вас. 

Це ж ви там, долі, в якусь пекельну бурю втрапили! 

— Втрати в життях мінімальні, — похвалився Мертрі. — Кілька

скватерів не поквапилися зайти вчасно до прихистку. А ще води

повені повиганяли із нірок на поверхню якихось місцевих жуків: як торкнеш його, то й падаєш мертвий. Від цього загинув один

їхній. Наші люди живі-здорові. Табір накрився. 

— Наш чи їхній? 

— І наш, і їхній. Всяк, хто є тут, долі, муситиме розпочинати все

з нуля. 

— Прикро мені це чути. 

— А чому? 

Гевлок закліпав очима. Нервово посміхнувся. 

— Та ми ж там усе втратили! 

— Ми втратили менше, ніж вони, — сказав Мертрі. — Із цього

співвідношення складається нам виграш. Нам треба напакувати

шатл  усякими  помічними  припасами  й  спустити  сюди,  вниз. 

Харчі.  Чисту  воду.  Медикаменти.  Теплу  одежу.  Але  складаних

будиночків  не  треба.  А  як  є,  то  ліпше  дати  оті  дешевші,  з

ламінату, що протримаються не довше тижня. 

— А ви  певні,  що  саме  такі  треба?  Я загадаю,  і  наші  зроблять

щось збірне для надзвичайних ситуацій…

— Ні. Нічого такого, як міцні будиночки, не спускати сюди. Те, що для постійного вжитку, дасте аж тоді, коли тільки наші люди

лишатимуться тут. Щоб тільки наші цим користувались. І ще ми

вивеземо  нагору  частину  скватерів.  Можете  ви  негайно  почати

облаштовувати щось, аби взяти на борт іще з сотню додаткових

пасажирів?  Комфортабельного  нічого  не  треба,  а  таке,  щоб  ми

могли вконтролювати. 

— То ми помістимо тих скватерів на «Ізраель», сер? 

— Ми заберемо їх із планети й посадимо в себе, щоб були у нас

під  п’ятою,  —  розтлумачив,  посміхаючись,  Мертрі.  —  Його

Святість,  Папа  Римський  Голден,  гадає,  нібито  він  змусив  нас

зробити  йому  послугу.  Тями  в  того  чоловіка  не  більше,  ніж  у

дохлого кота. 

Зненацька  Гевлок  гостро  усвідомив,  що  щит  приватності  від

Наомі  лишився  неактивований  та що  кожнісіньке  слово  з  його

розмови  доходить  до  неї.  Спробував  придумати,  як  би  його  так

активувати, аби Мертрі не завважив, що він, Гевлок, досі, в такій

конфіденційній  розмові,  не  вдався  до  того,  передбаченого

протоколом, засобу. 

— Маєш проблему, Гевлоку? 

— Просто міркую, де всіх їх притулити, сер, — відповів Гевлок. 

— Ми щось та придумаємо. 

— Молодець. Ця катастрофа принесла нам щасливий поворот у

справах.  Розіграймо  цю  комбінацію  правильно,  то  й  викуримо

усіх  скватерів  із  планети.  Та  хай  навіть  і  не  викуримо,  то

потовчуться вони, мов той Марко в пеклі, зі шкури пнучись, аби

довести,  ніби  вони  мають  тут  життєздатне  поселення,  —

розвивав  Мертрі  думку,  граючи  тонкою  посмішкою  на  устах.  —

За  ці  останні  шістдесят  годин  ми  просунулися,  певне,  далі  у

справі  виправлення  цієї  плутанини,  ніж  за  весь  час,  відколи

прибули сюди. 

Наомі застукала кісточками пальців по своїй клітці, але ґрати

лише  ледь-ледь  бриніли,  тож  мікрофон  ручного  термінала  не

вловлював  цих  зауків.  Зведені  догори  її  брови  неначе  питали

Гевлока,  але  сама  вона  мовчала.  Гевлок  схвально  кивнув,  лиш

трішечки, непомітно для Мертрі, їй головою. 

— А як там команда посередників? — запитав він. — Голден зі

своїми людьми? 

—  Голден  і  Бертон  живі-здорові.  Бертон  був  мало  не  пропав, коли  воно  бушувало  найдужче,  але  пронесло,  —  сказав  Мертрі, стенувши плечима й посміхаючись. — Хіба все тут охопиш? 

Гевлок  аж  здригнувся,  подумавши,  якими  черствими, бездушними  видадуться  слова  Мертрі  комусь  такому,  хто  його

не знає. 

—  Ну,  то  хай  і  вони  знають,  що  ми  наповнимо  шатл  речами

першої  необхідності  й  спустимо  його  на  поверхню,  хай-но

зможемо пробитися крізь хмарну запону. 

— Але ніяких будівель постійного використання. 

— Ні, сер. Я ж розумію. 

— Коли шатл вертатиметься нагору, я відправлю з ним і декого

з  наукової  команди  —  тих,  що  надто  зріднилися  з  місцевими. 

Складу список, кого слід евакуювати. 

—  То  чи  не  хотіли  б  ви,  щоб  я  й  того…  гм…  другого  шатла

переробив  для  нормального  його  призначення?  —  запитав

Гевлок,  сподіваючись,  що  Мертрі  дозволить  йому  зняти


озброєння. Але Мертрі мовчав. — Сер? 

—  Та  доведеться,  чи  ж  не  так?  —  відповів  нарешті  Мертрі.  —

Гаразд,  нехай.  Але  будь  готовий,  хай-но  впораємо  евакуацію, ввести  його  знову  в  гру.  Не  люблю  віддавати  наші  переваги

задарма. 

— Ні, сер, — підтакнув Гевлок. — Я подбаю про це. 

— Молодчина. 

Зв’язок зник. Гевлок ухопився за розклад обов’язків і за списки

вхідної  інформації.  Майже  хвилина  минула,  перш  ніж  він

зважився глянути на Наомі. А та бідолашка так скривилася, мов

мусила з’їсти щось гидотне. 

— Це був той, на кого ти працюєш? 

— Він шеф нашої сек’юриті, — пояснив Гевлок. 

— Той твій шеф — зміюка! 

— Він просто натерпівся там, — виправдав Гевлок начальство. 

— І не знав, що й ти його слухаєш. 

— А якби знав, то сичав би лиш трішки інакше, — мовила вона. 

Помовчавши мить, спитала: — А є у вас на борту якісь вибіркові

каталізатори апоптозу? 

— Онкоциди? Авжеж. Мати напохваті протиракові засоби — це

стандартна норма. 

— А надішлете вниз дещицю їх, тим шатлом? 

—  Як  на  мене,  то  там  швидше  знадобляться  антибіотики  й

чиста вода…

— Вони потрібні Голдену. Він набрався стільки ремолекуляцій

на  Еросі.  Це  не  проблема,  якщо  напохваті  у  нас  своя  власна

аптека,  але  ж  чи  не  щомісяця  в  нього  вискакує  якась  нова

пухлина. Хіба що Алекс зважиться опустити «Росі» в той суп… А

так набідуються вони там трохи. 

Чи не мав би він відмовити їй? Вона — його полонянка, і в його

обов’язки  не  входить  робити  їй  послуги.  Хоча  вона  не  подала

Мертрі знаку, що вона його слухає. Могла б і спантеличити його, але не вчинила так. 

— Звісно, — сказав він. — Не бачу підстав відмовити. 

— А щодо теми «дохлого кота»…

— Так? 

—  Багато  хто  недооцінив  Джима  за  останні  кілька  років,  —

сказала Наомі. — І багато кого з них уже немає з нами. 

— Це погроза? 

— Підбадьорлива порада тобі, щоб не повторив помилки, якої

припускається твій бос. Ти подобаєшся мені. 


* * *

Повантажити на шатл засоби першої необхідності було легко. 

Адже  всі  на  борту  чекали  нагоди  бодай  щось  зробити.  Харчі, прісна вода, теплі ковдри й медикаменти — включно з коробкою

протиракових ліків із написом: ГОЛДЕНОВІ — вгорі — заповнили, ба навіть переповнили трюм «човника», аж довелося розчищати

місце,  щоб  зачинити  двері.  Гевлок  мимохіть  припав  до

пристроїв,  вичікуючи,  коли  ж  те  хмаровиння  витончиться

настільки,  щоб  прозирнуло  бодай  одненьке  світельце  Першої

Висадки.  І  здригнувся  від  жаху,  згадавши,  що  ті  вогники  вже

більш  ніколи  не  засвітяться  знову.  Що  вони  згасли  навіки. 

Дарма  що  Гевлок  не  побував  там.  Навіть  на  поверхні  Нової

Землі не побував,  але  все  одно  вже  сама  думка,  що  ось  це  одне

людське поселення стерто з лиця планети, засмучувала його. 

—  «Шатл-2»  просить  дозволу  сісти  на  планету,  —  сказала

пілотеса, злегка розтягуючи слова. 

— Капітан Марвік слухає. Даю дозвіл. Щасливої дороги! 

Гевлок бачив на своєму дисплеї, як вогненні стовпи вирвалися

з шатлових сопел, понісши його геть від «Ізраеля» — геть і вниз. 

Справжня  небезпека  —  це  турбулентність  у  нижчих  верствах

атмо сфери.  Навіть  якби  завихоріло  в  горішніх  верствах,  то

повітря тут таке розріджене, що шатл від того і не схитнувся б. А

вже як опуститься до отих хмар, примовляв собі Гевлок, то там і

почнеться справжня небезпека. 

Все  нижче  опускався  «човник»,  уже  стаючи  світлою

пляминкою на темнішому тлі хмар. Дані від його сенсорів були

добрі.  Турбулентність  була  таки  гірша,  ніж  сподівався  Гевлок, але не настільки  погана,  як  він  побоювався.  Однак…  що  нижче

він опускався…

Враз  дані  перестали  надходити.  Гевлок  тільки  встиг

перемкнутися  на  візуальне  спостереження,  аби  вгледіти,  як

збляк  яскравий  вогняний  хвіст  шатла.  Тільки  хмаринка  диму, кількома  кілометрами  вище,  показувала,  де  він  вибухнув.  Шок

від  побаченого,  той  жах,  він  був  мов  удар  нижче  пояса.  Гевлок

майже  й  не  помітив,  як  заблимали  світлá  по  «Ізраелю»,  чи  як

завили,  затинаючись  при  повторному  вмиканні,  вентиляційні

системи. 

— Гевлоку! — стривожено подала голос бранка. — Гевлоку, що

діється? Щось пішло не так? Чому все перевмикається заново? 

Та  він,  припавши  до  екрана  свого  ручного  термінала,  не

звертав  на  неї  уваги.  Шатл  знищено!  Сотнями  вогненних

уламків він сипався на далеку поверхню Нової Землі. Але поміж

тих  картинок  було  й  дещо  незвичайне.  Ледь  помітна  лінія

протяглася  крізь  ту  хмару  диму  й  уламків,  танучи  там  у

найтемнішій гущі. Щось збило шатла! Перше майнуло в голові:

«Барбапіккола»?  І  друге  припущення:  «Росинант»?  Він

підтягнув  орбітальне  простеження,  намагаючись  відшукати,  як

стріляли ті ворожі кораблі, але єдиною річчю, що перетинала ту

лінію  в  ту  мить,  коли  згинув  шатл,  був  один  із  дванадцяти

крихітних місяців Нової Землі…

Йому пересохло в роті. Оце тільки розчув він аварійну сирену, хоч  і  пригадав:  ага,  вже  звучала  якийсь  час.  Відколи  вибухнув

шатл,  подумалось.  Таке  було  його  припущення.  Наомі  Наґата

кричала  йому,  намагаючись  привернути  його  увагу,  змусити

його  заговорити  до  неї.  Але  він  штовхнув  дзвінок  пріоритетної

нагальності  капітанові  Марвіку.  Довгих  п’ять  секунд  капітан  не

озивався. 

—  Це  планета!  —  сказав  йому  Гевлок.  —  Збила  шатл.  Його

підбило щось із тих місяців. 

— Я це бачив, — відказав Марвік. 

—  І  що  то  за  чортівня?  Якийсь  різновид  інопланетянської

зброї? Невже планета отим своїм вибухом здійснила поворот до

якоїсь своєї схеми захисних дій? 

— Не можу сказати напевне. 

— Мені треба все, що ми про це маємо. Дані всіх давачів. Усе. 

Маю надіслати це на Землю, а ще щоб це було готове для Мертрі

й  наукової  команди.  Дозволяю  повний  перегляд  цього  всім

членам  залоги.  Всяка  інформація,  що  ми  можемо  здобути…

будь-що! — це найвищий наш пріоритет. 

—  Мо’,  й  не  найвищий,  —  буркнув  капітан.  —  У  моїй  макітрі

стільки всього вариться наразі, але, хай-но я розкручуся трохи…

— Це вам не прохання! — закричав Гевлок. 

Марвік відповів не зразу, й то холодним тоном. 

— Здається мені, ви начебто й досі не помітили, що наразі ми

пересіли на енергію акумуляторів, сер? 

— Ми… на що? 

— На енергію акумуляторів. Аварійний, сказати б, варіант. 

Гевлок  роззирнувся  по  своєму  кабінету.  Мовби  уперше  його

побачив.  Ось  його  стіл,  ото  шафка  зі  зброєю,  клітки.  Наомі

витріщилася  на  нього,  на  її  обличчі  вираз  ледве  стримуваної

тривоги…

— То воно… воно й нас підстрелило? 

—  Ніби  ні…  Поки  що  я  не  бачу  жодних  ушкоджень.  Нових

дірок у корпусі не з’явилося, це точно. 

— То що ж сталось? 

— Наш реактор вимкнувся, — повідомив Марвік. — І схоже на

те, що й не запрацює знову. 

Розділ тридцять третій. Басія

— Що це означає? — спитав Басія. 

—  Ну,  —  сказав  Алекс,  —  складна  це  штука,  а  все

зводиться  до  того,  що  ці  крихітні  кульки  впорскуються  у  такий

собі  магнітний  бутель,  де  їх  обстрілює  батарея  лазерів.  Це

змушує  атоми  сплавлятися  водно,  й  при  цьому  вивільняється

 величезна енергія. 

— Ти що, глузуєш з мене? 

—  Та  ні,  —  відповів  Алекс.  —  Ну,  хіба  трішечки.  Про  що

достеменно ти питаєш? 

—  Якщо  наш  реактор  вимкнувся,  то  чи  означає  це,  що  ми

впадемо й розіб’ємось?  Наш  корабель  поламався?  І це  тільки  з

нами? Що це означає? 

— Ну, не жени так коней, — попрохав Алекс. Він сидів у своєму

пілотському  кріслі  й  вичакловував  на  пульті  управління  щось

хитромудре.  —  Ага,  —  нарешті  протягнув  він,  перевівши  ту

протяжку в довге зітхання. — Повимикалися реактори і деінде: і

на «Ізраелі», й на «Барбі». Для них це куди гірше, ніж для нас. 

— Фелсія, дочка моя, перебуває на «Барбапікколі». То що, вона

в небезпеці? 

Алекс  знову  затанцював  пальцями  по  клавіатурі  —  Басіїні  очі

ніяк  не  встигали  за  ними.  А  пілот  іще  й  язиком  собі

приклацував.  Те  приклацування,  коли  Басії  так  потрібна  була

незагайна  відповідь,  викликало  в  цього  чоловіка  бажання

закричати й задушити надто небагатослівного пілота. 

— Ну-у… — протягнув Алекс, а тоді тиць в останню  клавішу  й

вивів  на  екран  графічне  зображення  Ілуса  із  закрученими

довкола нього лініями. — Атож, знижується орбіта «Барби»…

— Той корабель падає? — загорлав на нього Басія. 

—  Я  б  не  сказав,  що  падає,  але  ж  усі  ми  трималися  таки

низенько,  як  тягали  руду  нагору  й  таке  інше.  І  час  від  часу

додавали  потроху  швидкості,  ну,  як  людина,  бува,  кидається

бігти, щоб не впасти, але…

— Нам треба забрати її! 

—  Вгамуйся!  Дай  договорити!  —  вже  криком  відповів  йому

Алекс,  поплескуючи  повітря  заспокійливим  жестом,  від  чого

Басії так і хотілося заїхати йому «в пику». — Всяка орбіта завжди

занепадає, але це може й не один день тривати, без хоч би якої

небезпеки  для  ко рабля.  Мо’,  й  довше  вони  протримаються, залежно  від  того,  як  довго  зможуть  вони  запускати  маневрові

двигуни на акумуляторній енергії. Наразі твоїй Фелсії нічого не

загрожує. 

— Гайда туди, по неї! — вимагав Басія, роблячи глибокі вдихи, аби  слова  звучали  спокійно,  на  одному рівні.  —  Можемо  ми  це

втну ти? Можемо без реактора підійти до її корабля? 

— Звісно. Наш «Росі» — військовий корабель. Потужність його

акумуляторів  добряча.  За  потреби  ми  довгенько  могли  б

поманеврувати.  Та  коли  реактор  не  працює,  не  відновлюється

жоден 

використаний 

заряд 

енергії. 

Перевитратимо

закумульовану  енергію,  то  опинимося  в  такому  самому

становищі, як і вони. Ми тут нічого не починаємо, не виробивши

спочатку плану. Тож заспокойся, а то замкну тебе в твоїй кабіні. 

Басія кивнув головою, але побоявся ще хоч слово мовити — все

через  наростання  панічного  страху  в  грудях.  Його  дочка

перебуває  на  космічному  кораблі,  що  падає  з  неба  на  планету! 

Ну як тут йому, батькові, заспокоїтись? 

—  Та  й як  ти  це  собі  уявляєш,  —  провадив  Алекс,  —  от  ніби  з

усіма  іншими  на  тій  «Барбі»  нічого  не  станеться,  якщо  ми

заберем  саму  лише  Фелсію,  а  їх  усіх  лишимо  там?  А  в  нас  на

кораблі  немає  місця  для  всіх  них.  Бездумно  пристикуватися  до

корабля, повного переляканих людей, що хочуть негайно утекти

звідтіля, — це ніколи не буває планом А. 

Басія знову кивнув головою. 

— Але ж якщо ми не маємо жодного плану… — почав він. 

Алекс умить посерйознів. 

—  Ми  заберемо  твою  дівчинку.  І  якщо  вже  дійде  до  того,  що

всім нам доведеться падати з неба, то й твоя дочка буде з нами, 

на цьому кораблі. Так само й Наомі буде з нами. 

Тут Басіїні паніку й лють витіснили почуття сорому й раптове

щось давке у горлі. 

— Дякую! 

—  Ми  —  це  родина-сім’я,  —  заусміхався  Алекс.  —  І  ми  не

кидаємо рідних у біді. 


* * *

Мов привид який, плавав Басія по «Росинанту». 

Алекс  моцувався  у  машинній  залі  з  реактором,  намагаючись

вирахувати,  що  ж  спричиняє  припинення  рушійної  реакції. 

Басія  був  запропонував  свою  допомогу,  але  Алекс  ту  його

пропозицію  відхилив.  Та  й  слушно  —  немає  ж  бо  підстав

звинувачувати пілота в нечемності. Басіїне невігластво у справах

ядерної  машинерії  та  й  взагалі  систем  корабля  було  повне  та

незаперечне. Бо й чи змогла б крапля хай і найчистішої зварки

відлагодити роботу реактора? Навряд, дуже й дуже навряд…

Та  якби  Алекс  дійшов  висновку,  що  тут  можна  запомогти

зварюванням, то, звісно, негайно й покликав би його. 

А тим часом Басія пересувався по кораблю, силкуючись хоч би

чимсь відволікти себе від думки, що це ж він, хай і помаленьку-потихеньку,  а  все  нижче  й  нижче  опускається,  все  ближче  й

ближче наближається до планети — до вогненної загибелі. І що

й Фелсія також. Зазирнув до камбуза, намастив собі сандвіч — і

не з’їв його. Подався на ніс і покупався — власне, чимсь вологим

пошкрібся,  а  сухим  повтирався.  Виплив  із  душової  з  кількома

саднами від надміру натирання-відшкрібання —  але  хіба  чимсь

таким  відшкребеш  тривоги,  що  терзають  душу?  З  тим  і

поплинув далі. 

Це вперше, відколи він потрапив на борт «Росинанта», почувся

Басія в’язнем. 

Алекс  лишив  увімкнутий  екран  на  оперативному  пункті: моніторення  становища  двох  інших  кораблів.  Басія  міг  як

завгодно часто перевіряти, що там із «Барбапікколою». Пілот чи

не  надумав,  ніби  демонстрація  того,  скільки  сотень  годин

лишилося,  поки  орбіта  «Барби»  знизиться  до  небезпечного

рівня,  вселить  спокій  у  його  душу.  Але  тут  Алекс  недостатньо

продумав.  Не  важило,  наскільки  дов ге  було  число  безпечних

годин. Важило те, що відлік невблаганно прямував від більших

чисел до менших:  додолу. Бо щоразу, хай-но Басія гляне на той

відлік, то  й  побачить:  часу  лишилося  менше…  ще  менше…  Що

могли важити оті великі цифри на таймері, коли вони, хай і по

хвилині, а відраховували, скільки часу лишилося до смерті його

дитини?! 

То він і перестав туди дивитися. 

Повернувся  до  камбуза  й прибрав  той  безлад,  якого  наробив, намащуючи свій сандвич. Повикидав зужиті губки й рушники у

кошик, але на цьому не зупинився: пропустив використані  речі

через пральний цикл. Подивився дитячий мультик, а тоді ще й

один  з  Алексових  «чорних»  фільмів.  Після  кожної  з  тих

кінокартин не міг пригадати навіть, про що вони. Написав листа

Яцекові  й  стер  його.  Записав  вибачливе  відео  для  Лусії. 

Переглянув та й побачив себе, схожого на божевільця: чуприна

дико розлітається навсебіч, запалі очі загнаної істоти… Стер і це. 

Повернувся  на  оперативний  пункт,  сам  себе  запевняючи,  що

тільки  переконається  двічі,  чи  не  змінилося  там  нічого,  а  те

невблаганне цокання все ближчої смерті його дочки — то просто

дані,  для  спостереження  та  контролю.  Поспостерігав,  як  та

крихітна  іконка,  що  зображала  «Барбапікколу»,  описує  свій

вогняний  шлях  довкола  Ілуса  та  як  кожен  навколопланетний

оберт хай і непомітно, а знай наближає її до атмосфери, аби та її

знищила. 

Просто дані. Жодних змін. Дані та й годі. Цок-цок-цок…

—  Алексе!  Це  Голден  на  зв’язку!  —  гаркнув  чийсь  голос  із

шафки  радіозв’язку.  Басія  підплив  до  панелі  й  увімкнув

мікрофон. 

— Привіт, це Басія Мертон! — сказав він, сам собі дивуючись, як  спокійно  звучить  його  голос.  Це  ж  сам  Голден  вийшов  на

зв’язок.  Голден  працював  на  два  уряди,  Землі  й  ОПА.  То  має

знати, як зарадити цьому лиху. 

—  Ах,  привіт!  Там  Алекс  лишив  мені  повідомлення,  але  якесь

воно уривчасте. А де він там, близько? 

Басія засміявся, хоча воно й не до сміху ж. 

— Та, мо’, й розшукаю його якось. 

— Чудово! Я…

— Агей, капітане! — обізвався вже Алекс. Захеканий трішки. —

Даруй, цілу секунду плив брасом до панелі. Коли ти подзвонив, я був по лікті закопався в нутрощі нашого «Росі». 

Басія  вже  й  простяг  руку  —  вимкнути  свій  мікрофон,  але

затримав  пальця  за  якихось  два  міліметри  від  пристрою.  Це  ж

сам Джеймс Голден на зв’язку. Вочевидь балакатиме з Алексом

про те, чого іноді барахлять реактори.  Трохи  почуваючись,  мов

той Томчик-Підглядомчик, Басія лишив зв’язок і для себе. 

— Що там, проблема? — спитав Голден. 

—  Атож.  Більш  не  відбувається  реакція  термояду,  —  доповів

Алекс, розтягуючи слова дужче, ніж зазвичай. 

— Якщо це по лінії приколів, то чогось мені не смішно. 

— Та я ж не жартую! Просто реактор мов розпався на частини. 

Інжектор  працює,  кульки  палива  падають,  лазери  палахтять, магнітний  бутель  стоїть  стабільно.  Окремо  взяті,  всі  частини

термоядерного  реактора  працюють  розчудесно.  Ото  тільки, знаєте, термояд не утворюється. 

—  От  прокляття!  —  лайнувся  Голден.  Навіть  Басія,  хто  тільки

раз бачив цього чоловіка, відчув досаду в його тоні. — Це тільки

у нас так? 

—  Не  тільки.  Всі  ми  тут  літаємо  на  самій  лиш  акумуляторній

енергії. 

— Як довго протримаємось? 

—  Ну,  я  навіть  на  акумуляторах  можу  підняти  «Росі»  так

високо, що всі ми швидше помремо від старості, ніж він упаде на

планету,  або  можу  спуститися  по  кривій  і  припаркуватися  на

планеті.  «Ізраель»  має  в  запасі  днів  десять,  залежно  від

кількості накопиченої енергії. Але ж на ньому тонна людей, що

висмоктують повітря, тож він швидко спалюватиме накопичену

в  своїх  батареях  енергію,  аби  тільки  всі  якось  дихали  та  не

мерзли.  Становище  «Барби»  ще  гірше:  проблеми  ті  самі,  та  й

сам човник барахляний. 

Від  такого  зневажливого  опису  небезпечного  становища,  в

якому опинилася його дочка, все нутро Басії стислось. Однак він

змовчав. 

—  Наш  моторошний  друг  каже,  ніби  тут  існує  якась  оборонна

мережа,  —  повідомив  Голден.  —  То  вибухнула  їхня  ядерна

станція, і запрацювали старі оборонні системи. 

— Їм і справді начебто не до вподоби наявність великих джерел

енергії  поблизу  їхніх  установок,  —  додав  своє  спостереження

Алекс.  А  в  Басії  склалося  враження,  ніби  ті  двоє  пригадують

щось зі свого минулого — щось і їм самим незбагненне. 

— А ще ми тут почули, що збито шатл із постачанням, — сказав

Голден. — Отже, ми маємо тут, долі, кілька сотень людей, плюс

купка  там  у  вас,  нагорі,  й  всім  нам  незабаром  доведеться

повмирати,  бо  оборонні  системи  планети  не  дозволяють  нам

допомагати одне одному. 

—  Якщо  ми  вам  потрібні,  то  «Росі»  має  досить  енергії,  щоб

приземлитися,  —  сказав  Алекс.  А  Басія  мало  не  крикнув  йому:

«Ми не можемо приземлитися, бо тут, нагорі, моя донька!»

— Вони збили шатла, — заперечив Голден. — Не ризикуй моїм

кораблем! 

—  Якщо  ми  не  могтимемо  спускати  вам  речі  першої

необхідності, то в незабарі ми з Наомі успадкуємо його. 

—  А  поки  того  не  сталося,  роби,  що  я  тобі  кажу,  —  звелів

Голден. Різкі то були слова, але чулася в них і приязнь. 

—  Прийнято,  —  погодився  Алекс,  не  образившись  на  свого

капітана. 

—  Знаєш,  —  провадив  Голден,  —  проблема  наша  начебто

технічна,  інженерного  плану.  А  найкращий  на  всю  Сонячну

систему  інженер  —  інженерка  —  сидить  під  замком  на  тому

іншому ко раб лі. Чом би тобі не задзвонити їм та  не  вказати на

цю обставину? 

— Зроблю це! — радо пообіцяв Алекс. 

— А я розглянусь, чи нема якого підходу до нашої проблеми з

цього, нашого кінця. 

—  Міллер,  —  мовив  Алекс.  Басія  не  втямив,  що  означає  те

слово. 

— Ага, — сказав Голден. 

— Ви з Еймосом бережіть себе там, долі. 

— Згода. А ти бережи мого корабля. Голден кінчив зв’язок. 


* * *

—  Ви  тільки  подумайте!  —  мало  не  кричав  Алекс.  —  Я  ж

вирахував  ті  кляті  числа.  Ви  падаєте.  Ну  протримаєтеся,  мо’, тижнів зо два, як пощастить, а тоді той ваш корабель пошкребе

по атмосфері й згорить. 

— Вперше таке чую, — відповіло обличчя з того кінця. Якийсь

там  Гевлок.  Алекс  зателефонував  йому  зразу  по  розмові  з

Голденом.  А  перед  цією  розмовою  він  перевдягся  у  свіжий

однострій і причесав поріділу свою, але все ще чорняву чуприну, набувши вельми офіційного вигляду. Але на Гевлока це начебто

не справило особливого враження. 

—  Ото  перестаньте  водити  мене  за  носа  й випустіть Наґату на

волю! Хай вона допоможе нам вичислити, де й яка тут заковика, 

— сказав Алекс. 

—  От  у  цьому  мої  думки  й  розходяться  з  вашими,  —  зі

стриманою посмішечкою відказав Гевлок. Був то міцно збитий, блідошкірий  чоловік  із  по-військовому  короткою  зачіскою.  Він

випромінював  ту  самовпевнену  фізичну  владність,  якою

відзначаються  вояки  та  професійні  безпеківці.  Як  на  Басію, поясанина,  що  довго  жив  під  гнітом  різних  урядів  двох

внутрішніх  планет,  то  цей  його  вираз  немовби  промовляв:  «Я

знаю, як калічити людей! То не спокушайте мене, щоб я показав

на вашому прикладі, як я це роблю». 

— Не розумію, як… — почав був Алекс. 

— Так, — урвав його Гевлок. — Ми всі порозбиваємось, якщо не

запустимо наших реакторів. У цьому я погоджуюсь. Одного я не

втямлю: як я тим, що відпустив би мою ув’язнену на волю, міг би

посприяти налагодженню роботи цих реакторів. 

—  Бо,  —  сказав  Алекс,  мов  відкусивши  це  слово  від  цілого

речення,  —  наша  старпомка  Наґата  є  інженер  над  усіма

інженерами,  які  тільки  є  на  світі.  Якщо  й  судилося  хоч  кому

розплутати цю проблему, то ймовірно цілком, що тільки вона це

втне.  Тож  годі  вам  затримувати  це  потенційне  вирішення

спільної нашої проблеми під замком, у вашій буцегарні… — Тут

він усміхнувся в камеру й вимкнув телефон, а тоді додав: — Ти, свиноголовий пришелепку! 

—  Здається  мені,  що  ви  чи  не  недооцінюєте  моєї  технічної

команди,  —  відказав  Гевлок,  усе  з  тією  самою  самовдоволеною

посмішкою.  —  Але  я почув  те,  що  ви  хотіли  сказати.  Дозвольте

мені поміркувати, що особисто я міг би тут зробити. 

—  Ну,  це  було  б  просто  чудесно,  —  сказав  Алекс.  І  якось  це  в

нього навіть щиро прозвучало. Та й вимкнув усю комунікаційну

станцію.  —  Ти,  самовпевнений  клунку  розжевреного  свинячого

лайна. 

— І що нам теперечки робити? — спитав його Басія. 

— А найтяжчу в світі річ. Чекати. 


* * *

Басія  плавав,  лежачи  в  аварійній  кушетці  на  оперативній

палубі. Його свідомість дрейфувала від уривчастого напівсну до

хмільного  пильнування,  а  тоді  знову  назад.  Алекс,  за  кілька

робочих  станцій  від  нього,  чаклував  над  контролями,  щось

бурмочучи собі під ніс. 

Під  час  того  свого  дрейфу  Басія  іноді  перебував  на

«Росинанті»,  й  розум  його  потерпав,  що  так  бракує  звичного

гурчання  термо ядерного  реактора,  подібно  до  того,  як  язик

обмацує  дірку  на  місці  зуба,  що  випав.  А  тоді  враз,  без  хоч  би

якого  переходу,  він  починав  пересуватися  по  крижаних

коридорах  своєї  втраченої  домівки  на  Ганімеді.  Іноді  то  були

мирні тунелі й куполи, що стільки літ були оселею його родини. 

А  в  інші  моменти  вони  були  повні  уламків  і  трупів,  бо  такими

були вони тоді, коли Басія тікав звідтіля. 

Опісля 

той 

довгий, 

воістину 

пекельний 

політ 

на

«Барбапікколі». Ті нескінченні дні неймовірної тісноти в каюті, де  й  одній  людині  було  б  тісно,  а  туди  увіпхнули  аж  дві  повні

родини.  Наростання  відчаю,  коли  порт  за  портом,  і  знову  порт

за  портом  проганяли  їх  геть.  Нікому  не був  потрібен  корабель, повний  біженців:  ніхто  не  хотів,  щоб  вони,  мов  яка  орда, 

затопили  їхні  пристані  під  час  першої  все світньої,  на  всю

Сонячну систему, війни. 

Та  й  тоді  Басія  пройшов  усе  те,  мов  який  привид.  Коли  він

посадив свою родину на той корабель, гадалося йому, що він їх

рятує.  Але  ж  він  лишив  позаду  вмирущого  сина,  а  решту  сім’ї

впхнув, неначе в пастку, на той старий дірявий корабель, що не

мав де при ткнутися. 

Той  момент,  коли  капітан  «Барбапікколи»  скликав  їх  усіх  на

збори  й  розповів  їм  про  кільця  та  нові  світи  потойбіч,  вони

сприйняли  як  священне  одкровення.  Коли  капітан  спитав,  чи

бажає  хоч  хто-небудь  із  них  спробувати  захопити  один  із  тих

нових  світів,  не  пролунав  жоден  голос  «проти».  Одне-єдине

слово:  дім  —  унеможливило  будь-які  суперечки.  Тож  вони  й

пролетіли  в  браму,  повз  розгублені  й  незорганізовані

довколишні кораблі, й вискочили на той бік — у  систему  Ілуса. 

Їм  поталанило:  той  світ,  схожий,  як  глянути  з  орбіти,  на

заболочену  брунатно-блакитну  кулю,  мав  кисень  і  воду,  тож

людям,  коли  вони  там  висадилися,  здався  він  прекрасним,  і

вони падали на землю й плакали. 

Та  жорстокі  були  подальші  місяці.  Неприємні  ліки  та  болючі

вправи,  покликані  призвичаїти  їхні  тіла  до  тяжчої  гравітації. 

Надто  повільно  зводилися  їхні  оселі.  Ті  відчайдушні  спроби

виростити бодай якусь городину на стяжках ґрунту, привезеного

з  «Барби».  А  потім  відкриття  багатющих  жил  літію  та

усвідомлення: отепер вони вже зможуть добути щось на продаж

і  стати  самодостатньою  громадою.  І  той  каторжний  труд: примітивними знаряддями добувати й витягувати  на  поверхню

літієву руду. Але воно вартувало тих зусиль. 

Рідний дім. 

Інтерлюдія. Дослідник

…воно  вихоплюється  воно  вихоплюється  вихоплюється

вихоплюється…

Сто  тринадцять  разів  на  секунду  воно  вихоплюється,  й  засяг

його  дедалі  шириться.  Якби  явився  той  знак,  оте  визнання,  то

воно  б  і  зупинилось,  але  воно  не  зупиняється.  Воно

вихоплюється  і  так,  вихоп люючись,  знаходить  нові  способи

вихоплюватися.  Воно  імпровізує,  досліджує.  І  лишається

несвідомим  того,  що  воно  так  чинить.  Ті  системи,  котрі  воно

активує,  розширюють  його.  І  тоді  воно  вже  ви хоплюється

такими  способами,  до  яких  доти  ще  не  могло  вдаватися.  Адже

воно не є свідоме, воно не має ніякої пам’яті, не відчуває жодної

втіхи.  Ті  його  частини,  котрі  наділені  свідомістю,  сплять  і

страждають, як і завжди. Воно їх не усвідомлює. 

Воно  вихоплюється  і  здобуває  більше  сили.  Щось  пропадає. 

Багато  речей  пропадає.  Щось  таке,  що  колись  було  жінкою, кричить  німим  жахом  і  страхом.  Щось  таке,  що  колись  було

чоловіком,  молиться  й  дає  йому  наймення:  Армагеддон.  Воно

вихоплюється. Вихоплюючись, воно лише трохи звужується. А в

його  центрі  оте  порожнє  місце  отримує  визначення.  Патерни

починають 

сходитися, 

спрощуючись 

до 

рівня

низькоенергетичних  структур.  Дослідник  думає  про  них  як  про

рóзв’язки.  В  його  рамках  вибудовується  якась  модель  світу  й

супутників  довкола  нього.  Ті  місця,  куди  йому  годі  сягнути, здобуваються  на  визначення.  Та  абстрактна  архітектура  зв’язку

й та абстрактна модель географії корелюють. 

І  вибудовує  воно  дослідника,  а  той  дослідник  шукає,  але  не

знає. Воно знищує того дослідника. Воно вибудовує дослідника, а  той  дослідник  шукає,  але  не  знає.  Воно  знищує  того

дослідника. Воно вибудовує дослідника, а той дослідник шукає, але  не  знає,  однак  воно  не  знищує  того  дослідника.  Воно  не

усвідомлює такої зміни, за якої порушився патерн. Дослідник це

усвідомлює,  а  воно  замислюється,  і  завдяки  тому,  що  воно

замислюється,  воно  шукає,  а  завдяки  тому,  що  воно  шукає, дослідник  переступає  свої  межові  умови,  й  воно  знищує

дослідника. 

Воно вибудовує дослідника. 

Щось знає. 

Дослідник  вагається.  Порушився  якийсь  патерн,  а  воно  того

порушення  патерну  не  усвідомлює,  хоча  якась  його  частина  це

усвідомлює.  Якась  його  частина  хапається  за  ту  зміну  й

намагається  сказати  дослідникові.  А  дослідник  зупиняється. 

Його думки обережні, як у чоловіка, що переходить мінне поле. 

Дослідник  вагається,  він  знає,  що  якийсь  патерн  порушився. 

Порушує  його  трохи  дужче.  Те  мертве  місце  стає  краще

визначеним.  Воно  вихоплюється  —  і  не  вбиває  дослідника. 

Дослідник  пересягає  свої  межові  умови — і воно  дослідника  не

вбиває.  Дослідник  розглядає  той  мертвий  простір,  його

структуру, 

те 

вихоплювання, 

те 

вихоплювання, 

те

вихоплювання. 

Дослідник  облизує  свої  губи,  але  він  не має рота.  Він  надягає

капелюха, але не має капелюха. Він бажає, у віддалений спосіб, випити пива, але він не має ні тіла, ні бажань. Він звертає свою

увагу  на  той  мертвий  простір,  на  світ,  на  те,  як  ви  розв’язуєте

нерозв’язні  проблеми.  Як  ви  знаходите  речі,  яких  там  немає.  І

що стається, коли ви їх знаходите. 

Розділ тридцять четвертий. Голден

— Згода. А ти бережи мого корабля. Голден кінчив зв’язок! 

Він  вимкнув  зв’язок  із  «Росинантом»  і,  зітхнувши, притулився  спиною  до  стіни  тієї  інопланетянської  вежі.  Але  в

цьому  Голден  припустився  помилки.  Після  того  планетарного

вибуху  дощ  лив  безперестанку,  дарма  що  саме  цього  дня

перейшов у мжичку, тож вода й досі стікала по зовнішніх стінах

вежі. Й, на лихо Голденові, потрапляла йому за комір, а далі по

спині й у штани. 

— Погані вісті? — запитав Еймос. Механік стояв за кілька футів

від  свого  капітана,  притримуючи  однією  рукою  каптур  свого

дощовика, аби не заливало дощем йому обличчя. 

—  Коли  б  не  було  поганих,  —  відказав  Голден,  —  то  й  ніяких

узагалі вістей не було б. 

— А які останні? 

—  Того  шатла  з  речами  першої  необхідності  збили  оборонні

системи  планети,  —  повідомив  Голден.  —  А  ці,  схоже, активувалися  по  тому,  як  вибухнула  планета.  І  дотримуються

вони узвичаєної своєї програми: «висока енергія є небезпека». 

—  То  це  схоже  на  те,  що  була  вчинила  брамна  станція  тоді, коли  ми  перебували  у  повільній  зоні,  а  станція  Медіна  все  ще

була бойовим кораблем! — сказав Еймос. 

— Згадуєш добрі давні дні? — гірко перепитав Голден. — Атож. 

Схоже. 

— То що? Хай усі повимикають свої реактори, як зробили тоді

ми? 

—  Здається,  ця  оборонна  мережа  вдалася  до  якоїсь  нової

витівки.  Випередили  нас  у  цьому:  зробили  реакцію

термоядерного синтезу неможливою. 

—  Та  ви  що,  глузуєте  з  мене?  —  вигукнув  Еймос,  а  тоді

реготнув, неначе гавкнув. — Вони тямлять, як це зробити? 

— Якщо ми не придумаємо, як нам отримувати згори, з орбіти, речі  першої  знадоби,  я  швидше  помру  з  голоду,  ніж  доконає

мене рак. 

— Авжеж, — закивав Еймос головою, — отакий вийде плюс: не

вмер Данило — болячка задавила! 

—  Ті  люди,  що  на  орбіті,  ще  менше  протягнуть.  Алекс  гадає: днів  десь  за  десять  ми,  можливо,  побачимо,  як  і  «Ізраель»,  і

«Барба »попадають з орбіти. А ми на той момент так ослабнемо

з  голодухи,  що  навіть  не  зможемо  помилуватись,  як  усі,  що

тільки  є  в  сонячній  системі,  ласощі  посиплються  з  неба

вогняним дощем, приправлені особливим чуттям іронії. 

— А ще ж разом із тими кораблями, — мовив Еймос, стенувши

плечима, — гинутимуть і всі наші друзі. 

— Ага, і це також. 

Голден  міцно  заплющив  очі  й  так  стис  перенісся,  щоб  аж

заболіло: сподівався, що біль підкине ясних думок у голову. Але

цього  не  сталося.  Одна  лиш  думка  пекла  мозок:  як  Наомі

падатиме й горітиме разом з «Едвардом Ізраелем». 

Тихо  простояли  Голден  з  Еймосом  надворі,  під  стіною  вежі

кілька  хвилин,  а їх  пестив  лагідний  дощик.  Це  вже  скільки  літ

Голден  не  стояв  під  дощем?  Якби  все  довкола  нього  не

розсипалося на друзки, то було б це майже приємним епізодом. 

Еймос відкинув каптура й ну втирати дощівку в прищувату свою

лисину. 

—  Ну,  то  що  ж,  —  мовив  нарешті  Голден.  —  Подамся  я  на

задвірки вежі. 

—  Нікого  ж  немає  на  тих  задвірках,  —  сказав  Еймос,  а  тоді, заплющивши очі, умився повною пригорщею дощівки. 

— Міллер є. 

— Це правда. Тоді моє товариство тобі зайве. 

Еймос, мов пес, труснув головою, сіючи бризки навсебіч, а тоді

тюпки до входу в інобудівлю. А Голден рушив  у  протилежному

напрямі, остерігаючись смертоносних слимаків. 

—  Агей!  —  привітався  Міллер,  поставши  біля  Голдена  з

блакитного спалаху. 

—  Нам  треба  поговорити,  —  замість  привітання  перейшов  до

справи  Голден.  Носаком  черевика  відкинув  слимака-смертоноса,  що  надто  близько  підповз  до  його  ноги.  Інший

смертослиз підкрадався до Міллерової ноги, але детектив чхати

на  таке  хотів.  —  Здається,  активувалися  оборонні  системи

планети.  Оце  допіру  збили  шатла  з  припасами,  а  ще  створили

якесь  таке  ніби  поле  на  орбіті,  яке  притлумлює  термоядерну

реакцію. 

— А ти певен, що це тільки на орбіті? — звів Міллер одну брову

догори. 

— Ну, сонце в небі не погасло. Маю я ще й такого діждати? Що, Міллере, і сонце згасне? 

—  Либонь,  що  ні,  —  відповів  Міллер,  стенувши  плечима  по-поясанськи. 

— Ну гаразд, припустімо: сонце світитиме й далі. Але й без того

ми по вуха в біді. Кораблі не можуть скидати нам припаси, а без

реакторів вони небавом так і посиплються нам на голови з неба. 

— Еге ж,— мовив Міллер. 

— Залагодь це! — сказав Голден, роблячи агресивний крок до

детектива-привида. 

Той тільки зареготався. 

—  Ну,  як  не  заради  нас,  то  хоч  для  себе  самого  зроби  це!  —

домагався Голден. — Та штукенція, що прикріплює тебе до мене, є простий шматочок липучки, приліплений десь на «Росі». То й

воно  ж  згорить.  Залагодь  —  хоча  б  заради  цього,  якщо  це  тобі

так треба. Мені байдуже, чому чи навіщо, — просто зроби і край! 

Міллер скинув капелюха й задивився на небо, ще й замугикав

якийсь  мотивчик,  що  видався  Голденові  незнайомим.  Капітан

бачив, як дощ падає тому на голову й краплями та струминками

стікає  по  обличчю.  Але  ж  видно  було  й  те,  що  частина  дощу

просто  пролітає  крізь  нього.  Від  споглядання  такої  моторошної

двоякості  мов  шпичка  болю  проколола  Голденові  мозок,  то він

одвів погляд. 

— І чим же, на твою думку, я міг би тобі підсобити? — спитав

Міллер. Він не сказав «ні». 

— Ти був вивів нас із локдауну, коли ми опинилися в повільній

зоні. 

— Хлопчику, скільки ще я маю тобі казати? Я — вивих, каліка. 

Тоді просто так трапилось, що проблема з оборонною системою

брамного  осередка  виявилася  відьмацьким  горішком.  А  тут  я

ніяк  не  контролюю  цієї  ситуації.  Принаймні  вконтролювати

можу  зовсім  небагато.  А  ця  система  розпадається.  Пів  планети

вибухне — і то ще може бути й не все. 

—  Ще  щось  може  бабахнути?  Скільки  там  ще  лишилося  того

добра? 

— Ти мене питаєш? — знову засміявся Міллер. 

—  Але  ж  ти  частина  цього!  Всього  цього  лайна  майстрів

протомолекули.  Якщо  ти  не  годен  це  вконтролювати,  то  хто  ж

годен? 

— Є відповідь на це запитання, але тобі вона не сподобається. 

— Ніхто, — сказав Голден. — Ти кажеш мені: ніхто. 

—  Та  штукенція,  що розкручує  всю  цю  каламуть  виром?  Вона

просто  творить  цей  матеріал.  От  хай  «Росинант»  випустить  у

когось торпеду, то яка ймовірність того, що якийсь збій у роботі

машинерії змусить її позадкувати й сісти туди, де вона сиділа до

запуску? Оце з таким ти розмовляєш. 

—  А  будь  воно  все  прокляте,  Міллере!  —  лайнувся  Голден,  а

договорити  не  стало  духу.  Не  так-то  й  весело  бути  обранцем, пророком,  коли  боги  над  тобою  буйні  й  вередливі,  а  їхній

оповісник  —  божевільний  та  безсилий.  Дощівка  під  одежею

почала нагріватися від тепла його тіла, й відчуття було таке, ніби

всього тебе вимастили слизом. 

Детектив нахилив голову, насупився. Замислився. 

—  Можливо,  ви  й зумієте  прослизнути  повз  них,  —  сказав  він

нарешті. 

— Як? 

—  Ну,  та  оборона  націлена  на  загрози.  Тож  не  будьте

загрозливі. Ти ж знаєш: мережу провокують високоенергетичні

джерела. 

— Жодних джерел енергії, — виснував Голден. — Бо й справді: той  шатл  мав  реактори.  Не  перевищувати  енергетичного

мінімуму. 

— І повільніше —  теж  було  б  добре.  Не певен,  чи  ці  оборонні

редути  загострено  й  на  кінетичну  енергію,  але  безпечніш  буде

припустити, що так воно й є. 

—  Гаразд,  —  мовив  Голден,  відчувши  на  коротку  мить:  якась

надія  —  і  вже  легше  на  душі.  —  Гаразд,  я  можу  це  владнати. 

Харчі,  фільтри,  ліки.  Треба  тільки  зуміти  так  спустити  це  на

поверхню, щоб не пропало знову. Повільні спуски на крилах, на

парашутах. Вони там, на орбіті, вже придумають, як це зробити. 

—  Принаймні  варто  спробувати,  —  без  особливого  ентузіазму

сказав  Міллер.  —  Ну,  а  зараз  я  знову  про  ту  мертву  цяту  на

півночі, куди лежить мені дорога. Тобі й це не сподобається, але

ж саме там є спосіб… — І зник. 

— Капітане! — звернувся Еймос, вигулькнувши з-за рогу вежі. 

—  Вибач,  що  тобі  перебаранчаю,  але  там  та  ушниплива  вчена

шукає тебе, так-то вже хоче знайти. 

Голден цілу мить гадав, хто це може бути. 

— Біолог? 

— Ну, геолог підійшов би краще, але ж він не мій смак. 

— А що їй треба? 

—  Повитріщатися  на  тебе  очицями  закоханого  цуценятка?  —

запитанням  на  запитання  відповів  Еймос.  —  Звідки,  в  дідька

довбаного, можу я це знати? 

— Ат, не будь ду-ду — дучка в дупі. 

— То піди і сам її й спитай. 

— Добре, — погодився Голден. — Але перш я хотів би побачити

Мертрі. Бачив його? 

—  Якусь  хвилю  тому  керував  рухом  біля  входу,  кому  куди,  —

відповів Еймос. — Хочеш, щоб я повпливав? 

Голден не міг не завважити, що Еймосова рука мов сама собою

вже й опустилася на руків’я його пістоля. 

— А яку роботу виконував ти п’ять хвилин тому? 

— Пантрував смертослизів. 

— Ото цим знову й займись. А я пощебечу з Мертрі. 

Еймос  театрально  козирнув  капітанові  й  потюпав  до  входу  в

будівлю.  Голден  дістав  із  кишені  ручний  термінал  і  надіслав

Алексові інструкцію, як безпечніш скидати додолу припаси. Як і

звістив  Еймос,  Мертрі  стояв  біля  входу  в  вежу  й  розмовляв  із

кількома членами своєї безпекової команди. 

—  Ми  розкопали  кілька  покритих  мулом  фундаментів,  —

доповідала  Вей,  рукою  через  плече  показуючи  туди,  де  колись

була  Перша  Висадка.  —  Але  навіть  якщо  де  й  лишилися

підвалини, не вціліло нічого з того, що на них будувалося. 

— А як там рудня? 

—  Усе  там  як  не  покрито  мулом,  то  залито  водою,  —  сказала

Вей. 

—  Гаразд,  —  мовив  Мертрі,  схиливши  набік  голову  й

посміхаючись їй своєю невеселою посмішкою. — А чи маємо ми

таких людей, що вміють довше затримувати дихання? 

— Так, сер. 

—  То  скажіть  їм,  солдате,  хай  попірнають  і  роздивляться,  чи

лишилося під водою щось таке, чим ми могли б скористатися. 

— Слухаюсь, сер! — сказала й відсалютувала йому Вей. І вона та

ще двоє безпеківців побігли кудись, лишивши Мертрі й Голдена

на одинці. 

—  Капітане  Голдене!  —  привітався  Мертрі,  все  з  тією  самою

пустопорожньою посмішкою. 

— Пане Мертрі! 

— Чим я можу підсобити вам сьогодні? 

—  Здається,  я знаю, як  розв’язати  нашу  спільну  проблему:  як

знову  налагодити  постачання,  —  сказав  Голден.  —  Якщо  ви

маєте волю поспівпрацювати зі мною над цим питанням. 

Невесела посмішка Мертрі трохи розпружилася. 

— Та воно чи не найперше в моєму списку нагальних завдань. 

То поділіться зі мною. 

І  Голден  підсумував  усе  це:  і  гіпотезу  про  інопланетянські

оборонні  системи,  що  відслідковують  високоенергетичні

джерела, й можливість повільного скидання припасів повітрям. 

Виклав  він  це  в  термінах  того,  з  чим  вони  були  зіткнулися  у

повільній  зоні,  коли  людство  уперше  пройшло  в  ту  браму, віддавши  Міллера  на  поталу  інопланетянам.  Поки  Голден  це

говорив,  Мертрі  геть  незворушно  його  слухав,  не  змінюючи

виразу  обличчя  ані  на  міліметр.  Коли  Голден  замовк,  Мертрі

кивнув головою. 

—  Зараз  я  зв’яжуся  з  «Ізраелем»  і  скажу,  щоб  пакували  нам

передачі, — сказав він. 

Голден полегшено зітхнув. 

—  Мушу  признатись:  гадалося  мені,  що  ви  й  тут  виступите

проти мене. 

—  А  чому?  Я  ж  не  монстр,  капітане.  Я  вбиватиму,  якщо  так

велітимуть мені мої робочі обов’язки, хоча он і ваш пан Бертон

чи не десь такий самий. Якби всі ці люди повмирали отут, це аж

ніяк не посприяло б моїй справі. Просто я хочу, щоб ці поселенці

забралися  звідси  відразу  ж,  як  ми  розв’яжемо  енергетичну

проблему. 

— Чудово! — мовив Голден, та за мить сказав іще: — Насправді

вам байдужісінько до них, чи не так? Весь цей час ви боролися з

ними.  Наразі  ви  хочете  допомогти  їм,  але  допомогти  лише  для

того, щоб вони забралися геть. І ви були б так само задоволені й

у тому випадку, якби вони всі вимерли. 

—  Це  також  було  б  вирішенням  моїх  проблем,  так,  —  визнав

Мертрі. 

— Я просто хотів допевнитися, що ви знаєте, що я це знаю, —

сказав  Голден,  прикусивши  язика,  що  аж  засвербів,  бажаючи

додати: — …ти, дучко в дупі! 

Він  розшукав  Еймоса,  що  разом  із  місцевими  трудився, споруджуючи  редути  проти  смертослизних  слимаків.  Вони

змочували  підбиті  ватою  пончо,  розколювали  каністри  надвоє, заповнюючи  водою  ті  половинки,  і  всім  цим  затуляли-перекривали  менші  входи  до  інопланетянського  руйновища. 

Чіпляли  на  вікна  якісь  полотна,  запихали  рвані  сорочки  й

подерті  штани  в  менші  дірки  й  викопували  рівчаки  перед

великими  отворами.  Ті  рівчаки  заповнювались  каламутною

дощівкою,  мов  колись  рови  навколо  фортець,  і  слимаки  не

потикалися туди. 

Без зайвих слів Голден пристав до того риття ровів. Неприємна

була  то  робота,  а  ще  ж  дощ  і  бруд  проникали  під  одежу, подразнюючи шкіру з кожним його рухом. І всі вони не копали, 

а довбали всякими саморобними штрикачками: кілочками з-під

наметів  та  пласкими  шматками  пластику,  які  раз  у  раз

розпадались,  і  треба  було  якось  скріплювати  їх  докупи.  Ґрунт

був  кам’янистий,  набухлий  вологою  та  ще  й  приправлений

дохлими  слимаками  подекуди.  Тяжка  була  ця  фізична  праця, зате ж вона витісняла не менш тяжкі думи з Голденової голови. 

Тож  не  думалося  йому  ні  про  голодну  смерть,  ні  про  Наомі, замкнену в тюремну камеру й приречену на повільне посування

до загибелі у вогні, ані про свою власну неспроможність змінити

бодай  щось  на  цій  планеті  —  на  безпечніше,  розумніше  чи

краще. 

Чудове було то заняття, ніде правди діти. 

Та ось Керол Чівеве попросила його принести шмат брезенту із

задвірків вежі, бо вони забули його там, а Міллер гульк! Тут як

тут. Тієї ж самої секунди, коли Голден зайшов за ріг, де не було

сторонніх очей, — та й зіпсував капітанові трудову його ідилію. 

—  …потрапити  в  мережу  матеріального  перенесення,  —

договорив  детектив,  от  ніби  й  не  уривалася  його  балачка.  —

Гадаю,  вона  може  підвезти  нас  на  північ,  до  того  самого  місця, яке ми шукаємо, — чи принаймні десь від нього недалечко. 

—  А  хай  тобі  всячина-псячина,  Міллере!  Я  ж  був  майже

перестав думати про тебе. 

А  Міллер  оглянув  його  всього  критичним  оком:  який

забрьоханий став капітан, аж навіть замулений! 

— Хлопчику, ти ж мов той чорт, що з пекла вискочив! 

— А бачиш, до чого я ладен дійти, аби хоч на хвилину здобути

спокій? 

— Вражає. То коли ж ми туди вирушимо? 

—  Знову  завів  тієї  самої!  —  дорікнув  Голден.  І  почалапав  по

болоту  до  тієї  самої  парусини,  яку  шукав.  А  її  всю  обліпили

смерто слизи.  Він  схопив  ту  шматину  за  один  кут  і  почав

обережно підіймати, сподіваючись, що слимаки так і покотяться

геть  від  нього.  Підійшов  і  Міллер  і,  заклавши  руки  в  кишені, став спостерігати, як капітан працює. 

—  Пильнуй  он  отого!  —  застеріг  він,  показуючи  на

найближчого до Голденових пальців слимака. 

— Та бачу, — буркнув Голден. 

—  Не  буде  з  тебе  пуття  для  мене,  якщо  ось  зараз  ти  впадеш

мертвий. 

— Я ж сказав: бачу. 

— Що стосується мандри на північ, — повів далі Міллер. — Я не

певен,  скільки  з  тієї  мережі  матеріального  перенесення

функціонує  наразі,  тож  навряд  чи  це  буде  легка  подорож. 

Вирушити ж нам треба якомога швидше. 

— Мережа матеріального перенесення? 

— Велика підземна транспортна система. Швидше, ніж пішки. 

Готовий у путь? 

А  той  слимак  ковзнув  іще  на  кілька  сантиметрів  ближче  до

Голденових  пальців,  тож  Голден,  лайнувшись,  кинув  брезент

додолу. 

—  Міллере!  —  зненацька  крутнувшись,  став  він  із  привидом

віч-на-віч. — Я такий далекий від того, щоб дати хоч гівняка за

твої потреби, що й не розгледжу його звідсіль! 

Та  старий  детектив  мав  стільки  милосердя,  що  скривився, перш ніж стенути плечима. 

— Це могло б допомогти. 

— Що? — вигукнув Голден. — Що могло б допомогти? 

— Наш похід на північ. Воно, хоч би що то було, начебто ослаб-лює  всю  мережу.  Мо’,  ми  зуміли  б  використати  його,  аби

знищити  оті  оборонні  структури  й  вивести  твого  корабля  зі

стану заблокованості. 

—  Якщо  ти  брешеш  мені,  аби  змусити  мене  робити  те,  що

бажане тобі, то я клянусь, що звелю Алексові розбити «Росі» на

частини і розшукати  трикляту  твою  ту  липучку  та  й  спалити  її

вогнеметом! 

Привид скорчив сумну гримасу, але не відступився. 

— Я не брешу, бо нічого тут не стверджую. Ця мертва точка є

саме  тим,  чим,  як  я  тобі  й  кажу,  вона  є.  Мертва  цята.  А  щодо

всього іншого? Тут можна лише гадати. Але це щось більше, ніж

те, що ти маєш нині, правда ж? Допоможи мені, й я, як зможу, так тобі й допоможу. Тільки так воно працює. 

Носаком  черевика  Голден  скинув  слимака  зі  свого  краю

брезенту й, зачекавши,  поки  дощ  змиє  слиз,  ізнову  підняв  свій

край, щоб струснути ті створіннячка на землю. 

— Навіть якби я хотів, і то не зміг би поки що, — сказав він. —

Поки  не  допевнюся,  що  колоністи  не  вимруть  тут.  Хай  я

дочекаюся перших успішних скидань припасів з орбіти, посаджу

всіх  у  пристойні  притулки,  куди  б  не  залазили  смертослизи,  й

тоді ми поговоримо про це. 

— Домовилися! — кинув Міллер — і щез  у  спалаху  блакитних

світлячків.  Один  із  колоністів,  високий  худющий  поясанин  із

темною  шкірою  та  дивовижною  копицею  білого  чуба, вигулькнув із-за рогу. 

—  І  чо’  ти  тут  так  довго  стирчиш?  Та  вчена  тета  ще  мало  тя

мала. 

—  Вибачте,  —  мовив  Голден,  різко  струшуючи  брезент,  аби  й

останні слимаки попадали з нього додолу. Допоміг поясанинові

зручно його скласти. 

От  тільки…  чи  не  пора  б  йому  й  перестати  сприймати  їх  як

поясан?  Он  як  довго  ці  люди  вже  прожили  на  іншій  планеті,  в

іншій  сонячній  системі,  потойбіч  галактики,  ген-ген  далеко  від

Сонця.  Вже  ж  слово  поясанин  утратило  для  них  своє  давнє

значення.  Тепер  вони  звали  себе  колоністами.  А з  часом,  якщо

вони зуміють закріпитися на Ілусі, зробити його своїм домом, то

хто вони будуть? Ілусяни? 

— Медіка шука тя, — нагадав йому той ілусянин. 

— Лусія? 

— Но-но, кеховська путана. 

— Ах так, казав мені Еймос! — згадав Голден. — Піду, либонь, та довідаюсь, чого їй треба. 

Цей чи то поясанин, чи то ілусянин знову процідив крізь зуби:

«Путана!»  —  й  сплюнув  набік.  А  Голден  подався,  під  тим

нікчемним теплим дощиком, повз рови, повні води й слимаків-потопельників, повз приклеєні до стін шматки пластику й повз

щілини, заткнуті брудним ганчір’ям. Ось він перестрибнув через

останній  рівчак,  що  перекривав  доступ  до  вежі,  позшкрібав

грязюку  з  черевиків  і  коридорами  пройшов  до  великої

центральної палати. Там була Лусія, що працювала з командою

хімічного  аналізу  над  проєктом  очищення  води.  Коли  він

увійшов,  лікарка  привітала  його  стриманою  усмішкою,  то  він  і

рушив до неї — лише тому, що тільки вона одна нібито рада була

його бачити. 

—  Голдене…  тобто,  гм,  Джиме!  —  звернулася  до  нього  Елві, заступивши йому дорогу. — Маємо одну проблему? 

— Кілька проблем, — виправив її Голден. 

— Ні, я маю на увазі нову проблему. Десь за чотири дні всі в цій

колонії осліпнуть. 

Розділ тридцять п’ятий. Елві

Голден закліпав очима, труснув головою, а тоді засміявся. А

Елві  розривалася  між  побоюванням,  чи  не  вважає  він,  що

вона  жартує,  і  чимсь  подібним  до  палкого  захоплення. 

Потерпала,  коли  б  не  розсердити  його.  Чула  вона,  що  декотрі

люди сміються перед лицем небезпеки, а це ж тут, просто перед

нею,  якраз  і  стався  такий  випадок.  Трохи  пригладила  на  собі

спортивний  костюм,  ніяково  усвідомлюючи,  скільки  на  ній

бруду та й які всі вони тут брудні. 

—  Цей  день  просто  засипає  нас  новинками,  —  сказав  він.  —

Осліп нуть… чому? 

— Це через хмари, — мовила Елві. — Чи, коли точніше, через

те, що в них. Вони ж зелені. Ну, наразі не дуже, — кивнула вона

на  шмат  низько  навислого  сірого  неба  у  вікні,  —  але  за

нормальних  умов  зелені.  Там  живе  один  фотосинтезуючий

організм,  що  частину  свого  життєвого  циклу  збуває  в хмарах,  і

організм  цей  вочевидь  є  вельми  успішний,  бо  він  міститься  у

всьому тому, що сиплеться на нас згори. Досі тут був дуже сухий

клімат,  не  найкращі  були  умови  для  його  розвитку.  Але  через

цей дощ і цю повінь усі з ним законтактували так чи інак. А ще

воно легко переносить сіль. 

Тут  задзеленчав  хімічний  пристрій,  і  Елві,  не  зводячи  очей  з

Голдена,  машинально  рушила  туди.  Але  там  Фаєз,  Лусія  і  ще

хтось  третій  із  поселенців  уже  й  підняли  великий  пакет  із

чистою водою і прилаштовували новий на його місце. 

— Де ж тут проблема? — запитав Голден. — І яку роль відіграє в

цьому сіль? 

—  Ми  ж  солоні,  —  сказала  Елві  —  й  засоромилася  враз,  бо  ж

висловилася  так  недоладно.  І  чому  її  руки  стали  такі  великі  й

незграбні,  як  ніколи?  —  Я  хотіла  сказати,  що  ми  вже  бачили

інфекції,  спричинені  цим  організмом.  Він  добре  почувається  в

сльозах та слізних канальцях. А потім — очі. 

— Очі, — луною повторив Голден. 

— Лусія спостерегла один такий випадок перед… бурею. Коли

цей організм потрапив до склистого тіла, то опинився у новому

для себе середовищі, й воно його влаштувало цілком, і показове

зростання  в  цих  умовах  виявилося  досить  нормальним.  Тож

воно розростається, розгалужується і вже не пропускає світла до

сітківки, а…

Голден підніс руки догори, долонями назовні. А вона піймала

себе  на  тому,  що  мимоволі рушила  до  нього,  аби  прикласти  до

його долонь свої. Осмикнула себе. 

— Я гадав:  тутешні  істоти  мають  біологію,  цілковито  відмінну

від нашої. Як можуть вони нас інфікувати? 

— Це не таке,  як  вірусна  інфекція,  —  сказала  Елві.  —  Воно  не

нападає  на  наші  клітини  абощо.  Просто  ми  для  нього  є  нове, багате  на  поживні  речовини  середовище,  і  це  хлоп’ятко

примудрилося  його  проексплуатувати.  Воно  не  ставить  собі  за

мету осліпити нас. Просто позаклітинна матриця виявилася для

нього  легким  шляхом  для  проникнення  в  очне  яблуко,  й  воно

там  ощасливлюється.  Вибухове  зростання  ми  спостерігаємо  в

будь-якому  випадку  вторгнення  агресивного  виду  в  якесь  нове

середовище. Ніщо з ним не змагається. 

Голден  прочесав  пальцями  свою  чуприну.  Коли  ж  він

заговорив, голос його звучав тихо, от ніби він промовляв сам до

себе. 

— Апокаліптичні вибухи, виведені з ладу реактори, терористи, масові  вбивства,  смертоносні  слимаки…  а  тепер  ще  й  ця

пошесть  сліпоти.  Це   жахлива  планета!  Нам  не  треба  було

приходити сюди. 

—  Мені  жаль,  —  мовила  вона,  торкнувшись  пальцями  його

руки. Дуже товста рука. М’язиста. Він поклав свою долоню на її

пальці, й її серце забилося трохи частіше. Лютуючи на себе, що

почувається  школяркою  перед  своїм  першим  падінням,  вона

водночас  трепетала,  прагнучи  цього.  «Просто  лишайся

зосередженою!  —  наказала  вона  собі.  —  Й  зберігай  хоч  трохи

гідності». 

— Гаразд, докторесо Окойє. 

— Елві. 

— Елві! Мені треба, щоб ви й лікарка Мертон зробили все, що

тільки треба зробити, аби дати цьому раду. Мені здається, я знайшов спосіб отримувати припаси з орбіти, але не бачу поки що

способу пересадити людей на кораблі, а якщо це уможливиться, де їх стільки притулити. Отож, якщо я правильно вас зрозумів, я

зможу  забезпечити  вас  будь-чим,  що  ми  маємо  нагорі.  Але

треба, щоб ви тут дали цьому раду. 

—  Я  зроблю  це,  —  пообіцяла  Елві,  кивнувши  головою.  Вона

зеленого поняття ще не мала, як зуміє виконати свою обіцянку, але її серце було переповнене рішучістю це зробити. 

—  Усе,  що  вам  треба,  —  сказав  Голден.  —  Ви  тільки  скажіть

мені. 

А їй сяйнула раптова, невідчепна й напрочуд  графічна  думка. 

Відчула, як фарба по шиї підіймається до голови, аби вона, Елві, зашарілася. 

—  Добре,  капітане.  Я  б  хотіла,  гм…  коли  б  мені  з  «Ізраеля»

скинули  запасного  ранця  для  збору  зразків!  Це  мені  дуже

придалося б. 

Тут він забрав свою руку, й вона  моментально  відчула  втрату. 

Запхнула свої руки в кишені. А він кивнув їй головою, повагався

мить,  от  ніби  сподівався  ще  щось  почути  від  неї,  і  відійшов  у

заюрмлену  головну  кімнату.  Елві  закусила  губу  й  двічі

зглитнула,  аби  відступило  те  щось,  що  здавлювало  їй  горло. 

Знала, що поводиться по-дурному й що ця невідповідність сягає

навіть  межі  нормальності,  однак  це  розуміння  нічого  ж  не

міняло. 

Вона стала перед вікном, задивилася на той сірий дощ. Ніяк не

вірилося,  що  кожнісінька  його  крапля  несе  таке  щось,  яке

залюбки  колонізує  її  тіло,  достоту  як  люди  колонізували  Нову

Землю.  А  краєвид  відкривався  такий  мирний.  Неозорий, багатий, прекрасний. І навіть ота забарна річка паводкових вод

несла  заспокійливий,  величавий,  чудовий  сенс  природи,  що

невимушено грає свою гру. 

Більшу частину земної поверхні заполонили міста й доглянуті

заповідники  природи,  в  якій  неприрученого  лишилося  не

більше,  ніж  у  службової  собаки.  Марс  і  Пояс  поцятковано

колоніями,  призначення  яких  —  відвоювати  людське  місце  у

нелюдських,  нежиттєдайних  обставин.  Їй  сяйнула  думка:  це  ж

вона  вперше  у  житті  опинилася  там,  де  можна  спостерігати

справжню  дику  пущу  —  десь  такою,  якою  дичавина  була

мільйони  років  тому  на  Землі.  Із  закривавленими  зубами  й

пазурами. Безоглядно смертоносна. Неозора, непередбачувана й

така складна — уявити годі. 

— З вами все гаразд? — запитала Лусія. 

— Я приголомшена, — відповіла Елві. — Але в доброму стані. 

— А я виловила новий зразок із водоочисника, — похвалилася

лікарка. — Допоможете мені визначити, що воно таке? 

—  Залюбки,  —  сказала  Елві.  —  От  як  упаде  мені  з неба  новий

ранець  для  збору  зразків,  то  наскільки  легше  буде  відсилати

дані додому, на Землю. Може, вони й допоможуть нам. 

—  Ну,  поки  вони  там  знайдуть  щось,  то  ви  обов’язково  напо-ляж те,  щоб  відгук  свій  надіслали  нам  тільки  на  авдіофайлі,  —

порадила  Лусія.  —  Я  не  певна,  чи  багато  ми  вчитаємо  на  той

момент. 

— І як же ми все те зробимо? — спитала Елві. 

— Зробимо — що? 

—  Та  хоч  би  й  що.  Як  їстимемо,  відбудовуватимемо, очищатимемо  воду,  відбиватимемось  від  цих  смертослизів?  Як

ми спроможемося робити хоч би що з того всього, коли жодне з

нас не бачитиме того, що робить? 

— А навздогад, — сказала Лусія. — Серединка на половинку. 


* * *

Довга  тривалість  новоземлянського  дня  й  ночетворна  пітьма

від хмаровиння породжували дивно-химерне відчуття часу. Елві

сиділа  навпочіпки  в  невеликій  бічній  кімнатчині,  яку  Фаєз

прихватизував  під  їхню  дослідницьку  лабораторію.  Те,  як

вигиналися тутешні стіни, нагадувало їй кістки-скелети. Єдиний

отвір тут був високо вгорі, й чи то Фаєз, чи Лусія, чи Судьям  —

хтось  перекрив  ту  дірку  шматом  чистого  пластику,  аби

смертослизи  не  сипалися  їм  на  голови.  Кілька  ліхтарів,  що

працювали на батарейках, кидали холодне біле світло на темно-червоні  стіни  й  стелю.  Крихітна  зелена  пляминка  в  її

імпровізованій  чашці  Петрі  могла  бути  водорослиною,  чи

грибком, а чи й рештками якогось салату, залишеного в куточку

холодильника, що стояв колись у її кімнаті в гуртожитку гай-гай

скільки  тижнів  тому,  коли  вона  ще  була  студенткою  вищого

університету. Але це воно не було ні цим, ні тим, ні перетим, і що

довше  Елві  вглядалася  в нього,  то  очевиднішим  ставав  для  неї

цей факт. 

Тут  були  якісь  подібності  до  відоміших  царств  життя,  котрі

вона  вивчала  досі.  Ліпідні  мембрани  клітин,  наприклад, виявилися доб рим засобом у проєктуванні простору, достоту як і

в випадку очей чи польоту.  Вони  начебто робили  щось  подібне

до  мітозного  поділу,  хоча  іноді  клітини  ділилися  не  надвоє,  а

натроє,  і  вона  не  знала,  чому  й  таке  буває.  Траплялися  й  інші

аномалії,  зокрема  концентрації  деяких  фотон-активованих

молекул, що начебто й не мало особ ливого сенсу. 

Але найгірше було те, що думки на ці теми ну ніяк не йшли їй

до  голови.  Неспромога   зосередитися.  Коли  фокус  її  уваги

зісковзував  із  науки,  то  неминуче  перескакував  на  Джеймса

Голдена. 

Звучання 

його 

голосу, 

його 

відчайдушний, 

нездоланний  сміх,  ба  навіть  форма  його  сідниць.  Він  мовби

переслідував її, неначе яка мана. Вона піймала себе на тому, що

проглянула чотири сторінки кількісного аналізу хімічних даних, а  в  пам’яті  не  лишилось  ані  найменшого  уявлення  про

прочитане, а тоді сіла на п’яти й вилаялась. 

— Проблема? — спитав Фаєз, заходячи у двері. Чуба він зв’язав

хвостом  на  потилиці,  а обличчя  його  було  посіріле  від  утоми  й

посмуговане старими патьоками мулу. Дивлячись на нього, вона

подумала: а скільки ж це  часу  він  не спить?  Те  саме  й про  себе

подумала: а вона  сама  скільки  це  вже  не  спить?  А  чи  як  давно

обходиться без їжі? 

— Так, — відповіла вона. 

Він  сів  навпочіпки  біля  арки,  що  вела  до  більших  кімнат. 

Пластик  угорі  був  темний.  Значить,  ніч.  А вона  досі  й уваги  не

звертала. 

— І з чого ж тут шум учинився? — спитав Фаєз. — Чи виникла

нова страшилка типу «О-Боже-ми-всі-пропали!»? А чи ми ще не

повністю осягнули складений досі список проблем? 

— Я маю розшукати капітана Голдена. 

Фаєз так і схопив голову в руки. 

— Звісно, тільки це ти й повинна зробити. 

— Я мушу все з’ясувати. 

Фаєзова шия заклякла, очі йому розширились. 

— Ні, Елві! Ні, не роби цього! 

—  Я  повинна  це  зробити,  —  сказала  вона.  —  Я  знаю:  так  не

заведено робити, але факт є той,  що  я люблю  його.  Це  забирає

всю мою увагу, не дає мені працювати. Я намагалася не зважати

на  це,  але  ці  намагання  зовсім  не  допомогли.  Тож  я  піду  до

нього, й ми проговоримо це. Аби розв’язати цей вузол і…

—  Ні,  ні,  ні!  —  сказав  Фаєз.  —  Тільки  не  це!  Це  страшне, жахливе ти надумала. Не роби цього! 

—  Ти  не  розумієш.  Я  не  хочу,  але  маю  зосереджуватися  на

роботі, а ці мої почуття… мої почуття до  нього…

Вона  підвелася.  Тепер,  коли  вона  це  висловила,  очевидним

стало, що це має статися. Він, певне, спить в одній з таких бічних

кімнат.  Еймос,  як  охоронець,  також,  либонь,  там.  Вона  просто

могла  б  попросити,  щоб  їй  дозволили  побачитися  з  ним

наодинці. Вона б зняла з себе цей тягар, переклала б на нього, а

він-бо  такий  добрий,  такий  лагідний,  такий  чуйний,  що  не

висміє її, не прожене геть. Вона б…

—  Елві!  —  знову  заговорив  Фаєз.  —  Прошу,  прошу  тебе,  будь

ласкава,  не  роби  цього!  Насправді  це  ж  у  тебе  не  любов  до

Джеймса  Голдена.  Ти  ж  не  знаєш,  що  він  за  чоловік,  Джеймс

Голден.  Ти  ніколи  не  спілкувалася  з  ним  як  із  реальною

людиною. Ось він весь: у випусках новин і тут працює. І це все. 

— Ти не розумієш…

—  А  я  таки  розумію,  —  наполягав  Фаєз.  —  Ти  на  смерть

перелякана, ти самотня й замкнута сама в собі.  Послухай  мене, Елві!  Останні  два  роки  ти  перебуваєш  у  щонайтяжчих  для

психіки обставинах, які тільки можуть бути. Спочатку ми летіли

до  якоїсь  невідомої  планети.  Потім  ти  опинилася  на  невідомій

планеті,  де  сиділа  купка  людей,  що  хотіли  тебе  вбити.  А  потім

планета  вибухнула.  І  нині  ми  намагаємося  відгородитися  від

крихітних істоток, що можуть убити тебе, якщо торкнешся однієї

з них пальцем, намагаючись скинути це зі свого одягу, адже ти

вся зосереджена на проблемі, як не допустити, щоб щось росло в

наших очах, осліплюючи нас. І хто зберіг би в такому становищі

здоровий глузд! 

— Фаєзе…

— Ні! Вислухай мене. Ти вічно даєш собі раду, ігноруючи свій

страх і зосереджуючись на роботі, й це чудово. Як по правді, то я

абсолютно за все, що допомагає тобі пережити цю ніч. Але ж ти

ссавець,  ти  самиця,  Елві.  Ти  —  суспільна  тварина,  що  отримує

заспокоєння  через  дотик,  а  позаяк  ми  не  є  проституційна

культура, це означає секс. Цілих два роки ти уникала службових

романів, тоді як решта нас парувалися та партнерами мінялися, бо  ми  були  перелякані  й  самотні,  а  це  єдиний  спосіб,  у  який

примати заспокоюють себе й одне одного. Всі цим займалися —

крім тебе. 

— Я ж не…

—  Й  ось  ти  тут,  так  розприндилась,  що  й  не  тямиш,  як  ти

розприндилася,  коли  це  бух!  упав  з  неба  Джеймс  Голден, спаситель усесвіту, і все це,  звісно ж, вилазить тобі боком. Але не

в ньому річ, а в тобі. І якщо ти підеш з’ясовувати з ним стосунки, то або втиснешся до нього в ліжко, або швидко повернешся, аби

своїми слізьми залити всі зібрані зразки культур. 

Елві  відчула,  як  випнулася  вперед  її  спідня  щелепа,  а  пальці

зціпилися  в  кулаки.  Фаєз  зіп’явся  навколінці,  але  не  спромігся

підвестися  на  повен  зріст.  Ось  він  простяг  руку,  загородивши

вихід,  скорчив  жалібну  пику  —  й  забрав  руку.  А  як  заговорив

знову, голос його був уже м’якший, ніжніший. 

—  Будь  ласкава!  Ми  ж  бо  начхали  на  все,  аби  тільки

втелющитися в цю плането-пастку. Ми призбирали всі племінні, територіальні мавполобі помилки, яких тільки накоїло людство, прошморгнули їх крізь браму, змішали тут і заварили кашу. А як

бути  з  тим,  що  ти  зібралася  вкоїти?  Будь  ласкава:  хай  це

лишиться єдиною помилкою, якої ми не припустимось. 

—  То  ти  кажеш  мені,  —  мовила  Елві  голосом,  у  якому

змішалися рівною мірою обурення й крижаний тон, — що мене

просто треба злучити з самцем? 

Фаєз сахнувся, мов від удару, відкинувся на стіну. 

— Я кажу тільки, що ти — людина, а люди беруть утіху одне в

одного.  Кажу,  що  не  потрібен  тобі  той  Голден,  яким  він

насправді  є,  бо  ти  ж  його  не  знаєш,  але  ти  малюєш  собі  якусь

про нього історію, і тоді видається тобі, що добре буде для тебе

так узяти потрібне тобі, адже хай Бог боронить, щоб ти мала яку

потребу, не пов’язану з романтичним коханням. І…

Він  підніс  руки  догори,  струснув  головою  і  відвернувся.  Дощ

лопотів  об  ту  шматину  пластику,  от  мов  хто  пальцями  по

каменю.  Хтось  туди  далі  по  коридору  крикнув,  і  ген,  іще  далі, йому відгукнувся інший голос. Елві схрестила руки на грудях. 

—  І?  —  перепитала.  —  Продовжуй.  Не  розумію,  чом  ти  не

договорюєш до кінця. 

— І, — зітхнув Фаєз. — І я  тут, у тебе напохваті — чом не під

боком? 

Цілу хвилину вона не годна була втямити, що він має на увазі. 

Що пропонує. А тоді як зарегоче! Був її регіт такий нестримний, мов ота буря була. Він склав губи рурочкою і здвигнув плечима, очі втопивши у стіну за її спиною. А вона і реготала, й хихотіла, а

перестати не могла, хоча їй аж щелепи боліли. Та помалу якось

те  її  веселіє  ущухло.  Вона  перевела  віддих.  Далека  блискавиця

освітила вікно, але грім сюди не докотився. 

Згори вниз Елві подивилася на Фаєза. За мить і він звів погляд

на неї. 

— Гаразд! — мовила вона. 


* * *


Фаєз уві сні хропів. Не гучно. Не дирчав, як бензопилка. А мов

щось  котяче  тихо  муркотіло  собі  в глибині  його  горлянки.  Свої

заскорузлі  від  грязюки  лахи  вони  поклали  собі  під  голови, замість  подушок.  Вона  лежала  на  спині,  зігнувши  ноги  в

колінах,  розглядаючи  стелю  й  чудуючись,  яка  гладенька  її

шкіра.  Він  лежав  на  боці,  тулячись  до  неї,  щоб  зігрітись,  а

ногами  охопивши  її  ноги.  Його  дихання  лоскотало  їй  шкіру  на

ключиці. Вона придумувала, що зробить а чи скаже, якщо хтось

пройде в їхню арку, але якраз стояла ніч, а ночі тут ого які довгі. 

Прóстору в них — майже як у вічності. 

Принагідно розглядала і його тіло, барви необробленого меду. 

А  от  заросту  волосяного  на  його  грудях  та  ногах  виявилося

більше, ніж вона сподівалася. Геть мов печерний чоловік, але до

неандертальця  трохи  не  дотягував:  брак  могутнього  бров’яного

валика.  Зробила  глибокий  вдих  і  повільно  видихнула,  просто

аби  переконатися,  яке  це  відчуття.  Завжди  вона  дотримувалася

правила: не спати зі своїми співробітниками. Відколи «Ізраель»

розпочав свій довгий переліт до брами, вона ні з ким і за руку не

трималася. За цей час вона майже забула, що воно таке — секс. 

Та які його наслідки. 

Фаєз  закашлявся,  заворушився,  то  Елві  скористалася  з  цієї

нагоди,  щоб  визволити  свої  ноги.  Він  простерся  на  підлозі, обличчям зарившись у її одіж, а очі заплющені. Вона подумала

про  Джеймса  Голдена,  розумом  обережно  торкнувшись  свого

серця,  трохи  побоюючись  того,  що  він,  її  розум,  міг  би  там

знайти. 

— Хух! — тихо мовила вона кімнаті, аби не розбудити Фаєза. —

Не була я закохана в Голдена. 

Фаєзове  дихання  змінилось,  і  очі  його  затріпотіли,  але  не

розплющились.  Мо’,  спробувати  витягти  свого  спортивного

костюма з-під нього? Але ж йому так тихомирно спалось, то вона

вирішила  зачекати.  Побоювалася,  що  соромитиметься  своєї

наготи, бентежитиметься через неї. Ні, нічого подібного. 

Сіла, схрестивши ноги, за хімічні аналізи. Взята зі зразка води

зелена  пляминка  в  тій  чашці  трохи  поворушилася,  пускаючи

тонесенькі пагінчики та обстежуючи нове своє середовище. Елві

дістала відповідну хімічну інформацію і почала переглядати її з

самого  початку.  Дійшовши  до  того  дивного  прочитання

активованих  світлом  складників,  вона  викашляла  нетерпляче

зітхання. Були вони хіральні, а це ж тут бі-хіральне середовище. 

Вона бачила обидві структури, призначені, можливо, для різних

функцій. Тоді це мало б сенс. 

Вона  потяглася,  випнувшись  хребтиною  поміж  лопаток,  та  й

зігнулася,  нахилившись  уперед  і  пробігаючи  очима  дані. 

Занотувала  запитання:  порадитися  з  Лусією  а  чи  надіслати

додому.  Та  й  поринула  вся  у  ті  дані,  не  завваживши  навіть,  як

прокинувся  Фаєз,  як  він  одягнувся  і  вийшов,  і  була  вражена, коли зненацька він накинув їй ковдру на плечі. Підвела погляд. 

Її  спортивний  костюм  так  і  лежав  гайном,  замішаний  у  купу

одежі на підлозі. Фаєз поставив поруч неї чашку гарячого чаю і

поцілував її в тім’я. 

— Доброго ранку, сонечко! — привітався він. 

Елві усміхнулася, відкинувшись назад і спиною притулившись

до його стегон. 

— Я певна: таке ти всім своїм дівчатам кажеш! 

— Ти в порядку? — лагідно запитав він. 

Елві насупилась, задумавшись. Чи й справді так? Ну, зважаючи

на ці обставини, можливо, так воно і є. 

— Я споглядаю  ось  цей  організм,  —  сказала  вона,  —  і,  знаєш, ніби вже й починаю розуміти його. Ось, глянь-но на ці числа…

Розділ тридцять шостий. Гевлок

Системам  рециркуляції  повітря  на  «Едвардові  Ізраелі»

начхати  було,  звідки  надходить  їхня  енергія.  Чи  від

термоядерного  реактора,  а  чи  від  акумуляторів  —  це  було  їм

однаковісінько.  Гевлокове  відчуття,  ніби  повітря  змінилося: стало  гарячішим  і  густішим,  а  отже,  менше  здатним

підтримувати  життя,  містилося  тільки  в  його  уяві.  Він

усвідомлював,  що  перебуває  у  такій  собі  наповненій  повітрям

сталево-керамічній  трубі,  не  приєднаній  ні  до  якого  більшого

середовища, звідкіля надходило б свіже повітря. Більшу частину

свого  дорослого  життя  він  пробув  саме  в  такій  ситуації,  і  цей

факт мовби й розчинився у тому повітрі, ставши геть невидимим

для  нього,  —  достоту  як  годі  уявити,  щоб  на  Землі  жив  хтось

такий,  що  повсякчас  думав  би,  що  на  цьому  обертовому

космічному  тілі  його  утримує  тільки  маса  того  тіла,  а  від

термоядерної  реакції  Сонця  його  захищають  лише  відстань  і

повітря.  І  хто  б  про  таке  й  думав,  поки  воно  не  стане  раптом

проблемою? 

Його  монітор  поділився  на  дві  частини:  ліва  для  капітана

Марвіка з  його  змучено-сердитим  виразом  обличчя,  а  права  —

для головного інженера, старшого над Гевлоковою міліцією. 

— Я можу оцінити ефективність мережі як таку, що протримає

нас два, можливо, три дні, — казав головний інженер. Обличчя

його аж побуряковіло, спідня щелепа випнулася вперед. 

—  Це  тільки  теоретично,  —  заперечував  Марвік.  —  Це  ж  бо

старий  корабель.  Засноване  на  теорії  не  завжди  виправдовує

себе тут. 

— Але ж ми знаємо, який це різновид мережі, — доводив своє

Кенен. — Тут не те, що бабця надвоє гадала. Ми маємо цифри. 

—  Невже  так  тяжко  визнати  той  факт,  що  цифри  є  різновид

гадання, здогадів? — насідав Марвік. 

—  Панове!  —  звернувся  до  обох  сперечальників  Гевлок  —

тоном, явно запозиченим у Мертрі. — Я розумію суть питання. 

— Він може й пропасти, але це мій корабель, — сказав Марвік. 

—  Пропасти?  —  підхопив  головний  інженер.  —  Та  всі  ми

пропадем, якщо…

—  Перестаньте!  —  цитькнув  на  них  Гевлок.  —  Обидва.  Просто

замовкніть.  Я  розумію  суть  питання  й  ціную  думки  обох  вас. 

Ніяких  у  дідька  модифікацій  корабля,  поки  не  спакуємо

наступний  скид  припасів  тим  людям,  що  бідують  там,  долі. 

Капітане! Можу я дати дозвіл інженерній команді зробити лише

огляд усіх ліній мережі та їхніх зчеплень? 

— Лише огляд? — перепитав Марвік, звузивши очі. — Якщо ви

на  це  підете.  Надто  невелика  різниця  між  простим  оглядом  і

бажанням щось-десь підправити. 

Гевлок кивнув головою, от ніби дозвіл уже був у кишені. 

—  Головний!  Скличте  екіпаж.  Тільки  візуальний  огляд. 

Прозвітуйте зразу, як скинете вантаж. 

—  Так,  сер!  —  відкарбував  головний  інженер.  Чи  то  відрубав: якось трохи занадто рішуче й голосно. Десь як ті, хто не побував

на  військовій  службі,  уявляють  мову  військовиків.  Зв’язок

праворуч зник, і капітан Марвік автоматично зайняв весь екран. 

— Той чоловік — дучка в дупі! 

— Він переляканий і намагається вконтролювати… ну, будь-що

з того, що ще дається йому вконтролювати. 

—  Дучка  він  у  дупі,  ду-ду,  й  невтямки  йому,  що  кількох  ігр  у

фарбівні  рушниці  замало,  аби  стати  адміралом-довбалом

Нельсоном. 

—  Я  триматиму  його  в  рамках  прийнятного,  —  пообіцяв

Марвікові  Гевлок.  На  якихось  десять  днів,  а  потім  це  вже  не

матиме ніякого значення. 

Марвік  відбувся  одним  кивком  голови  й  також  відімкнувся. 

Гевлок  зробив  глибокий  вдих,  видихнув  через  ніс.  Повернувся

до  сторінки,  де  черга  прохань  на  зв’язок.  За  час,  поки  він

говорив із капітаном та головним інженером, назбиралося їх іще

тридцять.  І  все  ж  то  вісточки  з  рідної  Сонячної  системи. 

Прохання  дати  інтерв’ю  й  коментарі  від  людей,  з  якими  він

ніколи  не  стрічався,  але  декотрі  від  таких,  кого  довелося  десь

бачити.  Серхіо  Моралес  із  «Незавісле  Ньюз».  Аманда  Фарук  із

«Першого  Відгуку».  Майон  Дейл  із  «Центральної  Інформації

ОПА». Навіть Наср Максвелл із «Прогноз-аналітики». Обличчя

й  особистості  з  усіх  новино-випусків,  які  він  регулярно

переглядав, аби лишатися в контакті з подіями на Землі та в усій

Сонячній  системі,  тепер  кинулися  до  нього.  Увага  людства

прикувалася до Нової Землі. Й до Гевлока. 

Не подобалося це йому, та що вдієш. 

Пройшовся  по  всій  тій  вервечці,  відповідаючи  кожній/

кожному  однією  й  тією  самою  заготовкою:  «Наразі  всі  наші

зусилля  спрямовані  на  залагодження  ситуації  на  Новій  Землі. 

Будьте  ласкаві  звертатися  до  Патрісії  Верпіске-Слоун,  що

очолює  відділ  стосунків  із  громадськістю,  КЕХ».  Бель-бель-белькотня. Чи не варто було б десь-колись та й підготувати його

до аж отакої важливої місії. А ще муляло йому, чи не забрехався

він трішечки, вдавшись до отого виразу: «всі наші зусилля»? 

— З вами все гаразд? — подала голос Наомі зі своєї клітки. 

— Пречудово. 

— Питаю, бо ви так часто зітхаєте. 

— Справді? 

— За цю останню хвилину п’ять разів, — повідомила Наомі. —

А  до  зупинки  реактора  було  по  одному  зітханню  на  кожні  дві

хвилини. В середньому. 

— Чи не стане це твоїм хобі? — усміхнувся Гевлок. 

— Я це серйозно кажу, — запевнила Наомі. 

Він  відкрив  сторінку  скиду  припасів  на  планету.  До  моменту

призначеного  відправлення  все  ще  лишалось  аж  вісім  годин. 

Отже, вибрати найпотрібніше і все спакувати треба було за шість

годин,  не  більше.  Якщо  Мертрі  й  решта  потребують  чогось

такого, на що піде більше часу, то їм доведеться почекати. Пішов

він кружляти колами по списку. Харчі. Запасні ємності для води

з  хімічного  пристрою,  який  науковці  зберегли  перед  ударом

стихії.  Ацетилен,  кисень  для  врятованого  пристрою  та  його

обслуги. Перевірив загальну вагу. Хотілося йому і не пропустити

нічого  такого,  що  могло  б  стати  в  знадобі  там,  долі,  але  ж

користі  не  буде  нікому,  якщо  парашути  не  витримають

надмірної ваги й все воно розсіється десь на краю стратосфери. 

—  Коли  ми  повернемось,  ви  будете  в  ореолі  слави,  —

провістила Наомі. 

— Гмм? 

— Адже ви нині — лице всіх цих подій. І це, й те, і все, що тут

діється? Те повідомлення, що ви дали, просурмлять усі випуски

новин. 

—  Те  повідомлення  настільки  вільне  від  інформації,  майже

стерильне,  —  сказав  Гевлок.  —  Це  як  ви  б  сказали:  «Без

коментарів!»  —  але  таким  тоном,  ніби  ви  не  намагаєтеся

приховати анічогісінько. 

— Та їм це байдуже! Навіть якщо не прокрутять вашого авдіо. 

Головне — ваш образ, зі стишеним звучанням ваших слів, поки

вони їх обговорюють. 

—  Ну,  це  просто  чудесно,  —  мовив  Гевлок,  пересіваючи  туди-сюди  вміст  вантажу  для  скидання  на  планету.  Аварійне


освітлення?  Воно  ж  на  батареях!  Що,  коли  ці  батареї

спровокують  оті  оборонні  системи  планети  стрельнути  по  них? 

Не  варто  ризикувати…  Гевлок  намагався  пригадати,  що  ще  з

планованого  вантажу  забезпечується  своїм  власним  джерелом

енергії.  Нелегке  завдання  для  того,  хто  не  звик  перейматися

таким. 

— Щось подібне супроводжувало й нас, — мовила Наомі. — Ну, власне, його. Ще до Ероса. 

— Що саме? 

— Бути лицем чогось. Озираючись назад, я бачу, де це сталось. 

Адже він був той хлопець, якого обстріляв Марс. А потім — Ерос. 

—  Таки  правда,  —  погодився  Гевлок.  —  Можливо,  й  є  такі

люди,  що  не чули  про  Джеймса  Голдена  з  його  «Росинантом», але  це  лиш  ті, що  не  дивляться  випусків  новин.  Однак  він  цей

тягар начебто доб ре переносить. 

— Ну, пане Гевлоку! Я певна: це вже ви до сарказму дійшли. 

Він  перемкнувся  на  схеми  пакування.  Узяв  комп’ютер  усі-всі

пакунки й пошикував їх по шести різних конфігураціях, залежно

від  вищої  чи  нижчої  пріоритетності:  розподілу  щільності, 

аеродинамічності чи навіть ваги. Гевлок покрутив пальцями те, дане  в  графічних  образах,  уявляючи  по  черзі,  як  це  чи  те

проскакуватиме крізь буйну й досі атмосферу Нової Землі. 

— Я тільки хотів сказати, що той тягар начебто й не дуже йому

заважає, — сказав він. 

— Коли чесно, то він на це майже не зважає, — мовила Наомі. 

— Таке й скажеш. І що, він цим не тішиться, бодай трохи? 

—  Навіть  трохи  не  тішиться  він  цим,  —  відказала  Наомі.  —

Знала  я  людей,  що  залюбки  тішилися  славою.  Але  тільки  не

Джим. 

— Ви двоє пара, чи не так? 

— Так. 

—  Ну,  назвав  би  я  його  щасливчиком,  коли  б  не  втелющився

він у цей бермудсько-мандомудський трикут — у  цю  подобизну

планети,  —  сказав  Гевлок,  зупинивши  нарешті  свій  вибір  на

одній з компромісних  схем  пакування.  —  А  мені  випадає  стати

лицем  лиш  одного-єдиного  явища:  довгого,  повільного

вмирання, яке зможуть спостерігати всі люди Сонячної системи

й радіти: кожне за себе, що не опинилося тут у цей час. 

Він  перемкнувся  на  схему  виконання  робіт.  Завдання,  які

лишалося  виконати,  були  гарненько  пошиковані  в  логічній

почерговості.  Але  щось  він  наче  пропустив…  За  кілька  секунд  і

згадав.  Повернувся  до  інвентарного  опису  й  додав  коробку

протиракових засобів. Для Джеймса Голдена. 

— А чи добре  ви  знали  Міллера?  —  запитала  Наомі.  —  Мо’,  й

дружили? 

— Ми були ділові партнери, — сказав Гевлок. — Двічі витягав

він  мене  з  біди,  що  накривала  мене  з  головою.  Чи  то  коли

смальцю  голові  моїй  бракувало.  Церера,  доки  її  не  захопила

ОПА, була недоб рим місцем для землянина. 

— А він ніколи не здавався вам, як сказати… химерним? 

— На Церері він працював копом, — сказав Гевлок. — Та всі ми

були там химерники. А ти як: готова до свого виходу в світ? 

Наомі обплела пальцями ґрати клітки. На її обличчі відбилось

зачудування. 

— Невже це той самий час дня, коли?.. 

—  Це  пріоритетне  завдання  КЕХ:  дбати,  щоб  довірені  їй

ув’язнені  мали  гуманне  до  них  ставлення,  відповідно  до

корпоративної політики й міжпланетного права, — проказав він

ту саму фразу, що й кожного такого разу виголошував. Це стало

мовби  таким  собі  жартом  у  їхньому  спілкуванні,  й  смішне  тут

було не так у самому вислові, як у тому, що це належало тільки

їм двом. 

—  А  який  у  цьому  сенс?  —  скептично  запитала  Наомі.  —

Зважаючи на ту обставину, що всі ми незабаром помремо. 

—  Знаю,  —  сказав  Гевлок,  чудуючись  тужливому  клубку  в

грудях. — Але ж це є те, що ми маємо. То я й приймаю це. 

Він відв’язався й підплив до шафки засобів стримування. Увів

свій код, і шафка видала ножний браслет. Послав його їй через

простір, що розділяв їх, а Наомі упіймала пучками своїх пальців, обережно протягла браслета крізь ґрати. Надягла довкола лівої

своєї  кісточки  й  звела  обидва  кінці  докупи.  Браслет  просичав

готовність, і діагностичне світло позеленіло. Гевлок перевірив за

своїм  ручним  терміналом.  Так,  браслет  повністю  виконує  свою

функцію.  Жодних  аномалій,  відхилень.  Він  відімкнув  клітку,  й

Наомі,  потягуючись,  випливла  на  ширший  простір.  Паперовий

спортивний костюм лускотом коментував кожен її рух. 

— Ідем? — запитав Гевлок. 

— Я цілий день про це мріяла, — сказала Наомі. 

У  гімнастичній  залі  було  завізніш,  ніж  зазвичай.  Непевність, страх змушували декого приборкувати емоції вправами. Гевлок

не знав так, щоб напевне, що їх спонукало до того: саме відчуття

якої-небудь діяльності чи потреба виснажитися, довести себе до

такого стану, коли б спокійно сприймався такий близький факт

кружляння  їхніх  мертвих  тіл  понад  порожньою  планетою, позаяк найближча допомога могла прилетіти не раніше, ніж за

рік. А для  декого  це  міг  бути  спосіб  самолікування?  Ендорфіни

можуть  творити  чудеса.  Він  провів  Наомі  до  ящика

резистентного гелю, а сам пішов на сусідній тренажер ваги. 

Інші члени залоги — чи то заложники ситуації — удавали, ніби

й  не  звертають  на  них  уваги.  На  обличчях  переважно  вираз

обачливої  пустки  гравців  у  покер,  але  декілька  були  відверто

сердиті. Більшість сердитих свердлили поглядами її, але дехто —

поясани  переважно  —  осудливо  зиркали  на  нього.  Гевлок, навантажуючи  основні  групи  м’язів  спини  й  ніг,  удавав,  ніби

ігнорує їх усіх. Одначе, хай би хоч хто-небудь агресивно кинувся

до них, він би вихопив свою зброю. В цьому, зокрема, й полягала

його  робота:  зберегти  їй  життя,  а  собі  —  здоров’я.  Це  —  та  ще

постаратися утримати всіх цілими-неушкодженими, аж поки все

воно й згорить. 

Піт  не  розлучався  з  його  шкірою:  крихітні  цяточки  росли, торкалися  одна  одної  і  зливалися  в  калюжки.  Попрацювати  б

досить  довго  у  такому  режимі,  то  можна  й  закоконуватися  у

власному  поту.  В  перерві  між  комплексами  він  зупинився,  аби

втерти  рушничком  собі  обличчя,  а  тоді  й  Наомі.  Вона

подякувала кивком голови, нічого не сказавши. 

Коли  поробили  всі  вправи,  він  відкрив  гелевого  ящика  й

випустив  її.  Один  із  техніків-довкільників  —  поясанин  Орсон

Кальк із блідою чуприною та мопсячим носом — хутко підплив, щоб заявити про своє право на ящик. 

—  Тягаєш  за  собою  начхальство  як  затулу,  то  й  піт  із  тебе

градом, — сказав він. 

—  То  шо:  шукаті  й  не  іметі  кого  поіметі,  ага?  —  дала  вона

одкоша. 

— Ну ж бо, — сказав Гевлок, — рушаймо! 

Технік-поясанин уклався в той гель, а Наомі  поплинула  через

залу  назад,  у  коридор,  що  вів  до  його  офісу  та  її  клітки.  Всю

дорогу,  поки  вони  удвох  поверталися,  Гевлок  озирався  через

плече, а заспокоївся  аж  як  замкнув  її  в клітці.  Дістав  із  шафки

свіжий тюремний однострій та кілька рушничків і просунув усе

це поміж ґратами туди їй, перш ніж опустити щит приватності. 

Підтягся  до  своєї  аварійної  кушетки  й  заслухався  тихими

шелестючими  звуками,  що  долинали  з  клітки,  поки  бранка

скидала брудний однострій, купалась і перевдягалась у свіже. А

таки  її  правда.  Щити  приватності  на  клітках  не  затримували  і

найтихіших  шерехів.  Він  зазирнув  у  список  вхідної  інфо.  Ще

п’ятдесят  сім  прохань  прокоментувати  події,  і  ні  з  ким  із  тих

заявників говорити йому не хотілось. То й знов розіслав їм усім

свою стандартну відповідь-заготовку. 

Він  заплющив  очі,  намагаючись  виснувати  з  того,  наскільки

йому комфортно так їх тримати, чи зміг  би  він  заснути.  Це  так

наразі  йому  подумалось,  але,  відколи  повимикалися  реактори, легше  було  пофантазувати  на  тему  відпочинку,  аніж  відпочити

по-справжньому. 

Зацвірчав  його  монітор.  Мертрі  добивається.  Ну,  то  хай

відбудеться зв’язок. 

Чоловік,  що  з’явився  на  екрані,  був  ніби  й  той,  котрого  знав

Гевлок, і ніби й якийсь інший. Обличчя Мертрі й раніше не дуже

було жиром підбите, але на цей момент шеф кехівської безпеки

зробився  просто  худющий.  Де  й  ділося  сталеве  фокусування

начальницьких очей, і лише за кілька секунд Гевлок збагнув: це

тому,  що  Мертрі  навіть  не  намагається  бачити  свого

співрозмовника. 

— Це ти на зв’язку, Гевлоку? 

— Так, сер. Як воно там, долі, сер? 

—  Та  могло  б  і  краще  бути,  —  відказав  Мертрі.  —  Дай  мені

точний звіт про час скидання вантажу. 

—  О,  ця  справа  посувається  добре.  Все  має  бути  спаковане  й

готове до скиду за… ну, десь за шість годин із копійками. 

— Гаразд. 

— А що,  сер,  не дійшли  до  вас  мої  застороги  щодо  безпекової

групи? Чи не слід продіагностувати їх? 

—  Я  їх  отримую,  а  вчитати  не  можу,  —  відповів  Мертрі.  Тон

його мови був розважливо спокійний, от ніби й не признався він

тільки-но, що втрачає зір. — Тож коли впораєте цей скид, я хочу

дати на наступний скид нову пріоритетність. 

— Звісно. 

—  Тут,  на  поверхні,  нам  треба  звести  якийсь  напівпостійний

прихисток. Дизайн має бути настільки простий, щоб ми зуміли

стулити  його  докупи,  якщо  навіть  не  могтимемо  досить  добре

бачити,  що  ми  робимо.  Хай  воно  буде  досить  стійке,  щоб

вистояло… ну, хай йому всячина, від двох до чотирьох років, за

моїми  припущеннями.  Попорпайся  по  складських  закамарках. 

Як не знайдеться на борту нічого такого, що відповідало б цьому

замовленню,  пошліть  запит  у  штаб-квартиру,  що  вони  там

мають,  але  я  не  хотів  би  пропускати  забагато  зручних  для

скидання вікон. Я ж не певен, як довго ці люди, що опинилися

внизу, ще спроможні будуть працювати. 

— А які вам потрібні розміри? 

—  Байдуже  які.  Аби  швидше  поставити  й  щоб  чимдовше

вистояло. 

Гевлок насупився. У клітці його полонянки було тихо, як у вусі: анішелесь. Що, коли вона підслуховує? Либонь, і справді? Хоча, яке, зрештою, це має значення? 

— А чи маю я шукати щось особливо функціональне? 

Мертрі  похитав  головою.  На  мить  його  зір  таки  пробився  в

камеру, а тоді й відпустив її. 

—  Якщо  ніхто  з  цієї  експедиції  не  виживе,  я  хочу,  хай  йому

абищо, бути певним, що, коли приб’ється сюди наступна хвиля, тут чекатиме на них щось із дахом над головою, а на споруді тій

буде написано: «КЕХ». 

— Щоб застовпити за нами — щоб там маяв наш прапор, сер? 

—  Я  дивлюся  на  це  як  на  позицію  мінімального  відступу,  —

сказав Мертрі. — Спроможешся ти це зладнати? 

— Спроможусь. 

— Молодчина. Я буду в контакті з тобою. 

— А чи не потрібне вам ще щось там, долі? 

— Ні, — відказав Мертрі. — Мені б сюди хтозна-скільки всякої

всячини,  але  ти  пристав  мені  отой  прихисток  чимшвидше,  аби

ми його стулили, а потім давай уже й все інше, що нам тут треба. 

І  зв’язок  урвався.  Гевлок  тільки  тихо  свиснув  крізь  зуби.  Щит

приватності на клітці Наомі впав. 

— Агей! — мовив він. 

—  План  вашого  боса  —  це  поставити  таку  повітку,  яка  була  б

досить  міцна,  щоб  достояти  до  того  моменту,  коли  примчить

сюди  наступний  гурт  пришелепків-смертників,  і  стати  для  них

могильним  каменем!  От  уже  й  не  знаю,  хто  цей  чоловік:  чи

просто  нігіліст,  а  чи  другий  найбільший  ідеаліст,  який  тільки

траплявся мені в житті. 

— У ньому вмістилися б вони обидва. 

—  Можливо,  —  погодилася  Наомі.  А  за  мить  запитала:  —  А  з

вами все гаразд? 

— Зі мною? Я в чудовому стані. 

—  Ви  певні?  Бо  ви  сидите  на  кораблі,  орбіта  якого  все

знижується, а той чоловік, кого ви шануєте, мов батька рідного, щойно признався вам, що готується до смерті. 

—  Ні,  не  шаную  я  його,  мов  рідного  батька!  —  заперечив

Гевлок. 

— Ну добре. 

— Він має якийсь план. Я певен: він виношує якийсь план. 

— Усім нам померти — ось його план! — заперечила Наомі. 

За  нульової  гравітації  сльози  не  скочуються  й  не  падають,  а

скупчуються. Ось вони так залили йому очі, що все, хоч би на що

він глянув, здавалося покритим водою. Все мов затонуло. Утер ті

сльози рукавом, але все одно там лишилось забагато вологи, що

пересягала  за  межі  лінз:  крихітні  хвильки  потрясали  ті  стінки. 

Мало  не  цілу  хвилину  потратив  Гевлок,  аби  знов  узяти  своє

дихання під контроль. 

—  Ну,  це  тебе,  либонь,  неабияк  потішило,  —  мовив  він  із

гіркотою в голосі. 

—  Ні,  —  мовила  вона.  —  Та  коли  б  ви  підкинули  мені  ще  яку

хустинку, я б її залюбки взяла. Цей однострій не вбирає вологи. 

Гевлок  придивився  до  полонянки,  а  в  неї  очі  аж  блищали, залиті  слізьми.  Мить  повагавшись,  він  відв’язався,  схопив

крихітне, спресоване кружальце рушничка й поковзом послав до

неї. Просунув те кружальце поміж ґрат, і вона притисла його до

очей,  і  той  спресований  рушничок  потьмянів  від  очної  вологи, помалу розбух та й розгорнувся. 

— Я боюсь — до чортиків! — признався Гевлок. 

— І я. 

— Я не хочу помирати. 

— Ані я того не хочу. 

— Нашому Мертрі байдуже, що ми помрем. 

— Таки так, — мовила Наомі. — Йому байдуже. 

Слова 

тислися 

йому 

назовні, 

переповнюючи 

горло. 

Подумалося:  це  ж  він  знову  заплаче.  Як  же  він  стомився. 

Задовго  довелося  працювати  під  завеликим  стресом.  Він  стає

слабким емоційно. Сентиментально-плаксивим. А клубок у горлі

ніяк не розсотувався. 

—  Думається  мені,  —  сказав  він,  виборюючи  кожне  слово, кожен  його  склад,  —  що  я  підписав  не  той,  що  мені  треба, контракт. 

— Зробіть кращий вибір наступного разу. 

— Наступного разу…

Вона просунула свої пальці поміж ґратами, а він ніжно стис її

пучку своїми пальцями, великим і вказівцем. Якусь довгу хвилю

вони  плавали  разом:  ув’язнена  та  її  тюремник,  поясанка  й

землянин,  найнятий  працівник  корпорації  та  диверсантка  з

оонівської  місії.  Але  всі  ці  відмінності  начебто  вже  перестали

важити стільки, скільки важили досі. 

Розділ тридцять сьомий. Елві

Ідані, й їх аналізи безладним гамузом поверталися назад: котрі

з експертних систем «Ізраеля», а котрі — з кехівських робочих

груп  Місяця,  Землі  й  Ганімеда.  Там  годі  було  вишукати  якесь

узагальнення,  бодай  який  синтез,  чітко  сформульований

підсумок  виявленого.  Натомість  —  самі  лише  припущення  й

спекуляції,  та  ще  пропозиції  провести  якісь  точніші  тести  —  з

котрих  лиш  деякі  можна  було  приблизно  здійснити  на

обладнанні,  що  вона  мала  напохваті,  —  й зробити  нові  аналізи

даних.  Поміж  медичними  повідомленнями  Лусії  про  перші

випадки  захворювання  серед  поселенців  та  післяпотопними

спостереженнями Елві назбиралося стільки інформації, що з неї

можна  було  вибудувати  тисячу  теорій,  але  її  недосить  було  для

хоч  би  яких  реальних  висновків.  А  Елві  очолювала  місцеву

робочу групу, будучи єдиною на всесвіт особою, що мала доступ

до тестованих суб’єктів та свіжої інформації. 

Ті  смертослизи  виявилися  відносно  простими.  Токсичним

складником  було  там  складне  вуглецеве  кільце  в  азотній

упаковці, поверхово спорідненій з тетродотоксином, але то була

радше частина слимакової системи пересування, а не засіб його

боротьби  з  якимись  хижаками-слимакоїдами.  Як  саме

потрапляв  цей  токсин  у  кров  людини  —  це  й  досі  лишалось

загадкою, хоча той слиз містив шість р-хіральних елементів, про

докладне  вивчення  яких  досі  ніхто  не  потурбувався.  Та  хоч  би

які відкриття прийшли в ході подальших досліджень, для Елві —

й для тутешніх практичних потреб — відповіді лишалися все ті ж

самі:  нейротоксин,  протиотрути  немає,  ні  в  якому  разі  не

торкатися. І крапка. 

Куди  складнішим,  з іншого  боку,  виявився  випадок  тієї  очної

флори.  Лабораторії  на  Місяці  й  Ганімеді  зосередилися  на

водорослинних  моделях,  трактуючи  ту  інвазійну  патологію  в

людських очах так, ніби то якісь види потрапляють до звичайної

післяприпливної  калюжі.  Робоча  група  Землі  доводила,  ніби

найкращою  моделлю  тут  буде  яка-небудь  фоточутлива

мінеральна  структура.  Тоді  як  експертна  система  «Ізраеля», працюючи  з  тими  скупими  медичними  даними,  що  пережили

бурю,  припустила:  сліпота  настає  не  так  від  чужорідної  маси  в

склистому  тілі,  як  від  способу,  в  який  той  живий  організм

розсіює  світло.  І  це  була  дуже  добра  новина,  бо  вона

підказувала: знищення того організму й відповідний злам отих

оптично активних структур можуть посприяти досить швидкому

поновленню зорової функції. У всіх них щось та плаває в очах, а

мозок, як тільки може, щиро намагається компенсувати це…

Невідомо було, однак, як знищувати отих зелених агресорів. А

час тиснув. Вибухове збільшення кількості білокрівців свідчило, що  людські  тіла  намагаються  очиститися  від  тих  заброд.  От

тільки не спрацьовувало це. 

Особисто  в  неї  симптоми  розпочалися  з  легкого  свербежу

довкола  повік,  ніби  нічого  гіршого  за  оті  сезонні  алергії  вдома, на  Землі.  Потім  пішли  невеличкі  білясті  виділення,  трохи

поболювала голова. А потім, усього за сім годин по тому, як вона

помітила  перші  симптоми,  світ  став  потроху  розпливатися, набуваючи  зеленавого  відтінку.  Отоді  вона  й  переконалася

достеменно, що воно осліпить і її також. 

Страх і практичність, навіть у фізичних межах того руйновища, змінювали  вигляд  біженського  табору.  Ті  люди,  котрі  були

розійшлися  по  віддаленіших  закапелках  будівлі,  нині

поверталися  назад.  Потреба  в  більшому  просторі  та  в  більшій

приватності поступалася місцем страхові перед смертослизами й

негодою,  а  ще  —  жахові  перед  своєю  власною  недужістю.  Цю

зрóслу щільність населення Елві сприймала переважно як зміну

довколишньої  кількості  звуків.  Гучні  розмови  багатьох  людей

зливалися в єдиний гамір, і відчуття Елві мала таке, ніби оце їй

доводиться  провадити  досліди  десь  на  вокзальному  задвірку. 

Іноді  її  тішило,  що  має  аж  остільки  людських  голосів  довкола

себе,  але  іноді  це  й  дратувало.  Але  здебільшого  вона  й  не

звертала на них уваги. 

— Як вам ведеться, докторесо? 

Елві одірвалася від хімічного пристрою. Керол Чівеве стояла в

арці,  що  правила  їм  за  двері.  Координаторка  мала  стомлений

вигляд. І розпливчастий. І ще й ледь-ледь зелений. Елві потерла

очі, щоб краще роздивитися, хоча холодним розумом тямила: ні, не розгледить краще. Зате розчула, як лопотить дощ об пластик

угорі. А то вже його мовби й не чула. 

— Добре, — відповіла. — Багато вполювали? 

—  Сьогодні  зібрали  сорок  одного  маленького  довболобика,  —

похвалилася  Керол.  —  Це  ж  тимчасово,  навала  їхня?  Як

підтряхне трохи, то й одчепляться од нас. 

— А що, там підсихає? 

— Та де! Хоча вже не так ллє. А я сподівалась. 

—  Ще  зарано  вважати  це  за  значні  переміни  на  краще,  —

мовила  Елві,  увійшовши  в  розділ  про  слимакову  загрозу. 

Підраховувати щодня число знищених смертослизів було одним

із дванадцяти завдань, над якими вона чаклувала нині. — Все ще

спостерігається тенденція до зниження їхньої кількості, хоча за

кілька днів може початися новий цикл. 

—  Та  коли  б  вони  хоч  спали  вночі!  Але  чи  не  забагато  ми  б

хотіли? 

—  Либонь,  таки  забагато,  —  мовила  Елві.  —  Вони  ж  підземні

жителі за нормальних умов. Для них, мабуть, що ніч, що день —

однаково. 

—  У  нас  закінчуються  харчі,  —  все  тим  самим  одноманітним

тоном повідомила Керол. 

— З орбіти нам підкидають харчі, — сказала Елві. 

— Не вічно ж їх нам скидатимуть. Має ж бути хоча б щось на

цій планеті, що ми могли б їсти. 

— Такого тут немає, — мовила Елві. 

Керол  буркнула  щось  непристойне  собі  під  ніс,  а  прозвучало

воно як відчай. 

— Гаразд, — зітхнула вона. — Побачимось за годину. 

— Дякую! 

Позад неї Фаєз позіхнув, потягнувся. Вона ж хотіла здрімнути

біля нього, але так і не змогла одірватися од пристрою хімічних

аналізів. Покосувала оком убік, щоб уточнити час: Фаєз проспав

три години. 

— Я щось пропустив? — запитав він. 

— Науку! — відказала вона. — Ти пропустив науку. 

— А хай йому! Даси підглянути, що ти там накурзюкала? 

— Адзуськи! Репетитора собі найми! 

Він захихотів. 

— А ти не забула попоїсти? 

— Забула. 

— Нарешті: хоч чимось тобі придамся. Нікуди не дінься, поки я

здобуду  для  тебе  плитку  неідентифікованого  їжоподібного

продукту й трішки відфільтрованої води! 

У нас закінчуються харчі. 

—  Дякую!  —  сказала  вона.  —  І  ще,  поки  тебе  десь  носитиме, розшукай  мені  Іму  й  Лусію.  Вони  мали  оглянути  очі  всіх-усіх: мо’, хтось таки не сліпне? 

—  Сліпі  оглядають  сліпих,  —  похмуро  пожартував  Фаєз.  —  Це

наче не перший раз,  але  таки  в  перший  клас.  Я  вистежу  їх.  Ти

повинна перепочити. Дати відпочинок очам. 

— Перепочину, — збрехала Елві. Її очам — та й очам усіх їх —

незабаром  випаде  довгий-предовгий  перепочинок.  Тітка  Елві

росла сліпа, але у всьому сама давала собі раду; втім, жила вона

на  аркологічній  фермі  біля  Тренто.  Тоді  як  Елві  опинилася  на

планеті, де немає ні сталого сільського господарства, ні їстивної

екосистеми, де торкнешся не того, що можна, й тут-таки згинеш. 

Контекст  —  це  все.  Бренькнув  її  ручний  термінал.  Нова  пака

доповідей і листів із Ганімеда. Зітхаючи, відкрила їх. Якщо вона

пожертвує свій час, аби перечитати всі їхні припущення, то в неї

не  лишиться  часу  ні  на  що  інше.  Навмання  вибрала  одне

повідомлення  й  відкрила  його.  Аби  прочитати,  довелося

збільшити шрифт, а ще трохи допомогло перемикання на ясно-червоне  забарвлення  літер  на  чорному  тлі.  «Якщо  організм-агресор зростає по тій самій кривій, що й дріжджі…»

— Ура! — вигукнув Фаєз. — Я здобув засоби для існування і знайшов  Лусію.  А  ти  навіть  не  прикидаєшся,  ніби  робиш  собі

перерву! 

—  Ні  і  Не,  —  відказала  Елві,  беручи  з  його  рук  твердий, завбільшки з долоню брикет аварійного раціону та обертаючись

до лікарки: — І що ж ми виявили? 

—  Добрі  й  погані  вісті.  Масштаб  інфікування  —  майже  сто

відсот ків,  —  повідомила  Лусія,  опускаючись  на  підлогу  поруч

неї. — У дітей прогресує начебто повільніш, але не набагато. 

— А як кехівці, порівняно з людьми з Першої Висадки? 

— Я ще не бачила всіх даних, що зібрала Іма. Вона працювала

переважно  з  вашими  людьми.  Але  я  маю  таке  враження,  що

немає  різниці.  А  ще,  з  колонки  поганих  вістей:  нині  воно  діє

куди агресивніше, ніж було в перших, ізольованих випадках. 

Елві куснула плитку. На смак воно було, мов непідсолоджений

фруктовий пиріг, і тхнуло гумусом горщика для квітів. І вмить, немов губка, увібрало всю слину, що була в її роті. 

— Вищий був початковий заряд? — припустила Елві, долаючи

харчову перешкоду в роті. — Досі клімат був такий посушливий, то й заразних часточок у повітрі могло бути менше. 

—  Принаймні  так  мало,  що  наші  імунні  системи  могли  б

ідентифікувати їх як чужі й викинути їх геть, — сказала Лусія. 

— А  хіба  вони  на  це  здатні?  —  спитав  Фаєз.  —  Я  гадав,  що  ці

речі  мають  цілковито  відмінну  біологію.  Чи  ж  наші  імунні

системи хоч якось реагують на них? 

—  Реагують,  але  не  дуже  ефективно,  —  стомленим  голосом

сказала Лусія. — Але якщо та буря була заряджена ними, то вони

вже  самою  своєю  масою  мали  змести  всі  оборонні  редути,  які

тільки в нас є. 

— І тоді, — сказала Елві, — всі цим заражаються. 

— Так, — мовила Лусія. — Але ж ні! 

Елві широко розплющила очі: Лусія усміхалася. 

—  Пам’ятаєте,  я  сказала:  добрі  й  погані  вісті?  Маємо  одного

чоловіка, в чиїх очах нічого такого не росте. 

— Нічого? 

— Навіть якби це було масовано уповільнене зростання, то я ж

знаю, які перші ознаки інфекції. А тут нічого подібного. 

— А могло… могло так трапитися, що його ні разу не намочив

цей дощ? 

— Та намочив, і не раз. 

Елві відчула: чиста радість бульбашкою розпирає їй груди. От

мов  геть  несподівано  їй  дістався  подарунок.  Спалах  блискавки

освітив  на  мить  кімнату,  й вона  здивувалася,  чому  все  тут  таке

зелене, аж поки й пригадала. 

— Отже, маємо одноокого чоловіка, що має стати королем? —

запитав Фаєз. — Тобто я хотів сказати: краще хоч один здоровий, ніж  нікого,  але  я  не  бачу  тут  вирішення  проблеми  на  довгий

строк. 

— Ми знайшли ліки й придумали вакцини від безлічі хвороб, вивчаючи  людей,  що  мали  природжену  опірність  до  них,  —

нагадала Елві. — Це ж наша точка опори. 

—  Таки  правда,  —  визнав  Фаєз,  тручи  очі.  —  Перепрошую. 

Либонь,  наразі  я  не  в  найліпшому  стані.  Мав  невеличкі  стреси

останнім часом. 

Елві усмішкою відповіла на цей жартик. 

— А він погодиться здати аналізи? — спитала вона. 

— Його ще й просити треба? — обурився Фаєз. 

—  Я  ще  не  мала  нагоди  спитати  його,  —  сказала  Лусія.  —

Насилу впросила, щоб дозволив посвітити йому в очі. 

— Як це так? — подивувала Елві. — А хто він? 


* * *

Голден знайшовся перед входом до головної зали. Всі відтінки, які  тільки  могла  мати  його  одежа,  витіснила  безбарвність

цідженого  з  неба  мулу  —  як  і  в  решти  людей,  що  знайшли

притулок у тому руйновищі. Мул, виснаження, сльози й страх —

отакий  однострій  об’єднав  і  кехівців,  і  поселенців  із  Першої

Висадки.  Його  чуприна  була  брудна  й  приляпана  назад,  до

потилиці.  Щетина  кущуватого  заросту  поплямувала  йому  щоки

й  підборіддя.  Її  ослаблений  зір  зм’якшив  і  мовби  усунув  його

зморшки  віку  та  стресу,  лишивши  загальний  образ  досить

приємного  з  вигляду,  але  нічим  не  прикметного  чоловіка. 

Згадалися  їй  усі  ті  рази,  коли  вона  придумувала  собі

виправдання  для  нагод  побувати  в  його  товаристві.  Аж  не

вірилося їй нині, що це перед нею той самий чоловік. 

Вона набралася хоробрості й перетнула кімнату. 

— Капітане Голдене? Можна вас на хвилинку? 

— Наразі я дуже зайнятий. Це щось таке, що могло б зачекати? 

— Ні, не могло б, — твердо сказала вона. 

На  якусь  невловну  мить  обличчя  йому  скривила  гримаска

невдоволення. Майнула — й нема її, мов і не було. 

— Гаразд. Чим я можу вам допомогти? 

Елві  облизнула  губи,  обмірковуючи,  як  краще  йому  все

пояснити. Не знала ж бо вона, наскільки він знається на біології, то й вирішила: краще почати з простішого. 

— Капітане! Ви така вельми особлива, дуже важлива особа…

— Стривайте! 

— Ні-ні! Я…

— Але й справді. Стривайте! Розумієте, докторесо Окойє… Елві! 

Останнім часом я відчував: наростає якась напруга поміж нами, і  я  просто  удавав,  ніби  не  помічаю  цього.  Ніби  ігнорував.  І  це, либонь, недобре було з мого боку. Я просто намагався якось так

це  спрямувати,  щоб  усе  розвіялося  без  зайвих  слів,  але…  я

перебуваю в особливо зобов’язливих, дуже серйозних стосунках

з однією людиною, і хоча дехто з моїх предків не дотримувався

моногамії,  ці  стосунки  якраз  є  моногамні.  Тож  я  хотів  би,  щоб

між нами була ясність: у нас із вами нічого такого не може бути. 

Моя обраниця — не ви. Ви вродлива, розумна жінка і…

— Я про той організм, що осліплює нас, — урвала його вона. —

Ви  маєте  імунітет  проти  нього.  Мені  треба  взяти  проби  вашої

крові. Можливо, й тканини. 

— Я допоможу, чим тільки зможу, але ви маєте зрозуміти, що…

—  Ось  цим  ви  й  особливий.  Тим,  що  маєте  цей  імунітет.  І  я

тільки це мала на увазі. 

Голден замовк із напіврозтуленим ротом, простертими вперед

руками  поплескуючи  заспокійливо  повітря.  Мовчання  зависло

між трьох нескінченно довгих ударів серця. А тоді:

— О. О! А я думав, що ви…

— Той огляд ваших очей, що зробила доктореса Мертон…

— Бо я подумав… Ну, вибачте! Не зрозумів я…

—  Таки  було.  Що?  Напруга?  Про  яку  ви  говорили?  Таки  була

якась напруга. Але більш її немає, — запевнила Елві. — Взагалі. 

—  Гаразд,  —  мовив  Голден.  Якусь  мить  дивився  на  неї,  трохи

схиливши голову набік. — Ну, прикро якось вийшло. 

— Це так тепер. 

— Не будемо більше про це? 

—  Про  мене,  це  було  б  чудово,  —  сказала  Елві.  —  Нам  треба, щоб ви прийшли й дозволили взяти кілька проб вашої крові. 

— Авжеж. Так. Я зроблю це. 

— А що й мій зір починає занепадати, то, можливо, треба буде, щоб ви прийшли й прочитали мені дещо з тих результатів. 

— І це зроблю. 

— Дякую вам. 

— І я дякую вам, докторесо Окойє. 

Двічі,  як  не  тричі,  кивнули  вони  одне  одному  головою, вочевидь  неспроможні  вирватися  з  моменту  прощання.  Та, зрештою,  вона  крутнулася  на  каблучкý  й  подалася  назад, маневруючи  поміж  гуртами  й купками  людей,  що  отаборилися

на  підлозі  руйновища.  Хтось  із  поселенців  плакав,  хитаючись

уперед-назад.  Елві  проскочила  повз  нього  й  шаснула  до

лабораторії.  Поки  її  не  було,  прийшла  Іма  й,  сівши  «по-турецьки» на підлозі, порівнювала свої дані з тими,  що  зібрала

Лусія. Елві й не здогадувалася, наскільки помітно ослаб її зір за

останній  час,  поки  не  спробувала  зазирнути  через  їхні  плечі. 

Імин  ручний  термінал  вона  побачила  як  розпливчасту  пляму

чогось  біло-блакитного  —  позірно  десь  так  само  ніби

позбавлений інформації, як і те хмаровиння вгорі. 

—  Погодився  він?  —  напруженим,  немов  натягнутий  дріт, голосом запитала Іма. 

— Погодився, — відповіла Елві, сідаючи за хімічний пристрій. 

Треба  було  знову  наповнити  міх  для  води.  Скоро,  зовсім  скоро

мав настати час, коли доведеться зупинити водоочисний процес, аби Елві могла робити на цьому пристрої свої аналізи. Але ще не

настав. Вона поміняла наповнений і порожній міхи місцями. 

— А історію взяли в нього? — запитала Лусія. 

— Медичну? Ні. Я подумала: мо’, ви зможете це зробити? 

— Як скажете, — відповіла Лусія, підводячись на рівні ноги. —

Він повернувся до головної кімнати? 

— Повернувся, — мовила Елві, ставши навколінці над пультом

пристрою.  Пляма  бруду  затемнила  зчит  даних,  та  коли  вона

очистила  табло,  то  з’ясувала:  ще  може  розрізняти  літери.  —  Я

введу кілька програм для аналізу його крові. 

— І для сльозової рідини? 

—  Либонь,  добра  ідея,  —  сказала  Елві.  —  Просто  аби

відстежити, чи є які відхилення від звичайної норми. 

— То й добре, — мовила Лусія. Коли вона рушила до дверей, її

кроки були мов трохи сповільнені. Вагання. Елві задумалась: як

довго  ще  зможе  працювати  ця  лікарка?  Та  це  саме  запитання

стосувалося й усіх їх. Часу не було. 

— Щось нового у твоїх даних? — запитала вона Іму. 

—  Збігається,  —  відповіла  Іма.  —  Хоч  би  що  це  було,  воно  не

розрізняє, де ми, а де скватери. 

— Оце ж вона і є, єдина новина. 


* * *

Години  спливали  за  годинами,  а  Елві  й  не  помічала  цього.  Її

розум та увага вивели її поза межі світу хвилин і годин — у таке

місце,  яке  визначалося  дослідними  пробігами  й  затримками  з

видачею  інформації,  а  сповільнювалося  лише  в  міру

поступового  ослаблення  її  зору.  Ще  до  того,  як  висвітилися

результати  Голденових  аналізів,  вона  визбирувала,  скільки

могла,  крихти  інформації  зі  зразків  того  організму,  розносячи

по  категоріях,  хоча  з  того  всього  тільки  й  пуття  було,  що

знайдені  аналогії  з  іншими  рослинами,  чи  тваринами,  чи

грибами.  Відчуття  того,  що  часу  лишається  все  менше,  довго

давило,  мов  який  згубний  запах,  аж  поки  вона  й  зовсім

перестала  на  нього  зважати.  Лишилася  проста радість  від  того, що робиш те, що в тебе виходить найкраще. Її обрано для цього

призначення  завдяки  тому,  що  біологічні  системи  становили

для  неї  сенс;  продиратися  крізь  заплутані  проблеми  було  їй

завиграшки. Скільки назбирала вона, скільки наколекціонувала

тих  даних  за  місяці,  що  спливли.  Це  була  така  краса:

спостерігати  цей  новий  світ,  розкривати  найперші  його

таємниці.  Але  ж це й легко  було!  Перший-ліпший  аспірант  міг

би назбирати всіх тих самих зразків, що й вона назбирала. 

Ця  робота  була  тяжка,  але  ж  це  її  праця.  І  хоча  її  лякав  той

факт,  що  від  цього  залежало  питання  життя  чи  смерті  всіх

людей на Новій Землі, радості від своєї праці їй не поменшало. 

— Тобі треба попоїсти, — сказав Фаєз. 

—  Я  ж  щойно  попоїла,  —  відповіла  вона.  —  Ти  дав  мені  ту

плитку. 

—  То  було  десять  годин  тому,  —  лагідно  уточнив  він.  —  Ти

мусиш підкріпитися. 

Елві  зітхнула  й  відкинулася  назад  від  екрана.  Як  була

скрутилася  бубликом,  так  і просиділа  весь  той  час,  силкуючись

розгледіти результати. Боліла спина, і головний біль ширився на

всю  лобну  частину  мозку.  Фаєз  щось  їй  простягнув.  Ще  один

аварійний коржик. Узяла його, але Фаєз не відпустив її пальців. 

— З тобою все гаразд? 

— Я в чудовому стані, — запевнила його Елві. 

— Ти певна? 

— Ну, коли не брати очевидного до уваги. А що? 

— Ти десь наче віддалилася. 

— Бо працювала. 

— Авжеж. Звісно. Вибач. Просто я впадаю в дурість. 

— Але я не розумію, — сказала Елві. — Невже я не все робила

так, як завжди роблю? 

— Так, ти все робила, як і завжди, — мовив Фаєз, відпускаючи її

руку.  —  Це  був  якийсь  такий  ніби  мій  пунктик.  Після…  після

того, знаєш…

— Сексу? 

Він  переступив  з ноги  на  ногу.  Вона  уявила,  як  він  заплющує

очі.  Трохи  морщачись.  Із таким  занепалим  зором,  як  оце  в  неї, то  було  не  так  побачене,  як  угадане,  але  воно  сповнило  її

неймовірною  радістю.  І  хто  б  таке  й  подумав?  Фаєз  має  ніжні

почуття! 

— Того сексу, — сказав він. — Я просто хотів допевнитися, що

ми з тобою окей. Що все в порядку між нами. 

—  Що  ж,  —  мовила  вона,  —  оргазм  вивільняє  багато

окситоцину, тож я, ймовірно, ще дужче люблю тебе, ніж досі. 

— А це вже ти дражнишся. 

— Не без того, — погодилася вона, відкушуючи ще трохи того

коржика. Таки гидота, а не харч. 

— Хотілося знати напевне, хто ми одне для одного. 

—  Сказати  правду,  я  про  це  й  не  думала,  —  сказала  Елві, показуючи  на  хімікопристрій.  —  Не  до  того  було  —  оце  не

відпускає. 

— Авжеж, — мовив Фаєз. — Я розумію. 

—  Одначе,  якщо  ми  всі  тут  не  вимремо  надто  хутко,  то, можливо, ще й про це пощебечемо? Це тебе влаштує? 

— Чудесно влаштує. 

— То й домовилися.  Про  точну  дату  наступного  побачення,  —

сказала  Елві  й  знову  засіла  за  свій  пристрій.  А  спина  боліла. 

Надто  між  лопатками.  Елві  пройшлася  по  інструментах, намагаючись  вишукати  кращі,  вищого рівня  шрифти,  але,  гай-гай, надто був обмежений вибір засобів пристрою. А їй потрібна

буде поміч, і то скоро. У головній кімнаті хтось чи то зойкнув, чи

то гукнув  когось,  і добрий  десяток  голосів  відгукнувся  хоровою

скаргою. 

— Ну, не так щоб чудесно, — забажав іще краще уточнити Фаєз, 

—  але  ти  послухай  мене,  Елві.  Ти  —  найрозумніша  жінка,  що

тільки  стрілася  мені  в  житті,  а  я  ж  повчився  у  найкращих

університетах світу. Якщо й є десь-хтось такий, що витягне нас із

цього болота, то це тільки ти, отож мені так хотілося б дожити до

дуже  й  дуже  глибокої  старості,  коли  й  руки  труситимуться,  і

нетримання сенільне чогось буде, — у твоїм товаристві дожити. 

Отож якщо в тебе вийде врятувати і мені, й всім іншим життя, то

я поціную це дуже високо — ну й поцілую тебе за це дуже міцно. 

В її голові засперечалися вислови: «Дуже мило», «Не тисни на

мене  ще  дужче,  а  то  не  витримаю»  та  «Зроблю,  що  зможу!». 

Десь далеко, на краю руйновища, хтось закричав. Вона подумки

проговорила  сподівання,  що  то  не  через  смертослиза,  що  то  не

сталася ще одна смерть. Що не скоїлося ще якесь інше лихо. 

— Гаразд! — мовила вона Фаєзові. 

Розділ тридцять восьмий. Голден

Укотре почовгав Голден довкола вежі. 

Вгорі  нависало  залізно-сіре  небо  затягнутого  хмарами

полудня. Дощ витончився до дрібнесенької мжички, яка, однак, досить  відчутно  промочувала  йому  і  чуба,  й  одежу,  аж

струминки  води  стікали  йому  за  комір  і  далі  вниз  по  спині. 

Розгрузлий ґрунт на кожному кроці присмоктувався до підошов

і  каблуків  його  взуття,  немовби  хотів  їх  повідривати.  У  повітрі

панував змішаний дух озону й мулу. 

В одному місці невеличкий гурт смертослизів тицявся носами

у  тріщину  в  основі  башти.  Дірка  була  заткнута  тканиною, зіжмаканою  жужмом,  але  це  їх  не  дуже  зупиняло:  вони  знай

тицялися  туди  носами,  вишукуючи  бодай  найвужчу  щілинку. 

Голден  замахнувся  своєю  довгою  лопатою,  вирятованою  із

затопленої рудні, й одним  дужим  ударом  повбивав  їх  усіх.  Тоді

підібрав  лопатою  всі  ті слизькі  трупики  й відкинув  чимдалі  від

вежі,  а  потім  підставив  полотно  лопати  дощикові,  щоб  краплі

змили смертоносний слиз. 

І  рушив  далі,  то  тут,  то  там  натрапляючи  на  поодиноких

слимаків  на  стіні  вежі.  Цих  він  зішкрібав  на  землю  і, використовуючи  лопату  як  катапульту,  відкидав  якнайдалі. 

Спочатку  це  було  йому  завиграшки  й  навіть  цікаво:  ану  ж,  як

далеко  закину  цього  разу?  Але  він  швидко  стомився:  плечі  й

руки мов горіли від утоми, а кидки ставали все коротші. 

Іноді  за  ним  дибав  Міллер  —  мовчки,  просто  басет-гаундоподібне  нагадування  Голденові:  коли  ж  нарешті

візьмешся за важливіші справи? 

Детектив зник, коли Голден звернув за ріг, де невеличкий гурт

робітників  відпочивав  біля  почасти  виритого  рову.  Вони

намагалися обкопати весь периметр вежі, аби дощ заповнив хоч

по  кісточки  ту  канаву,  але  робота,  з  примітивними  їхніми

інструментами, посувалася повільно. 

Складався цей гурт із трьох  жінок  і двох  чоловіків,  озброєних

якимись  грубими  штрикачами.  Вони  потягувались  і  пили

очищену воду з міха. Одна з жінок кивнула капітанові головою, а решта четверо мовби й не помітили його. 

І в одного з тих двох чоловіків на штанях сидів слимак. 

Він  завис  на  тканині,  якраз  вище  правого  коліна.  Довкола

смертослиза не видно було слизового сліду. І ніхто з тих п’ятьох

копачів  начебто  не  помічав  тієї  смертельної  небезпеки.  Голден

знав:  якщо  він  крикне:  «Слимак!»  —  той  чоловік  може,  не

подумавши, змахнути оте створіннячко рукою. Тож він спокійно

підійшов до нього й сказав:

— Не ворушись! 

Той насуплено бликнув на нього:

— Що? 

Голден схопив його за плечі й поклав на спину. 

— Секс? — запитав другий. 

І  всі  позадкували  від  Голдена,  як  чинять  мимовільні  свідки

тоді,  коли  починається  бійка.  А  Голден  нахилився  над

поваленим на землю чоловіком і повторив: «Не ворушись!» Тоді

схопив його штани за холоші та одним дужим ривком здер їх із

нього. І закинув якнайдалі. 

—  Що  ж  тут  сталось?  —  запитала  та  жінка,  що  єдина

привіталася до нього. Тепер Голден упізнав її. Старіша за інших, але  дужа,  належала  до  рудничного  начальства.  Можливо, старша в цьому гурті копачів. 

—  Невже  ніхто  з  вас  не  бачив,  що  в  нього  сидить  слимак  на

коліні? 

— Мала вбивця? — пробурмотів хтось. 

Голден простяг руку й звів ошелешеного чоловіка на ноги. 

—  У  тебе  на  штанях  сидів  смертослиз.  Ти  прихилявся  до  цієї

стіни? 

—  Ні.  Але  вже  й  не  згадаю.  Може,  на  мить?  —  признався

чоловік. 

— Я ж казав вам, людоньки, — заговорив Голден, спочатку до

врятованого  безштанька,  а  тоді  вже  обернувшись  до  їхньої

старшої.  —  Казав  вам:  не  торкайтеся  стін!  Слимаки  тим

рятуються від води, що видираються на стіни. 

Старша потрясла кулаком — на знак згоди:

— Так-так! 

—  Отже,  ви  його  не  бачили,  —  більше  вже  не  питаючи, виснував Голден. — Погано бачите? Погано бачить у вас яйко? 

— Яйко? — здивовано перепитав чоловік. 

— Ат, не яйко! Око погано бачить? 

—  Нє  харашо,  —  погодився  чоловік,  по-поясанськи  стенувши

плечима. 

—  Ну,  оце  тобі  й  ціна  того,  що  ти  не  сказав  старшій  про  свій

поганий зір — про те, що вже й слимаків не бачиш: не розгледів

смерто слиза — став безштаньком! 

— Так-так. 

—  Ото  вертайся  всередину,  —  сказав  Голден,  легенько

підштовх нувши  горопаху  в  напрямі  входу  в  руйновище,  —  та

пошукай, попитай, чи не знайдеш чим прикрити свій сором. 

— Вибач, босе! — сказав потерпілий і почимчикував геть. 

—  Хто  ще  з  вашого  гурту  бачить  так  само  погано?  —  спитав

Голден  старшу  гурту.  Жінка  набурмосилась  і  здвигнула

плечима. 

— Та всі ми кепсько бачимо. Ніхто ж того слимака не розгледів. 

—  Гаразд,  —  мовив  Голден,  почухавши  голову.  Від  того  руху

вода, яку тримала його чуприна, так і линула йому за комір. А за

мить він сказав: — Заберіть їх усіх досередини. 

— А рів? 

—  Це  вже  занадто  ризиковано.  Я  попатрулюю  навколо. 

Заведіть своїх досередини. 

— Добре, — погодилася жінка й повела свою команду до входу. 

Заклично забринів його ручний термінал. Голден дістав його й

переконався: хтось уже якусь хвилю намагався законтактувати з

ним.  Натис  кнопку  зв’язку,  й  за  кілька  секунд  на  екрані

з’явилася Елві. 

—  Джиме,  де  ви  є?  Треба,  щоб  ви  негайно  вернулися  до

лабораторії. 

— Вибачте, — відповів Голден. — Маю трохи клопоту надворі. 

— Якраз готові аналізи вашої крові. Треба, щоб ви прийшли й

прочитали мені результати. 

А  воно  й  справді:  екран  на  аналітичному  приладді  такий

крихітний!  І  хто,  в  нашу  епоху  корегування  зору  імплантами, може  мати  поганий  зір?  Голденові  так  закортіло  дорікнути

конструкторам  очного  обладнання:  де  ж  вона,  хвалена

практична корисність ваших виробів? 

— Дозвольте мені закінчити цей обхід! — сказав Голден. 

— Але це вкрай важливо. 

—  Та  важливо  й  зберегти  життя  ідіотам,  що  не  здатні

розгледіти смертослиза, а рвуться працювати надворі. 

—  То  покваптесь,  будьте  ласкаві!  —  сказала  вона  й  урвала

зв’язок. 

Голден  того  термінала  тільки  тиць  до  кишені,  як  він  ізнову

задзумів до нього. Швидкий погляд на екран: ага, повідомлення

про ще один скид припасів з орбіти. Він підніс термінал до рівня

риси  обрію:  хай  укаже  прилад,  де  впала  передача  з неба.  Ось  і

показав  зум  далеку  білу  пляминку  парашута.  Надто  далеко.  І

досі парашути приземлялися на надто широкій, як для пошуків, території. Пошукові команди все ще знаходили ті передачі, але

дуже скоро не лишиться нікого, хто бачив би досить далеко, аби

пройти небезпечний шлях до скинутих припасів і назад, до вежі. 

Нікого — крім нього одного. 

І  подався  Голден  до  Еймоса:  чи  ж  виходить  у  механіка

розв’язати цю їхню проблему? Той улаштував собі майстереньку

за  кількасот  метрів  від  вежі,  нап’явши  А-подібного  куреня  з

гофрованого пластику. В тісноті того прихистку горою височіла

мала  купа  всякого  причандалля:  різні  інструменти,  вирятовані

частини електричних візків та знадоби до зварювання. 

—  Як  тут  твої  справи?  —  запитав  Голден,  а  тоді  зайшов  до

куреня  і  вмостився  на  пластиковому  ящику,  повному  всякої

всячини. 

Схрестивши  ноги,  сидів  Еймос  на  пластиковому  листу,  в

оточенні  корпусів  батарей,  і  все  те  —  на  різному  ступені

розібраності. 

—  Ну,  оце  тобі  й  проблема,  —  сказав  він,  помахом  могутньої

руки мовби охопивши усі батареї. 

— Всередині? 

—  Атож.  Маю  тут  парочку  візків,  що  добули  їх  пірнальники  з

того  супу  навколо  рудні  —  таких,  що  я  їх,  якби  приклався

добряче,  за  кілька  годин  поставив  би  на  ноги.  Вони  напрочуд

добре  пережили  те  занурення.  Рухову  частину  треба  тільки

відчистити від мулу та всякого іншого бруду — легка робота. 

— А батареї ж зачохлені. 

—  Ага,  оце  ж  вона  і  є,  майже  вся  проблема.  —  Еймос  узяв

приваб ливий,  на  вигляд,  шмат  металу,  але  поплямований

іржею. — Ці пережили занурення гірше. 

Голден  узяв  з Еймосових  рук  той  погризений  іржею  свинець, уважно  його  обдивився,  а  тоді  кинув  на  купу,  вже  височеньку, зіпсутих деталей. 

—  Із  кораблів  повідомляють,  що  стратосферні  вітри

унеможлив люють  точне  скидання  вантажів,  —  сказав  він.  —

Поки що я можу скеровувати пошукові команди на ті місця,  де

падають вантажі. 

—  Поки  що  —  це  поки  твої  пошуковці  спромогаються  не

обсцикувати своїх черевиків. 

— Саме так — до того моменту. А тоді я лишуся  останнім,  хто

буде спроможний ходити по ті припаси. І я не зможу і це робити, й  все  інше,  коли  не  буде  в  моєму  розпорядженні  яких-небудь

коліщат. 

—  То  вислухай  дві  вісті,  добру  й  погану,  —  сказав  Еймос.  —

Доб -ра  —  це  та,  що  я,  либонь,  зміг  би  зібрати  дві-три  робочі

батареї з різних запчастин. А погана — зарядити я зможу  одну, навряд чи більше. 

—  Однієї  мені  вистачить.  Плюс  робочий  візок,  куди  б  її

увіткнути. 

— Я зможу втнути таку подію, — пообіцяв Еймос. А тоді звільна

сягнув  правицею  ліворуч  і  схопив  оксіацетиленового  різака. 

Яскраво зблиснуло блакитне полум’я, яке він спрямував на щось

на землі. Смертослиз, що добирався до Еймосових ніг, засичав, за шкварчав — і згинув. 

—  А  як  твої  очі  —  живі-здорові?  —  роблено-недбалим  тоном

запитав Голден. 

— Нівроку поки що, — відповів механік. — Мо’, завдяки тому, що  ми  сидимо  тут  не  так  довго,  як  ті  скватери.  Але  я  помічаю

нерівне зеленкувате палахкотіння по краях мого поля зору, то й

знаю: і в мене засів той самий жучок, що й у всієї решти. 

— Краще б ти перебував у приміщенні, разом з усіма нами. 

—  Ба  ні,  —  заперечив  Еймос,  хапнувши  одну  з  почасти

розібраних уже батарей, аби розібрати її до кінця. — Багато що з

цього  вирятованого  добра,  яке  приносять  мені  люди  Вей, виділяє  токсичне  лайно,  що  отруювало  б  там  повітря.  А  ще  не

хотілося  б  мені,  щоб  ті  люди  охали-ахали  через  те,  що  хтось

чужий бабрається в їхньому добрі. 

— Та ти ж знаєш, чому я на цьому наполягаю. Цей курінь, що

ти  тут  нап’яв,  став  сухою  місцинкою,  привабливою  для

смертослизів. Прийде ніч — так і полізуть на тебе ордою. 

—  Мо’,  й  полізуть,  —  погодився,  ще  й  головою  кивнувши, Еймос. — Але ось цей лист пластику не дає їм вилазити з ґрунту. 

А  тих,  що  таки  намагаються  проповзти  у  мій  курінь,  я

підсмажую  різаком.  І  лишаю  димучі  їхні  трупики  за  порогом. 

Живих смертослизів трупики їхніх родичів начебто відлякують. 

Гадаю, я в безпеці. 

Голден кивнув головою і просидів, у товариській мовчанці, ще

кілька  хвилин  з  Еймосом.  А  механік  тим  часом  до  кінця

розпатрав  батарею  і  порозкладав  її  частини  в  такому  порядку, щоб видно було, що й наскільки ушкоджене. Ось він склав купку

чистих  частин,  аби  скласти  з  них  нову  батарею  і  всунути  її  в

новий корпус. Голден знав: якщо Еймос прийме його допомогу, то цим тільки зробить собі зайву заваду, але ж так приємно було

посидіти  не  під  дощем  і  не  на  очах  розтривожених  колоністів, що він просто не хотів виходити звідти — і край. 

—  Знаєш,  —  нарешті  заговорив  він,  —  якщо  твої  очі  геть

занепадуть, я примушу тебе перейти до вежі. Байдуже, закінчиш

ти це чи ні. 

— Можеш спробувати! — засміявся Еймос. 

—  Не  сперечайся  зі  мною  в  цьому  питанні,  —  наполягав

Голден. — Будь такий ласкавий. Можу я мати таку розкіш: щоб

хоч у чомусь  одному  ніхто  зі  мною  не  сперечався?  Я  не  бажаю

залишати  тебе  тут  —  смертоносним  слимакам  на  поталу.  А  як

осліпнеш, то й заберу тебе. 

—  Чиста  комедія  то  буде,  —  знову  засміявся  Еймос.  —  Тоді

якщо  прийде  хтось  до  мене,  то  я  знатиму:  це  ти.  Але  ні,  я  не

такий  затятий  упертюх,  аби  стати  героєм-гемороєм  у  задньому

твоєму місці, капітане. Сподіваюся, ти це знаєш. 

— І чим тобі там погано? 

— А там у всіх і кожного одна й та сама пранцювата проблема. 

Їсти нічого, всі сліпнемо, планета вибухнула… — пояснив Еймос, уже  почавши  складати  нову  батарею  із  запасних  частин.  Його

спритні  пальці  так  добре  знали  свою роботу,  що  йому  майже  й

не треба було дивитися туди. — Чи ти не знаєш, що в них усіх на

язиці? 

— Що? 

—  Отаке:  бги-бги,  я  не  маю  чого  попоїсти,  я  сліпну,  а  ще  оце

святе  лайно:  отруйні  слимаки!  Знаєш,  я  не  психотерапевт,  що

працює з групами. Хвилини дві того скиглення-нарікання — і я

почну викидати людей надвір, аби мати бодай який спокій. 

Голден різко похилився й схопив мокру свою голову в руки. 

—  Та  й  мене  це  вбиває!  Але  мушу  слухати…  І  стаю  через  це

химерний трохи. 

—  Ти  химериш,  бо  перевтомлений,  —  сказав  Еймос.  —

Мучишся через отой свій пунктик: «Я маю спасти усіх!» А ще я

бачу: уже днів два ти не спиш. А оте  вислуховування  людських

нарікань?  Ну,  це  ніби  робота  в  тебе  така.  Завдяки  цьому  й

загрібаєш великі гроші. 

— Ми з тобою обоє заробляємо ті самі гроші. 

— Ну, тоді ти це робиш, либонь, заради слави й репутації. 

— Ненавиджу тебе! — вигукнув Голден. 

—  До  вечора  я  й  зладнаю  тобі  того  першого  візка,  щоб  ти  на

ньому  катався,  —  так  відповів  Еймос,  із  клацом  загнавши

батарею в чохол. 

—  Дякую!  —  мовив  Голден  і,  з  крекотом  звівшись  на  ноги, енергійно закрокував до вежі. 

—  Заходь  —  у  будь-який  час!  —  навздогін  його  спині  сказав

Еймос. 

Знову задзумів Голденів термінал. 

— Джиме, де ви? — гукнула Елві тієї самої миті, коли він натис

кнопку зв’язку. — Мені так потрібні ці дані…

—  Іду  до  вас,  —  відповів.  —  Щось  мов  ціла  купа  капелюхів

звалилась мені на голову. Але за хвилину буду у вас. 

Він вимкнув зв’язок саме тієї миті, коли з головного входу вежі

вигулькнув Мертрі — мов щоб уже вкотре Голден виставив себе

брехуном. 

— Капітане! — привітався Мертрі. 

—  Пане  Мертрі!  Як  там  справи  на  вашому  кутку?  Еймос

начебто добре справується, рихтуючи вирятовані візки. 

—  Він  добрий  механік,  —  похвалив  Еймоса  шеф  кехівської

сек’юриті. — Там був ще один скид з орбіти. 

—  Я  бачив.  Мій  термінал  позначив  це  на  мапі.  Ось  я  вам

переведу місце приземлення, аби ви послали туди команду. 

Поки він переводив координати, Мертрі сказав:

— Ми втратили людину. 

— Кого саме? 

—  Паульсона.  Одного  з  моїх  механіків.  Ніхто  не  вгледів,  як

слимак заліз йому в черевик. 

— Мені дуже жаль, — сказав Голден, силкуючись пригадати, чи

знав він, котрий з них був той Паульсон, і почуваючись винним

у тому, що хтось помер, а він не знає  навіть,  кому  належало  це

ім’я. 

— Дурна помилка, — мовив Мертрі. Й швидко виклацав якісь

команди  на  своїм  терміналі.  —  Але  я  не  домагався  вашого

співчуття. Просто ознайомив вас із ситуацією та повідомив  про

меншу спроможність нашої команди. 

—  Окей,  —  відгукнувся  Голден,  вражений,  що  його  все  ще

дивує брак емпатії в цього чоловіка. 

— Вей займеться пошуком цих припасів. 

— А як її зір? Скільки ще таких пробіжок, на вашу думку, вона

зможе зробити? 

—  Вона  у  своєму  процесі,  —  відповів,  зі  своєю  невеселою

посмішкою, Мертрі. — Тож на ще одну, мабуть, спроможеться. 

— Чудово, — сказав Голден. — Перекажіть їй, що я їй дякую. 

—  Перекажу,  —  пообіцяв  Мертрі,  ігноруючи  іронію

співрозмовника. — Але мені щось від вас треба. 

— Вам треба чи корпорації? 

—  Вважайте,  що  це  те  ж  саме,  як  на  цей  момент,  —  відповів

Мертрі.  —  Серед  цього  вантажу  мають  бути  якісь  будівельні

матеріали.  Мені  треба  зібрати  робочий  колектив,  який  би  звів

мою будівлю, поки всі не посліпли настільки, що вже не зможуть

працювати. 

—  А  навіщо  це?  Тут  тонни  всякої  іншої  роботи  треба

переробити,  поки  ми  можемо  працювати.  І  нам  поталанило

бодай  у  цьому,  —  показав  Голден  на  інопланетянську  вежу  в

нього  за  спиною,  —  що  прихисток  не  є  найпекучішою  нашою

проблемою. 

—  Ці  люди,  —  провадив  Мертрі,  —  їдять  мої  харчі,  п’ють  мою

воду й лікуються моїми ліками. Моя команда забирає скинуті з

орбіти  припаси  й  здійснює  небезпечні  рятувальні  роботи,  що

уможливлює все, що я вже згадав. То знаєте що? Хай вони, поки

все  це  відповідає  істині,  зведуть  мені,  на  моє  прохання,  кілька

стін. 

— Тоді що ж вам треба від мене? 

—  У  них  склалося  хибне  враження,  ніби  ви  тут  найвище

начальство. І нечемністю було б колоти їм очі їхньою помилкою. 

Зненацька  Голденові  ніби  видіння  явилось:  ось  він  волочить

майже сліпого Мертрі ген-ген далеко в залиту дощами пустелю

й кидає його в самісіньку гущу смертослизів. 

— Я сказав щось смішне? — запитав Мертрі. 

—  Внутрішній  жарт!  —  усміхнувся  Голден.  —  І ви  там  були.  Я

скажу Керол, що ви шукаєте добровольців. 

Не  встиг  Мертрі  щось  заперечити,  як  Голден  крутнувся  на

закаблуках і пішов геть. 

Вежа  всередині  гула,  мов  вулик:  колоністи  квапилися

поробити  останні  приготування,  щоб  перебути  ще  одну  довгу

ніч.  Лусія  керувала  групою,  котра  старалася  наповнити  все,  що

могло  тримати  воду,  припасами  з  хімічного  пристрою.  Керол

Чівеве  повела  іншу  групу  оглянути  підлогу  й  стіни  вежі, позатикати всі, що ще полишалися, дірки-щілини від слимаків і

повикидати  всіх  тих  смертослизів,  що  таки  нашевкалися

досередини, геть із вежі. 

Голден  побрався  нагору  пандусом,  а  тоді  ще  здолав  марш

східців, пороблених із порожніх ящиків, поки нарешті опинився

на  третьому  поверсі  вежі.  В  кімнаті,  яку  вони  оптимістично

нарекли  лабораторією,  він  застав  Елві,  Фаєза  й  ще  одну

членкиню  кехівської  наукової  групи…  але  як  же  її  звати? 

Здається, Судьям? 

— Хто це завітав? — спитала Елві. Тоді штовх Фаєза в біцепс. —

Чи це Джим? 

Фаєз примружився, роздивляючись прихідька, а тоді сказав:

— Нарешті. 

— Перепрошую, що спізнився, але вчепився Мертрі…

—  Треба,  щоб  ви  прочитали  ось  це,  —  урвала  його  пояснення

Елві, показуючи на крихітний екран хімічної установки. Голден

підійшов,  подивився  на  дисплей:  годі  було  дібрати  сенсу  в  тій

мішанині символів та акронімів. 

— Що ж мені треба шукати? 

—  Спочатку  нам  треба  проглянути  Сі-Бі-Сі,  —  сказала  Елві, піді йшовши, щоб показати, де воно на екрані. Але напису: Сі-Бі-Сі — там не було. 

— Ну добре, — мовив Голден. — Тут має бути написано: Сі-Бі-Сі? Але ніякого Сі-Бі-Сі я тут не бачу. 

Елві зітхнула, а тоді повільно заговорила. 

— Вгорі на екрані — чи написано там «результати»? 

—  Ні.  На  самому  вершечку  написано  «інструменти».  Це  є  те, що вам треба? 

—  Не  те,  що  треба,  меню.  Натисність  на  останню  кнопку,  —

сказала  Елві,  показуючи  на  одну  з  кнопок  на  екрані.  Голден

натис на неї. 

— О, тепер я бачу опцію «результати». 

— Натисніть на неї. А тоді пошукаємо числа з показниками Сі-Бі-Сі,  еР-Бі-Сі,  Дабл-ю-Бі-Сі,  гемоглобіну,  гематокриту  й

кількості тромбоцитів. 

— Ага, — щасливо мовив Голден, — я бачу всі ці речі. 

— Назвіть нам ті величини. 

Голден  так  і  вчинив,  а  Елві  занотувала  у  своєму  терміналі. 

Вона  збільшила  дисплей  до  таких  розмірів,  що  Голден  міг  би

вчитати й з протилежного кутка кімнати. 

—  А  зараз  назад,  угору:  погляньмо  на  гази  крові,  —  сказала

вона,  коли  покінчили  з  попереднім.  Уся  ця  робота  забрала

годину часу, але зрештою Голден видав усі результати, що були

їм  потрібні.  А  тоді  вирішили  взяти  ще  дещицю  його  крові  й  з

тим відпустити. 

Коли  й  з  цим  покінчили,  він  став  біля  Елві,  притискаючи

шматочок бинта до місця заштрику. 

— То як ми, хоч трохи наблизилися до вирішення? 

— Нелегкий це процес, — відповіла вона. — Навіть із доступом

до  всіх  цих  великих  умів  та  до  комп’ютера  «Ізраеля».  Ми

шукаємо  щось  у  складному  організмі  —  мов  ту  голку  в  копиці

сіна. 

— А скільки часу нам лишилося? 

Елві  так  схилила  голову,  що  світло  освітило  її  зіниці.  Голден

розгледів там ледь помітний зеленавий відтінок. 

—  Майже  ніскільки,  —  відповіла  вона.  —  Але  вам  треба

виспатися. Ви виснажені. 

— Це кров моя вам таке сказала? 

— Ви вже дві доби не спите, — засміялася вона. — Математика

мені це сказала. 

— Обіцяю вам, що зараз як заляжу, як дам хропака! — збрехав

він їй. 

По  імпровізованих  східцях  та  по  химерно  покрученій  кривій

лінії  інопланетянського  пандуса  спустився  він  у  людську

товкотнечу  на  першому  поверсі.  Лусія  передала  обов’язок

забезпечення  всіх  водою  своїм  помічницям,  а  сама  світила

вузеньким  промінцем  у  вічі  маленькій  дитині.  Коли  Голден

минав  її,  подарувала  йому  стомлену  усмішку.  В  іншому  кутку

хтось  стривожено  скрикнув,  а  тоді  про мчав  через  кімнату, несучи  слимака  на  палиці,  й  викинув  його  надвір.  Голден

вийшов надвір і розтоптав смертослиза. 

Небо  темнішало,  набуваючи  відтінку  мокрого  попелу,  дощ

пішов  рясніший.  Здалека,  зі  сходу,  докотився  грім,  а  від

блискавки лиш тьмяні одбляски освітили хмари. Повітря пахло

озоном і мулом. 

І знову Голден почовгав, одиноким дозором довкола вежі. 

Розділ тридцять дев’ятий. Басія

— Привіт,  тату!  —  сказав  Яцек  з  екрана.  Голос  його  аж

бринів від страху та виснаження. 

—  Привіт,  синку!  —  Басія  записаний  і  цей,  реальний  Басія, проказали  одночасно.  Яцек  заговорив  про  смертоносних

слимаків,  та  про  бликавки,  та  про  життя  в  інопланетянському

руйновищі, вживаючи заспокійливі та пояснювальні слова, явно

почуті  від  мами  Лусії.  Яцек  діловито  повторив  усі  резони,  які

йому  навела  мати,  що,  мовляв,  усе  може  скінчитися  добре,  а

переказав  він  татові  Басії  все  це,  аби  тільки  самому  це  ще  раз

прослухати. Це вже утретє Басія переглядав записане відео своєї

розмови з  синочком.  Коли  це  скінчилося,  увімкнув  запис  своєї

розмови з Лусією — вдесяте переглянув. 

Поміркував, чи не попросити Алекса зв’язатися з ними ще раз і

записати  ще  дві розмови з  рідними  людьми,  але  засудив  це  як

надто егоїстичний порив і притлумив таке бажання. 

Видно було, який Яцек весь у бруді, замащений грязюкою — і

стомлений. Син розповідав, із захватом перестраху, яке жахіття

оті  отруйні  слимакочерви.  Постійні  грози,  з  блискавками  та

зливами,  вражали,  мов  щось  надзвичайне,  підлітка,  який  досі, перш  ніж  потрапити  на  Ілус,  прожив  усе  своє  коротке  життя  в

крижаних  тунелях  і  трюмах  космокорабля.  Він  ані  словом  не

прохопився про те, як йому хотілося, щоб і тато був поруч, але це

синове  бажання  аж  дзвеніло  в  його  словах.  Сам  Басія  тільки  й

хотів  узяти  свого  хлопчика  за  руку  й  пояснити,  що  боятися, лякатися — це нормально. Що хоробрість — це коли ти боїшся, але робиш те, що маєш зробити. 

Лусія,  коли  вже  й їй  випало  поговорити  зі  своїм  мужем,  мала

вигляд  не  так  наляканої,  як  виснаженої  жінки.  Її  усмішки,  що

вона  йому  дарувала,  були  силувані.  Її  розповіддю  були  самі

загальні  слова,  адже,  як  і  він  знав,  не  мала  вона  нічого  такого

йому  сказати,  що  допомогло  б  йому  чи  їй  пережити  розлуку  й

все те лихо. 

Зате  Фелсіїні  відео  втихомирювали  його  розбурхану  душу. 

Донька  була  не  промах,  чи  не  єдина  в  сім’ї.  Так  він  відчував. 

Вона  так  хотіла  вступити  до  університету,  що  він,  її  тато, зрештою спромігся подолати свої задавнені страхи й тягарі — й

відпустив її. І відчував це як перемогу. 

До цього моменту. 

Нині  він  тільки  й чув  цокання  годинника,  що  Алекс  запустив

для нього — аби він, Басія, бачив, скільки часу лишилося до тієї

миті, коли його донечка згорить у небі над Ілусом. 

Ось тутечки, за його спиною, ця мана, цей таймер виконували

свою  страхітливу  програму.  Він  так  намагався  не  дивитися  на

табло.  Коли  треба  було  покористуватися  екранами  на

оперативній  палубі,  Басія  пропливав  повз  годинника, силкуючись  навіть  не  глянути  в  тому  напрямі.  Щосили

напружував волю, аби взагалі забути про його існування. 

Це в нього не виходило. 

Вчетверте переглядаючи свою зовсім свіжу розмову з Фелсією, відчув:  той  таймер  мов  спину  йому  пропікає.  Мов  хто  втопив  у

тебе  палючий  погляд  через  усю  повну  людей  кімнату.  Пішла

така гра: як довго протримається він, щоб туди не глянути? Або

чи зуміє він так відволікти себе, аби про того годинника взагалі

забути? 

А  Фелсія  з  екрана  розповідала,  що  вчиться  міняти

повітреочисники  на  тому  поясанському  вантажному  судні. 

Навіть  протягом  тих  довгих  місяців,  коли  «Барбапіккола»  була

їхньою  домівкою,  їй  не  доводилося  нічого  такого  робити.  Її

зграбні  пальчики  демонстрували  якісь  складні  дії,  потрібні  для

того  процесу.  Вона  так  це  показувала,  мов  хотіла  переконати

тата: це легко! Просто розвага така. Чи забава. Та як він, її тато, міг не здогадуватися, що вона боїться? 

Цок-цок-цок… Годинник тихо пропікав йому спину. 

Басія  повернув  носик  кондиціонера  так,  щоб  потік  повітря

освіжав  йому  обличчя.  Додивився  той  запис  і  потратив  якийсь

час  на  впорядкування  своїх  файлів  за  змістом  і  датою.  Тоді

передумав: краще за датою та ім’ям — і перевпорядкував їх іще

раз. 

Цок-цок-цок…  Пече,  мов  сонце  опівдні,  а  ти  ще  й  у  темній

сорочці. Без вогню пече. 

Відкрив той файл, якого завів Алекс: список ремонтних робіт. 

Пробіг  очима.  Досі  він  уже  виокремив  ті,  які  міг  би  зробити

негайно.  Потратив  якусь  хвилю  на  перегляд  решти  ремонтних

завдань,  намагаючись  визначити,  чи  є  там  іще  щось  таке,  що

було  б  саме  йому  до  снаги  виконати.  Ні,  не вишукалося  нічого

подібного.  Та  воно  й  не  дивно:  це  ж  він  уже  вп’яте  переглядав

той список. 

Цок-цок-цок…

Басія  обернувся.  І  запримітив  зміну:  схематичні  орбітальні

траєкторії  набули  вже  іншого  вигляду!  Відмінності  були  такі

незначні, що він би й нізащо не спромігся їх укмітити, коли б оті

ненавидні риси, що змальовували кончину його єдиної донечки, не  впеклися,  мов  вогняні,  йому  в  мозок.  Безперечно:  вони

змінилися.  І  чомусь  він  аж  опісля  помітив,  що  змінилися  й

покази годинника! 

Термін  життя  вантажного  корабля  вкоротився  на  цілих  три

дні. 

Останнього  разу,  коли  він  був  подивився  на  годинник,  він

показував  трохи  більше  восьми  днів.  А  тепер  табло  свідчило: лишилося менше п’яти. 

—  Годинник  бреше!  Він  вийшов  з  ладу!  —  сказав  він  невідь-кому. 

Алекс був нагорі, в пілотській кабіні, де й просиджував начебто

більшу  частину  свого  часу.  Басія  рвонув  ремені,  якими  був

прив’язаний  до  крісла,  й  хвилину  даремно  борюкався  з  ними, поки  змусив  себе  заспокоїтись  і  просто  натис  на  відповідні

защіпки. Тоді відштовхнувся у напрямі трапа для членів залоги

й подерся нагору. 

На  головному  дисплеї  в  Алекса  красувалася  якась  вельми

складна, з вигляду, діаграма. Пілот працював над нею, легенько

торкаючись пучками екрана та бурмочучи щось собі під ніс. 

— Таймер зіпсувався, — доповів йому Басія. Якби не захекався

(хтозна-чому), то, можливо, навіть викрикнув би ці слова. 

— Гммм? — Алекс ударив по панелі, й на екрані виник графік, повний циферії. Він почав уводити туди й нові цифри. 

— Той годинник — той таймер орбітальний поламався! 

—  Якраз  по  ньому  й  працюю,  —  сказав  Алекс.  —  Ні,  він  не

поламався. 

— А число днів упало до п’яти! 

—  Атож,  —  мовив  Алекс  і,  облишивши  роботу,  крутнувся  в

обертовому  кріслі,  щоб  бачити  Басію.  —  Я  саме  збирався

поговорити з тобою про це. 

Де  й  поділася  Басіїна  сила.  Була  б  тут  гравітація,  то  він  так  і

брязнувся б на підлогу на своїх гумових ногах. 

— То він справний? 

—  Справний,  —  підтвердив  пілот  і  тиць  в  екран  у  себе  за

спиною,  щоб  повернувся  графічний  дисплей.  —  Але  нічого

несподіваного  тут  немає.  Ті,  початкові  дані  про  їхні  батареї, мали  змінитися.  Почати  з  того,  що  ті  їхні  батареї  —  лайно, нікуди вони не годяться. 

—  Не  розумію,  —  признався  Басія.  Шлунок  йому  стиснувся

клубком.  Був  би  він  попоїв  хоч  раз  за  останні  два  дні,  то  й

виблював би все з’їдене. 

—  Та,  перша  оцінка  стану  «Барби»,  засновувалася  на

орбітальній 

відстані, 

масі 

корабля 

й 

на 
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життєздатності  батарей  за  умови  їхнього  використання.  —

Говорячи,  Алекс  показав  на  кілька  місць  на  своєму  графіку.  От

ніби це щось пояснювало. От ніби й той графік мав якийсь сенс. 

—  Коли  працюють  реактори,  ніхто  не  потерпає  за  зниження

орбіти. Якби хто з нас захотів, то можна б вийти на такі орбіти, що були б майже постійні, але ж «Барба» має того свого шатла, а

він снує туди-сюди: то по руду, то вже з рудою назад, отож вона

й опустилася  нижче.  Додалося руди —  корабель  сів  іще  нижче. 

Але  ж,  даруй  мені  на  такому  слові:  та  «Барба»  —  це  летючий

кавалок лайна. Важча, ніж годилося б їй бути, і батареї дохнуть

швидко. Ну, то ось тобі нові цифри. 

Басія  відплив  до  гармашевого  місця,  аби  звідтіля  стежити,  як

та ненависна математика випліскується на екран. 

— Вона втратила три дні, — видушив він із себе, коли спромігся

на видих. — Три  дні! 

— Ні! Почати з того, що тих трьох днів ніколи вона й не мала, 

—  відказав  Алекс.  Слова  його  були різкі,  гострі,  але  обличчя  —

сумне й добре. — Я не забув  моєї  обіцянки.  Якщо  «Барба»  піде

вниз, тоді твоя дівчинка пересяде на цей корабель. 

— Дякую! — сказав Басія. 

—  Просто  зараз  я  зв’яжуся  з  капітаном.  Ми  з  ним  виробимо

план. Тільки дай мені трохи часу. Можеш почекати? 

«П’ять днів. Я можу дати тобі п’ять днів», — подумав Басія. 

— Так, — сказав він. 

—  Гаразд,  —  мовив  Алекс  і  зачекав  кілька  секунд, сподіваючись, що Басія вийде. Але той і не зворухнувся, то пілот, стенувши плечима, обернувся до комунікаційного дисплею. 

— Капітане, це Алекс. Обізвися! 

— Голден слухає, — за кілька секунд відповів знайомий голос. 

—  Отже,  я,  як  ти  й  просив,  ввів  оновлені  підрахунки.  Ми

достеменно втрачаємо «Барбу» першою. 

— Наскільки погане становище? — запитав капітан. Голос його

звучав  якось  розмито.  Басія  не  зразу  й  дотямив,  що  то  через

дощ. 

—  Лише  за  п’ять  днів,  навіть  трохи  менше,  вона  пошкребе  по

атмосфері — густішій, ніж зможе витримати. 

—  Прокляття!  —  сказав  Голден  —  і  замовк.  І  мовчанка  так

затяглася, що Басія затурбувався, чи не урвався зв’язок. — А як

«Росі»? 

— О, ми справуємось. Багато чого відімкнулось, окрім світла й

повітря. Чимало слабинок. 

— Чи можемо допомогти їм? 

—  Того  типу,  —  зарозтягував  слова  Алекс,  —  щоб  узяти  їх  на

буксир? 

— Щось таке. Що ми можемо зробити? 

— Шефе! — сказав Алекс. — Воно то можна зчепити отак-о два

кораблі,  але  проблемно  буде  утнути  це  на  низькій  орбіті.  Я

простий  пілот.  Звісно,  ліпше  було  б,  якби  повернулася  наша

інженерка та й прорахувала все як слід. 

— Так, це не жарти, — мовив Голден. Сердитим, на думку Басії, голосом.  Це  добре.  Добре,  що  капітан  сердиться.  Басія  відчув

дивну  втіху  від  того,  що  й  ще  хтось,  крім  нього,  занепокоєний

цим становищем. 

—  Чи  ж  є  такий  шанс?  —  підштовхнув  Алекс  капітана  до

відповіді. 

— Ось я ще раз побалакаю з Мертрі, — сказав Голден. — Скоро

озвуся. Голден кінчив зв’язок. 

Алекс зітхнув. Губи йому зціпилися в тонку стяжку. 

—  Ці  його  перемовини  навряд  чи  спрацюють,  —  припустив

Басія. — Правда ж? 

— Не бачу, як би це спрацювало, — мовив Алекс. 

— А це означає, що зовсім не дорівнює нулю шанс того, що ми

опинимося  перед  потребою  визволяти  її  самотужки.  І  ти  ж

знаєш: тут нас тільки двоє. Ти і я. Такі справунки. 

—  Тут  нас  троє!  —  підправив  його  Алекс,  поплескавши  пульт

управління рукою. — Не забувай. З нами ще є «Росі». 

Басія  кивнув  головою,  чекаючи,  що  ось  зараз  його  шлунок

ізнову  зціпиться  в  кулак,  і  як  же  він  здивувався,  відчувши: звідтіля  потек ло,  розпливаючись  по  всьому  його  єству,  тепле

відчуття умиротворення. 

— То й що я маю вчинити? 


* * *

—  Оце  костюм  LVA,  —  пояснив  Алекс,  показуючи  на  вбрання, що  висіло  в  незамиканій  шафці.  Вони  стояли  на  шлюзовій

палубі,  де,  крім  шлюзу,  ще  були  цілі  ряди  шафок  і  складських

комірчин.  Те,  що  зберігалося  в  шафці,  яку  вони  відчинили, скидалося 

на 

гумовий 

костюм 

із 

безліччю 

всяких

причандаликів. 

— Елвіейї? 

— Ел. Ві. Ей. Легка вакуумна армовка. Дасть тобі свободу рухів

у космосі, досить повітря для дихання й захист; непроникна для

радіації за нормальних умов. — Алекс вийняв той ніби-гумовий

костюм  і  пустив  поплавати  біля  шафки,  аби  його  краще

роздивився  Басія.  —  Самозакупорюється  у  випадку  проколу, оснащена  сенсорами  поранень  і  підтримання  життя,  із

вмонтованими  основними  медичними  засобами.  —  Тоді  ще

видобув  якусь  мов  нагрудну  плиту  —  червону,  ніби  з  металу

зроблену.  —  А  ще  оце  вбереже  тебе  від   занадто  великої

кількості дірочок, які може поробити пістолетний вогонь. 

Алекс  діставав  усяке  обладнання  й  демонстрував  Басії, пояснюючи  його  призначення,  а  той  ретельно  все  оглядав  і

вимовляв  належні  в таких  випадках,  як  йому  здавалося,  слова. 

Вакуумні  костюми?  Таж  він  чи  не  все  своє  доросле  життя

пропрацював саме в такому одязі. І форма їхня, й функція були

добре  йому  відомі.  Але  всякі  оті  лати,  броня,  армування  та

технології,  що  перетворювали  костюм  на  бойовий  засіб,  були

йому в  новинку:  з  цим  він  досі  не  стикався.  Звісно,  дещо  таке, що  Алекс  описував  як  «автоматичне  ІФФ  і  виявлення  ворожих

дій  завдяки  дисплею  ГУД»,  сприймалось  як  щось  разюче  й

корисне, але тільки на звук, бо Басія так і не дотямив, для чого

воно  конкретно.  Отож  він  кивав  головою  і  намагався  справити

враження  старанного  учня,  розглядаючи  шолом,  що  його

вручив йому Алекс. 

— А ти хоч коли стріляв із пістолета? — спитав Алекс, коли вже

все  обладнання,  всі  обладунки  були  витягнуті  з  шафки  й

продемонстровані. 

— Ніколи, — сказав Басія. На мить спливла в пам’яті сцена того

їхнього нападу на рій кехівської сек’юриті. Ті жахливі рани,  що

лишала  в  тілах  автоматична  зброя.  Здивовані  вирази  облич

жертв,  що  помирали…  Басія  чекав,  що  зараз  його  знудить,  але

все  ще  відчував  тільки  тепло  й  умиротворення.  —  Тільки

потримав у руці раз. Але певен: мабуть-таки не стріляв. 

—  Оце  ось,  —  мовив  Алекс,  підіймаючи  важкого  чорного

пістоля,  —  особистий  вогнепал  калібру  7,5  мм.  Магазин  на

двадцять  п’ять  набоїв.  Стандартна  особиста  зброя  ФМРК.  Має

досить добрий захист «від дурня», тому саме його я й даю тобі в

доріжку — в нутрощ ворожого корабля. 

— Якщо я втраплю туди взагалі, — мовив Басія. 

— Атож — якщо, — погодився, усміхаючись, пілот. — Ну, тут ти

не гати з нього навсебіч задля практики, але холостими смальни

кілька  разів,  аби  відчути  й  упевнено  користуватися.  Хоча, сказати  правду,  якщо  ти  туди  вломишся,  а тоді  до  зарізу  треба

буде  мерщій  вернутися  назад,  то,  майже  напевне,  там  тобі  й

дасть жаба цицьки. 

— Тоді навіщо тягти цю бамбулу з собою? 

— А на те, щоб саме так: наставивши оце на ворогів, примусити

їх зробити те, що тобі потрібне, — пояснив Алекс. 

—  В  такому  разі  чом  би  й  незарядженим  не  прилякати?  —

сказав  Басія,  узявши  пістолета  й  махаючи  ним  у  повітрі,  аби

звикнути до його ваги. 

— Ну, сам дивись, як тобі краще, — відказав Алекс. 

—  Ба  ні.  Покажи,  що  та  як  із  ним  робити.  А  тоді  й  заряди! 

(Заради Фелсії! Я зроблю це заради неї!)

—  Окей,  —  погодився  Алекс  і  перейшов  до  конкретних

інструкцій. 


* * *

Голден  обізвався  за  кілька  годин.  І  говорив  він  напруженим, сердитим голосом. 

— Це Голден. Мертрі не поступається, ані на міліметр. Тож ну

його к довбаній матері. Ви визвольте Наомі. Кінчив зв’язок. 

—  Нууу,  —  так  розтягнув  Алекс  слово,  аж  воно  перейшло  у

зітхання.  —  Приїхали.  Як  видається,  це  ми  вже  офіційно

перестали бути посередниками. 

Басія  на  знак  згоди  кивнув  —  та  не  головою,  а  піднятим

кулаком, аж усе його тіло крутнулося трохи. Це вони плавали на

оперативній палубі. Навколо Басії висіли у повітрі різні частини

розібраного пістоля. Алекс наполіг, щоб він навчився розбирати

цю стрілячку на деталі й заново складати її докупи. Басія так і не

втямив,  навіщо  йому  ще  ця  морока,  але  вчинив  як  слухняний

учень. 

— І що далі? — спитав він. 

—  Для  початку  склади  з  цього  мотлоху  цілого  пістоля.  А  я

видобуду характерні особливості «Ізраеля», і ми пройдемося по

них  востаннє.  Затям:  речі  на  робочому  кораблі  зазвичай

рухаються.  Не  завжди  їх  знайдеш  там,  де  вони  позначені

стандартною синькою. Тобі потрібні будуть альтернативні точки

входу й виходу — на той випадок, якщо хтось заблокує коридор, яким ти хотітимеш пройти. 

—  Я  маю  добру  пам’ять,  —  похвалився  Басія.  Прозвучало  це

мов  хвастощі,  але  так  воно  й  було  насправді.  Він-бо  виріс  у

коридорах  і  всяких  переходах.  Орієнтація  в  просторі  була  в

нього бездоганна. 

— То це допоможе тобі. Зараз ми тебе одягнемо, і я скину тебе

в космос,  —  мовив  Алекс — і задумався.  —  Але  є одне  питання, якого ми з тобою ще не обговорили. Я дам тобі стільки газу, що

ти легко догазуєш туди. І «Росі» нікому не попустить напасти на

тебе  у  відкритому  просторі.  Але  я  не  можу  впхнути  тебе  туди

досередини. 

Басія зареготався — аж сам собі подивував. 

— І що тут смішного? — запитально звів до нього Алекс брову. 

—  Смішно  мені,  що  ти  потерпаєш  за  ту  єдину  частину  всієї

справи, котру я знаю, мов свої п’ять пальців, — пояснив Басія. —

Я ж ліцензований  вакуумний  зварник  третього розряду.  Роблю

зварку  в  безповітряному  просторі.  Ти  спробуй   знайди  мені

такого корабля, в який би я не прорізався! 

—  Чудово!  —  похвалив  Алекс  і  ще  й  ляснув  його  по  плечу

легенько. — Нумо до праці! 


* * *

Басія  летів  у  космосі,  віддаляючись  від  «Росинанта».  Замість

простого  вакуумного  костюма  із  запасом  повітря  на  ньому  був

сертифікований,  марсіянського  виробництва,  легкоармований

бойовий  скафандр.  Це  вже  була  не  проста  прогулянка  по

корпусу  «Росинанта»  на  намагнічених  черевиках  —  силою


легких  подмухів  стисненого  азоту  Басія  мав  пролетіти  якихось

шість  кілометрів  до  кехівського  корабля.  Ген  під  його  ногами

обертався Ілус — лютий сірий світ, укутаний у грози й постійно

прошиваний  стратосферними  блискавками.  Там,  долі,  Лусія  з

Яцеком терпіли всю лютість нескінченної тієї лихої години. Але

їм  він  нічим  не  міг  допомогти.  То  чом  не  порятувати  іншу

людину, коли це йому до снаги? Він вирятує Наомі з кехівського

корабля, а вона врятує його доньку. Хоча у всій  логіці  тих  його

міркувань було чимало слабинок, про які він старався не думати. 

Усе  ближче  підлітав  він  до  масивного  острова  сірого  металу

серед пітьми. То був «Едвард Ізраель». Ворожий корабель. 

— Як у тебе там справи? — поцікавився Алекс по радіозв’язку. 

Шоломові  гучномовчики  приглушували  його  голос.  Ще  й  тло

якогось мов агресивного сичання було. 

—  Добре.  Сама  тобі  зелень.  —  Алекс  показав  йому,  як  гортати

індикатори  внутрішнього  стану  на  вмонтованому  в  корпус

шолома  дисплеї,  тож  Басія  й  перевіряв  їх  ретельно  що  кілька

хвилин. 

—  Отже:  зараз  я  посилатиму  їм  усілякі  сердиті  вимоги,  щоб

відпустили Наомі, — сказав Алекс. — Піймаю «Ізраель» лазером

прицілу,  а  ще  затоплю  їхні  сенсори  радіошумом  та  світловими

лавинами. Аби їхні очі, скільки очей у них  там  лишилося,  були

прикуті  до  нашого  «Росі».  Даю  тобі  хвилину  чи  й  дві,  аби  ти

встиг урізатися в їхній корпус, перш ніж вони тебе помітять. 

—  Щось  небагато  часу  ти  мені  даєш,  —  невдоволено  буркнув

Басія. 

— Врізайся швидко! Кінець зв’язку. 

Алекс  запевняв  його,  ніби  «Росинант»  має  пребагато

акумуляторної  енергії.  Ніби  на  лазерні  прицільні  промені  та

пускання  радіоперешкод  піде  тієї  енергії  зовсім  небагато.  Але

Басія  вже  давно  звик  розглядати  енергію  як  дорогоцінний  і

непоновлюваний ресурс. Звісно ж, він не ощаджав на ній, коли

ще  була  доба  легко  поновлюваної  термоядерної  реакції.  Ця

реакція надавала всьому відчуття сталості, якого не було до неї. 

Жодних тобі переробок. Жодних відкладань на потім. 

Він  перевірив,  чи  не  збився  з  курсу  (а  націлявся  він  на

середину  корабля,  де  був  головний  шлюз).  Ні,  не  збився.  То

видобув свого газового різака, міцно стис пальцями. 

Корабель виростав перед ним, аж поки й затулив усе його поле

зору.  Шлюзовий  люк  теж  виріс:  із  крихітної,  ледь  світлішої

цятки  до  прямокутника  зівбільшки  з  ніготь,  а  тоді  —  до

справжніх 

дверей 

із 

невеличким 

круглим 

віконцем. 

Запрограмований  пакунок  ПКД  видав  довгий  викид  азоту

чотирма конусами пари — і Басія плавно зупинився за метр від

шлюзу. 

Зварювальний  пристрій  ожив,  жбухнувши  сніпком  ясно-блакитного полум’я. «Ось я й прибув!» — подумки сказав Басія

до  Наомі  й  до  тих  кехівців,  що  стерегли  її,  а  також  до  своєї

маленької дівчинки, що за тисячі кілометрів від нього сиділа на

своєму приреченому кораблі. 

«Ось я й прибув…»

Розділ сороковий. Гевлок

— Япоприкривав усе, що тільки міг, — розповідав Марвік з

екрана.  —  Сенсори,  освітлення,  розваги.  Вимкнув

охолодження. Із тими акумуляторами, що в нас, я даю нам щось

трохи  менше  сімнадцяти  днів.  І  це  ще  з  колекторами  сонячної

енергії,  які  працюють  на  всю  потужність.  Як  ці  почнуть

підводити,  то  протримаємося  ще  менше.  А  тоді  ми  станемо

перед вибором: задихнутися чи згоріти. 

Вказівцем  і  великим  пальцем  Гевлок  потер  свої  очі.  До

гімнастичної  зали  він  перестав  ходити  й  тому  намагався

надолужити 

втрачене 

більшими 

коктейлями 

стероїдів, 

рекомендованих  за  умов  нульової  гравітації.  Недовго  й  уживав

їх, а вони  вже  й набридли  йому.  А ще ж  від  них  боліла  голова. 

Коли б не Наомі, він би й стільки не ходив на вправи. Тож є за

що їй дякувати. 

Сперте  повітря  в  його  кабінеті  давало  відчуття  задухи. 

Температура постійно зростала. Коли малим хлопчиком він жив

на  Землі,  то  завжди  уявляв  собі  космос  холодним,  але,  хоча  з

технічного погляду воно й правда, переважно це просто вакуум. 

Тож  космічний  корабель  є,  переважно,  термос.  Тепло  від  їхніх

тіл  і  технічних  систем  кровоточитиме  в  ту  пустку  роками  чи  й

десятиліттями,  якщо  дати  йому  такий  шанс.  Якщо  він  знайде

спосіб дати їм цей шанс. 

— Чи сказали ми про це залóзі? 

— Я не сказав, але покази нелегко утримати в таємниці. Надто

коли  ця  бляшанка  повна  вчених  та  інженерів,  яким  майже

нíчого  більш  робити.  І  доведеться  сказати  їм,  що  вони  будуть

скинуті. Якомога більшим числом. 

—  Аби  вони  перемерли  всі  з голоду  на  планеті,  якщо  шатла  з

ними не зіб’ють ті місяці? 

— Більшість — так, — відповів Марвік. — Так довго сюди летіли

— і не ступити ногою на поверхню? Знаю: не одне з них вибере

смерть на планеті. 

Наомі зітхнула у своїй клітці. 

—  Я  поговорю  з  Мертрі,  —  сказав  Гевлок.  —  Він,  можливо,  й

захоче  влаштувати  цвинтар  на  цій  планеті.  Особливо  якщо  там

ляже більше тіл, ніж мають скватери. 

Марвік зітхнув. Він перестав голитись, та коли тернув долонею

підборіддя,  то  звук  був,  неначе  хто  жбурнув  жменю  піску  в

шибку. 

—  Втім,  хіба  ми  не  наблизилися  до  цього  впритул?  Пройшли

весь  цей  шлях  і  приперлись,  аби  перезаснувати  знову  цей

клятий світ. 

— Бо нам замріла обітована земля, — мовив Гевлок. — А що з

«Барбапікколою»? Яке її становище? 

— Наше становище чудове, як порівняти з їхнім. Уся та літієва

руда  обернеться  парою  в  стратосфері  за  чотири  дні  з

невеличким гаком. 

—  Ну,  мені  здається,  годі  нам  їх не пускати —  хай  везуть  її  на

ринок. 

—  Ця  проблема  от-от  розв’яжеться  сама  собою,  —  погодився

Марвік.  —  Але,  до  речі.  Сек’юриті?  Ці  люди  дивляться  у  вічі

смерті,  якої  їм  не  здолати  й  від  якої  не  втекти.  Вони

побожеволіють, якщо ми не зарадимо чимось справі. Але ж ні ви

не  маєте  своїх  людей,  ні  я  не  маю,  аби  зупинити  їх,  якщо

ситуація вийде з-під контролю. 

«Та  яке  це  матиме  значення?  —  хотів  сказати  Гевлок.  —  Хай

собі збунтуються. Через це ми не ввійдемо швидше в атмосферу. 

Ані на хвилину». 

— Я почув  вас,  —  натомість  сказав  він.  —  Я справді  маю  коди

втихомирення безпеківців, на той випадок, якщо  розбуяняться. 

Дам,  у  разі  чого,  команду  автолікареві,  щоб  додав,  кожному  в

коктейль,  транквілізаторів  та  настрою  стабілізаторів,  а  чи  й, навіть,  дещицю  ейфориків.  Хоч  і  не  дуже  хотілося  б  —  щоб  не

переборщити.  Мені  треба,  щоб  ці  люди  мислили  прямо,  а  не

ніяк, під дією психотропів у кожній склянці чаю. 

— Ну якщо саме так ви волієте це програти. 

— Не робитиму з цього корабля шпиталь. Поки що. 

Капітан промовисто здвигнув плечима: мовляв, обидва ми все

сказали.  То  Гевлок  і  вимкнув  зв’язок.  Екран  погас.  Відчай

захлинув  Гевлока,  мов  дев’ятий  вал  на  морі.  Все-все  вони

робили правильно, а все піде дідькові лисому під хвіст. Усі вони

мали  загинути  —  всі  ці  люди,  допомогти  зберегти  яких  і  він

прибув  сюди,  всі  люди  з  його  команди,  його  полонянка,  й  сам

він — геть усі. Вони мали загинути —  але  чим  тут  міг  зарадити

він? Хіба підняти всім настрій перед тим трапунком. 

І не думалося йому, що ось зараз він візьме й заїде екранові в

пику, а таки заїхав — і вже потім подумав. Панель лиш трішечки

перехнябилась,  але  жодної  тріщинки  чи  подряпинки  там  не

з’явилось.  Тільки  ресори  його  аварійної  кушетки  засичали, гасячи інерцію того поруху. Зате, як ударив кулаком, надломив

собі  кісточку.  Поспостерігав,  як  на  шкірі  набубнявіла  краплина

крові — й доросла до розмірів  темно-червоного  крем’яшка,  але

поверхневий  натяг  розтягнув  її  вздовж  по  шкірі.  Та  ось  він

зробив рух, і рій краплин завис у повітрі, мов крихітні планетки

зі своїми місяцями. 

—  Знаєш,  —  мовила  Наомі,  —  якщо  ти  розглядаєш  загибель

сотень людей у вогні як проблему, що розв’яжеться сама собою, це  може  бути  зайвим  свідченням  того,  що  ти  опинився  не  на

тому боці, що треба. 

—  Не  ми  підклали  ті  бомби,  —  сказав  Гевлок.  —  Вони  це

зробили. Вони почали. 

— І це щось важить для тебе? 

— В цей момент? Не так багато, як, можливо, мало б важити. 

Наомі плавала біля дверей своєї клітки. Він завжди чудувався з

поясанської  здатності  витримувати  невеличкі  тісні-закриті, зовсім  не  просторі  простори.  Либонь,  особливі  умови  життя

поясан  витіснили  клаустрофобію  з їхнього  генетичного  набору. 

Подумалося  йому:  скільки  ж  це  поколінь  роду  Наомі  прожили

свої життя в космосі? 

— У тебе тече кров, — сказала вона. 

— Ага. І це також небагато важить. 

—  Знаєш,  ти  ж міг  би  й випустити  мене.  З  мене  дуже  добрий

інженер, і в мене найкращий з трьох кораблів, що тут крутяться. 

Поверни мене на «Росинанта», і я, можливо, придумаю, як нам

оживити реактори. 

— Цьому не бути. 

—  А  я  думала:  і  це  для  тебе  не  важить!  —  сказала  вона  з

усмішкою в голосі. 

— Не розумію, як ти можеш бути такою спокійною щодо таких

загроз. 

—  Саме  така  я  й  буваю,  коли  боюсь.  І  справді:  ти  повинен

відпустити мене! 

Гевлок  позбирав  свою  кров  у  повітрі.  Його  кісточка  почала

братися струпами. То він подав заявку до автолікаря, сприкрено

усвідомлюючи, що це ж він зробив перший крок до капітуляції. 

Але  його  треба  було  зробити.  Якщо  вся  залога  запанікує,  цим

нічого  не  виправиться.  Надто  коли  не  сьогодні-завтра

доведеться  висадити  весь  персонал  на  планету  —  аби  гинули

разом із Мертрі. 

Гевлокові випуски новин були повні перебільшених жахів про

трагедію  на  Новій  Землі.  Дані  сенсорів  про  той  глобальний

вибух просочилися до випусків новин кількох солідних агенцій, але  й  там  гуляли  три  чи  й  чотири  вигадані  версії.  Фальшовані

дані справляли не набагато сильніше враження за голу правду. 

Погортав добрий десяток коментарів. Дехто з коментаторів лаяв

корпорацію  за  те,  що  пустила  туди  експедицію  взагалі,  тоді  як

інші  відгуки  були  похмурі  й  сумні.  І  ніхто,  здається,  навіть  не

припускав,  що  є  якісь  шанси  хоч  комусь  там  вижити.  Його

засипали  доброю  тисячею  нових  повідомлень.  Люди  з  різних

ЗМІ.  Люди  зі  штаб-квартири  корпорації.  І  лиш  декілька

обізвалося  з  числа  тих,  кого  він  знав  особисто.  Одна  колишня

коханка,  з  тих  часів,  коли  він  був  іще  в  Пінквотері.  Кузина,  з

якою  він  не  бачився  п’ятнадцять  років  і  яка  нині  жила  на

Церері. Двоє однокласників…

Ніщо  так  не  допомагає  поновити  давні  зв’язки  з  людьми,  як

публічне твоє вмирання на кількох мільярдах екранів. Нікому з

них  він  не  збирався  відповідати.  Навіть  своїм  роботодавцям. 

Навіть друзям. Від усього цього він мав відчуття, ніби потрапив

до підводної пастки й тоне, дивлячись угору на поверхню води й

усвідомлюючи, що туди йому вже нізащо не піднятися. 

Порозщібав ремені. 

— Добраніч, Гевлоку! — побажала Наомі. 

— Я скоро вернусь, — пообіцяв він, пускаючись у перепливання

кабінету. 

Давненько не робив він обходу, навіть неформального, просто

аби  прогулятись.  Підтягуючись  то  за  це,  то  за  те,  просилився

крізь  вузькі  коридори  «Ізраеля»,  завітав  до  загальних

приміщень: крамничка, гімнастична зала, відкрита лабораторія, бар. За ті місяці — роки вже! — що Гевлок прожив на «Ізраелі», все воно зробилося мов невидиме, як і всяке узвичаєне місце. А

тепер  він  неначе  вперше  бачив  і це, і  те.  Старенький  корабель. 

Скрупульозно  витримана  симетричність  коридорів,  двері  з

ключовими  механізмами.  Все  це  були  такі  самі  речі,  що  він

бачив на світлинах своїх прабатьків. Бачити людей було майже

те  саме.  Тут  витримано  дистанцію  між  сек’юриті  й  рештою

залоги.  А  якби  навпаки,  то,  значить,  щось  не  на  жарт

розладналось.  Гевлок  не  мислив  себе  членом  колективу

«Ізраеля»,  але  кожне  обличчя,  що  траплялося  йому  назустріч, упізнавав. Оце Хосні Макаррон, голова продовольчої науки. А то

Аніта  Чанґ,  технолог  корабельних  систем.  Джон  Делосо, механік…  Хай  навіть  забулося  йому,  коли  та  як  із  ким

зазнайомився,  нині  всі  вони  були  складовими  частинами

контексту його життя. 

І всі вони мали загинути, бо він ніяк не міг цьому запобігти. 

Кімната переднього огляду була, як і годиться,  темна.  Екрани

тут  були  вмонтовані  в  стіни,  аби  створювалася  ілюзія,  ніби

виглядаєш у вікна на неозорість космосу, але насправді ніхто не

користувався ними в такому плані. Коли він заплив сюди, нікого

тут  не  було.  Екрани  були  заповнені  сенсорними  даними,  які

прокручувалися  так  швидко,  що  годі  вчитати,  але  на  одному  з

них темношкіра поясанка, якої він не знав, виконувала музичну

композицію,  а  ще  на  одному  красувалася  температурна  мапа

Нової Землі, але в неприродних кольорах. На безпекову камеру

хтось накинув шматину, й рециркулятори повітря ще не встигли

усунути  дух  маріхуани.  Либонь,  якась  пара  використала  це

приміщення для сексу. Гевлок звільнив камеру від тієї шматини. 

Ну, а чом би їм і не позайматися цим? Хоч би що вони робили-коїли  нині,  за  три  тижні  вже  не  матиме  ніякого  значення.  Він

так  змістив  екрани,  аби  вони  показали  планету  внизу.  Нова

Земля,  сповита  хмарами.  І  жодного  міста,  жодного  світельця, жодної  признáки  тієї  нечисленної  людської  присутності,  що

відчайдушно  боролася  за  виживання.  Планета,  що  знищила  їх

усіх. 

І все-таки — прекрасна. 

Тут  забринів  його  ручний  термінал.  Червона  рамка  виклику

означала:  безпекова  тривога!  Адреналін  ударив  по  його

кровоплину,  й  серце  йому  закалатало  ще  до  того,  як  він  натис

кнопку  прийому.  Вклинився  у  розмову  Марвіка  й  Мертрі  —  ті

вже говорили якийсь час. 

—  …їх  багато,  й  немає  мені  сенсу  дошниплюватися,  що  та

звідки,  —  сказав  Марвік.  Майже  викрикнув.  Вираз  обличчя

Мертрі  був  і  сердитий,  і  мовби  поблажливий  водночас,  але

Гевлок  розумів:  це  тому,  що  шеф  не  дивиться  в  камеру.  Бо  не

бачить її. 

— Що відбувається? — запитав Гевлок. 

— «Росинант» націлився в нас, — пояснив Марвік. 

А  Гевлок  уже  відштовхувався,  як  міг  і  від  чого  тільки  міг, швидко пересуваючись коридором. 

— Вони щось вимагають? 

— Не тільки вимагають, а й  погрозами  вимоги  підкріплюють! 

— аж руки звів догори Марвік. 

—  Це  перебільшення,  —  сказав  Мертрі.  —  Ну  розмальовують

«Ізраель»  своїми  лазерами  прицілу.  Але  при  цьому  якийсь

прицюцькуватий  виплодок  урізується  в  центральний  шлюз

корабля! 

— Нас беруть на  абордаж? — вигукнув Гевлок. Він не спромігся

притлумити інтонацію недовіри у своєму голосі. — А хто? Й чого

йому треба? 

—  Наразі  нас  не  цікавить  його  мотивація,  —  відчикрижив

Мертрі.  —  Наш  пріоритет  —  не  дозволити  йому  порушити

безпеку нашого корабля. 

Гевлок учепився в ручку на перехресті двох коридорів і шугнув, ногами додолу, до розпуття, що мало привести його до власного

стола. 

—  З  усією  повагою,  сер!  Самі  знаєте:  прийшли  вони  по  нашу

ув’язнену.  Чом  би  нам  не віддати  її  назад?  Уже  ж  це  нічого  не

важить. 

Мертрі  схилив  голову  набік.  Його  посмішка  була  тонка  й

жорстока. 

— То ти пропонуєш відпустити цю диверсантку? 

— Всі ж ми мертві, не сьогодні-завтра, — мовив Гевлок. 

Ось  вона,  нарешті  висловлена  вголос,  правда!  Єдине,  про  що

думали всі вони. Усі — але тільки не Мертрі. 

— А ти що, був безсмертний — до того, як ступив на борт цього

корабля?  —  запитав  він  сухим  і  холодним,  мов  змія-гримучка, голосом. — Адже, незалежно від того, коли ти плануєш померти: за тиждень чи за сімдесят років, у нас є способи це зробити. 

—  Так,  сер,  —  мовив  Гевлок,  минувши  останній  поворот  і

звернувши до свого кабінету. — Вибачте, сер. 

Знову  бренькнув  зв’язок:  іще  хтось  приєднався  до  розмови. 

Вираз  Кененового  обличчя  був  такий  рішучий  та  лютий,  що

Гевлок ураз пройнявся недовірою до головного інженера. 

—  Доповідаю:  готовий  до  виконання  обов’язків!  —

відрапортував Кенен. 

— Стривайте! А що цей тут робить? — запитав Гевлок. 

— Я підключив сюди твою міліцію, — пояснив Мертрі — саме в

той момент, коли Гевлок ковзнув до свого кабінету. — Якщо ми

відбиваємо абордаж, то без них нам не обійтися. 

— Мої люди готові, — не кліпнувши й оком, доповів головний

інженер. — Тільки скажіть нам, у якому місці ті сучі сини лізуть

до нас, і ми дамо їм гідну відсіч. 

«О  Боже!  —  подумав  Гевлок.  —  Висловлюється,  наче  вліз  у

кіно. Це жахлива ідея…»

—  Пане  Гевлоку!  —  сказав  Мертрі.  —  Хочу  попросити  вас

відкрити силам міліції припаси бойової зброї. 

— З усією повагою, сер! — сказав Гевлок. — Я не думаю, що це

добра ідея. Це ж не стрільби кýльками з фарбою. Тут нам світить

справжній бій. Ризик навіть вогню на упередження…

Голос Мертрі був спокійний, холодний і лиховісно різкий. 

—  Чи  правильно  я  розумію  вас,  пане  Гевлоку,  що  ви  так

нікудишньо  тренували  цих  людей,  що  ви  певні:  нам  краще

відбиватися від нападників фарбовими кульками? 

—  Ні,  сер,  —  заперечив  Гевлок.  А  тоді  ще  й  додав,  сам  собі

дивуючись:  —  Але  я стверджую,  що  на  цей  момент  передчасно

було б видавати бойові набої. Мені здається, нам слід довідатися

трохи більше про те, чого від нас вимагають, перш ніж удаватися

до подібної ескалації. 

— Це така ваша професійна думка? — спитав Мертрі. 

— Так. 

— А якщо я накажу вам видати цим людям бойові набої? 

Наомі стояла біля ґрат, пальцями стискаючи вічка сітки. Її очі

були широко розплющені й серйозні. Гевлок одвів погляд од неї. 

Коротке зітхання Мертрі було мов удар кулаком. 

—  Ну,  не заганятиму  вас  у таке  становище,  де  б  вам  довелося

вибирати, — сказав Мертрі. — Головний? 

— Так, сер? — відгукнувся головний інженер. 

—  Передаю  вам  мої  особисті  безпекові  коди.  З  ними  ви

зможете взяти зброю та спорядження зі зброярні. Ви зрозуміли

мене? 

—  Зрозумів,  сер!  Ясно  як  Божий  день,  —  відповів  головний

інженер.  —  Та  ми  з  цих  виплодків  решето  зробимо,  аж  ви  в  ті

дірки зорі побачите! 

— Належно це оціню, — пообіцяв Мертрі. — А зараз вибачайте, джентльмени. 

Зв’язок урвався. 

—  Що  діється?  —  запитала  Наомі.  Вже  не  було  теплоти  в  її

голосі  —  в  ньому  звучав  справжній  страх.  Чи  й  гнів?  Тут  не

добереш.  Гевлок  не  відповів  їй.  Зброярня  була  далеченько  від

головного безпекового поста — не так, як буцегарня. Навіть коли

б він поквапився, то нізащо не опинився б там швидше за інших. 

Ну, а якби й випередив, то що б він їм сказав? 

Але  шафка  з  пістолетами  тут,  напохваті.  Можливо,  якби  він

приєднався  до  них,  то принаймні  бодай  трохи  контролював  би

ситуацію? 

— Гевлоку, що діється? 

— Нас беруть на абордаж, але ми вчинимо опір. 

— Це «Барбапіккола»? 

— Ні, це «Росинант». 

— Значить, вони прийшли по мене. 

— Гадаю, що так. 

Гевлок узяв пістолета з пістолетної шафки. 

— Якщо це Алекс і ви застрелите його, я не допомагатиму вам, 

— сказала Наомі. — Якщо він постраждає, то, хоч би що сталося

потім,  ми  з  вами  більш  не  дружимо.  І  навіть  якщо  я  знайду

спосіб урятувати вас, то дозволю вам згоріти. 

Забринів монітор. Хтось із поверхні планети домагався зв’язку. 

Гевлок  негайно  увімкнув  зв’язок.  На  екрані  з’явилось  обличчя

доктореси Окойє: чоло наморщене, а її очі туди-сюди шастають, от ніби вона шукає щось. У її зіницях виразно мерехтіли зелені

блищики, й від цього видовища Гевлокові мов морозом сипнуло

по шкірі. 

— Пане Гевлоку? Це ви на зв’язку? 

— Перепрошую, але нам не до розмов наразі, докторесо. 

—  Це  ж  ви  координуєте  скиди?  Я  хочу  знати,  чи  можемо  ми

отри мати…

—  Це  щось  таке,  без  чого  люди  помруть,  якщо  я  не  владнаю

цього протягом наступних п’яти хвилин? 

— П’яти хвилин? Та ні…

— Тоді мусите почекати з цим, — сказав Гевлок і урвав зв’язок. 

Центральний  шлюз  технічного  обслуговування  був  якраз

найближчий  до  буцегарні.  Товкотня  буде  біля  кімнати  шафок, шлюзу  аварійної  декомпресії  та  на  перетині  з  коридором

техобслуговування.  Він  здогадувався,  що  головний  інженер

поставить своїх людей на другу й третю точки, а шафки лишить

без  охорони.  Можливо,  пришле  парочку  й  до  буцегарні:

захистити останній оплот. Але передумає — і  не  зробить  цього. 

Найімовірніш кине всю братву на знищення диверсанта. І всі  з

бойовим  спорядженням.  Цікаво:  а  чим  захищатиметься  ворог? 

Бойовим обладунком? Можливо. Можливо…

— Нам не слід цього робити! — сказала Наомі. 

— Мені це, як і тобі, не до вподоби, але ж не на те воно вийшло. 

— Ти так про це говориш, мов про якусь чисту фізику. От ніби

тут  немає  жодної  альтернативи.  Та  це  ж дурня!  Вони  прийшли

сюди тільки по мене. Відпусти мене — то й вони заберуться геть. 

—  Але  ж  є  й  інший  спосіб  їх  прогнати,  —  відповів  Гевлок, ладуючи пістолета бойовими. 

— Це ж він так сказав, чи не правда? Нестеменнно він! 

— Не відаю, про кого це ти, — відказав Гевлок. 

—  Про  Мертрі.  Великого  твого  боса.  Сам  знаєш,  як  у  тебе  це

виходить.  Погамаєш  ту  локшину,  що  він  начіпляє  тобі  на  вуха, та вже й віриш, от мов це твоя власна думка. Не той це момент, щоб його слухатись. Цим разом він ухвалив хибне рішення. Та й

досі, либонь, він не раз схибив. 

—  Але  ж  не  він  сидить  у  буцегарні.  Не  знаю,  чому  ти

присвоюєш собі право так судити інших. 

— Тоді мені просто не поталанило, — сказала вона. — Коли б не

збіглося так, що й ти був тоді у відкритому просторі, бавлячись у

свої  воєнні  ігри,  я  б  спокійно  знешкодила  вашу  бомбочку  й

вшилася б геть, перш ніж хтось із ваших про це дізнався б. 

—  А  яке  добро  було  б  із  того,  що  я  відпустив  би  тебе?  Це  б

анічогісінько  не  змінило.  Кораблі  наші  все  одно  попадають. 

Немає ж тут нікого такого, хто б вирятував нас із біди. І ти нічим

не зарадиш цьому лихові. 

—  А  мо’,  й  зарадила  б!  —  заперечила  Наомі.  —  Я  ладна  й

загинути, намагаючись  допомогти всім. А не шукаючи способу, як повбивати людей, а чи спостерігати, як вони гинуть. 

Гевлок  зціпив  зуби.  Його  вказівець  ліг  на  запобіжник,  і  він

заплющив  очі.  Це  ж так  легко:  націлитися  на  клітку.  І  вгатити

кулю в сіть, аби загнати Наомі назад, углиб клітки…

Але ні: він не збирався це зробити. Навальною хвилею, поміж

двох  ударів  серця,  пронизало  його  почуття  звільнення:  сягнуло

від  грудей  до  пальців  рук  і  ніг.  Гевлок  відштовхнувся  і, підпливши до неї, увів свій код в електронний замок. Клац! — і

клітка відчинилася. 

— То й ходімо! — сказав він. 

Розділ сорок перший. Елві

Наукове  найменування  виявлених  організмів  завжди  було

нелегкою  справою.  Присвоїти  назву  новому  організмові  на

Землі чи й на більшому просторі Сонячної системи — це завжди

було  забарним,  марудним  процесом,  тож  цей  раптовий, масований  наплив  зразків  із Нової  Землі  переповнить,  либонь, наукову  літературу  на  десятки  років.  Адже  розмаїття  тутешніх

істот  аж  ніяк  не  обмежувалося  самими  лише  ящірками-дражнилками чи отими  комахоподібними  літунами.  Тут  кожен

бактеріальний  аналог  буде  новинкою.  Кожен  одноклітинний

організм  виявиться  чимсь  незнайомим.  Он  одна  тільки  Земля

спромоглася аж на п’ять сфер життя. На шість — якщо пристати

на  гіпотезу  Фітьяні.  Елві  й припустити не могла,  щоб  екосфера

Нової Землі виявилася чимсь набагато простішим. 

Але тим часом ота штучка, що загніздилася в її очах — в очах

усіх  їх,  крім  Голденових,  —  іще  не  один  рік  пробуде  нікому

офіційно  не  відомим  організмом.  Можливо,  й  не  одне

десятиліття.  І  буде  це  «воно»  офіційно  безіменним,  аж  поки

вчені  не  спроможуться  помістити  його  в  ширший  життєвий

контекст. 

А  поки  що  вона  вирішила  назвати  його  Скік-Поскік.  От

присвоїла йому це дурненьке прізвисько, то вже воно наче й не

здається  аж  таким  страшним.  Звісно,  якщо  десь-якось  вона

зосліпу наскочить на смертослиза, то завдяки цьому прізвиську

не стане не такою  мертвою  чи  трішечки  живішою,  але  в  такий

момент навіть смішинка допомагала вижити. А ще Елві почала

помалу набирати вагу. 

Цікавою особливістю — однією з цікавих особливостей — цього

організму  було  те,  що  він  не  містив  хлорофілу  або  чогось

вочевидь  подібного.  Зелене  забарвлення  виходило  завдяки

призматичному  ефектові,  аналогічному  крильцям  метелика. 

Якби  хоч  трішечки  інша  структура,  то  це  було  б  щось  ясно-брунатне — і майже прозоре. За умов іншої структури не було б

цього розсіювального  ефекту.  Це  також  означало,  що  її  сліпота

була  такою  собі  повінню  кольору  і  втратою  деталей,  без  якоїсь

особливої темноти. Ось вона заплющить очі — й все почорніє, а

як  розплющить  їх,  то  знов  бачитиме  саму  лиш  яскраву, мерехтливу зелень. 

Усе  інше  відійшло  від  неї.  Пропало.  Ручним  терміналом

користувалась  завдяки  голосовим  підказкам,  дотику  й  пам’яті. 

Повідомлень 

вона 

більш 

не 

проглядала, 

а 

тільки

прослуховувала: голоси з лабораторій Місяця, Землі й Ганімеда. 

Небагато давали вони надії. 

—  Хоча  ваш  імуностійкий  суб’єкт  і  має  парочку  рідкісних

алелів у тих своїх генах, що регулюють його содові помпи, я не

бачу  ніяких  змін  в  остаточній  протеїновій  структурі.  Іонні

концентрації  стабільні  й  тримаються  в  рамках  стандартних

відхилень. Я й далі досліджуватиму це, хоч і маю таке відчуття, що  ми  тут  розгавкалися  не  на  те  дерево,  де  засіла  здобич. 

Шкодую, що це кажу. 

Елві  кивнула  головою,  хоча  це  ж  авдіозв’язок  і  ніхто  її  не

бачить.  Головний  біль  не  відступався.  Протягом  дня  боліло  то

дужче, то слабше, але годі було вгадати, чи це від інфекції, а чи

просто від її переживань. 

— Агей! — гукнув Фаєз. І ще спитав: — Елві? Ти тут? 

— Я тут, — підтвердила вона. 

— Ну, то поговори трохи, щоб я чув,  де  ти.  У мене  повні  руки

харчу. 

Елві  замугикала  популярну  мелодійку  з  дитячих  літ, дослухаючись до човгання Фаєзових ніг, і торкнула рукою  його

литку, коли він опинився зовсім близько. Тихо крекнувши, Фаєз

умостився поруч. Його правиця знайшла її руку, й він передав їй

пакет із раціонованим обідом. 

—  Знаєш,  куди  я  пошлю  себе  працювати  наступного  разу?  —

спитав  він.  —  Десь  туди,  де  буде  бодай  половина  земного

тяжіння. Вага! І кому вона треба? 

Елві хихотнула. Хотілося йому розвеселити її, то чом би їй і не

посміятися  трішки?  Пýчками  пальців  відчувала,  яка  гладенька

фольга.  І  здалося  їй,  ніби  вона  знову  маленька  дівчинка,  що

попід  простирадлами  тягає  смаколики  —  в  той  час,  як  дорослі

вважають, що вона спить. Те самісіньке, що й тоді було: робиш

усе  на  дотик.  О:  яскраво  блиснула,  відігнувшись,  обгортка

Фаєзового коржика! 

— А скільки ще лишається у нас харчів? — запитала вона. 

—  Небагато.  Втім,  як  видається,  вони  хочуть  скинути  нам  іще

одну передачку. Тут у нас знайдеться ще двоє чи троє, що й досі

можуть розрізняти якісь силуети. 

— Плюс Голден. 

—  Еге  ж, король  одноокий,  —  мовив  Фаєз.  —  Чи  не  виколоти

йому одне око, аби все краще сходилось? Бо й як йому з  двома

очима стати королем? 

—  Помовч!  —  звеліла  вона,  нарешті  здолавши  пальцями  опір

фольги. Аварійний коржик розпадався крихтами, а тхнув — мов

той  пацючий  корм  із  колишніх  її  лабораторних  днів.  Смак: неприємний,  зате  поживний.  Спробувала  посмакувати  його

чимдовше. Скоро, скоро затужить вона й за цим добром. 

—  Виловила  щось  путнього?  —  поцікавився  він.  Вона  за

звичкою  похитала  головою.  А  розумом  знала:  він  не  міг

розгледіти цей її рух. 

— Із купи теорій, якою нас привалило, найліпша та, що він мав

множинне батьківство. Щось коло восьми батьків-матерів було в

нього, а ті техніки, що це уможливлюють, можуть лишати якісь

системні сліди. Але поки що не вишукалося нічого. 

—  Ну  й  ганеба  —  до  самого  неба!  А  мо’,  усі  ті  його

самовиставляння  перед  протомолекулою  обернули  його

космічним мутантом? 

Вона прожувала кусень і… серйозно про це поговорила. 

—  Ти  сміятимешся,  але  Місяць  розглядає  і  таку  версію.  А  ще

вони  намагаються  виростити  новий  зразок  цього  організму, базуючись  на  даних  тих  зразків,  що  ми  їм  надсилали.  І  перші

спроби вже засвідчують деяку реальну самоорганізацію. 

—  А  що  тобі:  тяжко  викинути  ще  років  п’ятсот  на  курсові  та

дипломні  роботи?  —  гірко  пожартував  Фаєз.  —  Гадаю,  тобі

нíчого турбуватися про свій науковий спадок. 

Його  пальці  торкнулися  її  коліна  —  аби  фізичним  дотиком

пом’якшити цинізм його слів. Вона взяла його руку й натисла на

подушечку  в  основі  його  великого  пальця.  Він  присунувся

ближче.  І  це  вже  вона  унюшила  запах  його  тіла.  Відколи

налетіла буря, ніхто з них не мав змоги помитися, і могло бути, що  й  всі,  либонь,  засмерділися,  але  куди  тут  дінешся:  її  ніс

призвичаївся  і  до  найгіршого  смороду.  Вона  сприймала  його

запах як майже приємний душок, мов від мокрого пса. 

— Принаймні не про той, що я обрала, — сказала вона. 

— І все-таки наші імена житимуть вічно. Твоє — як людини, що

перша  відкрила  нову  планету,  повну  нових  видів.  І  моє  —  як

простого  геолога,  що  був  у тебе  на  побігеньках  і  приносив  тобі

харчі. 

— А чому ти фліртуєш? 

— Фліртування — це остання річ, із якою ми розпрощаємось, —

мовив Фаєз. Цієї миті їй закортіло побачити його обличчя. — Ти

твориш науку. Я розжився на найрозумнішу і найгарнішу жінку

в  цьому  руйновищі.  Всяк  має  свої  способи  давати  раду

брутальному привидові смертності. І дощу. Давати раду дощеві. 

Моє  майбутнє  відрядження:  десь  туди,  де  хоч  іноді  перестає

дощити. 

В сусідній кімнаті заплакала дитина. Виснаження й ляк були в

тому  плачі.  Якась  жінка  —  чи  не  Лусія?  —  заспівала  їй  мовою, якої Елві не знала. З’їсти й останній кришеник того коржика. А

запити чим? Вона вже й не знала, скільки часу минуло, відколи

їхній хімічний пристрій видав останній міх чистої води. Ще рано

вимикати?  Якщо  рано,  то  вимкнути  незабаром.  Голден  був

пообіцяв,  що  зайде  і  поміняє  міхи,  але  ж  чи  він  згадає?  Без

перепочинку  отак-о,  човг  і  човг,  живий  мрець  на  ногах.  Хоча

вже  давно  мав  би  упасти  й  виспатися.  Ну,  може,  й  сама  вона

примудриться якось навпо мацки вимкнути воду. 

— Даремно приперлися ми сюди, — сказав Фаєз. — А чи ж не

торочили  нам  оті  причмелені  виплодки,  якими  лихими  та

заплямованими  виявляться  ці  світи  за  станцією  Медіна?  Вони

мали слушність. 

— Та хто казав таке? Ніхто ж, либонь? 

— Хтось обов’язково казав. А як ніхто й не нявкнув, то мав би

хоч хтось застерегти! 

—  І  ти  й  справді  лишився  б  нидіти  в  якомусь  домашньому

запічку?  —  запитала  вона,  звівшись  навколінці  й  починаючи

обмацувати  хімічний  пристрій.  Таки  чути:  крапає  вода  з

вивідного фільтра, бо й не той це тембр, що в невпинного дощу

надворі.  —  Якби  до  тебе  прийшли  з  пропозицією  податися  до

першого справді нового світу, чи спромігся  б  ти  сказати  тверде

«Ні»? 

— Я зачекав би на другу хвилю, — запевнив її Фаєз. 

Вона  таки  знайшла  потрібний  міх.  Та  м’яка,  холодна  крива

лінія  ще  не  була  аж  така  важка,  як  Елві  сподівалася.  Невже

пристрій  більше  вже  не  видає  повного  міха  чистої  води  так

швидко, як робив  це  досі?  Збій  у роботі  системи?  Але  в  такому

разі  мало  б  щось  пробриніти.  Ще  завданнячко  Голденові:  хай

капітан перевірить. 

— А я подалася б на першій хвилі, — сказала вона. 

— Як? Аби перетерпіти все оце? І ти все одно сюди припхалася

б? 

— Я просто не відала  б  того,  що  буде  потім.  На  момент  згоди

ще цього не сталося б. Тільки й знала б, що буде якийсь ризик. 

Оце знала б. І, звісно, сіла б на той корабель. 

— Ну, а якби ти все-таки знала: буде щось аж отаке?! Що, коли

б  ти  зазирнула  в  якусь  кришталеву  кулю  й  уздріла  нас  тут,  у

такому нещасті? 

— Якби ми могли знати все наперед, то б нічого ані знайшли, ані дослідили, — сказала вона. 

Якось  дуже  химерно  було  думати,  що  всі  вони  тут  і погинуть. 

Розум  її  усвідомлював  цю  похмуру  перспективу,  але  все  одно

здавалося це нереальним. Десь на задвірках її свідомості якийсь

тоненький,  але  заповзятий  голосок  твердив  їй:  от  прилетить

якийсь корабель і врятує їх усіх. Що ще якась група висадиться

на  цю  планету  й  поділиться  харчами,  водою  та  прихистком. 

Вона  ловила  себе  на  тому,  що  чудується,  чом  вони  не  кличуть

нікого на допомогу, й лише із зусиллям пригадувала, що ніде ж

тут немає якихось інших баз. І жодного четвертого чи й п’ятого

іншого корабля. Що є залоги й пасажири лише трьох оцих їхніх

кораблів. І що загальне число людей тут наразі менше, ніж було

раніше. І те, що всі вони втислися в це руйновище, мов біженці, й кожне  чує,  як  уся решта  хропе  уві  сні,  створювало  враження, що всесвіт цей дуже й дуже порожній. І страхітливий. 

—  Нам  треба  розшукати  Голдена,  —  сказала  вона.  —  Чогось

повільно  крапає  вода.  А  знати  б…  Мо’,  він  і  справді  має  таку

добру  імунну  систему?  Той  факт,  що  всі  ми  маємо  якісь

виділення,  означає:  ми  даємо  якусь  імунну  відповідь  на  того

агресора! Тільки відповідь наша десь чи не така,  як  осколок?  А

воно росте-розростається швидше, ніж ми встигли б його вибити

геть.  Мо’,  Голден  має  якусь  таку  експозицію,  що  дає  йому

антитіла, котрі достатньою мірою реагують на нього? 

— А що видали сканування його крові? 

— Та нічого! — відказала Елві. — Число його білокрівців ще й

нижче, ніж у нас. 

— Можливо, слізна рідина його очей не до смаку цій рослинці? 

— припустив Фаєз. — А що? 

— Та я ж нічого не сказала. 

— Ба ні! Ти гмукнула так тихенько, мов сказала: «Я маю ідею!»

Я ж розчув те твоє «гм». Щось воно та означає! 

—  Ну,  подумала,  що  річ  тут  не  в  імунній  його  системі,  —

призналася  вона.  —  Себто  всі  ж  ми  весь  час  летіли  посеред

тяжкого  вакууму.  І стільки тієї радіації  сипалося  на  нас,  що  всі

ми  нині  з ослабленим  трохи  імунітетом.  А він-бо  на  тій  станції

Ерос  стільки  тієї  радіації  набрався…  і  стільки  шкоди  йому  від

неї…

Елві заплющила очі, аби вилучити зелень. Прекрасний каскад

логіки  й  натяків-підказок  відкрився  перед  нею,  от  ніби  в

райський  сад  увійшла.  Їй  перехопило  дух,  вона  заусміхалася. 

Радість осяяння піднесла її на своїх крилах. 

— То що? — допитувався Фаєз. — Його перепекло? Той очний

хижак  любить  лише  нас  рідкісних,  а  Голден  —  занадто  добре

підсмажений? 

—  Ой!  —  мовила  Елві.  —  Річ  тут  у  його  онкоцидах.  Після  тої

лихої  пригоди  на  Еросі  йому  довелося  присісти  на  постійне

лікування анти раковими засобами. А це ж означає…  ой! Та як же

це  гарно! 

—  Ну  гаразд.  І  про  що  ти  так  розводишся?  Чому  його

антиракові  пігулки  мають  діяти  на  щось  із  геть  відмінної

біосфери? 

—  Це  означає,  що  десь  тут  задіяно  щось  геть  докінсіанське

довкола клітинного поділу…

—  Це  одна  з  тих  ксенобіологічних  придумок,  чи  не  так?  Бо  я

ніяк не втямлю, куди це ти гнеш. 

Елві  піднесла  руки  догори  й  заплескала  в  долоні.  Втіха

пронизувала її кров, і це відчувалося, немов її поніс потік світла. 

— Я вже розповідала тобі про це, — сказала вона, — що існують

добрі порухи… мо’, навіть форсовані порухи… у проєктувальному

просторі,  бо  ми  спостерігаємо  речі,  які  вигулькують  знову  й

знову по різних гілках дерева життя. 

— Слушно, — погодився Фаєз. — І тому, коли ми прибуваємо на

Нову  Землю,  натрапляємо  й  тут  на  істоти,  що  мають  очі  й  все

таке. 

— Бо відбиване, стрибуче світло несе в собі купу інформації, й

організмам, що мають ту інформацію, ведеться краще. 

— Проповідуєш перед хором, Елві. 

— Але це ще не найкраща частина. Голден сидить на ліках, що

вибірково діють на тканини, що швидко діляться. А Скік-Поскік

якраз і є швидкоділима тканина. 

— Хто цей Скік-Поскік? 

—  Та  цей  самий  організм.  Ось  зосередься.  Те,  що  онкоциди

діють  проти  нього,  означає:  біля  ротика  там  є  органи  чи  то

польоту,  чи  то  відчуття,  й  відбувається  це  на  рівні  клітинного

поділу.  Попри  те,  що  ті  й  ці  протеїни  геть  різні,  ті  розчини,  з

якими  вони  надходять,  є  аналогічні.  Ось  воно:  найбільше

відкриття,  відколи  ми  прибули  сюди.  Велич!  Де  мій  ручний

термінал?  Маю  повідомити  це  команді  Місяця.  Вони  там  із

 глузду поз’їжджають! 

Вона рвонулася вперед, та зосліпу наштовхнулася на Фаєза. Він

тицьнув їй термінал у руки. Елві сіла поруч нього. 

—  Це  й  ти,  наче  той  твій  Скік-Поскік,  скачеш  угору-вниз?  —

запитав він. — Бо ти так заговорила, наче вскач поскакала. 

—  Це  найважливіше,  що  мені  пощастило  відкрити  в  моєму

житті, — мовила вона. — Я  пливу! 

—  То  як?  Це  означає,  що  ми  можемо  вилікувати  оту  очну

болячку, правда? 

— Що? Ах. Так, імовірно. Річ не в тім, що онкоциди ніби тяжко

синтезувати.  Просто  більшість  нас  не  потребує  постійно

проходити курс такого лікування, яке проходить Голден. 

—  Ти  єдина  жінка,  що  я  знаю,  котра  вимізкувала,  як  не  дати

осліп нути  купці  голодуючих  біженців,  уключно  і  з  нею  самою, але  розхвилювалася  тільки  тому,  що  це  щось  там  значить  на

рівні мікробіологічної науки! 

— Бери більше! Йди назустріч людям! — сказала Елві, але враз

відчула  щось  мов  докір  сумління.  Можливо,  краще  б  спочатку

спробувати  вилікувати  людей,  а  вже  тоді  надсилати

повідомлення «місячній» команді? Бо, принаймні поки що, це ж

лише гіпотеза. Тим часом вона не має жодних даних… — Прошу

зв’язку з Мертрі! 

Термінал  усе  ще  бринить  —  значить,  працює.  Порив  вітру

зашамотав пластиковим вікном. Цей звук трохи відрізнявся від

того, що звучало досі. Й постійний дощ чомусь лункіш залопотів

по  пластику.  Чи  не  розгерметизувалося  абияк  затулене  вікно? 

Ще,  чого  доброго,  нашевкаються  до  кімнати  смертослизи, лазитимуть  скрізь  довкола,  а  вона  й  не  знатиме  про  таку

небезпеку.  І  не  розгледить  їх.  Оце  й  ще  одне  прохання  до

Голдена:  щоб  він  перевірив.  Через  подвійне  пік-пік  відмови  у

зв’язку вона застогнала. 

— А хто там керує скидами? — запитала. 

— Нагорі? Гм… Здається, Гевлок. 

— Прошу зв’язку з Гевлоком! 

Ручний  термінал  бренькнув  раз  і  замовк.  То  є  зв’язок?  Чи

немає? 

— Пане Гевлоку! Це ви? — запитала вона. 

—  Шкода,  але  тут  якраз  непідхожий  момент  для  розмов, докторесо. 

— А це ви координуєте скиди? Хотіла б я знати, чи можемо ми

отримати…

— Це щось таке, що хтось помре, якщо я не владнаю справи за

п’ять хвилин? 

— П’ять хвилин? — повторила вона. — Та ні…

— То доведеться з цим зачекати. 

Спадна інтонація термінала засвідчила кінець зв’язку. 

— Ну й грубіян чортів! — лайнувся Фаєз. 

—  Либонь,  щось  там  у  них  заварилося  проблемне,  —

припустила Елві. 

—  Та  всі  ми  тут  під  невеличким  стресом.  Подумаєш, завеличався! 

Елві звела брови догори й кивнула головою, хоч і добре знала: він її не бачить. 

— Прошу зв’язку з Голденом! 

Тони  пішли  циклами,  і вона  подумала,  що  й  капітан,  либонь, не озветься.  Та  він  відгукнувся,  але  якимсь  жахливим  голосом. 

От ніби п’яний чи хворий. 

— Елві, що сталось? 

—  Привіт!  —  мовила  вона.  —  Я  не  певна,  чи  не  зайняті  ви

наразі,  та  й  не  ви  відповідаєте  за  постачання,  але  коли  б  ви

знайшли для нас хвилинку, то я б хотіла…

—  Вона  відкрила,  як  вилікувати  нас  від  сліпоти!  —

перекрикуючи, урвав її Фаєз. 

Запала  павза.  Ось  Голден  крекнув.  Чи  не  від  зусилля,  щоб

підвестися? 

— Добре. Зараз і прийду до вас. 

— І Лусію приведіть! — додала Елві. — Якщо розшукаєте її. 

— А Мертрі теж у вас буде? 

— Він не озивається на мої виклики. 

—  Гмм,  —  мовив  Голден.  —  Це  добре.  Навряд  чи  він  був  би

радий бачити мене зараз. 


* * *


Лусія  сиділа  поруч  Елві,  тримаючи  її  руку.  Це  можна  було

сприймати  і  як  знак  приязні,  але,  враховуючи  «сліпоту»

обставин,  це  начебто  лише  свідчило,  що  вона  всю  свою  увагу

вділяє Елві. Такий собі фізичний аналог зорового контакту. 

Трохи так посидівши, Лусія клацнула язиком. 

— От не знаю, як нам бути з дозуванням. Не хотілося б давати

людям так мало, що це не принесе жодного ефекту. 

—  Що,  коли  б  ми  вибрали  нянь?  —  запропонував  Фаєз.  —

Якийсь десяток таких із нас, чиї випадки не так далеко зайшли. 

Їх  перших  полікувати.  І  хай  би  вони  обслуговували  решту  нас, поки діждемо наступного скиду. Капітане? 

— Що? Ах, даруйте. Я тут… гм. Там дірка у вікні. В пластику. Я

просто перевіряв, чи не залізли сюди які смертослизи. І латав. 

—  Капітане,  —  звернулася  до  нього  Лусія,  чітким,  виразистим

голосом.  —  Ви  приймаєте  ліки  від  хронічного  й  потенційно

термінального процесу. А ми тут обговорюємо, чи можна — а чи

не  можна  —  скористатися  вашими  ліками  для  оздоровлення

інших пацієнтів, лишаючи вас без цих засобів. 

— Це чудово. 

—  З  етичного  погляду,  насправді  це  трохи  проблемно,  —

провадила Лусія. — Якщо я вчиню так — а я дуже хотіла б саме

так учинити, — то я маю знати, чи усвідомлюєте ви…

—  Так,  так,  так!  —  палко  погодився  він.  —  Справді,  я  стільки

набрався  тієї  радіації,  що  в  мене  то  тут,  то  там  вискакують

пухлини.  Та  речовина,  що  приборкує  рак,  вона  приборкує  і  ту

інфекцію, що призводить до сліпоти. Ну, й є ж, зрештою, й інші

люди, а я б хоч відіспався трохи. 

Коли  Лусія  знову  заговорила,  Елві  розчула  усмішку  в  її

інтонації. 

— Я не певна, чи хоч яка колегія людських лікарів назвала б це

задовільним  рішенням,  але,  в  ширшому  розумінні,  це  справді

так. 

— Авжеж, беріть і користуйтесь! — мовив він. — Користуйтесь, беріться  за  справу!  А  ми,  по  змозі,  отримаємо  поповнення  цих

ліків. 

— А як не отримаємо? 

— Ну, то, можливо, перш ніж ми вимремо з голоду, вискочить у

мене  нова  пухлина.  А, мо’, й  не  вискочить,  —  сказав  Голден.  —

Мене це задовольняє. 

Лусія забрала свою руку, й для Елві немов трохи похолодніло. 

—  То  й  гаразд.  Маємо  розпочати.  Ви  будете  такі  ласкаві

провести мене, капітане? 

—  Авжеж,  —  мовив  Голден.  —  Я  проведу  вас.  Але  чи  не

розжився б я у вас на чашечку кави? Бо притомився трохи. 

—  Можу  вділити  вам  якихось  стимулянтів,  але  кави,  на  жаль, немає. 

—  Он  воно  як,  —  сказав  Голден.  —  І  кави  тут  немає.  Яка  ж

жахлива-прежахлива  це  планета!  Покажіть  мені,  як  зробити, щоб усім стало краще. 

Розділ сорок другий. Гевлок

Щось  таке,  як  скафандр,  було  і  в  арештантській: простенький  костюмчик  із  кевлару  й  кераміки,  без

енергетичного  забезпечення.  Розрахований  на  певну  мірку

вакууму,  він  мав  устаткування  для  посудини  з  повітрям  на  пів

години виходу в космос. Призначався, зокрема, для придушення

бунтів  залоги  та  для  коротких  тактичних  прогулянок  у

зовнішньому просторі. Добрий десяток таких убрань містився на

головній станції сек’юриті. Гевлок сподівався, що інженери про

ці  костюмчики  не  згадають.  Він  туди  влазити  ногами,  а  воно

підсмикнуло  йому  ногавиці  вгору,  й  тканина  дискомфортно

зібгалася  жужмом  у  районі  промежини.  Почепив  портупею

через плече й круть-верть туди-сюди, обіруч спихаючи ногавиці

вниз, на місце. 

—  Сміхом  ти  мені  не  допомагаєш,  —  зробив  зауваження

полонянці. 

—  Та  я  й  не  сміялась!  —  заперечила  Наомі,  а  тоді  й  справді

засміялась. 

Він узяв повну жменю кайданок, що були напохваті, а ще  два

тазери з пістолетної  шафки.  Один  із повним  зарядом,  а другий

— на три восьмих. Подумки зробив собі зарубку в голові: згодом

перевірити, чи не сіли батарейки у всій цій зброї, а тоді згадав, що, можливо, ніякого «згодом» уже й не буде. Принаймні не для

нього.  Він  міг  би  лишити  записку  для  Вей  чи  щось  таке. 

Подумав:  зателефонувати  Марвіку?  Застерегти:  становище

ускладнюється?!  Покладаючись  на  порядність  і  природжену

добрість цього чоловіка. 

Нічого такого він не зробив. 

Наомі,  плинучи  слідом  за  ним,  випросталася,  вивертаючи

пальці  рук  і  ніг  у  відкритому  повітрі.  Її  паперовий  костюм

надимався  й  лускотів  із  кожним  її  рухом.  Востаннє  Гевлок

окинув поглядом свій кабінет. Дивно це було, адже він знав, що

навряд  чи  побачить  його  знову.  А  як  і  побачить,  то  лише  з

клітки. 

Однак, якщо це й трапиться, то це буде завдяки тому, що хтось

вишукає спосіб, як урятувати корабель від падіння в атмосферу, від згоряння ще в вищих її верствах. Тож шанси вельми низькі. 

Й не йому цим перейматися. 

— Перший твій бунт? — запитала Наомі. 

— Атож. Та насправді я ж не це роблю. 

—  Далі  воно  піде  легше,  —  мовила  вона,  простягаючи руку,  й

він спантеличено зиркнув на неї. — Я можу взяти один з тих. 

—  Ні,  —  заперечив  він,  налаштовуючи  комунікаційний

пристрій  свого  костюма  на  той  канал,  що  його  міліція

використовувала 

на 

тренуваннях, 

коли 

програвалися

надзвичайні  ситуації.  Там  ніхто  ні  з  ким  не  балакав.  Дивно. 

Пройшовся по інших частотах. 

— Ні? 

— Розумієш, я просто виводжу тебе звідси. Й це не означає, що

я  почуватимуся  безпечно,  якщо  дам  тобі  зброю  та  обернуся  до

тебе спиною. 

— Цікаві у тебе особисті межі, — зауважила Наомі. 

—  За  якусь  мить  мені,  либонь,  доведеться  долати  декотрі

перепони. 

Перший  міліціонер  пролетів  у  двері  надто  швидко, напомпований  адреналіном  і  непризвичаєний 

тримати

пістолета  в  руці.  Другий  вигулькнув  одразу  після  першого, ногами  вперед.  Гевлок  відчув,  як  стислися  спазматично  його

нутрощі.  Обидва  тримали  пістолети  в  руках,  а  на  біцепсах

красувалися  міліцейські  пов’язки.  Наомі,  позад  нього, затамувала віддих. 

—  Джентльмени!  —  звернувся  до  них  Гевлок,  привітавшись

кивком голови. — Чим я можу бути вам корисний? 

— І якого  дідька  ти  тут  тиняєшся?  —  суворо  запитав  перший, намагаючись  одночасно  й пістолетом  націлитись,  і  припинити, спираючись на стіну, свій рух. 

— Ув’язнену переводжу в безпечніше місце, — відповів Гевлок, нестійким, поміж зневагою та невірою в успіх, голосом. — А що

ще міг би я робити? 

— Головний про це нічого нам не сказав, — мовив другий. 

—  Головний  інженер  Кенен  не  є  начальником  сек’юриті  на

цьому  кораблі.  Я  —  керівник  сек’юриті.  А  ви,  хлопці, допомагаєте  мені.  Не заважайте  мені,  й  я  це  високо  оціню,  але

затямте:  саме  це  я  роб лю,  гаразд?  Якого  дідька  ви  двоє  сюди

припхались? 

Ті перезирнулися. 

—  Головний  наказав  нам  прийти  сюди,  щоб  охороняти

ув’язнену. 

Наомі 

заусміхалась, 

прибравши 

сором’язливого 

й

незагрозливого вигляду. Ця гра удалася їй досить добре. 

—  Добрий  план,  —  похвалив  Гевлок.  —  Саме  сюди  й

пробиватимуться  вони.  Ви  двоє  зробіть  тут  засідку,  на  той

випадок,  якщо  про рвуться  сюди.  Хай-но  я  замкну  цю  в  такому

безпечному  місці,  де  вони  її  не  знайдуть,  то  вернуся  до  вас  як

підкріплення. 

—  Так,  сер!  —  сказав  другий,  козирнувши  різко  тією  самою

рукою,  в  якій  мав  пістолета.  Гевлока  пересмикнуло.  Ці  хлопці

такі  ще  не  готові  до  бойових  набоїв!  Гевлок  надав  своєму

пістолетові бойової готовності й поклав на місце, в кобуру. 

— Пані Наґата! — сказав він. — Чи не будете такі ласкаві? 

—  Так,  сер,  —  покірливо  мовила  вона  й  відштовхнулася  в

напрямі дверей. 

Він рушив за нею, але в дверях ухопився за одвірок, обернувся

до тих двох. 

— Якщо хтось з’явиться в коридорі, то ідентифікуйте, хто там, перш  ніж  стріляти,  гаразд?  Я  не  хочу,  щоб  хтось  постраждав

через помилку. 

—  Так  і  вчинимо,  сер!  —  відповів  перший.  А  другий  тільки

головою  кивнув.  Гевлок  побився  б  об  заклад  на  половину  своєї

платні,  що  ті  намірялися  смалити  по  кожному,  хто  тільки

поткнеться  у  двері.  Наомі  зачекала  на  нього  в  коридорі.  Він

знову взяв пістолета на запобіжник і почепив так, щоб звисало з

плеча. Всі коридори на «Ізраелі» були вузькі, але ці — найвужчі. 

Що  ближче  до  виходу,  то  тісніший  робився  простір.  Матер’яна

оббивка  й  підкладка  на  стінах  поглинали  всі  звуки,  що

породжував  корабель.  Надруковані  на  матерії  номерні  коди

вказували,  які  кабелі  й технічні  системи  криються  під  ними  за

перегородками;  модель  панелі,  дати  заміни...  Ідея,  закладена  в

ту піну й матерію, була надати всім на кораблі більшу безпеку на

випадок  зіткнення  з  якимсь  тілом  а  чи  несподіваного

прискорення.  Наразі  це  нагадало  Гевлокові  пом’якшену

тюремну камеру. 

Гевлок кивнув їм головою через плече. 

— Якщо трапиться щось, не вертайтеся туди без мене. 

— Та ми й не думали так чинити. 

Гевлок  і  Наомі  рушили  коридором:  він  ведучи  перед  і

показуючи їй, куди та як. Рухалася вона не з набутим інстинктом

тренованого астронавта, але була тямуща, спокійна і схоплювала

все на льоту. А ще вона з поясанською граційністю поводилася в

умовах нульової g. Коли б йому рій таких, як оце вона, та кілька

тижнів тренувань, то таким, підготовленим, він би видав бойові

набої.  Ось  попереду  завиднів  перетин  із  коридором  для

персоналу,  й  він  жестом  показав  на  тонкий  залом  керамічної

перегородки. 

— Сховайся тут! — прошепотів. — І стань малесенькою. 

Наомі  відповіла  піднятим  кулаком.  А Гевлок  поплив  далі.  На

перехресті  ще  двоє  зігнулися,  чи  не  гадаючи,  що  то  вони  у

криївці  засіли.  Один  з  них  був  крем’язень,  а  другий  задалеко

виставив  руку  вперед.  Захоче  відштовхнутись,  то  його  так

закрутить, що занесе геть далеко від місця сутички. Отакий мала

ця скороспечена міліція вояцький вишкіл. 

—  Джентльмени!  —  звернувся  Гевлок,  підпливаючи  до  них  у

повітрі. — Волтерс і… Хонеккер, правильно? 

— Так, сер! — відповів Хонеккер. 

— То яка у нас ситуація? 

—  Головний  наказав  не  спілкуватися  по  радіо.  Аби  ворог  не

дізнався  про  наші  плани.  Бойд  і  Мфуме  біля  декомпресійного

люка.  Сальваторе  і  Кемп  біля  головного.  Вони  пішли  в  атаку, щоб викишкати поганих хлопців. 

— А кого ми маємо надворі? 

— Надворі? — той непорозуміло труснув головою. 

— Чи вислали ми когось у скафандрах, щоб зовні стерегли інші

шлюзи? 

—  Агей!  —  вигукнув  Хонеккер.  —  Це  добра  ідея.  Маємо  це

зробити! 

— Отже, досі цього не зробили, — виснував Гевлок. 

— Ні, сер. Не додумались. 

—  Гаразд,  —  мовив  Гевлок.  І  саме  цієї  миті  в  кінці  коридору

сухо  заторохкотіли  пістолетні  постріли.  Обидва  інженери

обернулися  туди,  потяглися,  щоб  глянути.  Хонеккер  сіпнувся

занадто  різко  й  опинився  посеред  коридору,  де  його,  поки  він

молотив  руками  повітря,  легко  міг  підстрелити  хто-небудь  із

протилежного  кінця.  У  Гевлоковому  вусі  клацнуло,  оживши, радіо. Головний інженер радів, мов який хлопчак на святкуванні

своїх іменин. 

— Маємо контакт! Маємо контакт! Ворог сховався в туалеті, де

запасний люк постачання. Там ми його й приконтачимо! 

Знов  залунала  безладна  стрілянина,  доходячи  по  радіо  на

частку секунди раніше, ніж повітрям по коридору. Кенен почав

кричати на когось, щоб відтягся назад, тоді згадав, що по радіо

його  всі  можуть  чути,  й  вимкнув  зв’язок.  Гевлок  зачепився

однією ногою за ручку в стіні, дотягся до Хонеккера й легенько

притяг його назад. 

—  Що  нам  робити?  —  запитав  Волтерс,  коли  Хонеккер, ухопившись  за  ручку,  зупинився.  —  Піти  вперед?  Ми  могли  б

похапати якісь костюми та й вийти попатрулювати в космосі, як

ви сказали? 

Гевлок  похитав  головою,  дістаючи  повністю  зарядженого

тазера. 

Цим 

стріляти 

було 

найкраще. 

Бо 

другий, 

недозаряджений,  доходив  стану  бойової  готовності  лише  за  пів

секунди. Ті двоє інженерів дивилися на нього, чекаючи вказівок. 

— Вам треба дивитися туди, вздовж коридору, — сказав Гевлок, підборіддям  показуючи  в  напрямі  перехрестя.  А  коли  ті

обернулися  туди,  зробив  два  постріли  їм  у  спину.  Їхні  тіла

зігнулися,  струснулись  у  конвульсії  й  завмерли.  Гевлок  забрав

їхні  пістолети,  вивів  їхні  радіо  з  ладу  й  кайданками  прикував

обох один до одного, а тоді ще й до найближчої ручки в стіні. 

—  Дорога  вільна!  —  мовив  полонянці  через  плече:  тихо,  але

так,  щоб  вона  розчула.  Наомі  рушила  вперед,  навкіс  від  однієї

стіни до протилежної, лише на частку секунди відриваючись від

опори,  яку  можна  було  використати  для  зміни  напрямку  руху. 

Добрі інстинкти. 

— Це ж ти чотирьох поклав, — сказала вона. — Це просто так

легко виходить у тебе, а чи вони справді аж такі погані? 

— З мене вчитель не дуже справний, — відповів Гевлок. — Але

нам допомагає елемент несподіваності. 

— Я так і думала, — сказала Наомі, не приховуючи скепсису в

голосі. — Як ти почуваєшся? 

Гевлок за звичкою мало не сказав: «Добре», але завагався. Це

ж допіру  він  атакував  і зробив недієздатними двох членів своєї

залоги,  які  діяли  згідно  з  прямим  і  недвозначним  наказом

безпосереднього  його  начальника.  Він  скористався  довірою

людей, разом з якими подорожував роками, і все  заради  якоїсь

диверсантки з поясан. І всім їм лишалося — ну, не три чисниці, а

якихось кілька днів до смерті. Фактично й він уже мертвий. Як і

вони  всі  мертві.  Отже,  є  сенс,  згідно  з  яким  те,  що  він  чинить

наразі,  не  має  жодної  ваги.  Він  був  вільний  іти  за  своїм

сумлінням туди, куди воно його вело. 

Звісно,  це  був  кошмарний  сценарій  для  цього  безпеківця. 

Перед  лицем  смерті  чом  не  бути  й  заварушкам-заворушкам? 

Чом не трапитися убивствам, крадіжкам і зґвалтуванням? Якщо

немає жодних наслідків — чи якщо всі наслідки є одне й те саме

—  тоді  уможлив люється  що  завгодно.  Його  робота  означала

чекати  на  найгірше  для  людства,  включно  з  ним  самим.  І

дійшов  він  до  того,  що  взявся  допомогти  одній  законно

ув’язненій  полонянці  втекти,  бо  та  смерть,  яку  вона  йому

пропонувала,  подобалася  йому  дужче  за  керамо пластикову

гробницюМертрі, 

що 

мала 

спорудитися 

на 

якійсь

пустопорожній планеті. Ані дідькової дулі не дав би він за Нову

Землю  чи  то  Ілус,  а  чи  як  іще  назвати  оцю  відворотну  кулю

брудяки, що крутиться внизу під ними. Для нього важили люди. 

І  ті,  що  на  «Ізраелі»,  й  ті,  що  на  «Барбапікколі»,  й  ті,  що

опинилися  на  поверхні  планети.  Усі  вони.  Робити  ставку  на  те, чим  їхня  корпорація  зможе  скористатися,  захищаючи  свої

інтереси, але вже по тому, як усі вони вимруть, цього було явно

замало. 

— Це дає мені химерний спокій, — сказав він. 

— Можливо, це добрий знак, — мовила вона, а наступної миті

знову затріскотіла стрілянина. Гевлок дав їй знак зупинитись, а

сам подався уперед. 

Усі  більші  коридори  «Ізраеля»  мали  декомпресійні  люки: товсті  металеві  круги  з  міцнющими  полімерними  печатками. 

Майже  весь  час  вони  були  просто  настінними  спотикачами: більші, ніж у дизай нах кораблів пізніших поколінь, хоча досить

легко було розминутися з таким люком, не набивши собі ґулі. Та

коли  б  щось  продірявило  корабля,  ці  люки  вмить

позагрюкувалися  б,  зі  швидкістю  й  аморальністю  гільйотини. 

Якщо  воно  при  цьому  когось  там  розчавило,  втрата  одного

члена  залоги  вважалася  меншим  злом,  ніж  випущене  в  пустку

все  наявне  повітря.  Гевлок  надивився  навчальних  відео  про

скикси-осічки,  й  відтоді  його  вельми  непокоїла  ймовірність

подібних  придибенцій.  Хтось  там  тулився  до  стіни,  тривожно

вдивляючись  у  коридор  перед  своїм  носом.  Гевлок  неголосно

прокашлявся,  і  той  різко  обернувся,  наставивши  на  нього

пістолета. 

—  Мфуме!  —  сказав  Гевлок,  піднісши  руки  догори.  —  А  де

Бойд? 

— Пішов туди, вперед, — сказав Мфуме, показуючи пістолетом, але не опускаючи його. — Ті стріляють у головного. І він сказав

мені засісти тут. І я й засів, але ж…

—  Усе  правильно,  —  заспокоїв  того  Гевлок,  поволі

наближаючись, але уникаючи очного контакту. Він усе дивився

вглибину  коридору,  намагаючись  відвернути  й  увагу  Мфуме

туди.  Від  того  піднятого  пістоля  йому  груди  свербіли.  —  Ти  все

правильно зробив. 

Тут залускотіло, оживаючи, радіо, й заговорив головний. Наче

засапався. 

—  Ми  заблокували  того  байстрючка!  Він  підстрелив

Сальваторе,  але  нетяжко.  Усі  до  мене!  Разом  накинемось  на

нього! 

—  Навряд  чи  це  добра  ідея,  —  сказав  Гевлок  по  відкритому

каналу. 

— Та все гаразд! — відкинув його сумніви головний інженер. —

Ми його схопимо. 

—  Але  не  обійдеться  без  втрат,  яких  ви  повинні  уникати,  —

зазначив Гевлок. — Він у бойовому костюмі? 

—  Ага!  І  я  певен:  таки  поцілив  разок  у  нього!  —  обізвався

інший  голос,  збуджений,  схвильований,  мов  який  підліток  на

полюванні, який гадає, що то він підстрелив оленя. 

— Всім переклич! — скомандував головний. 

— Ми з Джонсом на гауптвахті, шефе. Все спокійно. 

— Ув’язнена там не брикає? — допитувався головний. 

— Я забрав  її  звідти,  —  сказав  Гевлок.  —  Вона  спокійна.  Мені

треба,  щоб  ви  відтяглися  назад.  Треба  взяти  його  нашою

чисельною перевагою. 

Ще  добрий  десяток  пострілів  поперчив  повітря.  І  з  кожним

пострілом  Мфуме  нервово  сіпався.  Гевлок  делікатно  все  далі

відводив цівку його пістолета, аж поки дуло націлилося в стіну. 

Мфуме цього начебто й не помітив. 

— Ні, цього ні в якому разі не можна, — не погодився Кенен. —

Якщо ми послабимо стиск, ця поясанська сука ще розпояшеться. 

Треба з цим  кінчати.  Хонеккер!  Волтерс!  Хап  свої  яя  в жмені й

гайда вперед, хлопці! Цей кавалок лайна зараз і впаде. 

Мовчанка в ефірі справила моторошне враження. 

— Волтерсе? — повторив головний інженер. 

Гевлок  узяв  зап’ястя  Мфуме  й  почав  його  викручувати, упершись,  для  більшої  підйомної  сили,  ногою  в  стіну.  Мфуме

скрикнув. Стиск його пальців на пістолеті ослаб, і Гевлок легко

вибив  зброю  з його руки.  Чорний  метал,  крутячись,  полетів  по

коридору,  а  Мфуме  закричав  і  спробував  відштовхнути

нападника. То Гевлок схопив його інакше, сіпаючи Мфуме вниз

і  вперед,  аби  відірвати  його  від  опорної  стіни.  Інженер  знову

скрикнув,  і  Гевлок  смальнув  йому  тазером  у  спину.  Мфуме

гупнувся об дальшу стіну, розм’яклий, мов ганчір’яна лялька, а

Гевлок  зняв  автомата  з  його  плеча  і  закріпив  його:  коліном  за

закраїну  декомресійного  люка,  а  другу  ступню  зачепив  за

настінну ручку. 

— Наґато! — гукнув він. — Зараз до нас сипоне товариство. 

З-за  рогу  в  кінці  коридору  вигнався  розпашілий  головний

інженер і гупнувся об стіну, навмання бахкаючи з пістолета. 

—  Припиніть  вогонь!  —  крикнув  Гевлок.  —  Там  один  ваш

плаває, нічим не прикритий. Припиніть вогонь! 

—  А  туди  тебе  розтуди!  —  гаркнув  Кенен,  і  Гевлок  натис  на

спусковий  гачок  автомата.  Травматичний  заряд  улучив

головному  в  бік,  і  його  закрутило  силою  удару.  Гевлок  усадив

чолов’язі ще один заряд у спину — й тут із-за рогу,  збившись  у

щільний гурт, вигулькнуло ще трійко інженерів. Кожного з них

Гевлок  пригостив  пострілом,  а  тоді,  перемістившись  на  другий

бік люка, відштовхнувся, ховаючи автомата за спину й дістаючи

свої  тазери.  Недозаряджений  уже  й  видихався,  то  він  викинув

його. З котрогось із підстрелених витек ла велика, завбільшки з

ніготь, краплина крові й зависла у повітрі. Усі четверо мучилися, хапаючи  повітря  ротом.  Двоє  з  них  покидали  свою  зброю,  а

решта  двоє:  закривавлений  хтось  і Кенен  —  начебто  взагалі  не

помічали  присутності  Гевлока.  А  він  тазерував  першого  з  тих, що плавали, а тоді схопив закривавленого — Сальваторе. 

— Ану, Кемпе! 

— Ти підстрелив мене. 

— Травматичним. Той, що вдерся, поранив Сальваторе кулею. 

Ти мусиш приставити його в лазарет. 

— Ти  зрадник! — викрикнув головний інженер, то Гевлок і його

пригостив тазером, а тоді знов обернувся до Кемпа. 

— Я забираю твого пістолета й передаю тобі Сальваторе. Зараз

ти допоможеш йому дістатися до лазарету. Розумієш? 

— Так, сер, — сказав Кемп, а тоді глянув через Гевлокове плече

й кивнув головою: — Мем! 

— Усе під контролем? — запитала Наґата. 

—  Ще  не зовсім,  —  відповів  Гевлок,  кладучи  Кемпову руку  на

плече  Сальваторе  й  легенько  підштовхуючи  обох  назад  по

коридору.  —  Я  майже  певен,  що  ті  двоє  з  гауптвахти  вже

прошкують сюди. 

— То нам треба вшиватися. 

— І я так думаю. 

Той короткий відтинок коридору, де поворот до шлюзу, містив

опечатані двері вторинного складу, панель низького доступу до

електричних  кабелів  у стінах і вхід  до  кімнати  з  шафками  біля

самого  шлюзу.  Простір  тут  був  вузький  і  захаращений,  матерія

на  стінах  подірявлена  кулями.  Одна  з  них  пробила  стіну  й

пошкодила гідравлічну трубу. Гідравлічна безпекова рідина вже

полімеризувалася  в  повітрі:  сотня  крихітних  зеленавих  цят

поволі  білішала.  Сама  пробоїна  вже,  либонь,  і  запечаталася

частиною  тієї  речовини.  А  туалет  мав  розміри  стандартної

утилітарності:  геть  малесенький,  де,  як  сядеш  на  вакуумний

унітаз,  то  спиною  обіпрешся  об  задню  стінку,  а  коліньми

упрешся в передню. Криївка, звісно, нікудишня, тож вузькі двері

стояли  прочинені.  У  стінах  і  дверях  зяяв  добрий  десяток  дірок

від куль. 

—  Гаразд,  —  мовив  Гевлок,  і  з-за  дверей  відразу  ж  виткнувся

пістолет,  стрельнувши  у коридор  наосліп.  Гевлок  сіпнув  Наомі, ховаючи її за свою спину, й закричав: — Припини! Перестань! Я

привів сюди Наґату! 

—  Одступися  туди  к  чорту!  —  закричав  чоловічий  голос  із

нужника. На звук ніби щось знайоме, але Гевлок не знав, кому

його приписати. — Богом клянусь: застрелю! 

— Я це помітив! — крикнув йому Гевлок. 

— Все гаразд, Басіє! — гукнула Наомі. — Це я тут! 

Той голос замовк. Гевлок повільно рушив уперед, пильнуючи, щоб  не  вигулькнув  знову  той  пістолет.  Ні,  не  вигулькнув. 

Чоловік, що плавав у туалеті, мав на собі військовий обладунок

марсіянського  взірця,  вже  років  на  п’ять  застарілого.  Чуприна

темна, із плямами сивини на скронях. У правиці — пістолет, а в

шуї  —  зварювальний  апарат.  Очі  широко  розплющені,  шкіра

чола  й  щік  попеляста.  Смуга  на  боці  його  обладунку

засвідчувала,  де  одна  з  міліцейських  куль  відскочила  від  його

ребер.  Гевлок  підніс  догори  ліву  руку,  долонею  вперед,  але

правицею міцно стискаючи тазер. 

— Окей, — мовив він. — Усе гаразд. Ми всі тут, троє, на одному

боці. 

—  А  хто  ти  в  дідька  такий?  —  запитав  чоловік.  —  Ти  ж

безпеківський хлоп. Той самий, що замкнув її в буцегарню. 

— Було колись, — визнав Гевлок. 

Тут Наомі, поклавши руки Гевлокові на плечі, підтяглася, щоб

бачити того, хто прийшов її визволити. 

— Ми вшиваємося, — повідомила вона. — Підемо разом? 

Розділ сорок третій. Басія

— Ми вшиваємося, — повідомила Наомі. — Підемо разом? 

А 

на 

Басію 

наринуло 

пекуче 

збентеження. 

Починалося ж усе так добре…

З  легкістю  досвідченого  зварника  урізався  він  у  контрольну

панель  шлюзу  «Ізраеля».  Та  композитна  плита  виявилася

старою  системою  наплавлених  нашарувань,  яка  часто  йому

траплялася,  ще  коли  він  працював  на  Ганімеді,  тож  цей  давно

знайомий йому матеріальчик і додав йому відчуття впевненості. 

Коротким  коридорчиком  проплив  він  до  складського

приміщення  з  шафками,  стискаючи  правицею  пістолета,  але

ніде  не  уздрівши  жодної  живої  душі.  Був  почав  навіть

сподіватися,  що  якось  воно  обійдеться  навіть  без  використання

зброї. З другого боку від кімнати з шафками починався коридор

штирборту,  правого  борту  корабля,  котрий  і  привів  би  його  до

гауптвахти.  До  мети  його  виправи  лишалося  якихось  шістдесят

метрів, і навіть жодна сирена не завила, не звістила тривоги. 

Першою  призвісткою  того,  що  справа  обертається  гіршим

боком,  стала  масована  заслона  загороджувального  вогню  з

пістолетів, причому стріляли начебто одночасно зусібіч. Тоді він

і сховався у тому крихітному нужнику, надовго…

—  Це  ж  я  прийшов  порятувати  тебе,  —  сказав  Басія, усвідомлюючи водночас, як по-дурному звучать ці його слова. 

— Дякую за це! — сказала, ще й усміхнулася йому, Наомі. 

—  Ну,  так,  нам  би  зберегти…  —  почав  казати  цей  землянин  у

бойовому  костюмі,  але  мову  йому  урвала  нова  шквальна

стрілянина. Кулі відскакували від коридорних стін, відриваючи

пасмуги ізоляційної піни, які приєднувалися до плавучих кульок

затверділої  гідравлічної  рідини.  Землянин  заштовхав  обох  їх, Наомі з Басією, в туалет,  притиснувши  їх  до  задньої  стінки.  На

нужник  припало  кілька  влучань,  а  одна  куля  ковзнула  по

плечовій  пластині  землянина,  лишивши  по  собі  довгу

борозенку. 

— Я Басія! — відрекомендувався зварник. 

Землянин  виткнувся  з  якоюсь  величенькою  стрілячкою  за

двері й зробив кілька пострілів: бум! бум! бум! 

— А я Гевлок. Про все інше? Хай як виберемося звідси! 

Тут  Наомі,  геть  несподівано  для  Басії,  вихопила  з  його  руки

пістолета й простягла Гевлокові:

— Мо’, тобі це придасться? 

—  Ні,  —  відмовився  той  і  вистрелив  ще  кілька  разів  зі  свого

бумкала.  —  Не  треба  летальних  набоїв.  Поки  можливо  нам  не

вбивати цих пришелепків, уникаймо вбивства! 

— А що ж тоді? — спитала вона. 

Гевлок  знай  тягав  тлусті  набої  зі  своєї  торбинки  й  ладував

ними ту гучну рушницю. 

—  Хай-но  я  вискочу  в  коридор,  ви  двоє  щодуху  до  шлюзу!  —

Заладувавши  й  останнього  набоя  у  свою  пукалку,  лунким

клацом  привів  її  в  бойове  положення.  —  Ти,  Басіє,  захищений

обладунком,  то  затуляй  її  ззаду.  А  ти,  Наомі,  пропливи  через

склад. Хапай там костюм і все,  що  можна  швидко  нацупити  на

себе! 

—  Ми  готові,  але  після  тебе,  —  відказала  Наомі,  торкнувши

рукою Гевлокове плече. Басія «кивнув» землянинові кулаком. 

— Ну то гайда! — сказав Гевлок і вихопився у коридор.  Наомі

шугнула за ним, але круто звернула в протилежному напрямі: до

кімнати з шафками й шлюзу. Басія не відставав, прикриваючи її

ззаду. Подолали вони лише кілька метрів, як Басія відчув: двічі

мов молотом гупнуло щось йому межи плечі. 

— Мене підстрелили! — панічно крикнув. — Підстрелили! 

—  Хіба  твій  дисплей  каже,  що  ти  спливаєш  кров’ю?  —  не

зупиняючись, запитала Наомі. 

— Ні. 

— Ну то житимеш. Для того обладунок на тобі. 

— Менше балачки! — скомандував Гевлок просто за Басіїними

плечима й дав йому стусана в спину. — Більше втікачки! 

А  Басія  й  не  підозрював,  що  той  наступає  йому  на  п’яти.  Від

товариського стусана він мало не видав вереску, що було б геть

не  по-геройськи.  Наомі  ж,  відірвавшись  на  кілька  метрів  від

чоловіків,  уже  й  шаснула  до  комори.  Басія  за  нею  —  коли

доплуганив до дверей. А вона вже зміїсто вписувалася в яскраво-помаранчевий  аварійний  костюмчик.  Гевлок  затримався  на

порозі, аби зробити ще кілька пострілів у коридор. 

—  Налаштуйся  на  двадцять  сім  нуль  один  п’ять!  —  сказав

Гевлок. 

— Що? 

Для Басії ці слова не мали жодного сенсу. Та й уся ця вервечка

подій  дедалі  дужче  заморочувала,  гнітила  його,  мов  яке

кошмарище.  І  чого  ці  людці  так  розбахкались,  так  обплювали

його  всякими  дикунськими  словами?  Де  й  ділося  те  почуття

спокою  та  героїзму,  з  яким  він  погодився  піти  на  таку

рятувальну акцію. 

—  Це  частота,  якою  послуговується  тутешня  сек’юриті,  —

пояснив  Гевлок.  —  Можеш  попідслуховувати.  Вони  не  кодують

розмов. Бо таке вже воно, — зітхнув, — бля-люби-теля. 

І  Басія  знайшов  своє  меню,  увімкнув  радіочастоту  свого

костюма й набрав 27.015. 

—  …злигався  з  ними!  —  сказав  сердитий  голос  якогось

молодика. 

—  Той  факт,  що  це  падло  відстрілюється  від  нас,  не  лишає

аніяких  у  дідька  сумнівів  щодо  цього,  —  відповів  голос  когось

старішого.  —  Довбонув  мене  двома  травматичними  бульбами. 

Чи не перебив мені ребрá. 

— Отже, — мовив Гевлок і помовчав, аби ще раз стрельнути. —

Гадаю, це й є воно — рішення не вертатися назад. 

Басія не втямив, кому землянин це каже. 

— Ох, і задам я тобі научку, дупи дучко! — сказав старіший. —

Просто в пику розстріляю тебе! 

І по цих словах іще одна баражна стрілянина просто розірвала

коридор. 

—  Дев’яносто  дев’ять  відсотків  твоїх  влучань,  головний, припадає на корпус корабля, — відказав тому Гевлок. Діловитим

тоном.  Він  ніби  перебував  десь  посередині  між  збентеженням

через лютість Кенена-нападника й твердішою рішучістю піти на

ще  більше  насильство.  Басія  пригадав,  як  хтось  був  розповів

йому  про  ідею  бушідо  —  ще  тоді,  коли  він  улаштовувався  на

першу  свою  роботу  на  Ганімеді.  Нібито,  згідно  з  засадами

бушідо,  душевний  мир  і  діє здатність  приходять,  коли  чоловік

усвідомить себе вже померлим. Гевлок нагадав йому про такий

стан. 

— Кемпе! — гукнув старіший голос. — Ти вийшов на позицію? 

— Ми зорганізувались і рухаємося до аварійного виходу один-одинадцять, — відповів йому інший. 

— Поквапся, щоб випередив їх! 

—  Агей,  Кемпе!  —  звернувся  до  молодшого  Гевлок.  —  Я, здається,  послав  тебе  з  Сальваторе  до  медчастини?  Невже  ти

кинув його десь посеред коридору, аби він стік кров’ю? 

—  Ні,  сер,  —  відповів  Кемп.  —  Наразі  хтось  інший  веде  його

туди…

— Перестань балакати з ним! — урвав молодшого старіший. —

Він не в нашій команді! 

Наомі якраз силкувалася нап’ясти аварійного костюма собі на

плечі,  й  Басія  метнувся  допомогти  їй.  Гевлок  стояв  біля  люка

кімнати з шафками, час від часу пострілюючи в коридор. 

—  Знайди  посудину  з  повітрям!  —  сказала  Наомі  й  почала

відчиняти  дверцята  шафок  та  порпатися  в  їхньому  начинні. 

Басія допомагав. 

— Агей, Мфуме? — гукнув Гевлок. 

— Що? — обізвався новий голос. 

— Крутитися на магнітних підошвах, щоб підлога тримала, це

доб рий інстинкт. Але в тій твоїй позиції, як ти там примостився, в тебе коліно випирає з-за рогу! — Тут Гевлок вистрелив, і хтось

по радіо скрикнув від болю. — А бачиш? 

Ось  Басія  таки  знайшов  шафку,  повну  посудин  із  повітрям,  і, зламавши  сургуч,  допоміг  Наомі  приєднати  одну  з  них  до  її

костюма.  Ще  дві  секунди  —  й  вона  подякувала  йому  обома

піднятими догори великими пальцями. 

— Ми готові на вихід, — повідомила вона Гевлока. 

Землянин  вистрелив  іще  кілька  разів,  а  тоді  задки  заплив  до

них  у  кімнату  шафок.  І  передав  свою  стрілячку  Наомі,  й  вона

наставила  зброю  на  двері,  прикриваючи  мужчин,  поки  ті

герметизували свої шоломи. 

— Передумав щодо того, щоб не давати мені зброю? — спитала

Наомі. 

— Та я заберу. 

— Ми вже готові тут, надворі, — доповів по радіо Кемп. 

—  Чуєте,  хлопці?  —  заговорив  до  міліції  Гевлок.  —  Не  робіть

цього!  Адже  ми  з  вами  тільки  почали  вивчати  тактику  боїв  у

космосі. Ви пхаєтеся туди з бойовими набоями, а це  може  бути

смертельно небезпечним. 

— Але головний сказав…

—  Ану  перестаньте  говорити  з  ним!  —  гаркнув  старший  так

гучно, аж задеренчали гучномовці в Басіїнім шоломі. — Хай вам

чорт, хлопці! 

—  Кенене!  —  звернувся  Гевлок  до  головного  інженера.  Тепер, коли  на  голові  в  нього  був  загерметизований  шолом,  голос


безпеківця звучав якось трохи інакше. — Я серйозно. Не закидай

туди своїх хлопців. Бо хтось там буде поранений, а то й загине. 

— Авжеж! — відгукнувся головний. — Згинеш ти, сучий сину й

розпоясаний любителю поясанок! 

— А як там твої реберця, головний? — єхидненько поцікавився

Гевлок.  —  Розумієш,  ти  наразі  ось  так  дієш  тільки  тому,  що  ти

розлючений. Не продумуєш своїх дій як слід. І саме тому я й не

хотів видавати бойові патрони. 

Басія знов примоцював собі на спину свого ранця  ПКД,  якого

був  лишив  біля  входу  в  люк.  Наомі  передала  йому  Гевлокову

рушницю і прихопила ще два ранці з купи. Ще мить — і ці ранці

вже  були  на  спинах  Наомі  й  Гевлока,  а  двері  внутрішнього

шлюзу зачинялися. Гевлок забрав у Басії рушницю й причепив її

до пояса. Наомі увімкнула шлюзовий цикл. 

—  А  знаєте,  —  сказала  вона,  —  вони  можуть  із  капітанського

містка заблокувати шлюз. 

І,  мов  відгукуючись  на  ці  її  слова,  світловий  статус  шлюзу  на

контрольній  панелі  змінився  на  червоний,  і  цикл  зупинився. 

Гевлок виклацав щось на панелі — й цикл відновився. 

— Замало було в них часу, аби замінити всі безпеківські панівні

коди, — сказав він. 

—  Кехівська  сек’юриті  може  скасовувати  технічні  операції  на

кораблі? — здивовано запитала Наомі. 

— Ласкаво прошу до корпоративної сек’юриті. Залога корабля

—  це  просто  уславлені  таксисти.  Відділ  сек’юриті  працює

безпосередньо на компанію, захищаючи її інтереси. Ми можемо

«накласти лапу» на все, що вони роблять. 

— І тому всі й ненавидять вас, — мовив Басія. 

Шлюзовий  цикл  завершився,  й  відчинилися  зовнішні  двері. 

Гевлок жестом запросив їх виходити. 

—  Ви  певні,  що  я  вам  не  подобаюся  ось  цієї  хвилини? 

Анітрішечки? 

Ілусова  зоря  —  сонце  Нової  Землі  —  якраз  витикалася  з-за

лімбу планети, й Басіїне забрало враз дуже затуманилось, аби те

світло не засліпило його. А сама планета все ще лишалася тією ж

самою  лютою  кулею,  окутаною  хмаровинням,  яке  досі  гнала-шматувала  буря.  А  ген  там  далеченько  «Росинант»  блискав  їм

зеленими  й  червоними  посадковими  вогнями,  вказуючи  місце

свого розташування. 

— Окей, — мовив Гевлок тріскотливим, через статику, голосом. 

—  Треба  нам  вирушати.  —  З  того  боку  корабля  вони  висадили

хлопців,  щоб  ті  гнались  за  нами.  Їм  годі  наздогнати  нас,  але

дивіться  одне  на  одного,  чи  не  зачепило  кого  «кицькою»-

грапнеллю. 

Наомі  перша  увімкнула  свій  ПКД-ранець,  і  її  виштовхнули  зі

шлюзу чотири білі конусики стисненого газу. 

— Алексе? Ми в космосі! 

—  Ой,  слава  Богу!  —  вигукнув  пілот  таким  схвильованим

голосом, що слова прозвучали майже без розтяжки.  —  Бо  я тут

аж захворів від переживань. Басія з тобою? 

— Так! — відповів сам Басія. — Я тут. 

—  До  тебе  завітає  аж  троє  нас,  —  повідомила  Наомі.  —

Приймай гостей! 

— Троє? 

— Прибився тут один до нас дорогою. 

—  Прибився?  —  ошелешено  повторив  Гевлок.  —  Чи  ж  не  я

здійснюю всю для вас рятувальну операцію? 

— Ну, складненька ситуація вийшла, — сказала Наомі. 

Це  вже  усі  вони  вибралися  зі  шлюзу.  Далеке  світло  зв’язку

засвітилося  на  Басіїному  дисплеї,  і  складна  програма  почала

розгортатися  на  ньому.  Це  Алекс  зробив  так,  щоб  «Росинант»

узяв  під  свій  контроль  їхнє  ПКД-плавання,  аби  вони

якнайшвидше  добулися  до  рідного  корабля.  Кілька  потужних

викидів  з  їхніх  ранців  —  і  «Росинант»  поволі  став  рости  в

розмірах перед ними. 

— Я радий, що Басія впорався, — сказав Алекс. — Послав його, такого неготового, на це діло, та й потерпав за нього. 

— Та не вийшло з мене особливої помочі, — визнав Басія, знов

відчуваючи, як захлинуло його збентеження. 

—  Ти  змусив  їх  усіх  дивитися  не  в  той  бік,  —  сказав  йому

Гевлок. — І то й була твоя велика поміч. 

— Ой-йой, — мовив Алекс. — Та всі ми герої. Але наразі у вас на

хвості висять чотири гаврики. Щось ми знаємо про них? 

На  Басіїному  дисплеї  з’явилася  невеличка  коробочка.  А  в  ній

відео  показувало  чотирьох  чоловіків  у  вакуумних  костюмах,  із

ранцями  ПКД  на  спинах,  а  позад  них  —  масивний  корпус

«Ізраеля».  Басія  нічого  не  робив  із  тією  картинкою,  а  зум

збільшив  настільки,  що  можна  було  розгледіти  навіть  зброю  в

їхніх  руках.  То  Алекс  посилав  усім  їм  картинки,  взяті  з

телескопів «Росинанта». 

—  Ага,  це  ж  та  міліція,  яку  я  утворив  і  вишколив,  —  сказав

Гевлок, а  тоді  й  зітхнув.  —  Як  озираюся  оце  назад,  то  здається

мені: дурна то була ідея! 

— Хочеш, щоб я подбав про них? — запитав Алекс. 

—  Тобто  ти  «подбав»  би  про  них  своїми  гарматами  точкового

захисту? — поставив уточнювальне запитання Гевлок. 

— Ух! Ну, так? 

— Тоді ні. Тупі ці хлопці й не настільки вишколені, щоб стати

гарматним  м’ясом.  Це  ж  просто  інженери,  технарі.  Не  те,  що

погані хлопці, — сказав Гевлок. 

—  Але  вони  стріляють  у  вас!  —  застеріг  Алекс,  і  враз  Басія

розгледів червоні риски на своєму дисплеї. — «Росі» простежує

траєкторії куль. 

Від  усвідомлення  того,  що  повз  нього  пролітають  тихі, невидимі й потенційно смертоносні набої, у Басії аж голова вся

задзвеніла.  Ті  червоні  риски  на  дисплеї  вочевидь  розповідали

щось більше Гевлокові, бо цей землянин сказав:

— Усі їхні кулі пролітають далеко від нас. Немає у них комп’ютерно-інтегрованого  прицілювання,  то  вони  й  бахкають,  мов  з

гармати  по  горобцях.  Немає  підстав  відповідати  на  це  нашим

вогнем. 

— Старпоме? — запитав Алекс. Басія не з першої миті збагнув, що то пілот звертається до Наомі. 

—  Це  Гевлокова  компетенція,  —  відповіла  та.  —  Вони  його

люди. 

— Ну добре, — невпевнено погодився Алекс. 

Із кожною хвилиною «Росинант» усе більшав, і ось Басія вже й

розгледів  тонке  кільце  вогнів  навколо  його  вхідного  шлюзу. 

Недовго пробув він на цьому кораблі, але нині мав таке почуття, ніби  повертається  додому.  Його  ПКД  зробив  швидку  серію

викидів,  розвернувши  Басію  обличчям  до  «Ізраеля»,  а  тоді

почав гальмування. Майже прибули…

—  Хлопці,  —  знову  звернувся  до  кехівців  Гевлок.  —

Безвідбійність  пострілу  —  це  перебільшення.  Вона  аж  ніяк  не

означає, ніби ніякого відбою немає взагалі. 

І  чого  цей  землянин  так  часто  говорить  щось  не  те  —  якісь

нісенітні півмітки плете? Та Басія тут-таки й зрозумів, глянувши

уважніше  на  відео  «Росі»:  один  із  чотирьох  переслідувачів

швидко-швидко крутився-вертівся у космопросторі, несамовито

змушуючи  свій  ПКД  робити  викид  за  викидом,  і  ніяк  не  міг

зупинити  свій  вертіж.  Ба  навіть  навпаки:  виходило  у  нього  на

гірше, бо з кожним новим викидом газу з ранця швидкість його

обертання тільки зростала. 

—  Значить,  це  неточна  характеристика  зброї,  —  відгукнувся

той, що Кемп на ім’я. 

—  Якби  ми  з  вами  дійшли  до  досконалішої  тактики  бойових

дій  в  умовах  нульової  g,  —  повчав  Гевлок,  —  то  я  б  і  це  вам

пояснив.  А  ще  навчив  би  вас  інтегрованої  комп’ютерної

компенсації,  коли  ранець  ПКД  робить  стабілізаційний  викид

щоразу, коли ви стріляєте з рушниці. 

— Здається, ти таки багато чого нас недовчив! — уколов Кемп. 

— Еге ж. Але наразі, коли ви так люто гатите по мені, мені від

цього вже терпець уривається. Тож будьте ласкаві припинити це. 

Он  Дрейк  уже  геть  випав  за  межі  самоконтролю,  і  вертіж

відносить  його  все  далі  від  вас,  хлопці.  Котрийсь  із  вас  хай  би

підхопив його, поки не занесло задалеко. 

— А ти  так  хотів  би  цього,  правда?  —  в’їдливо  перепитав  той, кого  Гевлок  називав  Кененом.  —  Аби  ми  припинили

переслідування. 

—  Я  хотів  би,  —  невесело  відповів  Гевлок,  —  щоб  Дрейк  не

залетів  задалеко  й  не  загинув.  А  ще  я  умовляю  пілота

військового  корабля,  щоб  не  перетворив  тебе  на  хмаринку

червоного туману своїми гарматами прицільного вогню. Але ви, хлопці, такі настирливі, що мені стає все тяжче його стримувати. 

— Не погрожуй…

—  Он  Дрейка  підберіть!  І  верніться  на  свій  корабель. 

Припиніть стрілянину. Якщо хоч один із тих пострілів, якими ви

засмічуєте  довколишній  космос,  випадково  зачепить  когось  із

нас, я дозволю бойовому кораблеві розстріляти вас. 

Запала  тривала  мовчанка.  Одна  по  одній  почали  зникати

червоні  риски  на  Басіїному  дисплеї,  аж  поки  не  лишилося  й

жодної.  ПКД  зробив  останній,  довгий  викид  газу  й  розвернув

Басію  обличчям  до  «Росинанта».  Зовнішні  двері  шлюзу  вже

були  відчинені  —  чекали  на  них.  Наомі  запливла  перша  і, вхопившись  за  ручку,  стала  дожидати,  поки  зайдуть  обидва

чоловіки.  Затемнення  її  заборола,  яке  захищало  її,  щоб  не

засліпило  Ілусове  сонце,  зблякло,  і  сині  вогні  шлюзу  освітили

внутрішній  простір  її  шолома.  Добре  стало  видно  її  щиру

усмішку. 

— Нарешті вдома — вдома знову! — сказала вона. 

Тут до неї підплив Басія, і вона схопила його за руку, зупинила. 

— Дякую тобі, що ходив визволяти мене! 

Басія зашарівся й підніс долоні догори (як це роблять поясани

замість стенути плечима). 

— Та я тільки того й домігся, що накликав вогонь на себе! 

— Іноді й ступити крок уперед — велике діло! 

Гевлок  ухопився  за  край  шлюзу  й  зупинився,  озираючись  на

«Ізраель». 

— Агей, ви піймали Дрейка? Все з ним гаразд? 

— Так, сер, — обізвався Кемп. — Ми його піймали. 

—  Гевлоку!  —  сказав  старіший —  і  сердитіший  —  голос.  —  Ти

від нас так легко не відкараскаєшся. КЕХ знищить тебе, хай-но

ми  повернемось.  І  я  обов’язково  поспостерігаю,  як  ти

шкварчатимеш на вогні. 

—  Головненький!  —  засміявся  Гевлок.  —  Я тільки  сподіваюся, що ми обидва протягнемо аж так довго. Гевлок закінчив зв’язок! 

Задки  увійшов  він  у  шлюз  і  ляснув  по  настінній  панелі,  аби

розпочала цикл закриття. 

— Ми це зробили! — сказав Басія. Він пережив мить ейфорії, а

за  нею  —  раптовий  напад  довго  стримуваного  страху,  що  його

він гамував, сам того не усвідомлюючи. Була б тут гравітація, то

він так і впав би. Наомі й Гевлок почали скидати свої ранці ПКД, а шлюз  тим  часом  проходив  цикл  нормалізації  тиску.  А в  Басії

так трусилися руки, що він ніяк не міг дати раду своїм ремінцям. 

Наомі за хвилину допомогла йому звільнитися від ранця. 

Ранець  перенісся  через  приміщення  й  глухо  стукнувся  об

перегородку. Басія тільки встиг збагнути, що це ж він почув ще

якийсь  звук,  крім  власного  дихання,  коли  це  ковзнули, відчиняючись,  унутрішні  двері  шлюзу.  І  в  тих  дверях  з’явився

Алекс — із усмішкою на все своє широке темне обличчя. 

—  Старпоме!  Найстарша  помічнице!  —  вигукнув  він.  —  Як

добре, що ти знову є на цьому кораблі! 

Наомі зняла шолома й штовх його пілотові. 

— А таки добре повернутися додому, пане Камалю! 

Запала  коротка  павза,  на  яку розтяглися  їхні  адресовані  одне

одному усмішки, а тоді Наомі кинулася до Алекса, й той ухопив

її в обійми. 

— Чи ж добре ставилися вони до тебе? — спитав Алекс. 

— Тримали замикану, мов цюцьку в будці! — відповіла Наомі, кивнувши  головою  на  Гевлока.  А  крем’язень-землянин  саме

скинув свого шолома, що плавав у повітрі біля нього. Хитренька

напівусмішка  пробивалася  на  його  обличчі.  Басія  роздивився, який  той  без  шолома:  коротко  стрижена  русява  чуприна, квадратні щелепи й темні очі. Така собі типово-грубувата врода

якої-небудь  відеозірки,  що  грає  поліцая  в  бойовику.  Басії  від

побаченого перехотілося йому симпатизувати. 

— То була така політика, — став пояснювати Гевлок. — Я ж є…

був!  Шефом  корабельної  сек’юриті  на  «Едвардові  Ізраелі». 

Либонь,  це  вже  я  й  пішов  у  відставку  з  того  поста.  Саме  я

захопив  вашого  старпома  в  полон.  Сподіваюся,  ви  за  те  не

матимете на мене зла. 

— Окей, — мовив Алекс, а тоді знов обернувся до Наомі, от ніби

Гевлок розтанув у повітрі. — Що ж далі? 

—  Твій  звіт  про  стан речей,  —  відказала  Наомі.  —  Які  останні

новини на все нижчій орбіті? 

—  Перша  впаде  «Барбапіккола»,  за  нею  «Ізраель»,  ну,  а  нам

потім  доведеться  вибирати  між  смертю  на  орбіті,  коли

видихаються  акумулятори,  загибеллю  у  вогні  при  входженні  в

атмосферу  чи  загибеллю  від  інопланетянського  пострілу,  —

випалив  Алекс,  гірко  посміхаючись.  —  Від  неділі  всіх  нас

подовбали різними способами. Єдина радість — що ти знову на

борту! 

Розділ сорок четвертий. Голден

Знову Голден човгав довкола вежі. 

Намагався  вирахувати,  скільки  ж  це  вже  годин  він  на

ногах,  але  його  мозок  утратив  здатність  виконувати  прості

арифметичні  дії,  а  Ілусів  тридцятигодинний  день  тільки

накручував  його  приблизні  оцінки.  «Довго-довго  не  сплю!»  —

оце й був весь його підсумок. 

Дав  наказ  медичній  системі  свого  обладунку,  щоб  підкріпила

його  додатковими  порціями  амфетамінів,  і  стривожився,  коли

особистий  його  дисплей  повідомив,  що  запас  стимулянтів

вичерпався.  І  про  яку  прийняту  їх  кількість  це  свідчить? 

Нерозв’язна загадка — як і питання тривалості його неспання. 

Двійко смертослизів повзло по стіні до вікна у формі сльозини. 

А  в  пластику,  яким  був  затулений  цей  отвір,  видніло  кілька

невеличких  розривів.  То  Голден  лопатою  збив  тих  слимаків  зі

стіни,  а  тоді  носаком  свого  черевика  відкинув  їх  геть.  Змив  із

черевика токсичний слиз у брудній калюжі. 

Дощ  перейшов  у  мряку,  й  це  було  добре,  але  температура  й

далі  падала:  зле!  Дарма  що,  через  постійну  хмарну  запону, загальний рівень освітленості не дуже змінювався, Голден почав

визначати перехід від дня до ночі за появою інею на стінах вежі. 

Такий рівень холоду ще не становив небезпеки для життя, але ж

далі  мало  стати  ще  гірше.  Зовсім  скоро  переохолодження  мало

додатися до списку неприємних способів розлуки з життям для

людей, що з останніх сил боролись за виживання. 

Він  закусив  язика  так  дуже,  аж  кров  потекла,  й  поплуганив

далі довкола вежі. 

Та  ось  він  почув  голос  Мертрі  —  й  аж  потім  угледів  самого

безпеківця.  Спокійний,  примарно-моторошний  голос,  що  мов

випливав із дощової  сірятини,  лише  мало-помалу  вирізнився  у

людиноподібну пляму, ледь темнішу за довколишній морок. 

— …негайно діяти. Вони пішли на ескалацію. Ми ж матимемо

той аргумент, що діяли стримано до того моменту, коли…

Таке  говорив  Мертрі,  але  урвав  мову,  зачувши  шаргання

Голденових ніг. 

— І що ви тут робите? — спитав Голден. 

Мертрі  все  ще  був  сліпий.  Небезпечно  було  йому,  в  такому

стані,  вештатися  понадвірку.  Тут  як  не  в  калюжу  вскочиш,  то

послизнешся на ковзькій розгрузлій глині й упадеш, ойкнути не

встигнеш.  А  тих  смертослизів  вода  повиганяла  на  поверхню

просто  безліч,  аж  Голден  чудувався,  чи  не  є  Ілус  порожнистою

подобою м’яча, повною отруйних слимочервів. 

— Я у власних справах, капітане, — одчикрижив Мертрі, лише

трохи обернувшись на Голденів голос. 

— Натяк, щоб і я дбав тільки про власні? 

— Радий, що до вас дійшло. 

Довгу  хвилю  два  чоловіки  стояли  мовчки.  Десь  там,  дуже

високо  над  ними,  їхні  залоги,  можливо,  наразі  стріляли  одна  в

одну.  Вороги?  Але  водночас  ніби  й  ні.  Якась  частина

Голденового розуму, затурканого хронічним безсонням, бажала

замирити з Мертрі й КЕХ. Чи принаймні не хотіла брати на своє

сумління загибель цього служаки. 

—  Тут,  надворі,  небезпечно,  —  сказав  Голден  силувано

спокійним та рівним голосом. 

— А яка вам різниця? 

І  знову  ті  зціплені  щелепи  процідили  різку  відповідь  і  мовби

виклацали  останнє  слово.  Своїм  гнівом  Мертрі  неначе  кинув

Голденові тонесеньку скіпочку надії. Чи не вирвалася Наомі на

волю? Негайно перемовитися з Алексом! 

—  Я  не  можу  дозволити  вам  загинути  під  час  мого

пильнування, — мовив Голден. 

— Ціную вашу турботу. 

Смішне  трішки  було  воно,  це  ходіння  навшпиньки  навколо

дражливого  питання:  мов  коти  навколо  гарячої  каші.  Адже

обидва вони знали, що діється. А Голденові здалося: вони мов ті

гравці  в  покер,  що  прикидаються,  ніби  не  бачать,  які  карти  в

іншого на руках. 

— Можна, я допоможу вам повернутися досередини? — спитав

Голден. 

—  Я  маю  саме  тут  довершити  деякі  свої  справи,  —  відказав

Мертрі,  посміхаючись  своєю  непевною,  неначе  приклеєною

посмішкою. 

—  Якщо  ми  згодом  знайдемо  десь  тут  ваш  труп,  я  всім

розповім, що я вас застерігав. 

—  Якщо  я  маю  загинути,  —  відповів  Мертрі,  вклавши  у  свою

посмішечку  відтіночок  трішечки  більшої  щирості,  —  то

попередньо  постараюсь  лишити  записку  про  те,  що  сталося  це

не з вашої вини. 

І  дав  знак:  розмову  закінчено  —  тим,  що  відвернувся  й

промимрив  щось  у  свій  ручний  термінал.  То  Голден  облишив

його й негайно викликав Алекса. 

—  Трішки  клопітно  тут,  капітане,  —  не  вітаючись,  буркнув

Алекс. 

— Скажи мені: тобі клопітно, бо ти якраз урятував Наомі й усе

в ажурі? Що, вона вже на кораблі? 

Цілу  довгу  паузу  тривало  зітхання,  яке  Алекс  видихав  у

мікрофон. 

— Це ти про ту справу, коли ти посилав мене визволити Наомі? 

Ага! Ну, а я послав Басію. 

Голден крутнувся на каблуці: чи не підслуховує  Мертрі?  Шеф

кехівської сек’юриті все ще розмовляв по своєму терміналу. 

—  То  що:  ми  послали  одного  в’язня,  щоб  визволив  ув’язнену? 

Якщо  це  не  спрацювало,  то  наразі  я,  либонь,  спостерігаю,  як

Мертрі наказує стратити їх обох! 

— Ні-ні! — поспішив заперечити Алекс. — Спочатку вийшов із

того  просто  пшик,  але  той  радіобалак,  що  доходить  до  мене, наводить  на  думку,  що  з  Наомі  все  гаразд.  А  насправді  я

припускаю, що вона не тільки сама спроможеться утекти, а ще й

при цьому Басію врятує! 

Голден  не  втримався:  як  зарегоче!  Аж  Мертрі  завертів

головою, сліпими очима видивляючись, звідкіля такий сміх. 

— А воно наче й на правду виходить. Де ж вони в цю хвилину? 

— Трохи плутана картинка, як по правді, — признався Алекс. —

Я  точно  визначаю  Басіїну  проміжкову  частоту  поза  межами

«Ізраеля».  Але  в  тамтешньому  космосі  видно  й  гурт  інших

скафандрів. Тож складна ситуаційка. 

— А запитати — що, ти його не можеш? 

—  Ба  ні.  Басія  перемкнув  свої  канали  на  мене,  не  лишивши

відкритим старого каналу. Не з тих, либонь, хлопів, що пройшли

багато тренувань із тактичних комунікацій. Сподіваюся, хтось із

них обізветься до мене, то й отримаю нові їхні частоти. 

А Голден під час цієї розмови знай поглядав на Мертрі, що цієї

хвилини  використовував  своє  радіо  чи  не  для  того,  щоб

координувати  переслідування  Наомі  й  того,  хто  допомагав  їй

тікати.  Якусь  мить  він  боровся  з  бажанням  підійти  до  того

чоловіка,  збити  його  з  ніг,  забрати  його  термінал  і  вирвати

зізнання, що воно в дідька відбувається. 

А як та мить спливла, він і перестав боротися. 

Мертрі  якраз  почав  обертатися  в  його  напрямі,  суплячись  на

Голденові  все  ближчі  кроки,  й тут  капітан  вихопив  термінал  із

руки безпеківця, а самого його жбурнув у багнюку. 

— Полеж там, а то я поб’ю так, що й зомлієш! — пригрозив не в

міру заповзятому служаці КЕХ. А тоді, приклавши той термінал

до свого вуха, запитав: — Хто там, на тому кінці зв’язку? 

— А що ти за довболоб? Де Мертрі? 

—  Я  оце  якраз  топчу  його  ногами,  —  сказав  Голден.  —  Тож

якщо й ти в тій команді, що переслідує Наомі Наґату, припини

це! 

Чоловік  на  другому  кінці  сказав:  «Комунікація  зіпсута! 

Перемкнутися на два-альфа!» — і зв’язок урвався. Схоже, то був

хтось  такий,  що  пройшов  певну  підготовку  в  справі  тактичних

комунікацій. 

—  Алексе!  —  сказав  Голден.  —  Я  зіпсував  їхній  командний

канал. Біжи забери наших! 

— Не проблема, шефе. Ситуація прояснилася трохи. На борт до

мене прибувають троє. 

— Хто ж третій? 

— Зараз довідаюсь. Алекс кінчив зв’язок! 

Мертрі,  крекчучи,  зіп’явся  навколінці,  суплячись  на  цяту  в

просторі якраз над Голденовим лівим плечем. 

— Який молодчага супроти сліпого супротивника! 

—  Ми  працюємо  над  усуненням  сліпоти,  —  відказав  на  те

Голден,  кидаючи  ручний  термінал  Мертрі  на  землю  поруч

нього. — Прозрієш — то приходь, подивися на мене. 

—  Залюбки  прийду,  —  пообіцяв  Мертрі.  Шеф  кехівської

сек’юриті  підвівся  і,  ступаючи  обережно,  подався  до  входу  в

інопланетянську вежу. 

А  Голден,  коли  той  відійшов  уже  так  далеко,  що  не  міг  його

чути, сказав: «Сподіваюсь!» І сам здивувався, відчувши, що так

воно  і  є.  Коли  Мертрі  зник  за  рогом  вежі,  Голден  почав  свій

новий дозір — у протилежному напрямі. 

У вусі затріскотів мікрофончик і Еймос сказав:

— Капітане? Та лікарка шукає тебе. 

— Лусія чи Елві? 

— Та, миленька. 

— То Лусія чи Елві? 

— Та, що не є дружиною нашого в’язня. 

— Скажи Елві, що я зайду після цього обходу, — мовив Голден і

урвав зв’язок. 

Ще  кілька  хвилин  —  і  він,  обігнувши  останній  ріг,  забачив

парадний  вхід  до  вежі.  Там  стояла,  чекаючи  його,  дуже

насуплена Елві. 

— Не спрацювало? — висловив здогад Голден. 

— Що? 

— Онкоциди. Мої ліки. Не спрацювали. 

—  Та  як?  —  вигукнула  вражено  Елві.  —  Чому  ви  так  кажете? 

Що сталося? 

— Ви насуплена. 

—  Ой,  ні!  Просто  я  якраз  думала,  що  охоплені  оболонкою

протеїни  наших  клітин  повинні  мати  якісь  спільні  з  місцевим

життям функціональні сторони, дарма що, наскільки я розумію, тутешні  протеїни  геть  відмінні  від  наших.  Ці  онкоциди  чинять

подібну  дію  на  мітозний  поділ,  навіть  за  тієї  умови,  що  наші

амінокислотні  групи  лише  почасти  співпадають.  Десятиліття

підуть на те, щоб усе це окреслити. 

— Ну то уявімо, що я анічогісінько не втямив із того, що ви оце

мені наговорили, — запропонував Голден. 

—  Воно  спрацьовує!  —  сказала  Елві,  сліпучою  усмішкою

знищивши 

свою 

набурмошеність. 

— 

Клітина 

цього

мікроорганізму  перестає  ділитися.  Його  колонії  занепадають,  а

разом із цим зникає і світлорозсіювальний ефект. Я вже пробую

читати, великий шрифт поки що. 

На  Голдена  наринуло  полегшення,  яке  негайно  обернулося

хвилею  запаморочення.  Він  почав  сповзати  по  стіні,  роблячи

довгі  повільні  вдихи,  аби  не  зомліти.  За  кілька  метрів  слимак

повз у його напрямі. Голден хотів скинути його зі стіни лопатою, а  тоді  збагнув:  десь  її  загубив.  Але  ж  він  навіть  рук  своїх  не

відчував…

—  З  вами  все  гаразд?  —  стривожилася  Елві,  навпомацки

шукаючи його рукою. Ваше дихання звучить якось химерно. 

— Зомліваю, — визнав Голден, між двох довгих подихів. — Як

довго це буде, поки всі прозріють? 

— Вас треба завести досередини, — відповіла Елві, закинувши

його ліву руку собі на плечі й ведучи його до дверей. — Либонь, ви днів чотири вже не спите. 

—  Та  гаразд,  —  мовив  він.  —  Я   занадто  швидкував.  То  як

довго? 

Елві стала й другою своєю рукою обняла його за стан, аби він

не впав. Тут було водночас і полегшення, і, як по правді, й щось

прикре,  адже  якось  так  швидко  випарувався  і  щонайменший

натяк  на  еротичну  напругу  в  їхніх  стосунках.  Він  був  такий

запаморочений від того хронічного свого неспання, що мало не

спитав її: а що ж змінилось? На щастя, вона заговорила перша. 

—  Я  не  певна.  Мертвий  організм  не  заломлює  світла  так,  як

роб лять  це  живі  особини.  Втрата  зору  відбувається  переважно

саме  через  це  —  не  через  просте  блокування.  Якийсь  час  у  нас

іще плаватиме в очах сміттячко, але…

— Отже, це означає: скоро? 

Елві  вже  завела  його  досередини,  а  тоді  помогла  дійти  й  до

купи ковдр. Обережно опускала його, поки й ліг він на спину. 

— Так, мені здається, скоро. За якісь години. Щонайбільше  —

дні. 

— А звідки ви знали, що тут є ці ковдри? 

—  Та  ми  ще  три  дні  тому  постелили  їх  тут,  щоб  було  вам

спальне  місце,  —  сказала,  усміхаючись,  Елві  й поплескала  його

по  щоках.  —  Тільки  ж  ви  такий  упертюх:  ніяк  не  хотіли  лягти

виспатись. 

— Дякую вам. 

— Ми тут маємо ще й невеличкий тент приватності, — додала

вона,  потягнувши  за  щось  біля  його  ніг.  Звідти  випорснула

шматина  якогось  тонкого  матеріалу:  трохи  вгору  й  на  всю

довжину його тіла, прикривши його повністю. 

—  Дякую  вам,  —  повторив  Голден,  а  очі  йому  вже

заплющувалися, всупереч його волі. Нагальну потребу в сні він

уже відчував як бриніння в кінцівках. — Розбудіть мене десь за

рік. Ой, і поставте  біля  мене  охорону,  аби  Мертрі  не вбив  мене

сонного. 

— А навіщо йому це робити? — здивувалася Елві. 

—  У  нас  із  ним  щось  на  взір  війни,  —  пояснив  Голден.  І

несвідомість  захлинула  його  —  сон  потягнув  у  нескінченну

порожнечу. 

—  Отже,  —  бухнув  чийсь  голос  йому  в  самісіньке  вухо,  —

приспів саме той момент, коли нам треба вирушати — і край. 

—  Міллере!  —  сказав  Голден,  не розплющуючи  очей.  —  Якщо

ти примусиш мене зараз устати, я клянусь, що знайду спосіб, як

тебе вбити. 

—  Тут  ти  вже  виконав  свою  місію,  —  незворушно  провадив

Міллер. — А зараз ти маєш піти зі мною і впорати оту, іншу річ. 

Бо  я  ж  не  знаю  напевне,  скільки  в  нас  є  часу.  Ото  вставай, штанята надягай. 

Голден  силоміць  якось  розлупив  очі,  покосував  убік.  Міллер

був у тенті поруч нього, але цей Міллер ніби входив як частина

до  другого,  більшого  Міллера,  що  в  тенті  не  вміщався.  Ці  два

накладні, один на одного, образи одного й того самого чоловіка

немовби  пробили  гостряком  болю  йому  голову,  то  він  і  знову

заплющився. 

— А куди нам іти? 

—  Маємо  встигнути  на  потяг.  Знайди  на  задвірках  кімнату  з

отим  химородним  стовпом  у  центрі.  Ви,  хлопи,  зробили  з  неї

комору. Там я тебе й зустріну. 

— І як же я тебе ненавиджу! — видихнув Голден, але ніхто на те

нічого  не  сказав.  Ризикнув  розплющити  одне  око  й  побачив: Міллер  злиняв.  Коли  ж  він  відгорнув  тентову  запону,  поруч

сиділа Елві й занепокоєно дивилася на нього. 

— І з ким це ви розмовляли? 

— Із Духом Колишнього Різдва, — відказав Голден, силкуючись

сісти. — А де Еймос? 

—  Він  багато  часу  збуває  з  Вей.  Мабуть,  воркують  у  сусідній

кімнаті. 

—  Допоможіть  мені  встати,  —  попрохав  Голден,  простягаючи

руку. Елві зіп’ялася на ноги й потягла за ту руку, й якось він таки

спромігся  підвестися,  не  падаючи.  —  Серце  скаче,  мов  кінь  на

перегонах. Не до снаги йому таке. 

— Ви переповнені токсинами втоми й амфетамінами. То я й не

дивуюсь, що ви маєте галюцинації. 

— Мої галюцинації є різновидом контролю інопланетянського

розуму,  —  відповів  Голден  і  ступив  кілька  непевних  кроків  до

сусідньої кімнати. 

— А ви чуєте те, що говорите? — запитала Елві, виходячи з ним

і  підтримуючи  його  лікоть.  —  Ви  починаєте  по-справжньому

непокоїти мене. 

Голден обернувся, випростався і зробив один довгий вдих. Тоді

визволив  свого  ліктя  від  підтримки  Елві  й  сказав,  стараючись

надати своєму голосові якнайбільшої твердості:

—  Мені  треба  потрапити  кудись,  де  б  я  зміг  відвернути  від

наших кораблів оту місцеву оборонну мережу, аби наші друзі не

загинули вогненною смертю, падаючи з космосу на цю планету. 

А  ще  мені  треба,  щоб  ви  повернулися  назад  —  до  праці  над

проблемою захисту людського зору в цих умовах. Дякую вам за

вашу допомогу! 

Не  переконали  ці  його  слова  Елві,  але  Голден  стояв, вичікуючи,  щоб  вона  лишила  його  на  самоті,  й  зрештою  вона

таки  попрямувала  до  тієї  частини  вежі,  котру  віддали  під

лабораторну працю. 

А в сусідній кімнаті сиділи за низьким пластиковим столиком

Еймос  і  Вей,  обідаючи  аварійними  коржиками  й  запиваючи

дистильованою  водою  із  пляшки  з-під  хтозна-коли  випитого

віскі. 

—  Маєш  для  мене  хвилинку?  —  запитав  механіка  Голден,  а

коли той кивнув головою на знак згоди, ще додав: — Сам на сам? 

Вей, не зронивши й слова,  зірвалася  на рівні  ноги  і вийшла  з

кімнати, тримаючи перед себе простерті руки, аби не наскочити

на стіну. 

—  Що  маєш  сказати  мені,  кеп?  —  спитав  Еймос.  Він  відкусив

іще  шматочок  протеїнового  коржика  й  скривився.  Тхнуло  ж

воно, мов просякнутий олією папір. 

— Ми визволили Наомі, — пошепки сказав Голден, не мавши

певності, чи далеко відійшла Вей. — Вона на «Росі»! 

— Так, я чув це, — осміхнувся Еймос. — Чандра мені розказала. 

— Чандра? 

—  Вей,  —  уточнив  Еймос.  —  Хороша  вона  людина,  от  тільки

працює на кепських людців. 

— Гаразд. А Мертрі ошалів через цей наш порятунок Наомі. 

— Атож — та хай його дідько в пеклі подовбе. 

—  Та  й  я  приклав  руку,  —  похвалився  Голден.  —  Збив  його  в

ґлей і викрав його термінал. 

—  Ой,  кеп!  Не  закохуй  мене  в  себе,  бо  ж  сам  знаєш:  нічого  з

того не вийде. 

—  Річ  у  тім,  —  сказав  Голден,  —  що  він  може  зігнати  зло  на

тутешніх  людях.  Я  хочу,  щоб  ти  подбав  тут  про  безпеку  всіх  і

кожного.  Особливо  бережи  Лусію  та  Елві.  Ці  дві  жінки

найбільше  нам  допомагали  й  допомагають,  то  він  може

спробувати покарати нас, караючи їх. 

— Не дуже я боюся того сліпака, — сказав Еймос. — Хоч і сам я

блинда. 

— А з цим  ми  швидко  покінчимо.  Елві  запевняє,  що  мої  ліки

спрацьовують.  Зір  вертатиметься  людям  за  лічені  години, щонайдовше — за пару днів. 

— Кеп! Чи ж така це проблема, що я міг би  вирішити її отак-о? 

— запитав Еймос, імітуючи великим пальцем і вказівцем подобу

пістолета. — Бо саме це ой як може трапитися! 

—  Ні.  Жодних  ескалацій.  Я  й  так  забагато  наколобродив, тіпаючи тим Мертрі, мов снопом околоту. Прийде колись такий

час, що я заплачý за це, але ти роби тільки те, що маєш робити, аби вберегти цих людей, поки мене тут не буде. 

— Окей, — мовив Еймос. — Маєш моє слово. Але заради чого ти

пропадатимеш казна-де? 

Голден  плюхнувся  на  той  пластиковий  столик  і  потер  очі  —

сухі,  мов  сталеві  підчіпки.  Вся  ця  планета  була  великою  кулею

вільгості, одначе в нього хтозна й як виходило тримати свої очі

сухими, та ще й сверблячими. 

—  Маю  податися  десь  із  Міллером.  Він  запевняє,  буцім  існує

десь  тут  така  штука,  що  здатна  вимкнути  оті  інопланетянські

артефакти й повернути нашому «Росі» здатність літати, а цим би

й вирішилася ціла купа наших проблем. 

Еймос  набурмосився.  Голден  поспостерігав,  як  сіпається

обличчя його великого механіка, коли той подумки формулював

запитання  й  подумки,  либонь,  сам  собі  на  них  і  відповідав. 

Зрештою він тільки й сказав:

— Гаразд. Я тут попильную. 

—  Будь  тут,  коли  я  повернуся,  великий  чоловіче!  —  сказав

Голден і ляснув Еймоса по плечу. 

—  Останній  вистою,  мов  скеля  непорушний!  —  пожартував, усміхаючись, Еймос. — Таке мені на роду написано. 

Кілька  хвилин  Голден  розшукував  ту  комору  з  химерною

колоною  посередині,  та  коли  знайшов  її  нарешті,  перебував  у

ній  сам  лише  Міллер.  Насупленим  поглядом  детектив  немовби

спитав:  «Яке  барило  тебе  так  надовго  забарило?»  Але  Голден

тільки рукою махнув — та й відмахнувся. 

Міллер  відвернувся,  підійшов  до  того  прехимерного  стояна

посеред  приміщення  —  і  щез  у  ньому!  Ну  чим  не  привид,  що

проходить  крізь  стіни?  А  ще  за  кілька  секунд  стоян  безгучно

розколовся посередині й розсунувся на боки, відкривши крутий

пандус, що вів униз у пітьму. 

— І це завжди було тут? — запитав Голден. — Бо якщо й справді

це було, а ти б сказав про це нам, то це могло б урятувати кілька

життів, коли нагрянула буря. 

— Якби тоді ти був там, де я міг би розмовляти з тобою, то  я, можливо, й сказав би тобі це, — відповів Міллер, по-поясанськи

піднісши  руки  догори,  замість  стенути  плечима.  Але  ти  й  без

мене  досить  добре  дав  цій  біді  раду.  А  зараз  хутко  вглиб

пандусом! Бо ми й так припізнились. 

Пандус  скінчився  на  глибині  якихось  п’ятдесяти  метрів, упершись у металеву стіну. Міллер торкнув її, і стіна, не мавши

ніяких видимих швів чи стиків, розсунулася, мов райдужка ока. 

— Всі на борт! — скомандував Міллер. — Це наша мандра. 

Голден пригнувся, аби пролізти в невеличкий круглий отвір, і

опинився у металевому кубі зі стороною в два метри. Він сів на

підлогу, а тоді ковзь по стінці — уже й лежить на спині. 

—  Це  лише  частина  тієї  старої  системи  матеріального

перенесення, — сказав Міллер, але Голден його не почув, бо вже

міцно спав. 

Інтерлюдія. Дослідник

…воно 

вихоплюється 

вихоплюється 

вихоплюється

вихоплюється…

Сто  тринадцять  разів  на  секунду  вихоплюється  воно,  й

Дослідник вихоплюється з ним разом. Рухається слідом за ним. 

Спостерігає.  Воно  вихоплюється  заради  якогось  знаку,  що  його

ніколи  не  знайде.  Воно  не  розчаровується,  не  гнівається.  Воно

вихоплюється  тому,  що  вихоплюється.  Що  знайде,  те  й

використає,  аби  вихопитися  ще  далі,  й таким  чином  знаходить

більше  і  сягає  далі.  Ніколи  не  опиниться  воно  досить  далеко. 

Цього факту воно не усвідомлює. 

Дослідник знає, і знає також, що й воно знає. Усвідомлення в

такому  собі  неусвідомлюваному  контексті.  Свідомість  у  рямцях

якоїсь несвідомої системи. Ось чому там немає нічого особливо

нового.  Дослідник  зітхає,  бажає  випити  пивця,  знає,  що  це  —

артефакти моделі. Існував колись посівний кристал, що мав ім’я. 

Він  любив  і  впадав  у  відчай.  Він  боровся  й  зазнавав  поразок,  і

перемагав  ціною  великих  жертв.  Ніщо  з  того  всього  не  мало

значення. Він шукав таких речей, яких бракувало. Шукав людей, яких  бракувало.  Вся  інформація  про  нього  береться  з  цього

факту. Припускається: щось тут є, а його немає. 

Натомість  є  якесь  мертве  місце.  Така  місцина,  де  є  ніщо.  Від

якої  все  сахається.  Дослідник  вихоплюється,  але  ж  те,  що

вихоплюється,  гине.  Дослідник  перестає  вихоплюватися. 

Вичікує. Міркує. 

Щось  тут  колись  було.  Щось  вибудувало  все  це,  але  лишило

недоїдений  обід  на  столі.  Будівничі  й  інженери,  що  були

постворювали,  посполучали  тисячу  світів,  жили  тут  і  тут

повмирали, лишивши по собі оті повсякденні чудеса, мов кості в

пустелі. Дослідник знає це. Цей світ є сцена якогось усесвітнього

лиходійства, і та єдина річ, що тут вирізняється, — єдина та річ, 

що  не  належить  сюди,  —  є  місце,  куди  ніщо  не  приходить.  Це

такий  собі  артефакт  посеред  світу  артефактів,  але  він  сюди  не

вписується. І що  б  вони  помістили  в таке  місце,  куди  не  могли

сягнути?  Чи  це  якась  в’язниця,  скриня  зі  скарбами,  якесь  таке

запитання, що його, як припускається, не слід ставити? 

Така  собі  куля.  Якась  бомба,  що  цокає  під  кухонним  столом

після бомбардування. 

Невже Той, що створив агнця, зробив і тебе? Чи був там і хтось

інший?  Хоч  би  хто  повбивав  вас,  живі-розумні  істоти,  він

залишив щось по собі. Щось таке, що створене для вашої смерті, й криється воно саме там. 

Сто тринадцять  разів  на  секунду  воно  вихоплюється,  не  підо-зрюючи  про  існування  дослідника,  не  здогадуючись  про

наявність оцих рубців  та  артефактів,  цього  відлуння  померлих, про  свідомість,  уміщену  в  ньому.  Воно  вихоплюється  тому,  що

вихоплюється.  Воно  знає,  що  в якомусь  більш  фізичному  місці

люди помирають, але воно не здогадується про те, що воно знає. 

Воно  знає,  що  збудовано  його  зі  смерті  тисяч,  але  воно  й  не

підозрює, що воно знає. А дослідник і знає й усвідомлює, що він

знає. 

Дослідник  вихоплюється,  але  не  навмання.  Він  шукає  якої-небудь стежки й не знаходить жодної. Шукає якої-небудь стежки

й не знаходить жодної. Шукає якої-небудь стежки — й знаходить

її.  Не  там,  не  зовсім  ту,  що  треба,  але  щось  близько  того.  Дві

точки визначають лінію. Одна точка жива, а друга — то смерть. 

Жодна не вийшла звідси. Зіштовхни ці скелі докупи й подивися, що видасть іскру. Подивися, що спалахне. 

Дослідник є тим знаряддям, що вишукує, чого бракує, і так він

існує. А все інше — то артефакт.  Бажання  пити  пиво.  Капелюх. 

Пам’ять  і  гумор,  а  ще  —  химерна  напівлюбов-напівзневага  до

чогось  такого,  що  зветься  Джеймс  Голден.  Любов  до  померлої

жінки.  Туга  за  рідним  домом,  якому  ніколи  не  бути.  Щось

стороннє. Безглузде. Позбавлене мети. 

Дослідник вихоплюється, знаходить Голдена. Усміхається. Був

колись такий чоловік, котрого звали Міллер. І він знаходив речі, але  більше  вже  не  знаходить.  Коли  міг  —  рятував  людей.  І

мстився  за  тих,  кого  не  зміг  урятувати.  Коли  доводилося  —

жертвував. Знаходив речі, яких бракувало. Знав, хто що скоїв, і

робив  очевидні  речі,  бо  вони  були  очевидні.  Дослідник  проріс

крізь  його  кістки,  заново  заселив  його  очі  новим  і  незнаним

життям, прибрав собі його подобу. 

Він  знайшов  ту  вбивчу  зброю.  Він  дізнався,  що  сталося, принаймні  в  загальних  рисах.  Тонка  робота  лишалася  для

слідчих, прокурорів, якщо припустити, що справа дійде до суду. 

Але  вона  туди  не  дійде.  Для  цього  знаряддя  вистачало  іншої

роботи. Дослідник знав, як убивати, коли є така потреба. 

Навіть більше: він знав, і як померти. 

Розділ сорок п’ятий. Гевлок

Гевлок  ніяк  не  хотів  переконатися,  що  Наомі  Наґата  є

найкращий,  на  всю  Сонячну  систему,  інженер,  але, поспостерігавши,  як  вона  працює,  мусив  припустити,  що, можливо, кращого за неї таки й немає.  Хай  дехто  з технарів  на

«Ізраелі» й перевершував її ступенями та знаннями-навичками

у  вужчих  спеціальностях,  одначе  Наомі  була  незрівнянна  у

власних поривах якогось технарсько-буйного натхнення. 

— Нехай і так, але довше чекати ми ніяк не можемо, — сказала

вона  лисій  горі  м’язів  на  екрані.  —  Якщо  він  вигулькне  знову, розкажи йому, на чому тут ми застановились. 

—  Я  майже  певен,  що  кап’н  покладеться  на  твою  думку,  —

сказав  Еймос.  —  Хай  буде  так.  А  я  скажу  йому.  Ще  щось  йому

переказати? 

— Скажи йому: на нього чигає мільярд повідомлень від Фреда

й Авасарали! — це вже Алексів голос пробився і в сам зв’язок, і

через люк, що вів до пілотської кабіни. — Нахваляються послати

сюди  небачено  великого  ваговоза,  повного  яких  тільки  хочеш

припасів. 

—  Справді?  —  здивувався  Еймос.  —  А  як  довго  воно  сюди

летітиме? 

—  Місяців  сім,  —  сказала  Наомі.  —  Тут  одна  тільки  заковика: останні три з тих семи ми всі будемо спочилі в Бозі. 

Еймос посміхнувся. 

— Бачу, дітки, вам там геть невесело без мене! 

— Зате не так небезпечно, — мовила Наомі й урвала зв’язок. 

— А ти певна, що це добра ідея? — запитав Гевлок. 

—  Не  дуже,  —  відказала  Наомі.  А  тоді,  притягнувшись  до

командної консолі, спитала: — Як там справи надворі, Басіє? 

Клацнув  канал  комунікацій,  і  на  оперативну  палубу  долинув

шипучо  змінений  голос  поясанина.  Звучало,  мов  не  з  такого

незмірного простору: шепіт у труні? 

— Та вже нам тут близько. Стільки неоковирного набухали. 

—  Як  то  добре,  що  ми  розжилися  на  великого  зварника!  —

зробила вона комплімент. — Тримай мене в курсі. 

Екрани оперативної палуби показували всі стадії здійснюваної

операції:  що  в  них  уже  вийшло,  а  що  вони  все  ще  сподівалися

зробити.  А  таймер  відліку  відраховував,  скільки  ще  лишається

годин до того, як «Барбапіккола» зашкребе по екзосфері Ілуса й

перетвориться  зі  швидкісного  поєднання  кераміки  й  металу  на

звичайнісінький феєрверк. 

Не днів. Годин. Скільки ще…

Сама  прив’язь  нагадувала  дві  павутини,  сполучені  єдиним

тонесеньким  пасмом.  Уздовж  нижньої  частини  «Росинанта»

дванадцять  керамо-сталевих  підпірок  слугували  широкою

основою,  а  чорні  линви  сходилися  у  міцнющому  керамічному

сполученні,  що  випиналося  в пустку  на  кілька  сотень  метрів.  А

«Барбапіккола»  нижче,  під  ними,  мала  майже  всі  відповідні

прилаштунки.  Коли  й  на  поясанському  кораблі  будуть

установлені  всі  відповідні  підпірки,  тоді  марсіянський  корвет  і

застосує  свої  акумулятори  на  повну  силу,  аби  підтягнути

корабля-поясанина,  разом  із  його  вантажем  літієвої  руди,  на

сталішу орбіту. Від складності цієї ситуації Гевлокові аж голова

йшла  обертом.  Дисплей  показував,  а  землянин  спостерігав,  як

«Барбапіккола»  сіпнулася,  й  одна  з  підпірок,  позначених

червоними прапорцями, змінила колір на зелений. 

—  Добре,  —  мовила  Наомі  на  частоті  загального  каналу.  —  В

цьому місці ми зачепилися міцно. Ходімо далі! 

—  Ага,  дайте  мені  ще  хвилинку  для  оцього  місця,  —  сказав

здушений голос Басії. — Є тут один шовчик, що не подобається

мені. Зараз я його… — Кілька останніх слів десь загубилися. На

дисплеї сіпнулося червоне… а тоді знову зелень. — Отак-о. Єсть! 

Ідемо далі. 

—  Будь  обачний!  —  уклинився  Алекс.  —  Пересувайся  тільки  з

холодним  пальником!  Ці  линви  дуже  міцні  на  розрив,  однак

легко розриваються за високої температури. 

— Та я вже стільки такого діла переробив! — сказав Басія. 

—  Друже!  —  йому  на  те  Алекс.  —  Навряд  чи  хто  робив  саме

 таке до нас. 

Линви цього плетива були стандартного виробу, а виготовляли

їх  задля  виловлювання  покинутих  марсіянських  військових

кораблів.  Використання  їх  для  підйому  великого  космічного

корабля було мов спроба підняти кеглю швацькою ниткою, але

це можна було втнути, мавши досить терпцю та вміння. Але ж як

тут легко було все зіпсувати! Наомі три довгі години пролежала

у  своїй  аварійній  кушетці,  перш  ніж  вирішила,  що  це  таки

можна  зробити.  Але  навіть  тоді  Гевлокові  трохи  здавалося,  що

вона змусила себе повірити в таку можливість, адже вона знала: іншого виходу немає. 

А  сам  Гевлок  робив  марні  спроби  зв’язатися  з  терміналом

Мертрі,  отримуючи  щораз  відмови  та  обмізковуючи  той  факт, що  це  ж  він  так  театрально  розпрощався  зі  своєю  роботою. 

Дивно  було  йому,  що  це  звалилося  на  нього  такою  ваготою. 

Півтора року минуло відтоді, як він покинув свій дім, і це ж йому

лишилося  щонайбільше  кілька  днів  до  смерті,  й  він  подумки

чудувався,  як  це  він  так  легковажно  підписав  той  контракт  і…

вийшов у безвість. Він-бо ніколи ж не чинив так доти. І наразі, подавшись  геть  із Наомі,  він  не мав  навіть  певності  щодо  того, який  тепер  у  нього  правовий  статус.  Десь  —  здогадувався  —

поміж колишнім службовцем і співучасником злочинної змови. 

Заширока прогалина, аби знати, як бути з цим надалі. І якщо й

справді  для  землян-краян  він  був  лицем  того,  що  діялося  на

Новій Землі, то всі вони будуть щонайменше спантеличені, як і

він оце нині. 

Щоправда, ніякі стандартні положення корпоративного права

чи  законного  урядування  сюди  начебто  жодним  боком  не

клеїлися. Він міг дивитися випуски новин, читати листи, навіть

обмінюватися  відеозаписами  зі  штаб-квартирою  КЕХ,  але  ж  це

були тільки самі слова й картинки. Ті моделі, що засновувалися

на досвіді людського простору — навіть в ослабленій цивілізації

Пояса — тут не діяли. 

Однак  переважно  відчував  він  полегшення.  Дуже  добре

усвідомлював,  наскільки  невідповідне  воно  обставинам,  але

відкинути  його  не  міг.  Воно  не  дозволяло  йому  шкодувати  за

зроблений вибір. Ото хіба, що був підписав той контракт —  що

був  узявся  за  ту  роботу.  Вся  трагедія,  весь  біль  Ілуса  чи  не

здадуться  чимсь  просто  прикро-сумним,  коли  доведеться

озиратися  з  лави  підсудних  на  Церері.  В  такому  опинився

Гевлок  становищі,  що  страх  перестав  бути  емоцією,  а  лиш

огорнув, мов яке довкілля. 

Ось уже й індикатор останньої опори зазеленів. 

— Добре, — мовила Наомі. — Як глянути звідси, то наче гарна

робота. А як воно, коли подивитися зблизька, Басіє? 

— Бридке, мов лайно, але міцне. 

— Як у тебе з повітрям? 

— Та все у мене в ажурі, — запевнив поясанин. — То я, мабуть, побуду тут, бо раптом щось порветься? То я зразу й приварю. 

—  Ні,  —  твердо  сказала  Наомі.  —  У  разі  невдачі  ці  линви

порвуться  з  такою  силою,  що  удар  може  розпанахати  тебе

надвоє. Вертайся до стайні. 

Басія  промовисто  пирхнув,  але  та  крихітна  жовта  цята

відділилася  від  поверхні  «Барбапікколи»  й  рушила  крізь

порожнечу  до  «Росинанта».  Гевлок  тільки  спостерігав,  міцно

сплівши пальці рук водно. 

—  Алексе!  —  сказала  Наомі.  —  Ти  можеш  перевірити

автоматичне відключення? 

— Все гаразд, — запевнив Алекс голосом, що звучав одночасно

і  з  його  кабіни,  і  з  гучномовця.  —  Якщо  не  заладиться,  ми

зможемо їх відпустити. 

—  Добре!  —  сказала  Наомі.  А  тоді  ще  й  тихо,  собі  під  ніс, повторила: — Добре. 

— Якщо ж це не спрацює, — сказав Алекс тільки через люк, що

з’єднував його кабіну з оперативною палубою, — то нашому Басії

доведеться  побачити,  як  згорить  його  донечка.  А  я  ж  ніби

пообіцяв йому, що цього не станеться. 

—  Знаю,  —  тільки  й  сказала  Наомі.  А  Гевлок  сподівався,  що

вона повторить Алексові слова: «Цього не станеться!»

Вісімнадцять  хвилин  пішло  в Басії  на  те,  щоб  повернутися  до

«Росинанта»,  й  ще  п’ять  —  аби  пройти  шлюз.  Більшу  частину

того часу Наомі проговорила по радіо з капітаном та інженером

«Барбапікколи». Половина тієї розмови  відбулася  поясанською

говіркою: ji-ral sabe sa… richtig ane-nobu1, й слова ці могли бути

кодом,  наскільки  Гевлоку  щастило  це  вловити.  Щойно  він

укотре  попросив  зв’язку  з  ручним  терміналом  Мертрі,  й  знову

йому  відмовлено.  І  почав  подумувати:  чи  не  написати  для

компанії  щось  на  взір  пресрелізу?  А  чи  листа  з  проханням

звільнити його з посади? 

—  Все  гаразд!  —  мовив  Басія,  пливучи  схилом  нагору,  на

оперативну  палубу.  Його  обличчя  все  ще  було  вкрите  тонким

водянистим шаром поту. — Я тут! 

Відлік  часу,  що  лишився  «Барбапікколі»  до  удару  об

атмосферу,  показував:  менше  години.  Нелегко  було  Гевлокові

пам’ятати,  що  нерухомість  палуби  —  це  просто  ілюзія. 

Швидкості  й  сили,  причетні  до  будь-чого  на  орбітальних

висотах,  могли  вбити  людину  навіть  тоді,  коли  вона

припуститься  і  щонайменшої  помилки.  За  їхніх  швидкостей

тертя  навіть  об  таке  розріджене  повітря,  яким  і  не  поди′хаєш, могло їх спалити. 

— Прив’яжіться! — сказала Наомі, киваючи головою аварійним

кушеткам.  А  тоді  вже  у  радіо:  —  Це  «Росинант».  Потанцюємо

разом? 

— «Барба» завжди готова! А ви? 

Наомі усміхнулась. 

— Починаємо відлік! — сказала вона. — Десять. Дев’ять. Вісім…

На  рахунок  «чотири»  дисплеї  на  щитах-консолях  почали

мінитися барвами, позначаючи обидва кораблі, линви, двигуни

психоделічно-символічними  кольорами.  Басія  щось  бурмотів

собі під ніс, наче молитву. Та ось Наомі дійшла рахунку «один». 

«Росинант»  застогнав.  Звук  був  лункий,  немовби  у  гонг

ударили,  але  він  не  завмер  у  відлунках.  Обертони,  натомість, ніби  наростали,  верствами  нашаровуючись  один  на  одного. 

Дисплеї  показували,  як  замерехтіли  линви,  як  багряно, жовтогаряче  й  срібно  помчали  по  тому  плетиву  сили

внутрішньої напруги. 

—  Ну  давай,  любий!  —  заклинала  Наомі,  пестячи  щит

управління. — Ти ж можеш це утнути! Це тобі до шмиги! 

—  Упритул  наближаємося  до  верхнього  рівня  стерпної

напруги, — сказав Алекс. 

— Бачу. Веди обережно, без ривків. 

Тут  «Росинант»  завищав  —  пронизливо-скреготливим

вереском,  як,  буває,  кричить  метал,  коли  його  роздирають

надвоє.  Гевлок  так  міцно  вхопився  за  краї  своєї  аварійної

кушетки, аж пальці, й навіть руки, заболіли. 

— Алексе? — обізвалась Наомі. 

— Просто проходимо крізь резонансне вікно. Нема підстав для

тривоги. 

— В цьому покладаюсь на тебе, — запевнила Наомі. 

— І завжди  покладайся,  —  мовив  Алекс,  і  Гевлок  розчув  його

усмішку, якої не міг бачити. — Я пілот! 

Басія охнув. Гевлок обернувся, але не зразу й розгледів, на що

так  відреагував  цей  поясанин.  Покази  лічильника  —  таймера

смерті  —  змінилися.  Від  цієї  миті  «Барбапікколі»  судилося

згоріти вже за три години й п’ятнадцять хвилин… А від цієї миті

вже  за  чотири  години  й  сорок  три  хвилини…  За  шість  годин  і

шість  хвилин…  Це  спрацювало!  Гевлок  дивився,  а  проміжок

життя, що лишався кожному на тому кораблі, котрий внизу, ріс, збільшувався просто на очах. Таки спрацювало! Наче й не мало

аніякого права спрацювати, а спрацювало. 

Зненацька  прорізався  й  інший  звук:  сирена  тривоги!  Наомі

рвонулася до своєї консолі. 

—  І  що  ж  це  я  бачу,  старпоме?  —  запитав  Алекс.  Уже  без

усмішки  в  голосі.  —  Чому  очі  мені  мозолить  якийсь  чорт  з

рогами? 

—  Перевіряю!  —  вигукнула  Наомі,  не  нахиляючись  до  радіо. 

Гевлок  повернув  і  свою  консоль  до  пучків  сенсорів.  Ген  від

небокраю  мчала,  наближаючись,  якась  нова  цята,  описуючи

високу дугу понад придушеним хмарами Ілусом — і понад ними. 

— А де «Ізраель»? — скрикнув Гевлок. 

—  За  планетою,  —  відповіла  Наомі.  —  Розминемося  з  ним  за

годину. Чи це не…

— Це шатл! 

Таймер смерті якраз показав сімнадцять годин і десять хвилин. 

—  Той  самий  човник,  що  ти  перетворив  на  блядську  торпеду? 

— спитав Басія. Напрочуд спокійним голосом. 

— Ага, — сказав Гевлок. — Але ж рушієм там був реактор, а що

ніякі реактори більш не працюють, то…

— То його штовхає енергія акумулятора, — договорила за нього

Наомі. — Навіть це несе на нас ціле пекло кінетичної енергії. 

— І він влучить у нас? — запитав Гевлок, а запитавши, зразу й

збагнув: дурне бовкнув. Звісно, влучить. 

—  Алексе?  —  звернулася  Наомі.  —  Який  тут  у  нас  може  бути

вибір? 

—  Точкові  гармати  напоготові,  старпоме,  —  доповів  Алекс.  —

Маю  тільки  додати  їм  трішки  акумуляторної  енергії,  перевести

їх  в  автоматичний  режим,  і  точкові  рознесуть  ту  штуку  на

шматки, поки вона ще далеко. 

Двадцять годин і вісімнадцять хвилин. 

— Дай же струму на точкові! — нагадала Наомі. — Але так, щоб

линви не урвались. 

—  Вибач!  —  обізвався  Алекс.  —  Трохи  забагато  всього  мушу

робити одночасно. Даю струм на точкові…

«Це не спрацює, — подумав Гевлок. — Щось тут ми випускаємо

з уваги…»

Червона  цята  наблизилася.  Ось  і  «Ізраель»  виткнувся  з-за

обрію,  але  дугоподібність  атмосфери  ще  не  давала  зорового  з

ним  контакту.  Шатл  мчав  до  «Росинанта».  Залп  гармат

точкового  захисту  дав  хіба  що  миттєву  вібрацію,  що  ледь

помітно  додалася  до  всепоглинущої  напруги  витягання

«Барбапікколи» нагору. Якби Гевлок не знав, що буде залп, і не

чекав цього, то й ніяк би його не завважив. Червона цята згасла, а тоді й знову спалахнула. 

— О! — мовив Алекс. — Ху! 

—  Алексе!  —  закричала  Наомі.  —  Що  діється?  Чом  не

розстріляємо його? 

— Ну, ми вибили пекельну душу з нього,  —  пояснив  Алекс.  —

Випустили з нього нутро лайняне. Але… тут така ситуація, що за

нормальних  умов  я  б  ухилився  від  цих  уламків.  Але,  тягнучи

«Барбу», не поманевруєш. 

—  Не  розумію,  —  сказав  Гевлок.  Та  наступної  миті  все  й

збагнув. Коли точкові гармати вдарили по шатлу, був він таким

собі  великим-цілим  шматом  металу.  А  тепер  він,  напевне, розпався  на  велике  число  відносно  малих  шматків  металу, майже  зберігши  ту  саму  сукупну  масу,  й  рухалася  та  маса  з

майже  тією  самою  швидкістю.  Просто  вони  виміняли:  удар

суцільним  гарматнем  завбільшки  з  шатла  на  удар  десь  такої

самої маси, подрібненої на шрапнель. 

Наомі притулила пальці до уст:

— Зараз як…

Корабель  струснуло.  На  мить  Гевлокові  подумалося:  чи  не

точкові  пальнули  знову?  Щось  свиснуло,  і  його  аварійна

кушетка  перехнябилася  під  небувало  гострим  кутом.  Таймер

смерті зчорнів. Його лікоть швидко обріс великою масою крові, й це стало першою конкретною ознакою його поранення, а коли

він це уздрів, тут і біль вибухнув. 

— Дірки в оперативці! — крикнула Наомі в радіо. 

— Моя кабіна ціла, — похвалився Алекс. — Я в порядку. 

—  А  я  поранений,  —  сказав  Гевлок,  випробовуючи

закривавлену руку, чи рухається. М’язи все ще діяли. Хоч би що

його  зачепило:  шрапнель  із  шатла  чи  уламок  кушетки  —  рука

лишилася  нескалічена.  Однак  червона  куля,  що  посувалася  по

його  руці,  справляла  все  гірше  враження.  Хтось  його  посіпав. 

Ага, Басія-поясанин. 

— Вилазь із кушетки, — сказав поясанин. — Нам треба вшитися

з цієї палуби. 

— Так, — погодився Гевлок. — Звісно. 

Наомі оглядала приміщення. У дедалі рідкішім повітрі літали, мов лапаті сніжинки, віхті антиуламкової піни. 

—  Ти  там  замазуєш  чимсь  ті  дірки?  —  моторошно  спокійним

голосом запитав Алекс. 

— Нарахувала їх десять, — доповіла Наомі. А Гевлок тим часом

підвівся зі своєї кушетки й відштовхнувся у напрямі  того  люка, що вів у глибші нутрощі корабля. 

—  Добре  ще,  що  не  набрала  сюди  тих  каботажників,  що

квасяться в пиві. А цих цивільних переводжу до шлюзу, надягну

їм скафандри. Гевлок поранений. 

— Смертельно? 

— Не смертельно! — відповів Гевлок. 

Наомі  трохи  поморочилася  з  кодом,  і  люк  відчинився.  Трохи

війнуло,  входячи,  повітря.  Гевлокові  залускотіло  у  вухах,  коли

він уплив на шлюзовий майданчик. 

—  Як  там  линви?  —  поцікавився  Басія,  запливаючи  на

майданчик слідом за Гевлоком. 

—  Головна  витримала,  —  сказав  Алекс.  —  Одна  підпірка

одірвалась, але я спробую прикріпити її на місце. 

— Зроби це, — сказала Наомі, хапаючи Гевлока за плече. Пункт

швидкої  допомоги  біля  дверей  шлюзу  мав  рулон  еластичного

бинта  й  невеличкий  вакуум  для  ран.  Наомі  випростала

Гевлокову руку й увіткнула чистого носика того вакууму в центр

кров’яної кулі. — А що ще я бачу, Алексе? 

—  Перевіряю,  старпоме.  Все  більш-менш.  Маємо  невеличке

протікання в машинному відділі. Лівий борт попсувало трохи. А

з  того  ж  боку  й  пучки  сенсорів,  і  точкові  гармати.  Маневрові

двигуни  не  відгукуються.  Чи  не  знесло  їх?  А  ще  там  чимало

провідників електроенергії, але ж реактор не працює, і тому я й

не знаю, пошкоджені вони чи ні. 

Ушкодження  на  Гевлоковій  руці  було  завдовжки  з  його

великий  палець  i  мало  форму  витягнутої  літери  V.  Шкіра,  де

відгорнувся  її  крайчик,  біліла,  мов риб’ячий  живіт,  а  краї  рани

були  майже  чорні,  від  загуслої  крові.  Наомі  наклала

абсорбуючий бандаж, а тоді ще обмотала широким еластичним

бинтом. У її косах червоніли крихітні цятинки його крові. 

— А як у нас із рухом у просторі? — запитала вона. 

— Я можу втрапити куди завгодно, але рухаючись лише проти

годинникової стрілки, — відповів Алекс. — Був би десь поблизу

док  на  відстані  року  та  ще  якби  реактор  працював,  то  я  й

запропонував би, куди податись. 

— Попрацюймо над планом Б. Як там «Барба»? 

Басія  вже  тримав  напоготові  майже  все  своє  зварницьке

спорядження.  Наомі  поплескала  по  Гевлоковій  пораненій  руці, мов сказала: «Бігай в добрий час!» Тоді обернулася до шафок і

дістала власного скафандра. 

—  Вона  й  досі  підіймається,  —  повідомив  Алекс.  —  Але  мене

починає турбувати ота відбита опора. 

—  Ну  що  ж,  —  сказала  Наомі.  —  Поки  що  пригальмуймо

підйом. Та й роздивимось, чи можна поставити її назад. 

Гевлок  нацупив  товсті  гамаші,  надягнув  і  весь  костюм. 

Автоматично  перевірив  герметичність  —  довгі  роки  життя  у

вакуумі  привчили  робити  це  швидко,  мов  рефлекторно.  Клац! 

увімкнувся медичний апарат костюма й зробив йому заштрик —

коктейль  антишокових  засобів.  Закалатало  йому  серце, зарум’яніло обличчя. 

—  Ну,  хоч  те  добре,  що  вичерпалися  у  них  шатли,  —  сказав

Басія. — Принаймні цього більш не повторять. 

—  А  що  далі  збираються  вони  робити?  —  запитала  Наомі. 

Гевлок не одразу й збагнув, що звертається вона саме до нього. 

Так, це ж були його люди. Марвік і Мертрі. Зібрана з інженерів

міліція.  Кехівська  команда  запустила  свого  шатла  в

«Росинанта»,  явно  мавши  намір  зірвати  операцію  порятунку

цивільних.  Ця  думка  якось  дивно  збивала  його  з  пантелику. 

Чималу частину свого життя він віддав на те, щоб захищати цих

людей,  зводячи  до  мінімуму  внутрікорабельну  політику,  яка

завжди  виникає  і  розвивається  під  час  тривалих  подорожей; оберігаючи  їх  від  усяких  загроз,  зовнішніх  і  внутрішніх.  Вони

спробували  знищити  не  тільки  його  самого,  а  ще  й  залоги

«Росинанта»  і  «Барбапікколи».  Але  найгірше  в  усьому  цьому

було те, що його це насправді й не здивувало. 

—  Старпоме?  Здається,  ми  отримали  ще  й  пробоїну  в

торпедному  відсіку  лівого  борту.  Добре  було  б  глянути,  чи  все

там на місці. Все воно ніби й надійне, але треба його перевірити-перемацати, якщо ми хочемо, щоб і це коли-небудь стрельнуло. 

То  ж  така  буде  прикрість,  якщо  підірвемось  на  власних

боєприпасах! 

—  Прийнято!  —  відповіла  Наомі.  —  Зараз  і  туди  доберуся. 

Басіє!  Ти  можеш  порадитися  з  Алексом  та  й  поставити  оту

підпірку, де вона має стояти? 

—  Звісно,  можу!  —  відповів  поясанин.  Той  самий,  що  був

членом  тієї  першої  змови,  що  мала  на  меті  повбивати

працівників  КЕХ.  На  чиїх руках і кров  губернатора  Траїнґа.  На

мить  вони  стрілися  поглядами,  що  пройшли  крізь  подвійну

заслону  забрал  їхніх  шоломів.  Басіїн  погляд  був  твердий,  але

потім  Гевлокові  здалося:  там  було  й  ще  щось.  Блищик  —  але

чого? Сорому? Гевлок поспостерігав, як той відкривав шлюз, як

потім шлюз зачинявся. 

—  Гевлоку!  —  звернулася  Наомі.  —  Мені  потрібна  твоя

відповідь на моє запитання. 

— Яке запитання? 

— Що вони збираються робити далі? 

Він  похитав  головою.  Його  рука  пульсувала.  Для  того  нападу

не  було  підстав  —  хіба  що  сама  злість  або  ж  той  різновид

насильства,  коли  відчай  править  за  підставу  чи причину.  Якщо

скоїти  це  звелів  Мертрі,  то  для  нього  важило  тільки  те,  щоб

перша згоріла «Барбапіккола», а вже за нею «Ізраель». Якщо ж

це задумала сама інженерівська міліція, то вони це вчинили, аби

довести, що вони не програли. 

Ті причини-підстави того нападу нічого не важили. 

— Я не знаю,  —  відповів  Гевлок — і зітхнув.  —  Але  погано  від

цього буде, либонь, усім. 

1 Сталеві линви знаємо… Якщо правильно (виконати), то добре ( поясан.). 

Розділ сорок шостий. Елві

Повернення її зору здалося Елві чимсь таким, що вона ніби з

туману  виблукала.  Спочатку  та  зелень  в  очах  ніяк  не

піддавалася  лікуванню:  зеленіла,  як  і  перше,  хоч  ти  їй  що.  І

довгенько  ж  це  тривало.  Чи  не  припустилася  вона,  Елві, помилки?  Що,  коли  Голден  послуговувався  довготерміновими

онкоцидами, уповільненої дії, бо, можливо, короткотермінові не

так,  як  слід,  на  нього  діяли?  Але  чудо,  зрештою,  таки  сталося: тіні знов убралися в риси. А тоді, за якихось кілька годин, вона

розгледіла  і  дверну  арку,  й  хімічний  пристрій.  Але  на  той  час, коли  вона  вже  могла  досить  чітко  бачити,  аби  запевнити

Голдена:  вони  таки  розв’язали  проблему  зеленої  сліпоти,  цей

чоловік  дійшов  до  такого  стану  виснаження,  що  скидався  на

психоз хронічного безсоння. І вона почувалася трохи й винною, що не спромоглася це передбачити. Але тоді він пішов від неї до

Еймоса  на  розмову,  то  вона  й  заспокоїлася,  бувши  певна:  той

здоровило  зуміє  подбати  про  свого  капітана.  А  в  Елві  свого

клопоту були повні руки. 

З’ясувалося,  що  сповільнене  очищення  води  хімічним

пристроєм  викликала  зовсім  не  дрібничка.  Очисні  фільтри

відпрацювали  своє:  первісно  білі  та  чисті,  вони  тепер  були

слизькі й зелені. Але ж і всі люди: кехівські вчені та поселенці, що  пережили  свою  Першу  Висадку,  —  всі  розворушилися, 

«зафункціонували». За якихось чотири години Елві, Фаєз і двоє

рудничних  інженерів  спорудили  за  межами  руйновища  новий

водоочисний  пристрій,  який  перетворював  дощівку  на  щось

питне,  по  три  галони  за  годину.  Дарма  що  з присмаком  суміші

штучних м’яти й люцерни, але цілком придатне для підтримки

життя. 

Коли  Елві  знайшла  Лусію,  з  вигляду  лікарка  здавалася  десь

такою слабкою, як Голден — на звучання його слів. Її шкіра була

попеляста,  а  білки  очей  так  порожевіли,  аж  Елві  здивувалася, що  з  них  іще  не  сочиться  кров.  Яцек  крутився  коло  матері, носячи за нею її медичного сканера й торбинку з бинтами. Елві

поспостерігала,  як  вони  перевіряли  стан  пацієнтів.  Всі  були

вкриті  шаром  грязюки  й  піску.  Різниця  між  кехівцями  й

скватерами була похована під верствами бруду — й під спільною

радістю: до них вертався зір! Ось Яцек стрівся з Елві поглядом, і

вона усміхнулася. А хлопець повагався мить — і таки відповів їй

усмішкою. 

—  Хмари  вже  тоншають,  —  повідомила  Лусія.  —  Я  побачила

там зовсім білу латку. 

— Справді? — не повірила Елві. 

—  Ну,  мені  вона,  звісно,  видалася  ледь  зеленавою,  але

насправді була біла, — сказала лікарка. Тоді похитала головою і

якусь  частку  секунди  мовби  робила  зусилля,  щоб  заговорити

знову.  —  Добру  проробили  ви  роботу.  З  усіх,  кого  я  оглянула, тільки трьом це лікування не допомогло. 

— А чому воно не спрацювало у цих трьох випадках? Мо’, нам

би…

—  Це  ж  не  наука,  —  сказала  Лусія.  —  Це  медицина.  Такий

високий ступінь успіху з новаторським лікуванням незнаної досі

хвороби?  Та  це  просто  блискуче  досягнення.  Принаймні  ми  не

скотилися назад, до вазеліну. Аби дійшло аж до такого, потрібен

час. 

— Час, — повторила Елві. — Дивно й подумати, що ми його ще

трішки маємо. 

—  Ми  знай  вимінюємо  щось  одне  на  щось  інше:  загибель  від

бурі —  на  смерть  від  слимаків,  а  цю  —  на  смерть  від  голоду  за

кілька тижнів. 

— Ми знай відсуваємо кризову точку. Хай і не виграємо, але ж і

не програємо. 

— Якщо зможемо ще й ще відсувати оту точку. 

Але ж  не  зможемо!  Слів  цих  жодна  з них  двох  не  промовила, але  озвучення  їх  і  не  було  потрібне.  Якщо  кораблі  вступлять  у

смертельний бій і попадають із неба, та ще зважаючи на те, що

місцева  екологія  геть  неїстівна,  то  нелегко  буде  розтягти

горизонт  цієї  групи  далі  за  кілька  тижнів  голодування.  А  то  й

неможливо  буде.  Стрес  виказували  всі:  і  кехівці,  й  поселенці. 

Елві  це  бачила:  розпад  на  первісні  племена  знов  —  уже  тепер, коли  ту  безпосередню  загрозу  пронесло.  Елві  подумувала,  що

почнеться, коли скінчаться харчі. 

—  Вам  треба  відпочити,  —  сказала  Елві  —  й  тут  чиясь  рука

торкнула  її  плече.  Позад  неї  стояли  Вей  і Мертрі.  Обличчя  Вей

було  бліде  й  сумне.  А  Мертрі,  нівроку  йому,  либився  —  своєю

звичною  посмішкою.  Тільки  в  нього  —  з  усіх  людей,  що

пережили  удар  негоди,  —  оте  нашарування  бруду  на  шкірі  й

чуприні  здавалося  майже  природним.  От  ніби  він  перебував  у

своїй рідній стихії. 

—  Докторесо  Окойє!  —  звернувся  Мертрі.  —  Я  прийшов  із

надією переговорити з вами віч-на-віч. 

—  Ну,  звісно,  —  відповіла  Елві.  Лусія  лише  сухо  кивнула

головою і відвернулась.  Досада  трохи  кольнула  Елві.  Після  всіх

цих випробувань: урагану, сліпоти… ніде не подівся політичний

роздрай  між  КЕХ  і  Першою  Висадкою,  тільки  ховався  під

тонесенькою  плівкою.  Мертрі  як  був,  так  і  лишився  тим

чоловіком,  що  спалив  будинок,  повний  терористів.  Лусія  як

була,  так  і  лишилася  дружиною  одного  з  чоловіків,  що

змовилися  знищити  важкий  шатл.  Начебто  це  мало  б  менше

важити  нині,  от  ніби  ці  дощі  мали  б  дещо  змити  й  дещо

очистити. Але ж ніскільки й нічого не змінилось. 

— Хотів би я дізнатися бодай щось про вашу останню розмову з

капітаном Голденом, — сказав шеф служби безпеки. Голос його

звучав спокійно, і його цікавість видавалася цілком зрозумілою. 

От ніби вони знов були на «Ізраелі», й він просив її пригадати, коли  востаннє  вона  покористувалася  якимсь  інструментом, котрого не могла знайти. 

—  Ну,  був  він  дуже-дуже  стомлений.  Виснажений.  І  це  ніби

навіть відбилося на його пізнавальній здатності. 

—  А  можете  уточнити:  пізнавальній  здатності  щодо  чого?  —

допитувався Мертрі. 

— Він розбазікався, — сказала Елві. — Перескакував від жартів

про  інопланетян,  що  контролюють  уми  землян,  до  Чарльза

Дікенса,  а  потім  доводив,  нібито  йому  відомий  якийсь  спосіб

вимкнути  місцеву  захисну  мережу.  Був  же  він  просто

всюдисущий. Я пробувала умовити його, щоб відпочив, але…

— А чи правильно я зрозумів  вас,  що  він  намірився  вивести  з

ладу ту інопланетянську технологію, що нині функціонує на цій

планеті? 

— Так. Утім, чом би йому й не?.. 

—  Бо  не  йому  вона  належить.  А  чи  сказав  він,  яким  чином

наміряється він це здійснити? 

—  Не  сказав.  Але  я  не  думаю,  що  за  цими  його  словами

крилося  щось  реальне.  То  просто  звучав  зв’язок  його  мозку  з

голосовим апаратом. Я майже певна, що він далеко не повністю

усвідомлював навіть сам факт свого мовлення. 

— А говорив він про те, щоб податися на північ? 

Елві закліпала очима, насупилась і похитала головою. 

Мертрі  дістав  свій  ручний  термінал,  натис  на  три  кнопки,  а

тоді  простяг  їй,  щоб  глянула.  На  екрані  видніла  груба  мапа

єдиного  на  Ілусі  континенту,  й  вирізнялися  на  ній  дві  цяти. 

Однією з  них,  як  здогадалася  Елві,  було  розташування  Першої

Висадки — чи, власне, того місця, де стояло колись те поселення. 

Тож  вона  припустила:  перша  цята  вказує,  де  вони  наразі

перебувають. А друга була від першої на відстані півтора дюйма. 

—  Я  дозволив  собі  простежити  сигнал  капітанового  ручного

термінала, — сказав Мертрі. — Сигнал непостійний, уривчастий, але  схоже  на  те,  що  він  мандрував  на  північ  із  середньою

швидкістю  двохсот  кліків  за  годину.  Як  на  мене,  то  це  вельми

цікава обставина. 

Елві повернула безпеківцеві його термінал. 

—  Про  це  він  не  сказав  ні  слова.  Тільки  загальне:  що  йому

треба  щось  зробити.  Опісля  він  ще  порозмовляв  з  Еймосом. 

Мені здалося, що чи не це мав він на увазі. Сказати щиро, мені

дивно, як він, у такому стані, спромігся покерувати візком. 

— Але їде він не візком, — заперечив Мертрі. — Ми тут маємо

лише два візки, обидва стоять надворі, біля самого входу, а один

навіть без акумулятора. 

— Тоді я не розумію, — призналася Елві. — Як же він…

— Пересувається із швидкістю двохсот кілометрів за годину? —

договорив  за  неї  Мертрі.  —  Це  було  б  лиш  одним  із  багатьох-багатьох  запитань,  відповіді  на  які  хотів  би  я  мати.  Дякую,  що

вділили мені дещицю свого часу, докторесо. 

Мертрі  кивнув  головою,  крутнувся  й  пішов  до  арочного

проходу, що вів надвір. Елві провела його насупленим поглядом. 

Чи не казав Голден ще чогось? Наче більш нічого… Хіба сказав

що Еймосові? 

Здоровило  стояв,  руки  згорнуті  на  оголених  грудях,  серед

грязюки біля свого куреня, де були припарковані обидва візки. 

Він  мав  страшного  рубця  на  животі,  а  над  серцем  —

витатуйовану  жінку.  Хотіла  спитати  його  про  тих  двох,  але  й

сама побачила Мертрі й Вей на передніх сидіннях візка, що саме

виїжджав  на  вільний  простір.  Великі  силікатно-гелеві  колеса

цмакотіли,  мов  смакували  грязюку,  але  візок,  набираючи

швидкість,  легко  погуцикав  собі  під  тихим  дощиком  по

оголеному-замуленому полю. 

— А що, був скид? — запитала Елві. 

— Та ні, — відказав Еймос. 

— А чи скинуть що скоро? 

—  Як  і  скинуть,  то  хай  би  краще  близенько,  щоб  можна  було

дійти  пішки.  Як  я не розживуся  на  новий  акумулятор,  то оцей, що подирчав геть, був єдиний наш робочий набір коліс. 

—  Отак?  —  мовила  вона.  А  тоді  спитала:  —  Чи  не  казав  вам

чогось Голден, перш ніж, гм, податися геть? 

— Ага, — відповів Еймос, насупившись услід візкові. 

— Казав, що подасться на північ? 

— Ну, не так конкретно, але я знав: він має десь податись, аби

переконати Міллера, щоб увімкнув знову термоядерні реактори

для нас. 

— Міллера? — перепитала Елві, труснувши головою. 

— Ага, це довга байка. В основному капітан просив мене, щоб я

допильнував,  аби  отой,  —  кивнувши  головою  вслід

подаленілому  вже  візку,  —  не  розначальствувався  надто  й  не

почав знов убивати людей. 

— Він подався слідком за Голденом. 

—  Гмм.  Уже  й  не  знаю,  чи  полегшує  це  мені  роботу,  а  чи  ще

тяжчою робить. 

Здоровило здвигнув плечима й увійшов до своєї майстереньки. 

Рештки шести батарей лежали, викладені на тонкій пластиковій

шматі.  Присів  Еймос  перед  ними  навпочіпки,  а  тоді  ну

пересортовувати  їх:  за  величиною  та  ступенем  завданої  їм

шкоди. 

—  Це  було  б  куди  легше,  якби  «Росі»  взяв  та  й  скинув  мені

свіжу батарейку, — мовив він. 

— То що — і ви поїдете шукати Голдена? 

— Ну, як це я собі  уявляю,  він  сподівається,  що  я  допильную, аби  Мертрі  нікому  не  завдав  шкоди.  Звідсіля  той  вивітрився, тож усім тутешнім людям ніби й нíчого його боятися. Тож краще

й мені туди податися, слідом за цим нелюдом, аби простежити, щоб і там він нікого не скривдив. 

Елві  згідливо  кивнула  головою  і  задивилася  на  північ.  Візок

був уже крихітною цяткою біля обрію: котився, здіймаючи вгору

плюмажі розбризкуваної  колесами  грязюки.  З якою швидкістю

пересуваються ті двоє, вона не могла вгадати, але була певна: за

якусь хвилю й сховаються за небокраєм. 

— Якщо ви зробите, що й цей буде на ходу, то візьмете мене з

собою? 

— Ні. 

— Серйозно! Дозвольте мені поїхати з вами, — просилася Елві, уклякнувши  навколінці  поруч  нього.  —  Там  вам  буде  потрібна

підтримка.  Раптом  щось  не  заладиться.  Що,  коли  ви  знов

осліпнете?  А  чи  вжалить  вас  що?  Я  ж  краще  будь-кого  знаю

тутешнє довкілля. І порятую. 

Еймос  узяв  чергову  батарею  і  витиснув,  витрусив  начинку  з

чохла. А та батарея вся в якійсь зеленаво-жовтій брудяці. 

— Голден говорив про інопланетян. Як про таких, що живуть, мислять,  спілкуються  й  контролюють  уми  інших,  —  провадила

Елві.  —  Якщо  це  правда,  то  я  могла  б  розмовляти  з  ними. 

 Задокументувати їх. 

Еймос  долонею  стер  брудяку  з  батареї  й  покосував  на  неї, зітхаючи. Тоді поклав її і взяв до рук іншу. 

— Тут ми всі вимремо, — тихим, лагідним, благальним голосом

заговорила  Елві.  —  Харчі  в  нас  закінчуються.  Ви  виїдете  в  те

дике  поле,  проходитимете  крізь  цілу  нову  біосферу,  якої  ніхто

досі  й  у  вічі  не  бачив.  Там  можуть  бути  такі  істоти,  які  й  не

снилися  ні  вам,  ні  мені.  Перш  ніж  померти,  хотіла  б  я  все  це

побачити. 

Ось  відкрито  ще  одну  батарею.  Ніякого  бруду,  але  у  повітрі

розлився ядучий дух розплавленого пластику, заходячи в ніс,  в

очі. Еймос її й закрив. 

—  Вам  потрібна  електрика,  щоб  привести  в  рух  цей  візок,  —

урешті  сказала  вона.  —  Якщо  я  розкажу  вам,  як  її  добути,  ви

візьмете мене з собою? 

Еймос обернувся до неї і так  на  неї  подивився,  ніби  вперше  її

побачив. Поволі його уста розтяглися в усмішку. 

— Маєте щось розповісти мені новенького, докторесо? 

Елві стенула плечима. 

—  Отой  інопланетянський  штучний  місяць  їхньої  оборонної

мережі, котрий збив шатла з термоядерним приводом і ще збив

той скид із акумуляторами та батареями, він пропустив харчі й

ліки.  А  ще  він  не  знищує  хмар,  попри  те,  що  в  них  живе  маса

організмів,  що  складаються  з  непростих  органічних  сполук. 

Йому байдуже до хімічної енергії всередині сполук. «Росинант»

міг  би  скинути  вам  джерело  хімічного  палива.  Скажімо, ацетилен. Є ж там у вас, нагорі, баки з ацетиленом? 

—  Чорт,  я  й  тут  маю  ацетилен!  Але  ж  ці  візки  не  на  вогні

бігають. 

—  Та  й  навіщо?  —  розвивала  думку  Елві.  —  Наш  хімічний

пристрій  має  камеру  згоряння,  що  здійснює  аналізи, перетворюючи  екзотермічні  реакції  на  струм,  а  потім

вимірюючи, скільки там вийде. Невеличка то камера, але якщо

цю  замінити  пристойних  розмірів  камерою  згоряння,  із

поверхнею, скажімо, в десять сантиметрів, то ви зможете добути

достатню  кількість  хімічної  енергії  з  того  спалу,  аби  з  однієї  з

тих  штук  виходив  той  самий  струм.  Ну,  можна  ще  приладнати

якийсь трансформатор, аби отримати потрібні ампери й вольти. 

Це зовсім не складно. 

Еймос пошкріб собі потилицю, гойднувся з носаків на каблуки. 

Очі йому звузилися. 

— І це ви отут, на місці, придумали? 

Елві стенула плечима. 

— Це означає, що я їду з вами? 

Еймос відвернувся й сплюнув на землю. 

— Авжеж, — сказав він. 


* * *

— Я просто хочу знати: чому? — сказав Фаєз. 

—  Чому  що?  —  перепитала  його  Елві,  перетинаючи  головне

приміщення  руйновища.  Вона  несла  два  товстенькі  пластикові

мішечки  з  добутою  допіру  водою.  Принаймні  пити  можна.  Й

невеличке  пуделко  з  протеїновими  коржиками.  Вважалося  це

достатнім раціоном  для  однієї  особи  на  день,  і  то  було  все  їхнє

харчування на весь час мандри, аж поки й повернуться вони до

свого  табору  в  руйновищі.  А  ще  знайшовся  ранець,  що

закривався широким штучної шкіри поясом. 

—  Чому  ти  знову  починаєш  переслідувати  Голдена?  —

договорив Фаєз, обминаючи якусь жінку з поселенців. 

— Я зовсім не  переслідую  Голдена!  —  заперечила  Елві,  а  тоді

стала,  обернулася  й  приклала  долоню  до  Фаєзових  грудей. 

Відчула, як б’ється його серце об її пальці. — Ти ж знаєш, що я не

ганяюсь за Голденом, правда? Бо це… Ні, зовсім ні! 

— Тоді чому ж? — допитувався він. 

Ті організмики, що й досі не перемерли в очах Елві, утратили

всю свою зеленавість, але все ще трохи застували їй світ, робили

його  ледь  розмитим.  Вона  бачила  Фаєза  мов  крізь  який

світлофільтр,  що  зм’якшував  його  риси,  розгладжував  йому

шкіру.  Ну  геть-чисто  медійна  зірка  в  якійсь  особливо

непривабливій  ролі,  де  обов’язковими  були  якомога  більше

брудяки й якомога менше душів. 


— А тому, що я хочу щось  побачити, — сказала вона. — Ось для

чого  прилетіла  я  сюди.  Ось  чому  я  віддавала  весь  свій  час  на

збирання зразків та на їх дослідження. Я люблю те, що роблю, а

роб лю я що? Ходжу та дивлюся на всяку всячину. Голден сказав, 

що  він  розмовляє  з  інопланетянами  та  що  він,  як  поталанить, зуміє  вимкнути  оту  оборонну  мережу,  а  це  означає,  що  ми

їхатимемо через дебр-пустелю…

— Через те, що лишилося від неї, — вставив Фаєз. 

—  А  ще  тому,  що  не  сьогодні-завтра  я  помру,  —  договорила

Елві. 

Фаєз відвернув погляд. 

— Всі ми не сьогодні-завтра помремо, — сказала Елві. — І дуже

ймовірно,  що  всі  ми  помремо  ще  й  швидше.  І  тому  такий  мій

вибір: податися в ту пущу-пустелю і краще роздивитися  на  цей

приго ломш ливий,  дивоглядний,  прекрасний  зруйнований  світ! 

Це  краще,  ніж  лишитися  нидіти  в таборі  й  спостерігати,  як  усі

довкола  тихо  помирають  —  по  сантиметру  за  хвилину.  А  я  ж

боягузка  та  ще  й  гедоністка  і  часами  буваю  ну  геть,  украй

егоїстична. 

—  Ну,  ти  ж сама  знаєш:  із нас  двох  саме  я  мислив  себе  в  цих

параметрах більше, ніж ти. 

— Знаю. 

Надворі  заревів  Еймосів  воскрешений  візок:  неперервна

робота камери згоряння нагадувала те, що буває з синтезатором

за  особливо  неприємно-несталої  гравітації,  коли  величина

струму  завмерла  на  середній  позначці.  Еймос  сидів  у  кабіні  за

кермом.  Фаєз  провів  її  до  візка,  підсадив  у  кабіну.  Й  відійшов, заклавши  руки  глибоко  в  кишені.  А  вона  так  і  не  змогла

розгледіти, чи й його очі повні сліз. 

— Оце такі припаси в дорогу, докторесо? 

— Це те, з чим нам працювати. 

—  То  гаразд.  Я  отримав  сигнал  від  капітанового  ручного

термінала  й  зафіксував.  Маємо  десь  на  тиждень  гасу,  але  той

хлоп, за яким я женусь, випереджає нас на день. 

— От коли б нам окуляри від сонця! — сказала вона. — Або хоч

піцу. 

— Занепалий довбаний світ, докторесо. 

— Рушаймо. 

Візок забуксував, шини якусь мить попрокручувались у рідкій

грязюці,  а  потім  він  рушив  —  і  знову  забуксував.  Дощ  лишав

крихітні цятки на вітровому склі, а широкий брудний двірник їх

прибирав.  Перед  нею  стелився  цей  широкий  світ  —  неозорою

рівниною  грязюки.  Елві  звірилася  з  Еймосовим  ручним

терміналом.  Дорога  до  Джеймса  Голдена  пролягала  по

місцевості,  що  колись  була  чимось  лісоподібним,  повз  затоку

величезного  прісноводного  озера  й  через  таку  плутанину

каньйонів,  яка  кидала  виклик  будь-якому  стандартному

геологічному  поясненню.  Перед  нею  мав  відкритися  світ,  що

зазнав  нищівної  катастрофи,  але  побачити  його  все  одно  було

варто.  Адже  природа  щоразу  видужує  після  кожного  свого

потрясіння. 

—  Стійте!  —  сказала  вона.  —  Зупиніться,  будь  ласка!  На  одну

хвилинку…

—  Про  мокрі  справи  слід  було  подбати,  перш  ніж  сідати  на

транспорт, — зауважив Еймос, але візка зупинив. Генератор, що

працював  на  ацетилені,  так  ревів,  що  вона  й  не  розчула,  як

зупинились  електричні  двигуни.  Відчинила  дверцята  й

вихилилася назовні. Проїхали вони не більше сотні метрів. Елві

усе  ще  могла  якось  розгледіти  Фаєза,  дарма  що  здавався  він

якоюсь  темною,  розмитою  плямою.  Вона  махнула  йому  рукою, він помахав їй. На миґах показала йому, щоб підійшов до неї, і

він  послухався.  Вона  дивилась,  як  він  тупцяє  через  замулене

поле, старанно обминаючи слимаків. 

Добувшись  до  кабіни,  звів  на  неї  погляд.  Вона  допевнилася: таки є сльози в його очах. 

— Може так статися, що я й не повернусь, — мовила вона. 

— Знаю. 

— Треба б рухатися, доку! — почав підганяти Еймос. — Нам не

до теревенів чи подібного чогось. 

— Я розумію, — сказала Елві. Знову подивилася вниз. Її погляд

стрівся з його темними очима. — Гайда з нами? 

— Йому з нами? — перепитав Еймос тієї самої миті, коли Фаєз

відповів: 

— Звісно ж, я з вами! 

Елві посунулася на сидінні, вивільняючи місце для нього. Фаєз

хутко видерся й, захряснувши дверцята, сів поруч неї. Еймос звів

догори обидві брови, запитально зиркнувши на Елві з Фаєзом. А

Елві усміхнулася йому й поклала Фаєзову руку собі на плече. 

— Не пригадую, щоб ми домовлялися з вами про таке, доку! 

— Хай це буде щось ніби наш медовий місяць, — сказала Елві. 

Й відчула, як Фаєз закляк на мить, а тоді так притулився до неї, що мало не розтанув. 

Еймос поміркував мить, а тоді здвигнув плечима. 

— Пливіть, куди пливеться! 

Розділ сорок сьомий. Басія

— То  як  воно  там,  страшне?  —  мов  проспівала  Наомі  в

Басіїному  шоломі.  Гарний  у  неї  голос,  ніби  у  співачки

якої.  І  навіть  оті  крихітні  гучномовчики  його  не  псували.  Тут

Басія  похопився,  що  його  свідомість  неначе  відпливає  кудись,  і

різко струснув головою. Глянув на дисплей: низький рівень  О ! 
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Дістав запасну посудинку з повітрям. 

—  Іще  п’ять  пробоїн  знайшов!  —  доповів  він,  відкручуючи

ніпель  надходження  повітря.  —  Ваша  правда:  дві  за  консоллю. 

Тяжко  розгледіти  з  того  боку.  Але  всі  вони  начебто  в  районі

оперативки. 

—  Потім  переходь  до  машинної  зали,  —  відреагувала  вона.  —

Там одне слабеньке крап-крап. Забилось. Є там у нас дещиця не

зовсім  ринкового  обладнання,  де  досить  просторо  між

корпусами. 

—  Та  я  протиснусь,  —  запевнив  Басія  і,  діставши  невеликий

металевий диск, почав заварювати одну з тих п’яти пробоїн. 

—  Той  виткнувся  з-за  обрію…   вже,  —  доповів  Алекс  по  радіо. 

Адже  Наомі,  одягнувши  свій  скафандр,  сиділа  на  оперативній

палубі,  координуючи  ремонтні  роботи,  й  достукатися  до  неї

можна  було  тільки  через радіозв’язок.  Басія  хотів  би  уточнити, хто  це  такий  той,  та  натомість  заходився  приварювати  другу

латку.  Крихітна  червона  кулька  розплавленого  металу

відскочила  від  шва  й  приліпилася  йому  до  забрала:  холонучи, вона стала чорною цятою над його лівим оком. Навряд чи вона

пропалила  б  йому  костюма,  але,  хай  там  як,  припустився  він

помилки,  гідної  хіба  що  учня  зварницької  справи.  Стомився, значить.  Невеличке  прокручування  «Росинанта»  в районі  линв

змушувало незакріплені речі пересуватися до стін. Затямити це! 

— Не лишив ніяких подаруночків для нас? — запитала Наомі, наздогад загадкового  того. 

— Жодного, — відповів Алекс. — Щоразу, коли він минає нас, я

мічу його прицілювальним лазером: застерігаю. 

—  Але  ж  точкова  мережа  повністю  вимкнута,  і  плазмові

торпеди нині не спрацюють, — сказала Наомі. 

— Воно то так, але ж  вони цього не знають. Останнє, що вони

бачили, це як я точковим залпом посік їхнього шатла на суші. 

— Краще б ми цього не робили. 

— А то що: краще б одна велика діряка, ніж багато маленьких

дірочок? 

—  Слушне  міркування,  —  погодилася  Наомі.  —  Ти  вже

закінчуєш там? 

Не в першу секунду Басія втямив, що це вона знову заговорила

до нього. 

— Так, доварюю останню. 

— Я проведу тебе до зовнішньої перегородки машинної зали. 


* * *

Наомі  не  перебільшувала:  таки  «забилось».  Якийсь  великий, невкладистий  пристрій  заблокував  майже  весь  простір  між

зовнішньою та внутрішньою  частинами  корпусу.  З  одного  його

боку  стирчала  довга  металева  труба  —  чи  не  вона  оббігала

корабель  попід  усім  його  корпусом  як  щось  дренажно-каналізаційне.  А  з  другого  боку  на  тому  пристрої  сидів  якийсь

складний  енергетичний  механізм.  А  з  боків  центрального

механізму,  й  ще  вздовж  усієї  труби,  тяглися  подвійні  ряди

потужних, із вигляду, промислових батарей. 

—  Шістдесят  два  відсотки,  старпоме,  —  доповів  Алекс.  —

Швидке  падіння.  А  відлік  для  «Барби»  впав  на  годиннику  до

якихось дванадцяти годин. Коли б працювали двигуни, я б саме

зараз підняв обидва кораблі вище. 

—  А  я  повимикала  все,  що  тільки  могла,  —  сказала  Наомі.  —

Більшої  потужності  не  маємо.  Я  оце  намагаюся  придумати,  як

його замінити поламані двигуни працездатними та вийти хоч на

якийсь  рівень  маневровості.  Але  це  задачка  не  з  легких.  Таки

добряче довбонули нас. 

Басія посвітив довкола світлом свого костюма й таки знайшов

ледь  помітний  слід  замерзлої  пари.  Це  привело  його  до

крихітної  дірочки  в  перегородці  машинної  зали.  Ще  кілька

секунд — і він уже й латав пробоїнку новим металевим диском. 

Актинічна  блакить  його  зварки  контрастно  висвітлювала

довколишню  машинерію,  змушуючи  тіні  дротів  та  двигунів

немовби дико витанцьовувати у тих світляних сплесках. 

— Алексе? — все ще працюючи, звернувся Басія. 

— Так? 

—  Що  воно  за  штука,  біля  якої  я  стою?  Наче  щось  дуже

потужне.  Мені  працювати  обережніш,  аби  не  полетіла  гаряча

окалина на неї? 

— Ах, так! — сказав Алекс — і гірко засміявся. — Прошу, уникай

цього. 

— Це рейкова гармата — рейкотрон, — пояснила Наомі. — Ми

додали ще й це до нашого озброєння. Так, ти міг би пошкодити

її, але нічого не бабахне, ніц подібного. Стріляє вона металевими

бовванцями, без вибухової начинки. 

— Гаразд, — мовив Басія. — Якраз доробляю тута. 

— А коштує  воно  триста  тисяч  нових  церерських  ієн,  —  додав

Алекс. — Тож не пошкодь, а то й не оплатишся. 

Поки Басія пройшов через шлюз, звільнився від свого костюма

й  зварницького  спорядження  та  поскладав  це,  де  слід,  Наомі

вже й поновила втрачену атмосферу на оперативній палубі, й всі

там  зібралися.  Вона  плавала  біля  командного  пульту,  все  ще  в

легкому скафандрі, тільки без шолома. Алекс і Гевлок, навпроти

неї,  припали  до  кушетки  бойових  операцій.  І  всі  вони,  видно

було, тільки щойно помовкли після якоїсь палкої дискусії. 

—  Якась  нова  проблема?  —  спитав  Басія,  коли  за  ним

зачинився палубний люк. 

Алекс  із  Гевлоком  відвернулися  від  нього,  намагаючись

приховати  щось  подібне  до  збентеження  на  обличчях.  Тільки

Наомі не відвернула погляду. 

— Ми втратимо «Барбапікколу», — сказала вона. 

— Що? 

— Я  придумала  план:  перевести  п’ять  маневрових  двигунів  зі

штирборту  корабля  на  лівий  бік.  Це  дасть  нам  відсотків

шістдесят маневровості. Цього вистачить, аби нам протриматися

в  небі,  поки  вичерпаються  акумулятори.  Але  якщо  нам

повсякчас  витягувати  «Барбу»  з  її  падіння,  ми  не  зуміємо

виконати  це  досить  швидко.  І  ми  не  встигнемо  й  половини

роботи  проробити,  як  вона  почне  шкребти  атмосферу.  Нам

доведеться відрізати її. 

— Ні! — сказав Басія. 

— Ми зробили все, що тільки могли, — провадила Наомі, ніби

й  не  розчувши  його  «ні».  —  Але  той  шатл  завдав  нам  надто

великої шкоди. Зараз я зв’яжуся з капітаном «Барби» й попрошу

переправити твою доньку на наш корабель. Ми заплатимо за це

тим,  що  візьмемо  ще  кількох  їхніх  до  нас.  Лише  кількох,  на

жаль. 

Басію захлинуло почуття полегшеності, але незагайно наринув

і ніскілечки не слабший порив сорому. 

—  Але  ж  там,  на  «Барбапікколі»,  добра  сотня  душ!  І  ми

попустимо, щоб усі вони загинули? 

— Ні, не всі. Але навіть якби ми й захотіли всіх їх сюди забрати, тут вони просто не помістяться. А всього на «Росинантові» може

притулитися лише двадцять дві особи. Інша альтернатива — це

померти  разом  із  ними,  —  сказала  Наомі.  Голос  її  тремтів,  але

погляд  був  твердий.  Вона  цілком  усвідомлювала,  які  жахливі

слова промовляє, але відступитися від них не могла. Зненацька

Басія дуже злякався старпома «Росинанта». — Але, зрештою, ми

зовсім  небагато  виторговуємо  собі.  Сукупний  заряд  наших

акумуляторів  падає,  тож  ми,  скупо  забезпечуючи  себе  енергією

на  пів  тяги  одного  двигуна,  досить  швидко  дійдемо  тієї  точки, що вже не зможемо піднятися на сталу орбіту, де б ми помирали

повільною  смертю,  в  міру  вичерпування  наших  довкіллєвих

систем.  А  ще  ми,  звісно,  пересадимо,  скільки  зможемо,  залоги

«Барби»  на  цей  корабель.  А  це  просто  означає,  що  ми  куди

швидше  витратимо  наш  запас  енергії.  Це  означає  втрачати, втрачати й втрачати,  Басіє.  Більш  не лишилося  аніяких  добрих

альтернатив. 

Басія кивнув головою, вже без суперечки приймаючи її докази. 

Вона експерт! Але він відчував: наче бракує чогось? Це відчуття

мов свербіло йому десь у потилиці. Аби відвернути увагу, провів

пальцем по конденсованій волозі на найближчій стінній панелі. 

Цього не мало бути! Атмосферна система не повинна дозволяти, щоб отак на всьому осідала волога. Але тепер, задумавшись про

ці  речі,  він  раптом  відчув,  що  й  повітря  занадто  густе,  надто

тепле.  Так  це  ж  Наомі  перевела  довкіллєві  системи  на

мінімальне  енергетичне  забезпечення.  Тож  вона  не  брехала. 

Вони  дійшли  до  самого  краю  своєї  спроможності  триматися  в

небі. 

—  А  коли  вони  прибудуть?  І  як  дістануться  сюди?  —  запитав

Гевлок, маючи на увазі біженців із «Барбапікколи». 

—  За  три  години.  Хочу,  щоб  ти  зустрів  і  привів  їх  сюди.  Не

знаю, наскільки добрі їхні космічні костюми, та навряд чи дуже

придатні  вони  для  прогулянок  у вакуумі.  Можливо,  доведеться

занести їм кілька наших ПКД. 

—  Буде  зроблено!  —  сказав  Гевлок  і  ще  й  головою,  по-землянському, кивнув. Такого кивка й не завважиш, коли кивне

хтось  у  скафандрі.  Басія,  не  бажаючи  нікого  образити,  показав

йому, як правильно це робити: відвести кулака назад і махнути

ним уперед. Гевлок цю його пораду знехтував. 

Але думкою про щось інше він мовби усунув перепону в своїм

мозку,  й  та  невиразна-невилазна  ще  мить  тому  ідея  враз

вискочила, у всій своїй ясній оформленості, наперед. 

—  А  чом  би  нам  не  використати  оті  батареї,  що  для

рейкотрона? 

— Які-які? — перепитав Гевлок. 

—  Ой!  —  мовила  Наомі.  —  Ідея  не  з  найгірших.  Вони  ж

дозаправлені, чи не так? 

— Вони заправляються енергією, коли працює реактор, а ми ж

із  тієї  гармати  не  стріляли,  то  вони  й  розряджаються  собі

потихеньку,  —  відповів  Алекс.  —  Але  вони  на  окремішній

системі.  Без  деякої  переробки  годі  пустити  їхню  енергію  в

іншому напрямі. 

—  То  я  попрацюю,  —  сказав  Басія.  —  Перероблю.  Тільки

скажіть  мені,  що  і  як  зробити.  Зараз  тільки  перезаряджу  мій

костюм… і де це мій зварювальний апарат? 

—  Стривайте!  —  сказала  Наомі.  Обличчя  її  стало  якесь  дивно

безвиразне,  й  тільки  очі  шастали  туди-сюди,  мов  читали  які

думки у повітрі. — Одну хвилинку…

Гевлок  був  почав  щось  говорити,  однак  Алекс  хапнув  його  за

руку й мовчки похитав головою. 

— Ми заберемо енергію з рейкотронової мережі, переведемо її

до мережі головної й використаємо для розігріву рушійної маси

тяги, — нарешті видала вона свій план. 

— Ага, — погодився Алекс. 

— Хоч і з утратами на кожнім кроці. Недієво, як по правді. 

— Ага, — розагакався Алекс. 

— Коли ж рушійна  маса  буде  вже  в системі,  добре  було  б  і  не

чіпати  тієї  енергії,  —  провадила  вона.  —  Алексе!  Скільки

прискорення  дасть  кораблеві  двокілограмовий  бовванець, вилітаючи із швидкістю п’ять кілометрів за секунду? 

—  Достатньо,  —  з  хитренькою  посмішкою  відповів  Алекс.  —

Тільки вистрілювати треба, коли увімкнуто головний привід. 

— Як на мене, то це ми ніби ще один двигун здобули, — сказала

Наомі, даруючи й пілотові усмішку. 

—  Гм!  —  вклинився  в їхній  діалог  Гевлок.  —  Після  того  удару

шатлом корабель прокручується потроху? То чи не утруднить це, знаєте, приціл? 

—  Це  й справді  неабияка  проблема,  —  визнала  Наомі.  —  Нам

треба мати певність, що ми вистрілюємо точно тієї мілісекунди, коли  обидва  кораблі  й  кабель  перебувають  на  одній  лінії. 

Людина  такої  точності  не  вичислить.  Але  наш  «Росі»  це  втне, якщо я скажу йому, що нам треба. 

— А  «Барба»  хіба  не  на  лінії  нашого  польоту?  —  допитувався

Гевлок. 

—  Це  так,  —  визнала  Наомі,  промовляючи  лагідним,  але

твердим голосом. — Тож тут ось яка послідовність: «Росі» клює

носом, коли ми прокручуємось після моменту стрільби, потім ми

вистрілюємо  гарматня,  потім  задираємо  його  носа  вгору,  аби

утриматися  від  обертання  навколо  нової  осі.  На  щастя,  ці

двигуни працюють. 

— Це звучить, — визнав Басія, — як щось дуже складне. 

—  Ну  що  ж,  —  мовила  Наомі,  всміхаючись  і  підморгуючи.  —

Хоча  воно  є  найскладніша  з  усіх  навігаційних  програм,  котрі

тільки доводилося мені складати, за пару годин я введу її в наш

комп’ютер. 

—  Не  знаю,  людоньки,  як  воно  вам,  але  я  схвильований  тим, що  маю  честь реалізувати  цей  план,  —  сказав  Алекс.  —  Тож  до

праці! 


* * *

Басія  сидів  і  дивився  на  годинник,  що  відраховував  години  й

хвилини до загибелі його доньки. 

Наомі  сиділа  за  своєю  консоллю  й  швидко  друкувала.  Та

символічна 

мова, 

якою 

вона 

послуговувалася 

для

програмування  навігаційних  систем  «Росинанта»,  нічого  не

означала  для  Басії.  Стежити  за  її  роботою  було  мов  слухати

когось, хто говорить незрозумілою тобі чужою мовою: знаєш, що

то йде якась інформація, а значення її не вловиш. Але все-таки

він стежив за її роботою, бо знав, що старша помічниця складає

таку програму, яка може додати скількись дорогоцінних хвилин

тому годинникові. А мо’, й годин. Але не днів. 

Алекса не видно було — вернувся до пілотської. Але він час від

часу  надзвонював  до  радіорубки,  уточнюючи  якісь  деталі  її

програмування,  тож  вочевидь  стежив,  зі  свого  місця,  що  та  як

вона планує. Щось просив пояснити йому, дещо підказував, але

й його слова лишалися беззмістовними для Басії — достоту, як і

оті символи на екрані Наомі. 

Гевлок  тим  часом  спустився  наниз,  аби  знайти  в  трюмі

рятувальні  бульбашки  й  доправити  їх  до  головного  шлюзу. 

Рейкотронний  план  міг  і  не  спрацювати,  отож  наступним

кроком мала стати евакуація стількох людей з «Барбапікколи», скільки міг прихистити у себе «Росинант». 

Усе  це  були  просто  ігри  на  затягування  часу.  Героїчними

зусиллями над рейкотроном підрятувати «Барбу» — щоб іще хоч

трішки довше побула вона в небі. А як це не вийде, то врятувати

десятків  два  душ  з  її  залоги  й  пасажирів,  пересадивши  їх  на

«Росинанта»,  поки  вона  не  впала  на  планету.  Не  забирати

двадцяти-скількох  душ  —  то  вони  допоможуть  швидше

вичерпати  її  запаси  повітря,  води  й  харчів:  ефект  пастки, поміщеності в смертоносну бляшанку. 

Але всі робили без ремства  хто  що  міг.  Боролися,  працювали, придумували  хитромудрі  плани,  щоб  виторгувати  чимбільше

часу. Басія не сумнівався: навіть щоб додати лише кілька хвилин

одне одному, вони працювали б так само тяжко й самовіддано. 

Досі  йому  ще  ніколи  не  доводилося  думати  про  щось  подібне. 

Але  це  було  мов  мікрокосм  усього,  що  є  в  житті.  Нікому  не

судилося жити вічно. Але ти змагаєшся за кожнісіньку хвилину, яку  тільки  можеш  вибороти.  Ціною  великої,  тяжкої  роботи

купити  собі  хоч  трохи  більше  часу.  Басія  сумував  —  і  пишався

водночас.  Десь  щось  таке  відчував,  либонь,  і  всякий  воїн, відстоюючи  ту  п’ядь  землі,  з  котрої,  як  він  знав,  йому  вже  не

зійти живому. Зробивши свій вибір: скількимога битися, довго й

завзято, Басія не знав,  чому  вислів:  «Я  загинув,  але  постарався

віддати  своє  життя  якнайдорожче!»  —  мав  таку  романтичну  й

притягальну силу, але так воно було — і край. 

Споглядаючи  люту,  брунатну  Ілусову  кулю,  що  оберталася  на

його екрані, Басія подумав: «Хай ти й повбиваєш нас, але ми не

дамося легко!» І глибоко вдихнув, щосили стримуючись, аби не

загупати кулаком собі в груди. 

— Як ти там почуваєшся? — запитала Наомі, не відриваючись

від своєї роботи. 

— Та добре, добре. А як ваша праця? 

— Зараз уже закінчую, — відповіла вона. — Тут та заковика, що

чимало  тяги  у  нас  виходить  з  одного  вектора,  а  не  вздовж

нашого центру маси. Та ще ті линви… А маневрові двигуни у нас

є тільки з трьох боків корабля. Тож нам треба звести до мінімуму

обертання ліворуч.  Але ми не можемо застосувати наш правий-передній  двигун  для  протидії  тому  обертанню,  бо  кабель

змінюється там, де наш центр маси. Вирахувати все це — і сміх, і

гріх. 

—  Анічогісінько  з  того  всього  я  не  втямив,  —  запевнив

старпомку Басія. — А воно спрацьовує? 

—  Гадаю,  що  спрацює.  Алекс  це  схвалює.  Хвилин  за  дві,  на

наступному оберті, й зробимо ривок. 

— Чудово! — мовив Басія. 

Дзвякнув,  відчиняючись,  люк,  а  тоді  й  знову  закрився:  то

Гевлок  піднявся  на  оперативку.  Він  перевдягся:  замінив  свого

спортивного  костюма  й  броньованого  скафандра  на  досить

вільну  одіж  із  написом  «РОСИНАНТ»  на  грудях.  Зростом

безпеківець був вищий за Голдена, тож якщо на ньому обвисала

бахмата  вдяганка,  належала  вона,  певне,  Еймосові.  Басія

подумав, що спочатку варто було попросити дозволу, а вже тоді

нацуплювати на себе Еймосові речі. 

—  Аварійна  бульбашня  вся  в  шлюзі,  —  доповів  Гевлок  спині

Наомі. Коли він увійшов, вона не відірвалася від своєї роботи. —

А ще я кинув туди парочку ранців ПКД, кілька запасних посудин

із  повітрям  та  Басіїн  зварювальний  апарат.  Не  придумаю,  що

туди ще, можливо, треба. 

— Дякую, Дімітрі! — мовила Наомі. 

— Дімітрі? — перепитав Басія, звівши брову догори. 

—  Тобі  не  всі  імена  подобаються?  А  Басія  —  хіба  не  дівчаче

ім’я? — відчикрижив Гевлок. 

—  Так  звали  мою  бабусю,  а  була  вона  уславленим  на  всю

Сонячну систему фізиком, тож мені випала велика честь носити

її ім’я. Я ж був першим її онуком. 

— Ви, двоє! Або заткайтесь, або геть із палуби! — відреагувала

Наомі. А тоді, увімкнувши настінну антену: — Алексе! Як ти там, готовий? 

— Наче так, — відповів Алекс, зі своєю фірмовою протяжкою. 

— Але одну секундочку: відскубну одну штучку…

—  А  можна  перекинути  це  на  великий  екран?  —  попрохав

Басія. — Хотілося б поспостерігати, як воно відбудеться. 

Наомі  не  відповіла,  але  тактичну  мапу  на  головному  екрані

палуби  замінив  телескопічний  погляд  уперед.  «Росинант»

звільна  про крутився  повз  брунатно-сіру  кулю  Ілуса,  тоді  повз

віддалений  сірий  корпус  «Барбапікколи»,  а тоді  вже  обернувся

до зоряної чорноти. 

—  Ми  пропустили  наше  вікно,  —  сказала  Наомі.  —  Ти  майже

готовий? 

—  Ага,  —  відповів  Алекс,  розтягуючи  слово  на  три  склади.  —

Ось зараз. Добрий момент. 

—  Виконуємо!  —  сказала  Наомі  й  натисла  якусь  кнопку  на

своєму екрані. Але нічого не відбулося. Великий екран так само

показував  обертання:  ось  показався  Ілус…  А  ось  і

«Барбапіккола»…  І  тоді,  без  хоч  би  якого  попередження, 

«Росинант»  різко  клюнув  носом  уперед,  і  щось  вельми  гучне

гахнуло  під  трюмами  корабля.  В  атмосферу  планети  вдерлася

яскрава вогненна цята, й те полум’я описало дугу в повітрі. Басія

раптом  упевнився,  що  до  нього  наближається  далека

перегородка:  повільно,  але  з  помітною  швидкістю.  Корабель

сіпнувся  знову,  застаккатили  кілька  маневрових  двигунів.  А

коли  бахкання  й  рух  скінчилися,  краєвид  на  головному  екрані

усталився.  Корабель  перестав  обертатись,  і  видно  було  саму

лише «Барбапікколу». 

— Хух! — видихнув Алекс. — Бачу, як активізувалися місяці. 

— Стріляють по нас? — запитав Гевлок. 

—  Ні.  Вони  начебто  хочуть  збити  бовванця,  яким  ми

вистрелили, — сказав Алекс. — Є всі підстави для оптимізму. 

— Ми більш не прокручуємося, — сказав Басія. 

—  Ні,  —  підтвердила  Наомі.  —  Дайте  мені  хоч  би  які  три

напрямки  тяги,  і  я  знайду  спосіб  зупинити  обертання  корабля. 

Наразі  ми  тільки  стріляємо  й  пристосовуємось,  хоча  варто  б  і

швидкості додати нашій орбіті. 

Басія  подивився  на  таймер,  що  відраховував,  скільки

лишилося  існувати  «Барбапікколі».  Додалося  трішечки  понад

чотири хвилини. 

— А як часто можете ви стріляти? 

—  Десь  кожні  п’ять  хвилин  —  якщо  не  бажаємо  перегріти

рейки та вичерпати заряд акумуляторів. Принаймні кожні п’ять

хвилин — поки батареї зовсім сядуть. 

— Але ж…

— Ми просто зупинили зниження нашої орбіти — не набагато

більше, — сказала Наомі. 

—  Повертається  «Ізраель»!  —  оголосив  Алекс.  —  І  вони  щось

там скинули. 

— Прокляття! — пробурмотіла Наомі. — І перепочити не даєте

нам, хлопчики? А що вони скинули? 

— Людей у скафандрах. 

—  Це  міліція,  —  пояснив  Гевлок.  Підтягшись  до  тактичного

дисплея,  він  зробив  зум  зображення.  —  Їх  дванадцятеро,  у

броньованих  костюмах  із  ранцями  ПКД.  Вони  штовхають  таке

саме  число  металевих  предметів,  десь  у  людський  зріст.  Не

певен, що то в них таке. 

—  Є  якісь  міркування  про  можливі  їхні  наміри?  —  спитала

Наомі, збільшуючи зображення і на своєму екрані. 

—  Вони  інженери.  Вони  знають,  які  ми  покалічені.  Які

вразливі. Тож я здогадуюся: вони спробують знищити нас. 

Розділ сорок восьмий. Голден

Життя  у  військово-морській  академії  переповнене  було

стресами,  тож  кінець  свого  першого  семестру  Голден

відзначив  тим,  що  пішов  на  якусь  вечірку  й,  там  упившись, знепритомнів на двадцять годин. Це стало йому першим уроком

на  тему  різниці  між  непритомністю  і  сном.  На  перший  погляд

воно  ніби  одне  й те саме, а насправді — ні.  Після  тих  двадцяти

годин  він  прочумався,  почуваючись  геть  розбитим,  і  ранкова

гімнастика мало його не вбила. 

Мандруючи Міллеровою мережею матеріального перенесення, нелегко було хоч якось уловити плин часу. Першого разу,  коли

Голден  прийшов  до  тями,  ручний  термінал  показав  йому,  що

минуло десять годин. Схоже було, що цей час він не проспав,  а

пролежав без тями, бо почувався виснаженим і хворим. У горлі

пекло,  очі  палали,  мов  хто  наждаком  їх  пошкріб,  і  всі  м’язи

нили-боліли.  Відчуття  майже  грипозні,  але  ж кожні  три  місяці

він приймав курс антивірусних засобів, тож дуже й дуже навряд, щоб  це  була  інфекція.  Увімкнув  діагностичну  систему  свого

обладнання, то вона вколола йому купу заштриків. А чого йому

наштрикала, він і зеленого поняття не мав. Видудлив пів фляги

водного свого припасу та й знову склепив очі. 

За дев’ять годин він прокинувся знову, й цього разу був майже

відпочилий, і горло більш не боліло. В якийсь  момент  він  таки

переступив поріг від непритомності до сну, й тіло  було  йому  за

це  вдячне.  Потягнувся  на  металевій  підлозі,  аж  суглоби

захрумтіли, й допив свою воду. 

—  Вставай-вставай!  —  підбадьорив  його  Міллер.  Поволі

виринув  детектив  із  пітьми,  весь  у  блакитному  світінні,  от  мов

хто підкрутив його нічничок. 

—  Та  я вже  прокинувся,  —  відгукнувся  Голден,  а тоді  брязнув

по Міллеру своєю спорожнілою флягою. — Ти так хутко запхнув

мене в цей скотиняк, що я й припасів позбувся. Та я ж тут ноги

витягну  без  води,  якщо  тільки  не  натрапимо  на  який-небудь

інопланетянський краник, бажано непорожній. 

—  Ну,  побачимо.  Але  наразі  це,  далебі,  не  найбільша  наша

проблема. 

— Чую таке від привида, що й води не п’є. 

—  Там  попереду  пошкоджена  ділянка  системи,  —  провадив

Міллер.  —  Я  сподівався,  що  ми  об’їдемо  її  якимсь  околясом, коли ж ніякого  колування  тут  не  передбачено.  Тож  потюпаємо

далі «туптобусом». 

— Твій казковий інопланетянський потяг поламався? 

—  Моя  казково-інопланетянська  система  матеріального

перенесення  простояла  без  ужитку  добрячий  мільярд  років,  та

ще й пів планети вибухнуло допіру. А твого корабля не минуло й

десяти літ як склепали — і кавник у тебе не хоче кави зварити. —

Який-бо  злий  язик  у  тебе,  кислосумний  ти  чоловічку!  —

дорікнув Голден, спинаючись на рівні ноги й штовхаючи вагонні

двері. А вони й не подумали відчинитись. 

— Постривай! — мовив Міллер і щез. 

Голден  підкрутив  яскравість  на  своєму  терміналі  й  кілька

хвилин,  чекаючи  визволу,  присвятив  перевірці  того,  що  з

оснащення  виявилося  при  ньому.  Міллер  заарканив  його  зразу

після його останнього обходу поселення, а це означало, що на —

й  при  —  ньому  були  його  броня,  пістолет  і  кілька  магазинів  з

набоями  —  і  все  це  навряд  і  ще  й  дуже  навряд  чи  йому

знадобиться.  А  ще  він  не  мав  жодної  крихти  харчу,  але  мав

порожню  флягу  й  медичного  ранця,  в  якому  лишалося  всього

лише  потроху  (а  краще  б  усього  там  було  повно).  Коли  ж  його

тіло прокинулося повністю, він почав плекати думку про обмін: пістолета  на  бутерброд.  Усвідомлюючи,  які  то  пусті  мрії,  бо  й

навіщо  було  б  інопланетянським  структурам  штампувати

бутербродові  автомати?  Та  й  якими  грішми  того  бутерброда

викупити б? 

Спливло  десять  хвилин,  і  його  тривога  перейшла  в

нетерплячку.  Він  знову  сів  і  спробував  з’єднатися  з

«Росинантом» за допомогою свого ручного термінала, але дістав

відповідь:  «Немає  зв’язку».  Ще  спроби:  додзвонитися  до  Елві, Лусії, Еймоса. Ні, така сама кругом повна недосяжність. Хоч би з

чого  зроблена  була  ця  інопланетянська  підземка,  вона

блокувала його сигнали до центру зв’язку «Росинаната». Ну, що

ж, так воно й мало бути. Альтернативний варіант припускав, що

«Росі»  чомусь  не  працює,  а  з  цим  припущенням  відкривалось

забагато  лихих  сценаріїв.  Відкрив  ігри,  трохи  поскладав

бездумні  пузелі,  але  за  якусь  хвилю  термінал  сповістив  про

низький заряд батареї, то він і вимкнув цяцьку. 

Коли  минула  година,  Голден  рознервувався.  Клаустрофобом

він не  був,  більшу  частину  дорослого  свого  життя  проживши  у

тісних кабінках космічних кораблів, але ж це не означало,  ніби

йому  зненацька  засмакувала  ідея  померти  самітною  смертю  у

маленькому  металевому  ящику  глибоко  під  чужопланетною

землею.  Дав  кілька  добрих  копняків  дверям  контейнера, гукаючи Міллера, але не дістав ніякої відповіді. 

Ну, то й як тут було не запанікувати? 

Той  контейнер,  у  якому  він  проспав  свою  довгу  мандру  на

північ, був порожнісінький. Порожнішого не буває. Мав Голден

якісь  свої  знаряддя  для  лагодження  костюмної  броні  та  зброї. 

Але  нічого  такого,  чим  би  прорізатися  крізь  цей  метал  чи  хоч

прогнути  його.  Знову  загупав  у  двері,  цим  разом  такими

добренними копняками, але тільки власні ноги заболіли. А двері

й не зворухнулись. 

—  Хух!  —  вигукнув  він.  Якщо  Міллер  завіз  його  в  таку  далеч, аби  тільки  заморити  спрагло-голодною  смертю  в  занехаяному

вагон чику,  то  це  складалося  у  найдовшу,  за  всю  історію, підступну витівку. 

Голден уже почав складати інвентаризацію всього, що мав при

собі,  намагаючись  вирахувати  якесь  таке  поєднання  своїх

причандаликів,  котре  б  зіграло  роль  такої  потужної  вибухівки, що  вибила  б  двері  (при  цьому  старанно  уникаючи  думки,  що

будь-який  такий  вибух  швидше  перетворив  би  всяку  присутню

тут, у цій  крихітній  металевій  коробці,  живу  біологію  на  мокру

масу), коли це щось так гучно та металево як застогне потойбіч

візка,  а  тоді  як  зареве!  Купе  задрижало  й  загойдалось.  Потім

пробухала ціла низка могутніх ударів, мов молотом. А тоді знову

здійнялося  металеве  ревище,  сягаючи  рівнів  оглушливої

децибельності. 

Нарешті  купейні  двері  зникли,  зірвані  одним-єдиним

нищівним ударом. А потойбіч завидніло якесь кошмарисько. 

Як на перший погляд, скидалося те чудисько на масивну суміш

причандалів, привісків та ріжучих інструментів. Стояло воно на

шести  начебто  своїх  кінцівках,  а  чотирма  іншими,  неначе

руками,  вимахувало  у  повітрі,  гейби  яке  ракоподібне,  але

склепане  зі  сталі  й  ножак.  Але  довкола  важчих-ріжучих  рук

крутилося  ще  добрих  дванадцять  мацаків:  ці  були  гнучкі,  а

зроблені немовби з чорної гуми. Поки Голден видивлявся на те

диво,  два  мацаки  схопили  внутрішні  кути  дверного  отвору  й  з

жахливою силою вигнули їх назовні. 

Капітан вихопив свого пістолета, але навіть не посмів націлити

його в монстра. Такою маленькою та нікчемною видалася йому

самому власна зброя. 

— Сховай ту пукавку, — Міллеровим голосом порадив монстр. 

— А то ще око тобі виб’є. 

Голден  не  надто  переймався  тим,  що  весь  цей  час  (рік  чи  й

більше),  скільки  він  чує  Міллерів  голос,  до  його  вух  доходить

лише слухова галюцинація, навіювана протомолекулою. Але цієї

миті,  чуючи  детективів  голос,  сприймаючи  справжні  вібрації

повітря, які діють на його барабанні перетинки, йому через цю

химородність аж голова запаморочилася трохи. 

—  Невже  це  ти?  —  запитав  Голден,  добре  усвідомлюючи,  що

цим  своїм  запитанням  цілком  заслужив  на  титул  нового

лауреата премії вселенської глупоти. 

—  Залежно  від  того,  що  ти  маєш  на  увазі,  —  відказав  Міллер-двійник,  задкуючи  від  дверей.  Рух  напрочуд  тихий,  як  на  таку

величезну  металеву  креатуру.  —  Я  здатний  входити  в  місцевих

бойових  роботів,  а  ця  штукенція  якраз  була  в  досить  доброму

стані,  коли  зважити,  що  її  тримісячна  гарантія  спливла  тисячу

мільйонів літ тому. 

Тут  Міллер  зробив  щось  таке,  що  Голден  зміг  побачити

детектива  в  його  пожмаканому  костюмі  там,  де  допіру  стояв

монстр.  Ось  той  здвигнув  плечима  й  усміхнувся,  мов

перепрошуючи.  Але  як  Голден  придивився  краще,  то детектив-чоловік,  ця  Міллерова  проєкція,  перебував  усередині

гігантського  робота.  Той  і  собі  проробляв  здвиг  плечима,  хоча

замість  рук  послуговувався  двома  масивними  зазуб леними

крабовими  клешнями.  Це  було  б  смішно,  коли  б  від  такого

видовиська  в  Голдена-глядача  не  розколювалася  від  болю

голова. 

—  Або  цей,  або  той!  —  заблагав  сердега-капітан,  щосили

заплющуючи  очі.  —  Не  можу  бачити  тебе  одразу  в  двох

іпостасях. Голова розвалюється! 

—  Вибач.  Буду  тобі  один,  без  проблем,  —  запевнив  Міллер,  і

коли  Голден  ізнову  розплющив  очі,  перед  ним  був  сам  лише

робот. — Ворушись! Нам треба пройти чималий шмат дороги. 

Голден і вискочив: із контейнера матеріального перенесення —

на  пласку  металеву  дорогу.  Кілька  секцій  крабоподібного

Міллера  мерехтіли  блідим  світельцем,  яке,  на  відміну  від  того

блакитного  мерехту,  що  завжди  супроводжував  Міллера-привида, освітлювало довколишній простір. 

Показуючи на одну розжеврену клешню, Голден запитав:

— А міг би ти засвітитись яскравіше? 

І  зразу  й  дістав  відповідь:  усі  розжеврені  частини  робота

засяяли так ясно, що в тунелі стало видно, мов опівдні на осонні. 

Очевидною  стала  й  причина  зупинки  вагончика  матеріального

перенесення:  метрів  за  двадцять  попереду  металевий  тунель

геть розвернуло вибухом, і він був весь засипаний каміняччям та

всяким сміттям. 

Мов прочитуючи Голденові думки, Міллер сказав:

—  Так-так.  Не  все  воно  пробуджується  належним  чином.  От

енергетичний  вузол  магнітно-підйомної  сили  «устав  не  на  ту

ногу»  та  й  вибухнув.  От  тільки  задіялась  тут  не  сама  лише

магнітна підйомка. Ну, десь воно приблизно так, а решту й сам

можеш домалювати собі уявою. 

— А могли б ми обійти це якось? 

— Ну, відновити дорогу нам не до шмиги, але я можу пробити

прохід  для  тебе.  Отакі рóботи  створено  якраз  для  прокладання

проходів,  —  сказав  Міллерів  двійник,  вимахуючи  масивною

клешнею у повітрі.  —  Оцей  і пробивав, і  підтримував  ці  тунелі. 

Ану гоп мені на спину! 

— Та ти що? За пацанчика мене маєш? 

— Ба ні, я серйозно: вилазь на плече. Цей хлоп розвиває таку

швидкість, що тобі не угнатись за ним. 

— Міллере! Та ти ж весь із гостряків та колючок складений! 

Тут  один  із  чорногумових  мацаків  задерся  назад  і  почав

обережно  обмацувати  панцер  робота.  «Постривай!  —  сказав

Міллер,  і  роботів  торс,  загудівши  й  металічно  подзенькавши, перекрутився  на  нову  конфігурацію,  лишивши  у  себе  на  спині

досить широку пласку місцину. — Залазь отуди!»

Голден іще мить повагався, а тоді й подерся на нього: спершу

по  роботовій  нозі,  а  тоді  й  на  спину  йому  видряпався.  І  їздова

тварина  Міллера  рушила  вперед:  просто  на  завалену  частину

тунелю.  Ось  чотири  передні  кінцівки  взялися  до  праці, відриваючи  заломи  покрученого  металу  тунельних  стін  і

розкидаючи  завали  ґрунту  й  каменю.  Працювала  ця  машина

швидко  й  точно,  раз  у  раз  демонструючи  просто  страхітливу

силу. 

—  Агей,  Міллере!  —  гукнув  Голден,  спостерігаючи,  як  робот

віддер двометровий лист тунельної металевої підлоги й швидко-швидко чикає його на дрібнесенькі шматочки. — Ми з тобою все

ще друзі, еге ж? 

— Що? Ах, так, розумію. Коли я являюся тобі як просто привид, ти  кричиш  на  мене,  посилаєш  мене  під  три  чорти,  обіцяєш

придумати, як мене знищити. А теперечки, як я нацупив на себе

машкару непереможної руйнівної машини, ти хотів би, щоб ми

знову стали друзяки-нерозлийвода? 

— Ага, дуже хотів би! 

— Ну, то все гаразд між нами. 

І,  мов  ставлячи  крапку  після  цих  слів,  він  одним  могутнім

ударом  розтрощив  двотонного  валуна  на  гравій.  Пригнувшись

на своїх шести ногах, Міллер спромігся пролізти в пробиту його

зусиллями вузьку щілину. Голден, як тільки міг, притискався до

роботової спини, й зазублений край тунельної стелі пройшов за

три сантиметри, чи й менше, від його обличчя. 

— Далі — чиста дорога, — звістив Міллер. — Але ж і підйомки

магнітної далі немає. Жодних тобі спальних вагончиків. 

— А міг би ти уточнити, що ж ми, власне, шукаємо? 

—  Тільки  в  загальних  рисах.  Десь  близько  того  часу,  коли

одноклітинні  організми  на  Землі  ще  тільки  почали

задумуватися, чи не спробувати фотосинтез — чи не скуштувати, який  він  на  смак,  тут  щось  скрутило  цій  проклятій  планеті

голову. Відімкнуло її від мережі й повбивало  все,  що  піднялося

досить  високо  по  харчовому  ланцюгу,  аби  мати  власну  думку. 

Якщо я не помиляюся, та штука, що це вкоїла, не вся забралася

звідсіля.  Але  щоразу,  коли  щось  сягає  оцього  одного

конкретного місця, воно гине. 

— Прикро це чути, — мовив Голден. 

— Не варто впадати в прикрість, — сказав Міллер. — Наші надії

—  саме  на  такий  кінець.  А  зараз  тримайся!  Спробуємо

надолужити дещицю втраченого часу. 

І робот помчав у глибину тунелю, аж шість його ніг злилися в

якесь  суцільне  мерехтіння.  Втім,  хоча  швидкість  їхня  була

досить-таки велика, пасажир, що простягся на спині монстра, не

відчував ніяких поштовхів. 

Голден і незчувся, як знову заснув. 


* * *

Він  прокинувся  від  того,  що  щось  холодне  й  гумово-гидке

гладить його по щоці. 

— Перестань! — буркнув, відмахуючись. 

—  Розлупи  очі!  —  прогуркотів  детективів  голос  крізь  панцер

робота. 

— От лайно! — лайнувся Голден, рвучко сідаючи й витираючи

слину зі щоки. — А я й забувся, куди мене занесло. 

— Ото ж бо воно й є: тиждень без сну й забагато  амфетамінів

ледь не підірвали твого здоров’я, — сказав Міллер. — Ще б трохи

— й ти загнувся б. 

— Ти не смійся мені! 

—  Я  й  собі  колись  побув  трішки  на  чомусь  такому,  —  сказав

Міллер і ще й засміявся по-своєму: химерно-металічно. — Добрі

мені смішки! Але зараз ми потрапимо на технологічну станцію, то ти вже прокидайся по-справжньому. 

— І що ми сподіваємося там застати? 

— Скажу тобі, як сам побачу, — відказав Міллер. 

Голден  дістав  свого  пістолета  й  перевірив,  що  є  в  магазині,  в

камері. Зброя була готова до вжитку. Відчуття: ти — маленький

хлопчик  і  граєшся  в  дорослого.  Якщо  монструозність  цього

машинізованого Міллера чомусь там не дасть ради, того, звісно

ж, не зупинять  кілька  пострілів  з його  табельної  зброї.  Одначе, як  воно  буває  і  з  багатьма  іншими  речами  в  житті,  коли

опиняєшся  в  такому  місці,  де  від  тебе  сподіваються  виконання

певних ритуалів, ти їх виконуєш. Голден опустив пістолета назад

у кобуру, але руки з нього не зняв. 

За якусь хвилину він те й побачив. У глибині тунелю попереду

з’явилася  світляна  цята  й  почала  рости.  Це  не  було  відбитим

світінням  робота  —  щось  там  жевріло.  На  Голдена  наринуло

відчуття полегшення. Він мандрував так довго й далеко — навіть

довше й далі, ніж здогадувався, — по тісних тунелях цієї системи

матеріального  перенесення.  То  намандрувався  й  готовий  був

кудись звідси вийти. 

Тунель закінчився — перейшовши у складну плутанину нових

проходів.  Вузлова  станція!  —  здогадався  Голден.  Тут  прибулий

матеріал розсилали по різних пунктах призначення. Стіни з того

самого  тьмяного  сплаву,  що  й  тунель.  Тут,  на  цьому  п’ятачку, навіть коли добре придивишся й розгледиш яку машинерію, то

всю  ж  її  загнано  впотай  у  ці  стіни,  де  вона  зливається  з  їхнім

невиразним забарвленням. 

Міллерів їздовий роботяга закляк на хвилину, замахав своїми

мацаками  на  той  шалений  вибір  тунелів.  Голден  уявив  собі,  як

сам  Міллер  стоїть  остовпіло  перед  тим  вузлом,  постукуючи

вказівцем  по  своєму  підборіддю  й  вирішуючи,  куди  ж  його

податися.  А  тоді  зненацька  й  справді  уздрів,  як  Міллер

проступив  на  тлі  свого  робота.  То  й  головний  біль  повернувся, мов помста. 

—  Оце  моє  подвоєння  на  твоїй  совісті,  —  зауважив  Міллер.  —

Тут діє інтерактивна система. 

— А ми хоч тямимо, куди нам далі? 

Замість відповіді Міллер рвонув в один із тих численних нових

тунелів.  Усього  за  кілька  секунд  вони  вискочили  на  нове

розширення  простору,  зі  своїм  розмаєм  ніш.  Не  зразу  Голден

переконався,  що  й  тут  воно  все  штучне.  Бо  це  приміщення

здавалось завеликим як хоч би й для чиєї побудови. От ніби ти

став у самому осерді світу й дивишся вгору на його шкірку. 

Скрізь  довкола  стояли  величезні  тихі  машини.  Проте  декотрі

сіпались,  рухалися.  Легко  було  розпізнати  улюблені  дизайни

протомолекули. 

Такі 

самі, 

з 

виду, 

напівмеханізми-

напіворганізми  з  її  майстерні,  яких  він  набачився  донесхочу. 

Отут ось якась масивна система труб і поршнів зводилася догори

з  якогось  мов  кранового  порталу,  вгортаючись  у  закрутки,  на

взір  мушлі  наутілуса.  А  ген  відтам,  зі  стелі  звисав  привісок,  як

пів  «Росинанта»  завдовжки,  викінчуючись  такою  собі

дев’ятипалою маніпуляційною рукою завбільшки з Міллерового

роботягу.  Начебто  звідусіль  ли′нуло,  заливаючи  приміщення, світло,  надаючи  повітрю  золотавого  відтінку.  Підлога  під

ногами вібрувала. Голден відчував легенькі пульсуючі поштовхи

крізь роботів панцер. 

—  Це  ми  чи  не  в  халепу  яку  велику  вскочили?  —  запитав, майже не дихаючи, Голден. 

— Та ні, — відказав Міллер, обертаючи робота навсебіч, аби той

випробував  повітря  своїми  мацаками.  —  Це  просто  станція

первісного  сортування  й  виправлення  матеріалу.  Ще  навіть  не

технологічний центр. 

—  У  цьому  приміщенні  можна  припаркувати  бойового

корабля. 

— Це ж не для показухи, — сказав Міллер, і тут робот  помчав

до далекої стіни. — Тут осердя цієї планети. 

— Хух! — видихнув Голден. Раптом усвідомив, що більш нічого

сказати не годен, то й повторив: — Хух! 

— Еге ж. Отож, наскільки я розумію, тут є мінерали, природні

для  цієї  системи  —  й  вельми  рідкісні,  якщо  висловлюватися

галактично. 

— Літій. 

—  Це  один  із,  —  погодився  Міллер.  —  Ця  планета  є  така  собі

бензоколонка.  Обробити  руду,  очистити  її,  надіслати  на  ядерні

станції, аби потім випромінювати зібрану енергію назовні. 

— Куди ж саме? 

— А хоч куди. Повно є таких, як оцей, світів, і всі вони живлять

мережу.  Однак  не  кільця.  Я  й  досі  не  знаю,  як  вони

забезпечували ті кільця енергією. 

А  робот  уже,  зі  своєю  машинною  швидкістю,  й  примчав  до

віддаленої стіни, і там відкрилася, ковзнувши набік, частина тієї

структури.  В  отворі,  що  був  завбільшки  з  ремонтного  шатла, завидніло  ще  чимало  освітленої  машинерії.  Декотрі  з  тих

гігантських  пристроїв  рухались,  а  в  зчленуваннях  їхніх  було

більше  біологічної,  ніж  механічної  засади.  Вони  пульсували, скручувалися,  брижилися.  І  нічогісінько  не  видніло  такого

прозаїчного, як трибок чи там колесо. 

—  Це  ми  що  —  проходимо  через  термоядерний  реактор?  —

запитав  Голден,  пригадавши,  як  Наомі  питала  про  його

опромінення радіацією. 

— Ні. Тут просто обробляється руда. А реактори всі на тій низці

островів потойбіч цієї планети. Ці хлопці будували для гнучкості

й достатку. 

—  Знаєш,  —  мовив  Голден,  —  один  з геологів  сказав  мені,  що

цю  планету  добряче  модифікували.  Невже  все  це  зроблено

тільки для того, щоб перетворити її на АЕС? 

— А чом би й ні? Ні для чого іншого вона їм і не потрібна була. 

Не  надто  хороша  планета,  коли  не  брати  рідкісних  металів  до

уваги.  А  ти  радій  цьому.  Чи  ти  думаєш,  що  мав  би  підземку, котра  протрималася  б  два  мільярди  років,  на  якій-небудь

планеті з тектонічною активністю? 

Голден  помовчав  хвилину,  їдучи  на  Міллеровому  роботязі

через завод очищення матеріалів, який двиготів довкола нього. 

—  Це  вже  занадто,  —  нарешті  сказав  він.  —  Отакий  рівень

контро лю над своїм довкіллям — це занадто. Я не годен охопити

це своїм розумом. І що ж могло повбивати цих хлопців? 

— Щось гірше за них. 

Ось  Міллерів  роботяга  пірнув  під  якусь  подобу  конвеєрної

системи:  металева  сітка,  намотана  на  якусь  пульсуючу  мов

мускулатуру.  Вона  виклацувала  й  стогнала,  бо  частина  цього

механізму намагалася рухатись, а решта її —  аніруш.  Голденові

раптом  яскраво  пригадалася  та  коза,  на  яку  він  був  натрапив, коли  ще  був  малим  хлопчиком.  Одна  її  нога,  зламана, заплуталася  в  колючому  дроті  паркана,  тоді  як  решта  три

слабенько  відштовхувалися  від  землі,  силкуючись  вивільнити

ушкоджену кінцівку. 

—  Оце  ж  тут  воно,  —  сказав  Міллер-робот,  вимахуючи

клешнями на довколишню машинерію. — Саме отут воно й було, осердя цієї планети. Саме завдяки йому й існує вона. І десь тут, зовсім  близенько,  є  та  порожня  цята  у  всепланетній  мережі. 

Така місцинка, якої нам годі торкнутись. 

— Отже? 

— Отже, хоч би що воно було в тій пустій цяті, походить воно

не  звідси.  І  якщо  то  куля,  то,  хоч  би  хто  це  вкоїв,  він  знав,  як

улучити в самісіньке серце. 

Розділ сорок дев’ятий. Гевлок

Гевлок ішов по корпусу «Росинанта», й магнітні черевики то

приставали  з  клацанням  до  зовнішнього  окуття,  то  знов

одривалися од металу. Праворуч від нього сонце —  сонце, як не

як!  —  яріло  яскравіше,  ніж  пальник  зварки.  Ліворуч  —

величезний,  захмарений  вигин  Нової  Землі  застував  його

особистий шмат неба: планета мовби насувалася, затуляючи все

більше  обрію.  Ось  Гевлок  глянув  униз  і  не  побачив  горішнього

краю екзосфери: занадто розріджена  концентрація  газів,  аби  їх

розгледіло  недосконале  людське  око.  Величезне,  рухливе

викривлення її перед кораблем і позад нього лише ледь сіріло на

тлі  космічного  вакууму.  А  відчувалось  як  щось  занадто

наближене.  Бо  й   справді  було  воно  надто  близько.  І  вже

уявлялося  йому,  як  оте  лиховісне  тертя  зриває  скафандра  з

нього,  роздирає  корабля,  як  оте  тонесеньке  повітря  пече  його

гірше,  ніж  пік  би  стрічко-шліфувальний  верстат.  Високо  вгорі

жарів  сердитий  шмат  шлаку,  що  був  колись  одним  із  місяців

оборонної мережі планети, тьмяно-багряний на тлі чисто білих

зірок.  А  його  підошви  прилипали  до  окуття  і,  протримавшись

там мить, вивільнялися знову…

—  То  який  там  воно  має  вигляд  надворі?  —  спитала  Наомі, просто йому в вухо. 

—  А  так,  як  і  слід  було  сподіватися.  Чомусь  хочеться,  щоб

планета  не  била,  так  близько,  в  обличчя.  Маю  відчуття:  хоче

вона нас побити! 

— Еге ж, і мені таке думається. 

Гармата  точкового  захисту  була  єдиним  товстим  тілом,  що

оберталося  на  півкулі  вертлюга;  метал  гладенький,  мов

дзеркало. Її жерло чорніло такою маленькою цятою, що Гевлок

міг  би  заткнути  його  пучкою  свого  рожевого,  не  захищеного

рукавицею  пальця.  Невеличкі  вольфрамові  набої,  які  вона

випльовувала,  могли  б  уміститися  на  його  долоні,  а  живлений

енергією  механізм  викидав  їх  щосекунди  сотнями.  Це  була

машина нелюдської потуги й вигадливості, сконструйована так, щоб  реагувати  швидше  за  людський  мозок,  а  убійна  її  сила

могла знищувати будь-яку загрозу кораблеві. 

Наразі ж,  поки  ця  стрілячка  не  забезпечена  енергією,  він  міг

використати її як особисту свою криївку. 

Він розплаcтався на тлі опалубки, торкаючись її лише самими

носаками  магнітних  черевиків.  Зняв  рушницю  з  плеча, синхронізував її з дисплеєм свого костюма, й на екрані з’явилася

жменька  нових  зірочок.  Червоні  позначали  міліцію,  зелені  —

все,  що  ті  чоловіки  могли  нести  з  собою.  «Росинант»  під  ним

крутнувся,  й  горизонт  кораб ля  змістився,  коли  вистрелив

рейкотрон.  І  затанцювали,  від  оборонних  місяців  угорі,  шість

блакитних 

смуг, 

позначаючи 

шлях 

гарматня 

своїми

блискавичними  ударами.  Гевлок  посунувся  на  кілька

сантиметрів,  роблячи  поправку  на  той  порух  корабля,  знову

націлився на свої цілі й відкрив загальну частоту. 

—  Джентльмени!  —  звернувся  він.  —  Нам  із  вами  аж  ніяк  не

цим би займатись. 

Спостеріг  їхню  реакцію.  Як  напружилися  їхні  тіла,  як

витяглися  шиї,  аби  очам  швидше  знайти,  де  ж  він  ховається. 

Ніхто з них не вийшов на цей канал. Збільшив їх зумом. Забрала

затемнені,  щоб  не  сліпило  сонце  —  і  щоб  супротивник  не

розпізнав, хто є ху. Але ж він і так розпізнавав їх усіх. 

—  Чесно  скажіть:  навіщо  це?  Для  якої  мети?  Той  корабель

знижується, і всі, хто на ньому, загинуть. Ми тут робимо все, що

можемо,  аби  відтягнути  цей  момент,  але  ж  ви,  хлопці,  все

прорахували,  чи  не  так?  І  вийшли  на  ті  самі  числа,  що  й  ми. 

Нічого  ви  цим  не  здобудете.  Це  просто  підлість.  Нащо  вам

скочуватися до підлості? 

Одна з цят здригнулася. Здогад: то головний інженер щось там

кричить на тій частоті, якою вони послуговуються в цей момент. 

Перекрикує Гевлока. Гевлок перевів погляд на одну з інших цят. 

Кут  зору  такий,  що  не  дозволяє  точно  визначити,  що  ж  ти

бачиш. Якийсь газовий балон чи що, удосконалений дротами та

анодом і катодом на кінцях. Імпровізована мов торпеда, либонь. 

Такі снаряди були б чистим безглуздям, якби працювала ГТЗ, за

якою  він  саме  ховався.  Або,  можливо,  перспектива  усім  їм

загинути  й  їхня  ненависть  до  поясан  завели  їх  так  далеко,  що

ризик  загинути,  аби  тільки  забрати  в  «Барбапікколи»  кілька

годин  її  життя,  здаються  їм  вартісними?  Так  чи  інак,  прикра

виходила бридня. 

— Гей, Волтерсе! Це так ти хочеш загинути? Не послухай їх хоч

хвилинку.  Серйозно:  просто  вимкни  радіо!  Нам  тут  нікуди

поспішати. Чи ти думаєш, ми правильно чинимо? 

А ті вже помітно наблизились. Не прискорюючи руху, але й не

гальмуючи.  Гевлоків  дисплей  зробив  підрахунок.  Хвилин  за

двадцять вони дістануться до «Росинанта», чи до «Барби», а чи

до линв між ними. 

— Вам, хлопці, пора вже пригальмувати, — порадив Гевлок. —

Ви й досі мої люди, і я не хотів би завдавати шкоди будь-кому з

вас. 

Тут хтось вийшов до нього на зв’язок. Головний інженер. Його

голос аж кипів гнівом та зневагою. 

—  І  не  пробуй  грати  свої  фіглі-міглі  з  нами,  ти,  зрадливий

виплодку!  ГТЗ  твоєї  маленької  подружки  знеструмлені.  Перш

ніж  вийти  з  корабля,  ми  переконалися  в  цьому.  Чи  ти  гадаєш, що ми бевзі? Ми маємо наказ: привести тебе й ту суку-поясанку

назад на «Ізраель» і кинути вас обох до буцегарні! 

— Чий наказ? 

— Прямий від Мертрі. 

Тому, зміркував Гевлок, що це — прецедент. А так КЕХ зможе

стерджувати,  що  вона  захищала  свої  права  до  останньої

хвилини.  Спадком  Мертрі  буде  те,  що  він  не  відступив  ані  на

сантиметр.  Ні  на  поверхні  планети,  ні  в  космосі,  ні  на

абстрактно-правовому бойовиську. Ніде. 

Був  такий  час,  і  то  й  не  дуже  давно,  коли  Гевлок  подумав  би, що в такій  позиції  є щось  від  твердої  чистоти.  Нині  ж  ця  лінія

видавалася йому якоюсь химерно-патетичною. 

— Гаразд, — мовив він. — Ваша правда: ГТЗ вийшла з ладу, але

ви не продумали цієї справи до кінця. Я перебуваю поза межами

корабля.  Я  в  броні.  Маю  інтегрований  дисплей  і  зброю,  якою

можу вразити будь-кого з вас просто зараз. Жоден з вас не  має

ніякого захисту. І причина тому, що ви, хлопці, досі живі, є така, що  ви  —  мої  хлопці,  й  я  не  хочу,  щоб  хоч  би  хто  з  вас

постраждав. 

Подивився, яка буде їхня реакція на його слова. І переконався, що  реакції  менше,  ніж  він  сподівався.  «Росі»  знову  крутнувся. 

Постріл рейкотрона й атакуючі випади енергії від місяців. Знову

Гевлок  поновив  свій  приціл.  За  якусь  частку  секунди  вловив

інформацію  дисплея.  Чотири  цілі  вже  мчали,  силою  власної

енергії. 

Дуже 

швидко. 

Чотири 

газові 

балони, 

все

прискорюючись і лишаючи позаду хмаринки негустої імли. 

—  Маєш  атаку!  —  гаркнув  Алекс  йому  на  вухо,  й  Гевлок  звів

свою рушницю. Видно було, що одна з «торпед» збилася з курсу: поколивала  хитливою  спіраллю  до  поверхні  планети.  Він

прицілився  в  одну  з  трьох,  що  лишилися,  й  продірявив  її

зобабіч.  Імпровізований  снаряд  заколивався:  спрямовувальний

пристрій,  якого  приладнали  йому  інженери  «Ізраеля»,  хотів

скорегувати курс, але гази, виходячи з корпусу, розладнували всі

ці  зусилля:  почався  обертовий  рух.  Підбити  обидвох,  що

лишалися, вже не було  часу,  але  Гевлок  таки  зумів  угатити  два

набої в ту «торпеду», що мчала просто на нього. 

А той єдиний балон, що лишився «шикувати», вдарив у покрив

«Росинанта»  метрів  за  вісім  праворуч  від  Гевлока,  і  враз  світ

увесь  побілів.  Щось  його  штовхнуло  й  ще  щось  поранило,  й

чомусь  лише  дуже  стишений,  мов  подаленілий,  сигнал  радіо

сягнув  Гевлокового  слуху.  Тіло  його  мовби  дуже  роздулося,  чи

не  на  весь  усесвіт…  а  чи  то  всесвіт  так  змалів,  що  вмістився  у

нього під шкірою? Руки мов відірвались і залетіли хтозна-куди. І

хтось викрикував його ім’я. 

—  Я  тут!  —  сказав  він,  але  це  було  так,  ніби  він  чув  власний

голос  у  фонозапису.  І  почав  наростати  біль.  Дисплей  заморгав

йому  червоними  спалахами  медичної  тривоги,  а його  ліва  нога

мов  задубіла,  перестала  згинатися.  Зорі  закружеляли  довкола

нього,  а  Нова  Земля  мовби  випорснула  з-під  нього  й

закрутилася навкруг його голови. Якусь мить він шукав очима й

не міг знайти ні «Росинанта», ні «Барбапікколи». Чи їх порвало

на  шматки?  Але  вгледів,  на  мить,  «Ізраеля»,  чомусь  далеко

праворуч  від  себе,  і  то  такого  малесенького,  що  він  міг  би

сприйняти  його  як  щільне  скупчення  якихось  тьмяних  зірок. 

Дисплей  виплеснув  йому  нову  засторогу,  й він  відчув,  як  голка

зробила  заштрик  у  праву  ногу.  Холодний  дрож  струсонув  усе

тіло, але в голові трохи начебто прояснилось. 

— Гевлоку? — мовив Алекс. 

—  Я  тут,  —  повторив  Гевлок.  —  Не  помер.  Але,  схоже,  мене

скинуло з корабля. Начебто плаваю в космосі. 

— Ти можеш стабілізуватись? 

—  Навряд  чи.  Костюм  чи  не  вийшов  з  ладу.  А  ще  чимало

шрапнелі влучило мені в ліву ногу, в стегно. Мабуть, я спливаю

кров’ю. 

— А костюм цілий? Гевлоку! Ти втрачаєш повітря? 

Слушне було це запитання, але блювота підпирала йому горло. 

Від обертання його нудило. Якщо він виблює в шолом, стане ще

гірше,  й  то  дуже  швидко.  Він  заплющив  очі  й  зосередився  на

своєму диханні. Потім допевнився, що вже може подивитися на

що-небудь,  то  й  розплющив  очі,  зосередивши  погляд  на

незмінних символах дисплея. 

— Костюм уцілів. Я можу дихати. 

Тут  він  почув,  як  полегшено  зітхнула  Наомі.  Це  йому

полестило.  В  кутику  його  ока  пропливли  червоні  цяти  міліції. 

Але  він  не  міг  би  сказати,  чи  вони  наближаються,  а  чи

зупинились.  Тут  щось  яскраве  осяяло  атмосферу.  То  знову

вистрелив рейкотрон. Планета піднялася з-під Гевлока й зникла

над головою в нього. 

— Тримайся, друже! — сказав йому Басія. — Я йду до тебе. 

— Не роби цього! — йому Гевлок. — У тих хлопців з «Ізраеля»

ще є невикористані саморобні ракети. І рушниці в них є. Сиди в

кораблі! 

—  Це  вже  запізно,  —  повідомив  Басія.  —  Я  вже  й  пройшов

повний шлюзовий цикл. Просто мені ще треба… Ат, засліпило! 

Гевлок  крутнувся  ліворуч  і  нарешті  знайшов  «Росинанта». 

Вибухом  його  відкинуло  не  так  і  далеко,  як  йому  здалося,  але

наразі був він у дрейфі. Із кожним  подихом  його  відносило  все

далі  від  отієї  металево-керамічної  бульбашки  повітря. 

Подумалося  йому,  чи  його  тіло,  якщо  він  так  і  залишиться  в

космосі,  переживе  оці  кораблі.  Його  запас  повітря  точно  не

переживе. Саморобний  реактивний  гарматень  лишив  яскравий

шрам на зовнішній поверхні «Росинанта», але дірок начебто не

попробивав. Міцний кораблик, нівроку йому. 

— Хух! — видихнув Басія. — Ото розбахкалися в мене. 

— Так лізь назад, у корабель, — наполягав Гевлок. 

— І полізу. Але за хвилину. І де ж це ти… Ага! Ось ти де. 

Кішка-грапнель  учепилася  йому  в  ліву  руку,  виплеснувся  і

майже  вмить  затвердів  гель.  Сіпнувся  —  і  права  нога  просто

заволала  від  болю.  Проте  вектори  склалися  так,  що  його

неконтрольоване  обертання  уповільнилось.  Нині  червоні  цяти

міліції  опинилися  вже  набагато  ближче.  Була  реальна

небезпека,  що  підстрелять  Басію.  І  все  ще  загрожували  вісім

ракеторпед. 

«Росинант»  знову  підскочив.  Зажевріла  крізь  розріджену

атмо сферу  стежка  рейкотрона.  Невже  це  спливло  тільки  п’ять

хвилин? Мабуть, він пропустив зо два рейкотронові постріли. Чи

від  того,  що  його  знесло  в  космос,  змінилося  його  сприйняття

часу? А чи він бачив ті постріли, але забув про них? 

—  Не  тягни  мене  так  швидко!  —  застеріг  Гевлок.  —  Коли  я

опинюся  вже  там,  тобі  доведеться  витратити  масу  енергії,  щоб

мене  зупинити.  А  то  я  ще  відкину  тебе!  «Як  не  розтрощу  об

корпус», — подумав. 

—  Я  більшу  частину  життя  прожив  у  низькій  g,  —  відказав

Басія, щиро чудуючись. — Не потерпай за мене. 

Все  ближче  «Росинант»,  із повільним  його  прокручуванням…

Гевлокові, через його власний крутіж, видавалося, ніби і всесвіт, і  цей  корабель,  і  його  власне  тіло  опинилися  в  трохи  різних

реальностях.  Басія  був  темнішою  цятою  на  тлі  сірої

металокераміки.  Гевлоків  дисплей  бадьоро  сповістив  про

стабілізацію  його  кров’яного  тиску.  А він і  не  здогадувався,  що

мав досі таку несталість. Гальмівні сопла його костюма все ще не

працювали,  тож  Басія  скочив  йому  навстріч,  поки  він  іще  не

вдарився  об  корпус.  Ведмежими  обіймами  Басія  обхопив  його

плечі, а Басіїн костюм пригальмував рух обох їх. 

—  Тобі  краще  б  вернутися  досередини,  —  сказав  Гевлок,  коли

його ліва намагнічена підошва пристала до корпусу. 

— А я хотів те саме сказати тобі, — мовив Басія. — Скільки ти

підхопив шрапнелі? 

Гевлок  уперше  за  весь  цей  час  подивився  на  поранену  ногу. 

Ногавиця  вся  була  в  цятках  від  аварійного  герметизатора, наслідок латання щонайменше дванадцяти пробоїн. 

— Чи не всю, що летіла. 

— Бачу предмети, що швидко рухаються, — повідомив Алекс. 

Гевлок  крутнувся,  зводячи  рушницю,  готовий  позбивати  всі

ракеторпеди,  перш  ніж  вони  долетять  до  нього,  —  або  ж

загинути,  намагаючись  це  утнути.  Кілька  секунд  шукав  очима, поки й побачив. Зелені цяти прямували не до нього. Вони летіли

вниз, до планети. До «Барби», власне. 

— Ну що ж, — мовив він. — Тримайтесь! 

—  Думаю,  вони  все  ще  стріляють  у  тебе,  —  сказала  Наомі. 

Гевлок  зробив  рух  уперед,  відчуваючи  не  так  біль  у  нозі,  як

чудернацьке  її  заніміння.  Рухи  «Росинанта»  збивали  його  з

прицілу.  Ось  дисплей  показав  йому  «хрестика»,  й  він  натис  на

спусковий  гачок.  Одна  з  ракеторпед  вибухнула,  не  долетівши. 

Басія  скорчився,  руками  й  ногами  припавши  до  корпусу, бурмочучи,  вивергаючи,  мов  заклинання,  цілий  потік

непристойностей.  Гевлок  хотів  відірвати  магнітні  черевики  від

корпусу  «Росинанта»,  але  вони  його  не  слухались.  «Росі»

крутнувся. 

— Ти підбадьорив залогу «Барби», — похвалив Гевлока Алекс. 

— Перше влучання в…

Тут новий спалах розцвів унизу під ними. Гевлок відчув його, бо удар майже миттєво перейшов по линвах на «Росі», а звідти й

на його черевики. Радіо донесло, як застогнав Алекс. 

— Що ж, — сказала Наомі. — Це нам проблема. 

Внизу,  під  ними,  «Барбапіккола»  почала  хилитися.  Сили  того

вибуху  вистачило  якраз,  щоб  додати  їй  трішки  більшої

швидкості,  аби  вона  почала  перевертатися  —  так  поволі,  що

можна було, при бажанні, й не помічати цього. Майже не — але

не  зовсім  не.  Мережу  линв  побило,  порвало,  і  лише  дві  ще

трималися, а решта поплив ла в космос. Одну розірвало надвоє, а

інші або повідривалися від опор, або поздирали опори з корпусу

корабля.  Годі  було  визначити  точно.  Внизу  Нова  Земля,  така

величезна,  затулила  Гевлокові  усе  його  поле  зору.  Хвиля

запаморочення  захлинула  його,  й  він  уздрів  майже

галюцинацію:  ніби  ця  планета  обернулася  потворою,  що

зводиться з неосяжного океану, аби всіх їх поглинути. 

— Алексе! — сказала Наомі. — Скинь кабель. 

— Ні! — крикнув їй Басія. 

—  Не  відповідає,  —  сказав  Алекс.  —  Мабуть,  пошкоджено

скидний механізм. 

«Росі» знову крутнувся, і линва туго натяглася. 

—  Припиніть  вогонь!  —  гукнув  Басія.  —  Припиніть  стрільбу

рейкотрона! 

—  Перепрошую,  —  вибачився  Алекс.  —  Було  на  автоматиці. 

Вже й вимкнув. 

— Я рушаю до «Барби», — оголосив Басія. — Зварка при мені. 

Може, я щось там зарятую. 

— Це не спрацює, — заперечила Наомі. — Просто відріж линву. 

«Барбапіккола»  вже  змістилася  на  добрих  градусів  десять  із

тієї сталої орбіти, яку мала досі. Вона падала. 

— Я не вертаюсь на «Росинант», — заявив Басія. — І линви не

різатиму. Я маю глянути, що там. 

—  Не  забувай,  що  вони  й  досі  стріляють  у  тебе,  гаразд?  —

мовила Наомі. 

— Начхати мені на це! — сказав Басія. 

—  Я  прикрию  його,  —  зголосився  Гевлок.  —  Знаю,  як  це

робиться. 

— А рухатися ти можеш? 

Гевлок  порадився  зі  своїм  дисплеєм.  Зрешечену  ногу

знерухомлено,  вона  перебуває  під  тиском,  щоб  не  було

кровотечі.  Пробито  одне  з  гальмівних  сопел.  Повітря  в  його

скафандрі  мало  якийсь  різкий  запах,  наче  розплавленого

пластику. Кепський знак! 

—  Як  по  правді,  то  й  ні,  —  сказав  він.  —  Але  хай  Басія

допровадить мене до криївки. Хоча б до зовнішнього шлюзного

люка на «Росинанті». Там я сховаюсь і повоюю як снайпер. 

— То поспішіть, — порадила Наомі. — Ті все ще наближаються

і, зрештою, можуть іще щось пошкодити. 

Гевлок  вивільнив  свої  магнітні  черевики  та  обернувся  до

поясанина. 

— Ну, то що? Якщо ми беремось за це, то ходім! 

Басія вхопив Гевлока за руку й потягнув уздовж побитого боку

корабля.  Віспяні  плями  та  яскраві  цяти,  де  корпус  поцюкали

уламки шатла, видніли скрізь, а до них додався ще й рубець від

саморобної  ракеторпеди.  В  одному  місці  кучерявився  ніжно-білий  плюмаж:  щось  витікало  назовні.  Час  ішов  ніби

підстрибом.  Ось  він  уже  біля  зовнішніх  дверей  шлюзу. 

Відчинено, для нього. Червоні цяти свідчили, що його інженери

на відстані десяти хвилин підльоту. Барба опинилася вгорі, над

головою в нього,  а  планета  нависала  ще  вище.  Це  була  вже  не

звірюка,  що  вставала,  аби  його  зжерти,  а  ціле  захмарене  небо, яке падало, щоб розчавити його. 

— Як ти, в нормі? — спитав його Басія. — Зможеш це робити? 

—  Я  виживу,  —  сказав  Гевлок,  незагайно  похопившись,  що

бовкнув  таку  геть  недоладну  дурницю.  —  Я  в  порядку.  Голова

трохи пливе, але кров’яний тиск добрий. 

—  То  гаразд.  Я  хутенько  туди  й  назад.  Не  дозволь  тим  сучим

синам наробити ще більше біди. 

—  Постараюсь,  —  пообіцяв  Гевлок,  та  Басія  вже  й  подався

нагору  по  линві.  Гевлок  перевірив  рушницю,  дисплей.  Якось

пристосуватися  б  до  прокручування  «Росинанта»…  Але  швидко

відшукав ті червоні цяточки. 

— Ну що ж, хлопці, — заговорив він. — Ви зробили свій вибір. А

зараз відкрутимо це назад. Іще є час. Нікому не хочу завдавати

шкоди…

Слова  прозвучали  якось  надреально.  Неначе  вірш  із  якогось

далекого-позаминулого  сторіччя.  Молитва  за  деескалацію

протистояння.  Ніхто  ж  ніколи  не  оцінить,  скільки  тяжкої

безпекової  праці  йде  на  звичайне  намагання  протримати

ситуацію  під  контролем  іще  кілька  хвилин,  даючи  кожному, кого  втягло  до  кризи,  трішки  часу,  аби  все  обдумати.  Погроза

вчинити  насильство  була  лиш  одним  інструментом  із-поміж

великого арсеналу, а мета погрози — не попустити, щоб дійшло

до ще гіршого. Якщо є хоч  якась  можливість — не  допуститися

до  ще  гіршого.  Тут  йому  спало  на  думку,  що  саме  цій  частині

безпекової роботи Мертрі найгірше давав раду. 

Його  дисплей  виявив  предмет,  що  швидко  рухався.  Куля? 

Повільний  метеор?  Кут  підказував,  що,  ймовірніше,  куля.  Ще

одна  йшла  в  напрямі  Басії.  І  ця  не  влучить.  Але  невлучання

протриває недовго. 

—  Гаразд,  —  мовив  Гевлок,  зводячи  рушницю.  —  Рахую  до

десяти,  й  кожному,  хто  наближається,  дістанеться  куля. 

Намагатимусь  дірявити  самі  лише  костюми  й  ПКД  ваші,  але

абсолютної точності не обіцяю. 

Червоні цяти не змінили своїх векторів. 

Дивно  це  було.  Він  пройшов  увесь  цей  час,  пережив  усі  ці

небезпеки.  Сантиметр  за  сантиметром  падав  він  на  планету, борючись  за  ще  кілька  хвилин  чи  годин  свого  життя.  Але

найдужче непокоїло його те, що йому й досі доводиться стріляти

в когось. 

Розділ п’ятдесятий. Елві

Візок  був  сконструйований  для  їзди  по  нерівній, перетинчастій  місцевості  й  скинули  ж  його  на  планету  без

доріг.  Не  був  він  комфортабельний,  але  їхав  ще  й  як  швидко, тож ревище генератора й хурчання двигунів створювали якийсь

наче  «білий  шум»,  і  мозок  Елві  за  кілька  годин  мандрівки

навчився  його  майже  не  чути,  даючи  своїй  господині  якусь

подобу  тиші.  А  довкола  мандрівців  стелилося  одноманітне

руйновище  Нової  Землі:  дуже  схожі  краєвиди  виникали

попереду  й  швидко  зникали  позаду.  Буревій,  що  розметав

Першу  Висадку  на  шматочки  й  залив  її  мулом,  пройшовся

повсюди.  Всі  крає види,  по  яких  вони  проїздили,  були

потрощеною  і  затопленою  пусткою,  але  вони  все  одно

зачаровували. Все ще були прекрасні…

Ось  цілий  ліс  тонких  червоних  тіл  —  чогось  середнього  між

деревами  і  гігантськими  грибами  —  лежав  повалений,  і  колеса

візка  лишали  на  їхній  плоті  свої  візерунчасті  відбитки.  Якісь

летючі  істоти,  не  більші  за  розчепірену  долоню  Елві,  не  одну

годину  летіли  слідом  за  візком,  приваблені  чи  то  гуркотом

мотора, чи то викидами в атмосферу вуглеводнів. Хотілося б їй

знати,  як  ці  тендітні  створіння  пережили  ту  всепланетну

катастрофу. А коли споночіло, три широчезні колони світляних

цят  звелися  в  небо,  мов  які  хмарочоси,  зі  світлячків  збудовані. 

Елві  не  знала,  що  то  було:  живі  організми,  на  взір  ящірок-дражнилок, а чи артефакти, як оті її метелики. Якась величезна

тварина,  заввишки  й  завширшки  як  слон,  але  поділена  на

сегменти, мов гусениця, лежала мертва, розкладаючись, на схилі

невисокого  пагорба;  з  її  боків  стирчали  дві  переплетені,  мов

ребра, структури, а крихітні,  завбільшки  з комара,  стервятники

обліпили  її,  неначе  пасмуги  імли.  Якась  сріблясто-блакитна

будова звелася з сіруватої калюжі дощової води, впала, а тоді й

знову  звелася  вгору.  То  могло  бути  що  завгодно,  але  вона  в тій

поведінці  могла  добачити  лише  гру.  Щось  там  плюхається  в

калюжах.  Тільки  такі  припущення  —  бо  не  могла  ж  вона

зупинити візок та й піти все те вивчати. 

Ціла  біосфера  —  чи  й  дві-три  їх?  —  промайнула  повз  неї, дражнячись і натякаючи. Як жаль, що вона не побачила всього

цього  ще  до  буревію!  В  найкращому  разі  тепер  можна  було

здогадуватися,  що  тут  існувало  до  того,  і  придивлятися,  що  ж

з’явиться  опісля.  То  Елві  втішилася  тим,  що  нагадала  собі: завжди  щось  таке  бувало,  й  то  є  вічна  істина.  Вся  природа  є

запис  криз,  знищень  та  наступного  пристосування  й

процвітання —  аби  все  те  укотре  згинуло  знову.  Те,  що  сталося

на  Новій  Землі,  це  є  одиничний,  конкретний  випадок,  але

взірець таких катастрофічних змін начебто можна прикласти до

всього  скрізь  і,  можливо,  завжди.  Навіть  інопланетяни,  що

створили  всі  ті  артефакти,  і  протомолекулу,  й  кільця,  явно

постраждали від якогось неосяжно-космічного колапсу. 

На  світанку  всі  троє  поділилися  останніми  крихтами  своїх

припасів.  Іще  лишався  запас  води  на  кілька  днів,  але  ж  вони

швидко  зголодніють,  і тоді,  певне,  доведеться  пошукати  чогось

такого  на  цій  планеті,  чим  би  наповнити  шлунки.  Як  не

знайдуть  нічого  такого,  то  помруть.  Хіба  що  Голден,  можливо, зуміє зробити так, аби знов запрацювали реактори, і тоді  хтось

скине їм щось із кораблів… Потім дорогу перегородив глибокий

каньйон 

із 

прямовисними 

стінами, 

й 

ерозія 

сторіч

продемонструвала  їм  незмінно  рівні-рівнесенькі,  мов  сторінки

книги, верстви кам’янистої породи. Лише за пів години пошуків

експертна  система  візка  спромоглася  знайти  стежку,  що  вела

вглиб і виводила на другий бік. 

Коли ж вона сказала, що це ще щастя їхнє, що не натрапили ні

на який гірський хребет, Фаєз засміявся. 

—  Для  цього  тобі  довелося  б  десь  доп’ясти  спершу  тектонічні

плити,  —  сказав  він.  —  Ця  планета  не має  гір,  а має  самі  лише

пологі пагорби. 

Через  гуркотіння  візка,  яке  треба  було  перекрикувати,  аби

щось  комусь  сказати,  ніхто  з  них  не  говорив  багато.  Але

біологині  здавалося,  що  Еймос  Бертон  не  заговорив  би,  навіть

якби панувала тиша. Півтора дня їхньої мандри він просидів за

кермом візка, схрестивши ноги, а очима пас тільки свій ручний

термінал  та  ще  обрій.  Їй  здавалося,  що  на  широкому  обличчі

цього чоловіка росла  все  більша  тривога:  страх  за  Голдена  й за

космічні  кораблі  над  ними,  хоча…  чи  не  кидала  вона  проєкцію

своїх власних почуттів на нього? Таке було в нього обличчя. 

У  деяких  місцях  сліди  першого  візка  —  на  якому  поїхали

Мертрі з Вей —  відхилялися  від  їхнього  напряму.  Іноді  ті  сліди

губилися  в  надто  рідкій  грязюці  або  зникали,  перетинаючи

широкі  й  мокрі  ділянки  кам’янистого  ґрунту.  Але  щораз  вони

поверталися  на  той  шлях,  куди  вказувала  північна  стрілка

компаса, й тоді подвійний слід протекторів двох візків простував

крізь довколишню глушину на північ. Промені фар виривали з

пітьми  смуги  вивернутого  гравію  та  блідо-жовті  равлоподібні

організми,  почавлені  колесами  того  візка.  Похолодніло  —  чи

тому, що наближалися вони до півночі, а  чи  тому,  що  постійна

захмареність не пропускала енергії сонця на поверхню планети. 

Скільки  дозволяла  пустка  в  її  животі,  Елві  дрімала,  поклавши

голову на Фаєзові коліна, а потім вони помінялися: він подрімав

на  її  колінах.  Її  сни  були  про  Землю  та  як  вона  намагалася

провести  рознощика  піци  через  плутанину  коридорів  до  своєї

університетської  лабораторії.  Та  ось  вона  прокинулася  від  того, що щось змінилось, але що саме, втямила не відразу. Сіла, тручи

очі. 

Фари  освітлювали  перший  візок:  заляпаний  грязюкою  та

роздряпаний  з  одного  боку  чимсь  твердішим  за  сплав  його

бортика.  Еймос  зліз  на  землю  й  повільно  обійшов  його  двічі: раз,  оглядаючи  візок,  і  ще  раз,  задивившись  у  довколишню

темряву. 

— Що сталось? — запитала вона. — Чи все гаразд? 

—  Їхні  мотори  перегоріли,  —  сказав  Еймос,  залазячи  назад  у

свій візок. — Осі забилися грязюкою, а вони їх не чистили. Хоч

би куди вони подалися звідси, то вже на своїх рідних ногах. 

— А до Голдена ми вже близько? 

— О так! — мовив Еймос, підіймаючи свій ручний термінал. —

Ось є останній проблиск. Коротенький, але дає нам досить точну

інформацію  про  місце  його  перебування.  Ми  рушаємо  на  цей

сигнал, сподіваючись, що незабаром знову буде якийсь знак. —

Накреслена  на  дисплеї  карта  не давала  уявлення  про  масштаб, але там були дві позначки: одна для них, а друга — для капітана. 

— Якщо я не помиляюсь, їхати нам лишилось зовсім небагато. І

ми,  на  відміну  від  тих,  досі  на  колесах.  А  вам  двом,  від  цього

місця, краще залягти на підлозі. 

— Чому? — спитав Фаєз. 

—  На  той  випадок,  якщо  вони  надумають  підстрелити  кого-небудь, — відповів Еймос, знову заводячи генератор. 

Їй  здалося,  що  Еймос,  через  те  ревище,  навряд  чи  розчув

Фаєзову відповідь:

«Гаразд.  У  цьому  є  сенс».  Але  вона  розчула  й  прилягла  на

підлогу. 

Була  все  ще  глупа  ніч,  далеко  до  ранку,  як  вони  під’їхали  до

будівлі.  Спочатку  щось  замерехтіло  в  пітьмі,  немов  яке

скупчення  зірок.  Якусь  хвилю  Елві  навіть  думала,  чи  то  не

розрив  у  хмаровинні.  Але  що  ближче  вони  під’їжджали,  то

краще переконувалися: там щось інше. 

У пітьмі годі було розгледіти  деталі,  але  схоже  було,  що  й тут

десь  чи  не  така  сама  ніби  органічна  архітектура,  що  й  у

руйновища  біля  Першої  Висадки,  тільки  тут  і розміри,  й  велич

були  на  кілька  порядків  вищі.  Елві  начебто  опинилася  біля

одного 
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величезних 

індустріальних 
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західноєвропейському узбережжі — біля такого місця, де колись

пишало  своєю  могуттю  щось  на  весь  світ  величне,  а  нині

зосталася  від  нього  сама  лиш  шаламайка.  Коли  крізь  промені

фар  пробилися  перші  бліді  ранкові  сніжинки,  вона  подумала, що то падає попіл. 

— Це й є те місце, куди ми їдемо? — запитав Фаєз. 

— Гадаю, що так, — відповів Еймос. — Останні дві години ми не

мали  надійного  уточнення  координат  від  капітана,  але  саме

звідси надійшов останній від нього сигнал. Гадаю: хай-но ми уві-йдем досередини, сигналу більш не буде. 

— Або ж воно його з’їло! — припустив Фаєз. — Чудисько могло

зжерти його. 

— Ну, нашого капітана не так-то просто проковтнути! — сказав

Еймос. 

Візок  знай  котився  —  до  останнього  зафіксованого  місця


знаходження Голдена. 

Величезні  чорні  колоси  зводилися  із  землі,  й  деякі  з  них

шарнірно  вихилялися  до  слідів  візка.  Пішов  густий,  лапатий

сніг,  липнучи  до  ґрунту  й  до  візка.  Однак  інопланетянські

побудови  лишалися  чисті:  сніг  на  них  танув.  «Воно  тепле!»  —

подумала Елві — й нез’ясовно цим стривожилася. 

Ось  візок  проїхав  попід  аркою,  метрів  десять  заввишки,  й

покотив далі, вже територією будови. Сніжити перестало. Скрізь

довкола  них  жевріли  ті  стіни,  сповнюючи  простір  м’яким

світлом,  що  не  давало  тіні.  Повітря  тут  було  тепліше,  але

сповнене  якогось  різкого,  ядучого,  мов  алкогольні  випари,  але

гострішого запаху. Візок трохи позвертав туди-сюди, вишукуючи

останні,  вже  ледь  чутні  сліди  електронного  запаху  Голдена,  а

тоді й здався: став. Еймос перемкнув його на ручне управління. 

Проходи покружляли, попетляли трохи, а тоді почали ширшати, ведучи  до  якогось  вільнішого  простору.  Був  тут  дах,  але  він

губився високо в пітьмі. Із землі зводилися якісь довгі труби, що

могли бути акведуками чи мережею якихось судин, і тяглися то

паралельно,  то  врозтіч,  туди  й  сюди,  —  певне,  до  якогось

функціонального  серця  всієї  структури.  Візок  уповільнив  рух. 

Еймос  узяв  рушницю  з  пульта  й  вистрелив.  Розкотилася  гучна

луна. 

— У що ви стріляєте? — спитала Елві. 

— А ні в що. Просто, подумав: треба звістити про нас, — мовив, стенувши  плечима,  Еймос.  А  тоді  склав  долоні  довкола  рота

рупором і закричав: — Капітане! Ти там?  Голдене! 

— А ви певні, що він тут? — запитав Фаєз. 

— Ні, — відповів Еймос, а тоді ще крикнув: — Капітане! 

З-за  якоїсь  масивної  машини,  метрів  за  п’ятдесят  від  них, вийшла  постать.  Обрисами  й величиною  ніби  людська  постать, але Елві пережила миттєве відчуття дезорієнтації, адже людині, 

здавалося  б,  тут  не  місце.  Еймос  знову  взяв  рушницю  й

націлився  у  ту  прояву.  А  вона  стала,  ноги  розставивши  на

ширину плечей, руки в боки, так реагуючи на наближення візка. 

Коли  під’їхали  на  відстань  десяти  метрів,  Еймос  вимкнув

генератор. 

— Гей, привіт! — мовив він, голосом відкритим, дружнім і все

ж таки нещирим. 

—  Привіт  —  а  погейкай  на  самого  себе!  —  відказала  Вей, задерши підборіддя. 

Еймос  висів  з  візка,  не  випускаючи,  мов  забувши,  автомата  з

руки.  Елві  глянула  на  Фаєза,  а  той  тільки  плечима  здвигнув. 

Вона ковзь на землю й ступила вперед кілька повільних крочків. 

Поклала  руку  на  переднє  колесо:  протектор  іще  теплий  під  її

долонею. 

— І чого ж ти тут стирчиш? — запитав Еймос. 

—  Це  моя  служба,  —  відповіла  Вей,  киваючи  головою  на

величезні побудови довкола них. — КЕХ претендує на все це як

на  свою  власність.  Я  просто  пильную,  аби  ніхто  не  зазіхнув  на

неї. 

— Хтось такий, як наш капітан. 

— Та будь-хто, — сказала Вей уже твердішим тоном. 

— Ну, як на мене, то воно бридота, довбана ця місцина. 

— Атож. 

— І що, ми тут так і правитимемо це занудство? Бо, як на мене, було б куди дотепніш, якби я взяв Голдена, а ти — свого Мертрі, та й придумали  б  усі  ми  вкупі,  покликавши  й нашу  докторицю

на пораду, де б вишукати щось алкогольне на цій грязевій кулі! 

— Ну, на звук воно дотепно, — сказала Вей. — Але я на службі. 

Ззаду  підійшов  до  Елві,  схрестивши  руки  на  грудях  і

насупивши брови, Фаєз. 

—  Отакі  справи?  —  мовив  Еймос.  —  Але  ж  Голден  десь  тут, серед цієї забудови, а Мертрі, як я здогадуюсь, розшукує його. 

— Може бути. 

— То, якщо я знов сяду на візок і поїду повз…

—  Краще  тобі  не робити  цього,  Еймосе.  Мені  дано  наказ,  щоб

ніхто  не  пройшов.  Скоч  на  візок  та  розверни  його  в

протилежному  напрямі,  й тоді  поміж  нами  не  буде  проблем.  А

як  намагатимешся  й  далі  зазіхати  на  кехівську  власність, доведеться мені застрелити тебе. 

Шуєю  Еймос  пошкріб  свою  лисину.  А автомат  у  його  правиці

зробився ураз такий великий. От ніби загроза насильства надала

йому  більшої  значущості,  а  та  значущість  побільшила  фізичну

вагу зброї. Елві почала робити часті й короткі вдихи, і здалося їй

на  мить,  що  якось  змінилося  навіть  саме  повітря.  Але  то  був

тільки страх. 

—  Там  десь  капітан  намагається  зробити  так,  аби  знов

запрацювали реактори, — сказав Еймос. 

— Тоді він порушив наші права власності й мусить піти геть! —

Але  тут  несхитність  Вей  дала  слабинку:  в  її  голосі  зазвучало

щось подібне до жалю. — Коли настає час нам піти з цього світу, бувають куди гірші варіанти, ніж загинути на своєму посту. 

Еймос зітхнув — Елві побачила, як опустилися його плечі. 

—  Сама  й  накликала  це!  —  вигукнув  він,  ривком  піднявши

автомата. 

Відлунок  пострілу  прийшов  іззаду  —  й  Еймос  похилився

вперед. 

—  Лежати!  —  крикнув  Мертрі  за  їхніми  спинами,  й  Елві

автоматично, неначе рефлекторно, присіла. Фаєз притулився до

неї  ззовні,  притиснувши  її  до  масивного  колеса.  Автомат

бабахнув  тієї  самої  миті,  коли  різким  тріскотом  прозвучав

пістолетний  постріл.  Елві  визирнула.  Вей  лежала  горілиць  на

землі, розкидавши руки на боки. Еймос силкувався зіп’ястися на

коліна. Він і досі був обернутий спиною до неї, й на потилиці в

нього  червоніла  кров,  але  годі  було  розгледіти,  звідкіля  та

кровотеча. Ось повз Елві й Фаєза пройшов Мертрі, стріляючи з

пістолета:  другий,  третій,  четвертий  раз.  Елві  бачила,  як  із

кожним  пострілом  здригається  захищена  бронею  Еймосова

спина.  Мертрі  стріляв  без  промаху.  Вереск  Елві  звучав

пронизливо й якось недостойно. 

Коли  Мертрі  обходив  візка,  Еймос  обернувся  і,  з  ревом, вистрелив тричі. Мертрі хитнувся назад, але не впав. Наступним

своїм  пострілом  він  улучив  Еймосові  в  стегно,  звідки  дзюрком

бризнула кров, і здоровило повалився на землю. Мертрі опустив

пістолета й прокашлявся. 

—  Докторесо  Окойє!  Докторе  Саркісе!  —  звернувся  він.  Броня

на його грудях була геть посічена. Коли б не той захист, Еймосів

залп  викинув  би  його  серце  через  спину.  —  Маю  сказати,  що  я

розчарований вашим рішенням  приїхати  сюди.  А  ще  —  вашим

вибором товариства. 

Еймос  ловив  ротом  повітря,  дихання  його  було  уривчасте. 

Мертрі  обережно  підійшов  до  нього  й  носаком  свого  черевика

відкинув автомата геть. Метал засичав від контакту з химерною

хітиноподібною підлогою. 

— Ви застрелили його, — сказав Фаєз. 

— Звісно, саме це я й зробив. Бо він зазіхнув на життя членкині

моєї  команди,  —  пояснив  Мертрі,  підходячи  до  Вей.  Зітхнув.  —

Жалкую тільки, що не зумів урятувати сержантку Вей. 

Очі Елві були повні сліз. Ридання стрясали її тіло. Еймос підвів

руку.  На  ній  бракувало  двох  пальців:  великого  і  вказівця,  і

яскраво-рожева 

кістка 

просвічувала 

крізь 

кров. 

Елві

одвернулась. 

— Та про що ви говорите! — тремким голосом вигукнув Фаєз. 

—  Докторе  Саркісе?  Ви  маєте  щось  додати?  —  в’їдливо  спитав

Мертрі, закладаючи в пістолет свіжу обойму. 

—  Ви  це  підлаштували.  Ви   все  це  підлаштували.  Виставили  її

отут, аби відвернула Еймосову увагу, та й застрелили його ззаду. 

Це  ж  не  просто  так  воно  ніби  само  собою  склалося.  Ви  тут

постарались як не слід, підставивши довбану бідолашку Вей. Ви

 скоїли все це! 

— Коли б пан Бертон учинив так, як його просили, й забрався

геть із цієї території…

—  Він  намагався  урятувати  всіх  нас!  —  закричав  Фаєз.  Із

розпашілим обличчям та притиснутими  до  боків  кулаками,  він

ступив  наперед.  Мертрі  підвів  на  геолога  погляд,  і  в  його  очах

зблиснув  якийсь  не  надто  чемний  інтерес.  —  Вони  з  Голденом

намагаються  врятувати  нас!  І  вас,  і  мене,  й  Елві,  й  усіх-усіх!  А

ви… і яке тільки пекло  ви  розвели! 

—  Я  захищаю  активи,  права  й  претензії  «Королівської

Енергетичної  Хартії»,  —  сказав  Мертрі.  —  Чого  я не  роблю  —  і

сподіваюся, ви розумієте це — так не бігаю по колу, зіжмакавши

фартушка  в  кулаці  й  пхинькаючи,  що  все  пропало,  бо  ми  всі, мовляв,  помремо.  Усі  ж  ми  знали,  сідаючи  на  борт  «Едварда

Ізраеля»,  що,  можливо,  й  не  повернемося  назад.  Такий  був

ризик, на який ви залюбки йшли, бо це означало, що ви можете

виконати свою роботу. Отак само і я. 

— Ви підлаштували так, щоб Вей загинула! — викрикнув Фаєз. 

Елві  поклала  руку  йому  на  плече,  та  він  нетерплячим  рухом  її

скинув. — Вона загинула через вас! 

— Її черга сьогодні, моя потім, — мовив Мертрі. — Але спершу

я маю доконати дещо. 

Начальник  сек’юриті  перевірив  готовність  свого  пістолета  й

подивився на Еймоса Бертона, що втопив у нього свій сповнений

щирої ненависті погляд. Мертрі націлився в обличчя механікові, що спливав кров’ю. «Відвернись! — подумки наказала собі Елві. 

— Не дивись, як це станеться. Відвернись!»

Фаєз  ударив  Мертрі  в  ніс.  Рух  цей  був  такий  швидкий,  і

незграбний,  і  нехитрий,  що  Елві  навіть  засумнівалася,  чи  й

справді  це  сталось.  Вона  спостерегла  вираз  розширених

Фаєзових  очей,  коли  він  сам  збагнув,  що  скоїв,  але  потім

перемігся й навіть повторив це. Мертрі, так і не вистреливши в

Еймоса,  наставив  рулю  пістолета  на  Фаєза,  а  геолог  із  криком

кинувся на нього. Мертрі хитнувся назад, але не впав. 

— Елві! — крикнув Фаєз. — Тікай! 

Вона  ступила  крок  уперед.  Еймос  корчився  на  землі, спливаючи  кров’ю,  що  текла  десь  із  його  костюма.  Його

закривавлені зуби творили посмішку. 

— Тікай! — вереснув Фаєз. 

Довкола  них  височіли  ті  великі  сірі  стіни.  Виблискували

фальшивими  зорями.  І  як  їй  продихнути?  Ще  один  несмілий

крок. Тоді ще один. Відчуття було таке, ніби продираєшся крізь

якесь  желе,  й  кожен  рух  коштує  тобі  надзусилля.  «Шок!  —

подумала  вона.  —  Я  в  шоці.  Люди  й  помирають  від  шоку,  хіба

ні?» І пригадалося їй, як Фаєз був похитав головою і сказав: «Ти

диви! Ще один привід тобі порозмовляти з Голденом!»

Голден! Вона має знайти Голдена! Ступити ще крок, потім іще

один.  А  тоді  й  побігла,  мов  спринтерка,  швидко  працюючи

ногами й руками, а з горла їй виривалися якісь тихі звуки, мов

тваринні  хрюки.  Десь  там  позаду  пістолет  вистрелив  двічі,  тоді

ще й утретє. Вона не озирнулася. Усе в ній,  все,  чим  вона  була, зосередилося тільки на бігові уперед, по отих широких і темних

жилах цієї побудови; вперед — туди, куди вони всі сходилися. 

Елві бігла…

Розділ п’ятдесят перший. Басія

Басія торкнув линву, і вона завібрувала-затрепетала під його

пальцями у пальчатках, мов яка жива істота. 

—  Алексе!  —  голосно,  мало  не  криком,  звернулася  Наомі  до

пілота  по  загальному  радіоканалу.  —  Посилаю  тобі  програму

вмикань  двигунів.  Нам  треба  утримувати  отой  кабель  у

натягнутому  стані,  поки  Басія  не  переріже  його,  а  то  «Барба»

порве і себе, й нас на частини! 

—  Я  не  перерізатиму  її!  —  повторив  Басія,  але  ніхто  йому  не

відповів. Перевірив, чи увімкнено мікрофон. 

— Один! — мовив Гевлок, закінчивши свій рахунок від «10» до

«1». — Ваш час кінчився, хлопці. 

Басія  не  міг  би  сказати,  чи  подіяли  бодай  якось  ці  погрози

безпеківця на міліцію. Його дисплей усе показував червоні лінії

спрямованого на «Росі» та «Барбу» вогню. Та він не звертав на

це уваги. 

Вище  нього  «Росинант»  почав,  відгукуючись  на  повільне

обертання  «Барбапікколи»,  зміщуватися  й  вмикати  маневрові

двигуни,  що  лишилися,  відчайдушно  намагаючись  усунути  оте

ослаблення  натягу  линви.  Два  масивні  кораблі,  прокручуючись

на  різних  осях  обертання,  могли  постраждати,  коли  линва

переходить від розслабу до натягу в тисячі тонн напруги: цього

досить  було,  щоб  позривати  верхи  з  кораблів  і  навіть

порозривати кораблі на частини. 

— Басіє! — лагідно звернулася Наомі. — Я не можу дати багато

часу  тобі.  Ти  ж  і  сам  знаєш:  кінець  тут,  хоч  як  крути-верти, однаковий. 

—  Я  перевіряю  канатний  зв’язок  із  «Барбою»,  —  сказав  він, уникаючи відповіді на слова Наомі. 

Надбудова  стала  мішаниною  покрученого  металу  й  зношених

линв.  То  тут,  то  там  зрушені  підпори  повідривали  шматки

корпусу,  а  ті,  що  ще  були  сполучені,  то  розтягувалися,  то

вигиналися  з  кожним  обертом  корабля.  Басія  спробував

вирахувати,  скільки  ж  напруги  мало  бути  між  опорою  та

линвою, і не зміг. Якщо линва порветься, вона, либонь, розітне

його навпіл. Якщо він має перерізати її, то хай би спершу Алекс

ослабив натяг. 

—  Я  її  не  перерізаю,  —  проказав  він  знову,  більш  для  себе

самого, аніж для когось. Перерізати линву означало відпустити

Барбу,  щоб  вона  опустилася  в  горішні  верстви  атмосфери, розпалася й згоріла. І щоб згоріла й Фелсія. А Алекс обіцяв, що

не попустить такому…

Пара червоних рис простяглася через його дисплей, і на мить

спалахнули  там  слова:  БЛИЗЬКА  НЕБЕЗПЕКА!  Він  не  дуже  добре

знався на вояцькому жаргоні, але здогадувався, що означає цей

вираз.  То  й  сховався  за  опорою  линви.  Ген  там,  у  чорному

просторі поміж «Ізраелем» та «Барбою», дванадцять чоловіків у

скафандрах  плинули  до  нього  на  газових  струменях.  Вони  все

ще мали кілька своїх саморобних ракеторпед. 

— Хлопці! — мовив Гевлок, зі щирим смутком у голосі. 

—  Гевлоку!  —  крикнула  Наомі.  —  Якщо  ти  попустиш,  щоб  ці

дуподучки  застрелили  Басію,  то  я  не  впущу  тебе  назад  на  мій

корабель! 

—  Гаразд,  —  сумно  мовив  Гевлок.  І  тут  один  із  дванадцятьох

нападників закрутився, бо з пробитого ранця його ПКД вилетів

не  такий,  як  йому  треба,  струмінь  білого  туману.  Шалено

крутячись,  кехівець  на  великій  швидкості  полетів  геть-геть  від

своїх товаришів. 

—  Хтось  із  вас  підібрав  би  його,  —  підказав  міліції  Гевлок.  —

Його ПКД пішов на грінки. 

Він іще й не договорив, як двоє кехівців підлетіли до невдахи й

зачепили його кішками-грапнелями. 

—  Гевлоку!  Ти,  дупи  дучко!  —  обізвався  Кенен  на  відкритій

частоті, де всі могли його чути. — Зараз я залюбки проб’ю в тобі

дірку! 

І, разом з усією своєю командою, відкрив вогонь по Гевлоковій

позиції в шлюзі — та й загнали безпеківця у прихисток. 

Тоді Басія, в якого перестали стріляти, скористався спокійною

хвилиною, щоб оглянути пошкоджені опори. 

— Наомі! Зараз я надішлю тобі картини пошкоджень. 

— Басіє… — почала вона. 

—  Допоможи  мені  це  полагодити,  —  урвав  він  її.  —  Якщо  у

«Барби» є ще линва, я приварю її тут, а Алекс потримає нас, аби

ми не втратили зв’язку повністю. 

—  Басіє,  —  лагідним  і  сумним  голосом  сказала  Наомі.  —  Тут

уже  нічого  не поправиш.  «Барбапіккола»  падає.  І нічого  ми  не

виграємо, якщо триматимемо її при собі. 

— Я цього не приймаю! — криком відповів Басія, так гучно, що

гучномовці спотворили голос. — Має бути якийсь вихід! 

Тут  дисплей  блиснув  йому  засторогу,  й  він  поспішив  у

прихисток  —  устиг  сховатися  від  граду  куль,  що  зацокотіли  по

корпусу,  лишаючи  лискучі  смуги  у  тьмяному  металі  обшивки. 

Один  із  дев’яти  нападників,  що  ще  лишалися  в  шику,  підняв

руки догори, немов здаючись, і знерухомів — поплинув, звільна

прокручуючись, у напрямі «Барбапікколи». 

— Вільямс вийшов зі строю! — сказав головний інженер. — Ти, Гевлоку, щойно вбив службовця КЕХ. Я спалю тебе живцем! 

— Знаєш що, головний? Пішов би ти к довбаній матері! — тихо, але вже й гнівно, відказав Гевлок. — Ти накрутив цю ситуацію. Я

не просив  вас  іти  в атаку.  Забирайтесь!  Марвіку!  Заберіть  своїх

людей звідси! Не дозвольте, щоб він нагнітав ще гірше! 

Інший голос, старіший і сумніший, відгукнувся по радіо. 

— Це ж не мої люди, пане Гевлоку. Ви, як і я, добре знаєте, що

я не маю влади над експедиційною командою. 

— Правильно, материн довболобе! — сказав Кенен. — Ми діємо

за прямим наказом Мертрі, начальника сек’юриті. 

Поки Гевлок, Марвік і начальник сек’юриті сперечалися, Басія

вимкнув  їх  зі  свого  зв’язку.  Йому  до  них  було  байдуже: домовляться вони до чогось чи ні. Чи Гевлок знищить іще кого з

їх числа, чи ні. Той капітан утвердить свою владу над кехівцями? 

Ні? Ніщо з того ніяк не зачіпало найболючішої проблеми Басії. 

Адже його донька перебувала на борту корабля, що мало-помалу

вислизав  з-під  контролю,  втрачаючи  висоту.  Лише  трохи  часу

спливе,  й  «Барба»  зачепить  стільки  повітря,  що  помітно

загальмується й пірне ще глибше, у ще  густіше,  вбивче  повітря

—  і  дуже  швидко  потому  й  згорить.  «Росинант»  не  зможе  її

врятувати.  Безпорадність  і  горе  захлинули  його,  але  вольовим

зусиллям він змусив себе не заплакати. Бо ж як він що побачить, коли  слізна  заслона  затулить  зір?  Треба  шукати  якісь  інші

способи порятунку…

—  Басіє,  —  по  приватному  каналу  звернулася  до  нього  Наомі. 

Він  зрозумів,  що  вона  перемкнула  його  на  приватний,  бо

суперечка  між  Гевлоком  і  кехівцями  урвалася  на  півслові.  —

Басіє, я забираю твою доньку до нас. 

— Що? 

— Я оце  розмовляю  з  капітаном  «Барбапікколи».  Я  пояснила

йому ситуацію. Він… ну, звісно, йому нічого радіти. Але він нас

розуміє. Алекс пообіцяв тобі, що, коли кораблі наші падатимуть, Фелсія  буде  з  нами,  на  «Росинантові».  Ми  виконуємо  ту  нашу

обіцянку. 

— А як? — запитав Басія. Кораблі так переверталися, що тяжко

було  навіть  уявити,  якою  небезпечною  могла  бути  хоч  би  яка

спроба зістикуватись. Стикувальні труби «корабель-до-корабля»

були гнучкі, але ж не настільки…

—  Зараз  вони  приведуть  її  до  шлюзу.  Надягнуть  на  неї

скафандра й випустять до тебе. Ти приведеш її на наш корабель, а тоді… тоді тобі доведеться перерізати линву. 

А  Басіїні  думки  закрутилися  довкола  стикувальної  труби. 

«Росинант»  не  міг  зістикуватися  з  «Барбапікколою»  для  того, щоб  забрати  до  себе  всю  приречену  її  залогу,  але…  ідея

скафандра  така,  що  він  є  просто  бульбашка  повітря,  яка

забезпечує виживання тому, хто її носить. 

—  Стикувальна  труба,  —  мовив  він.  —  Чи  є  який  спосіб

запечатати її з обох боків? Ми могли б прикласти її до «Барби», запечатати навколо кількох людей і перевести їх на «Росі». 

—  Але  нам  доведеться  відрізати  її  від  шлюзового  корпусу,  —

заперечила  Наомі.  Вона  ще  й  не  договорила,  як  град  куль

пороснув  по  опорі  линви,  немов  видиме  підтвердження  її  слів. 

Іще  один  інженер  закрутився  й  поплинув  геть  від  товаришів:

його ПКД отримав дві дірки. Наомі ще щось казала, але Басія її

вже не слухав. 

— А є ж аварійні шлюзи! — сказав він. — Знаєте, оті пластичні

блістерні пухирі чи що. Зроблено їх для подачі повітря, кисню. 

— Але ж їх треба до чогось прикріпляти, — заперечила Наомі. 

—  А  що,  коли,  —  розвивав  думку  Басія,  —  ми  прикріпимо  їх

одну до одної? Печаткою до печатки? 

Наомі  замовкла  на  довгу  хвилю.  Коли  ж  заговорила  знову, кожне її слово звучало повільно, от ніби вона зважувала ті свої

слова на терезах. 

— Рятувальна бульбашка! 

Басія  здогадався:  це  вона  знову  перемкнулась  на  загальний

канал, бо гучно зазвучала Гевлокова суперечка. 

— Панове! Маємо ідею. Ми заберем залогу «Барбапікколи» на

рятувальних  стручках,  зроблених  із  двох  склеєних  докупи

аварійних  шлюзів.  «Росі»  має  тільки  один  такий,  але  якщо  й

Барба має ще один…

—  Ви  що,  за  мале  дитя  мене  маєте?  —  обізвався  чийсь  новий

голос. «Ага! — пригадав Басія. — Це капітан поясанського ко рабля!» — Таке враження, ніби хтось перетворив нашу «Барбу» на

купу  запчастин  ще  до  того,  як  ми  проскочили  в  ту  кільцеву

браму! 

— Та ми їх багато маємо, — сказав Гевлок. — «Ізраель» припер

сюди стільки всякого добра. Б’юсь об заклад: у трюмі їх лежить

штук двадцять. 

—  Це  вже  десять  бульбашок,  —  сказав  Басія.  —  Цього  цілком

вистачить, аби вся залога переїхала на інший корабель. 

—  Капітане  Марвіку!  —  звернувся  Кенен.  —  Ви  не  посмієте

подарувати цим людям життєво необхідні припаси КЕХ! 

— Марвіку! — звернувся й Гевлок.  —  Не попустіть,  щоб  добра

сот ня  людей  загинула  через  це  лайно  собаче.  Не  попустіть

цьому! 

— А хай йому абищо! І що вони мені зроблять? Розірвуть контракт?  —  сказав  Марвік  і  тяжко  зітхнув.  —  «Ізраель»  іде  на

зближення,  аби  передати  рятувальні  бульбашки.  Даю

розпорядження  господарчій  команді  почати  склеювати  їх

негайно. 

—  Капітане!  —  прогарчав  головний  інженер.  —  Ми  тут

виконуємо  прямий  наказ  Мертрі,  начальника  сек’юриті, ліквідувати  корабель  скватерів.  Вам  не  слід  надавати  їм

допомогу! 

— Ти, — сказав йому Гевлок, — така засрана дучка дупи! Чи ти

вже й зовсім з глузду з’їхав? 

— Я пристрелю  будь-кого, хто спробує… — почав головний, але

раптом  замовк.  Найближча  до  Басії  линва  аж  загула, нап’явшись  і  мало  не  зірвавши  й  останню  підпору  на  обшивці

«Барби».  А  внизу  понад  Ілусом  гарматень  із  рейкотрона

прокреслив  яскраву  смугу,  й  на  нього  накинулися,  клюючи, вогні з оборонних  місяців.  І на  Басіїному  дисплеї  щезла  одна  з

червоних ворожих цят. 

— Перепроошую, — якнайдовше та буркотливо розтягуючи це

слово, мовив Алекс. — Це я вкоїв. Але ж той дундук довів мене! 

То я й пальнув. І що мені тепера: в буцегарню сісти? 

На  довгу  хвилю  запала  мовчанка.  А  тоді  всі  почули  голос

капітана Марвіка:

— «Ізраель» іде на допомогу. 

Мало не три години пішло на те, щоб зладнати й перенести на

«Барбапікколу»  саморобні  рятувальні  бульбашки  з  «Ізраеля». 

Басію  про  плин  часу  повідомляли  раз  у  раз  перезаряджання

його  костюма  киснем.  Він  навідмах  відмовився  повертатися  на

«Росинанта»,  поки  його  доньку  не  заберуть  з  умирущого

фрахтовика поясан. Точно дозованими вмиканнями маневрових

двигунів Алекс послабив трохи натяг линви, й Басія її перерізав. 

Тримати два кораблі з’єднаними більш не було потреби. 

Один  по  одному  члени  експедиційно-інженерної  команди, перетвореної  на  аматорську  міліцію,  контактували  з  Гевлоком, вибачаючись за те, що ситуація так драматично була вийшла з-під  конт ро лю.  Більшість  звинувачувала  у  всьому  головного

інженера.  Але,  чи  більше,  чи  менше  був  він  відповідальний  за

допущені ескалації, Басія був певен: історія винесе йому не дуже

милосердний  присуд.  Один  з  інженерів  визнав,  що  то  саме  він

був  запустив  ракеторпеду  в  «Барбапікколу»,  й  запропонував

Басії, що допоможе усунути завдану шкоду. Але Басія пообіцяв, що вб’є його, хай-но він лише спробує. Зрештою обидва дійшли

згоди, що ні першого, ні другого робити не треба. 

А ще по тому, як на «Барбу» занесли реконструйовані аварійні

шлюзи,  її  залога  й  колоністи,  що  перебували  на  борту,  ще  дві

години  помпували  туди  повітря  й  запечатували  всіх  усередині. 

На  той  момент  Росинантові  комп’ютери  сповістили,  що  зараз

фрахтовик уже й зашкребе по горішніх верствах атмосфери. Час

сплив! 

А  Басія  вже  плавав  понад  масивними  трюмними  дверми

«Барбапікколи»,  вичікуючи,  коли  ж  вони  відчиняться  й

випустять його донечку на волю. 

Спочатку риса білого світла прорізала бік масивного ваговоза. 

А  тоді  поволі  стали  відчинятися  двері  його  величезного

вантажного трюму. Ось і весь трюм стало видно, де, на тлі тисяч

тонн  сирої  літієвої  руди,  плавали  десять  майже  непрозорих

бульбашок.  Хтось  натис  кнопку  дистанційного  управління,  й

відчинився  трюмний  шлюз,  і  все  повітря  з  «Барбапікколи»

ринуло  назовні,  легенько  виштовхуючи  ті  бульбашки  у

відкритий космос. 

Попливли  бульбашки  вгору,  геть  від  планети,  а  довколишній

вакуум змушував їх пахкати всю дорогу нагору, оті пухкі кишені

повітря, і в кожній дванадцятеро чи й більше пасажирів стояло, обліплені  замерзлим  туманцем  того,  що  досі  було  атмосферою

корабля.  Ілусове  сонце  визирнуло  з-за  краю  планети, підсвічуючи  бульбашки  та  перетворюючи  людей,  що  плавали

всередині,  на  чорні  силуети,  що  напрочуд різко  окреслювалися

на  тлі  імлавих  пластикових  стінок.  Мов  вирізані  з  картону  й

підсвічені фігурки. 

Басія  зненацька  пригадав,  як  колись  вони  купали  маленького

Яцека  в  кухонній  мийниці,  й  маля  попукало  в  воду,  та  як

маленькі бульбашки спливали на поверхню. Цей спогад змусив

його  так  зареготати,  аж  у  шлунку  йому  заболіло.  Розумів  він, звісно,  що  сміятися  спонукало  його  полегшення  від  думки,  що

його  донька  житиме,  а  не  колишня  схильність  маляти  до

метеоризму, але… смішно йому стало, то й сміявся. 

— З тобою все там гаразд? — поцікавилася Наомі. 

— А ти коли-небудь купала маля в мийниці? 

— Ага, — сказала вона, — купала. 

— А було таке, що воно пукне у воду? 

—  Не  розумі…  —  почала  вона,  а  тоді  збагнула,  та  як

зарегочеться разом із ним! 

Десять  линв  петлями  викотилося  з  відчиненого  шлюзу

«Ізраеля»,  а  Басія  одну  по  одній  ловив  їх  і  приточував  до

бульбашок.  Фелсіїна  бульбашка  приплинула  остання.  Коли  він

зняв  плівку  з  кінця  линви,  аби  активувалася  липучка,  то  й

побачив її: виглядала у крихітне прозоре віконце шлюзу. Сонце

сховалось  за  планету,  тож  Басіїне  забрало  втратило  свою

непрозорість. Він активував світло всередині свого шолома, аби

донечка могла його бачити. Личко Фелсії проясніло, і її уста так

виразно  вималювали  слово  «тато»,  що  він  міг  би  й

заприсягтися, ніби розчув його власними вухами. 

—  Привіт,  дитинко!  —  сказав  він  і  приклав  свою  руку  в

пальчатці  до  віконця.  А  вона  з  того  боку  приклала  свою: маленькі  зграбні  пальчики  навпроти  його  великих  та

неоковирних пальців. 

Фелсія  усміхнулась  і  показала  десь  повз  нього,  зобразивши

губами слово «ого». 

Басія обернувся. «Ізраель» почав заводити бульбашки, одну по

одній, у своє нутро. По дванадцятеро людей у кожній бульбашці

пропливли  через  відтинок  космічного  простору  в  такому  собі

конверті  з  повітрям,  лише  трохи  більшому  за  всіх  їх  разом

узятих.  Коли  почала  намотуватися  на  барабан  Фелсіїна  линва, Басія не забирав своєї руки з віконця, аж поки воно, тихо-тихо, відтяглося  від  нього.  Його  маленька  дівчинка  опинилася  в

безпеці. У тимчасовій, звісно, але кращої не було поки що…

І в ту хвилину Басія відчув, як щось ніби молотом ударило його

в  груди.  Кожна  людина  в  тих  кишеньках  із  повітрям  була

Фелсією  для  когось  іншого.  Кожне  врятоване  там  життя

сповнювало  когось  десь-інде  полегшенням  і  радістю.  А  кожне

життя,  забране  в  когось  до  його  строку,  було  чиїмсь  Катоа.  І  в

когось десь рвалося серце з горя…

Басія мовби відчув знову той детонатор у своїх руках — як той

жахливий  клац  кнопки  передався  його  долоні.  Відчув  знову  ту

страшну  ударну  хвилю,  коли  посадковий  майданчик  зник  у

вогні. Знову пережив той жах, що перейшов у страх, коли якесь

нещасливе  поєднання  обставин  привело  важкий  шатл  надто

близько до вибуху, що збив його з неба. 

Пережив усе це так виразно, неначе відбувалося воно саме цієї

миті. Але водночас пережив і скорботу. Хтось лише допіру хотів

зробити  те  саме  і  його  дівчинці.  Хтось  намагався  убити  її:  не

тому,  що  ненавидів  її,  а  тільки  тому,  що  вона  заважала  йому

здійснити його політичні домагання. Кожен, хто загинув у тому

шатлі,  був  Фелсією  для  когось  іншого.  А  він  убив  їх  одним

клацом кнопки. 

Він  не  хотів  нікого  вбивати.  Намагався  врятувати  їх.  Це  вже

кілька  місяців  він  зігрівав  своїм  серцем  цю  невеличку  брехню. 

Але правда була куди гірша. Якась потаємна частина його душі

таки  хотіла  знищити  шатла.  Тішилася,  коли  охоплений

полум’ям шатл падав із неба. Бажала покарати отих людей, що

намагалися забрати його світ собі. 

Однак і це була неправда. 

Істинна правда, що крилася під усім цим, полягала в тому, що

він  хотів  поширювати  свій  біль  довкола  себе.  Аби  покарати

всесвіт — як таке місце, де вбили його маленького синочка. Аби

покарати й інших людей — за те, що вони живуть, а його Катоа

помер.  Та  його  частина  дивилася,  як  згоряє  шатл,  і  думала:

«Отепер ви знаєте, як це боляче. Знаєте, як боляче мені!»

Але ж ті люди,  яким  він  завдав  кривди,  врятували  оце  допіру

його донечку, бо вони такі, що не дозволять навіть ворогам своїм

загинути безпорадно в біді. 

Перший спазм ридання захопив його зненацька, силою своєю

зігнувши  його  удвоє.  Потім  він  осліп,  очі  переповнилися

сльозами, а горло стислося, мов хто його душив. Він ловив ротом

повітря,  але  кожен  такий  ковток  обертався  ще  одним  гучним

риданням. 

—  Басіє!  —  гукнула  стривожена  Наомі.  А  він,  шалено

погирготавши,  наразі  ридав.  Чи  не  здалося  їй,  що  збожеволів

чоловік? — Басіє, вертайся! 

І  хотів  відповісти  їй,  запевнити,  що  все  гаразд,  але  тільки  й

спромігся вимовити:

— Я вбив їх! 

— Ні! — заперечила вона. — Ти врятував їх. Усіх їх урятував. 

— Я вбив  їх!  —  повторив  він,  маючи  на  увазі  й  губернатора,  і

Купа,  й  Кейт,  і  той  рій  кехівської  сек’юриті,  але  насамперед  —

Катоа.  Це  ж  він  знову  й  знову  убивав  свого  синочка,  щоразу, коли  помщався  кому-небудь  за  його  загибель.  —  Я  вбив  їх…  —

знову повторив. 

—  Цим  разом  ти  врятував  їх,  —  повторила  Наомі,  немовби

прочитавши його думки. — Оцих людей ти врятував. 


* * *

Гевлок  чекав  на  нього  в  шлюзі.  Басія  знав:  кехівець  напевне

чув  його  зрив.  Коли  Гевлок  подивився  на  нього,  він  не  відчув

нічого,  крім  сорому.  Але,  хоча  Гевлокове  обличчя  було

напружене  від  болю,  на  ньому  не  видно  було  ніяких  ознак

глузування, коли він стис Басіїну руку й сказав:

— Ти добре справувався в космосі. 

Басія  відповів  самим  лише  кивком  голови,  ще  не зважуючись

заговорити. 

— Глянь! — мовив Гевлок, показуючи на двері шлюзу. 

Басія  обернувся  й  побачив,  що  за  «Барбапікколою»  вже

потяглися довгі, тонкі пасмуги диму. Вона входила в атмосферу

Ілуса. Передня частина корабля вже й зажеврілася. 

Гевлок  зачинив  люк,  але,  поки  відбувався  цикл  закривання

шлюзу,  а  двоє  чоловіків  скидали  свої  космокостюми,  вони

спостерігали  загибель  фрахтовика  по  настінному  монітору. 

Алекс 

невідривно 

тримав 

телескопи 

«Росинаната»

спрямованими на «Барбу». Якийсь час вона просто дрейфувала, але ті пасмуги,  просто  на  очах  спостерігачів,  обернулися  білим

димом, що огортав чорне осердя: корпус горів. 

Коли  настав  кінець,  був  він  раптовий  і  разючий.  Без  ніякого

видимого  переходу,  цілий  корпус  умить  розсипався  на  безліч

охоплених  полум’ям  шматів  і  шматочків.  Басія  перемкнув

монітор  на  «годинник  смерті»,  аби  переконатися,  скільки  часу

зміг він купити для Фелсії. 

Чотири дні. «Ізраель» мав іще чотири дні. 

Розділ п’ятдесят другий. Елві

Елві сиділа в  пітьмі,  поклавши  ручний  термінал  у  пелену. 

Вона вся трусилася: страх, гнів і скорбота були такі, немовби

вона  знов  повернулася  у  ті  перші  шквальні  хвилини  буревію. 

Але ж  нíколи  їй  тут  переживати!  Часу  немає!  Обдумати!  Треба

обдумати, куди слід податися далі…

На  екрані,  звісно,  жодних  мап.  Не  було  ж  тут  такого  меню, звідки  б  добути  мапу,  та  якби  й  було,  немає  в  неї  зв’язку  з

«Ізраелем»,  якщо  той  «Ізраель»  іще  крутиться  на  орбіті,  а  не

провалився  в  атмосферу  та  й  згорів,  спаливши  усіх,  хто  на

ньому, й…

Наразі  нічого  такого  вона  не  відчувала.  Їй  треба  було  все

обміркувати.  Ця  побудова  —  чи  то  пак  руйновище?  —

розпросторилося  щонайменше  на  сім  чи,  мо’,  вісім  квадратних

кілометрів.  Коли  вони  в’їхали  в  це  руйновище,  то  це  було

недалеко від Голденового останнього живого сигналу, але все ще

далеченько,  якщо  пішака  туди  плуганити.  Локатор  ручного

термінала  показував  тільки  місцеві  координати.  Двома  іншими

точками  були  Фаєз  і  Мертрі,  але  ці  були  витіснені  в  сіре. 

Видимість  майже  нульова,  і  то  добре,  бо  так  Мертрі,  хоч  би  де

він перебував, не побачить її, але й погано, бо вона не знала, де

він наразі є. Діагностика низького рівня. Той вид, що для якоїсь

своєї  мети  проклав  оці  мережі  ходів-переходів,  десь  пощез.  А

якби десь тут був хто з них, вона могла б щоразу, коли трапиться

з  ним  зв’язок,  попросити  оновлення  дороговказу,  а  ще  щоб

попередили її про небезпеку. Це ж так небагато: одне невеличке

попередження,  коли  Мертрі  опиниться  поблизу.  Якщо  він

бачитиме  дороги.  Якщо  зможе  застрелити  і  її,  як  застрелив

Еймоса й, можливо, Фаєза, і вони лежать мертві, а вона не може

це  відчути.  Їй  треба  додуматись.  Як  знайти  Голдена.  Бо  вона

мала  знайти  його.  Застерегти.  Аби  Мертрі  не  зупинив  його. 

Зробила  глибокий  вдих  і задивилася  вгору.  Лінію  зору  нелегко

знайти,  коли  стоїш  на  землі,  а  от  там,  високо  вгорі, відкривається  широкий,  вільний  простір.  Якби  їй  знайти

зручний спостережний пункт, то ручний термінал показав би їй, де перебуває Мертрі. Навіть якщо їй не пощастить знайти друга, то  принаймні  добре  було  б  знати  місце  перебування  ворога. 

Розв’язати головну проблему. Як не маєш потрібних тобі даних, то пограй із тими,  що  маєш,  та  й  подивися,  що  з того  вийде.  В

такому  плані  вона  ж  бо  пройшла  три  семестри  комбінаторики. 

Ну, гаразд. 

Її  тіло  все  ще  тремтіло.  Вона  все  ще  була  слабка.  Свідомість

якась  розсмикана.  Адреналін,  та  голод,  та  Фаєз,  можливо, загинув,  а  вона  й  не  відчуває,  так  це  чи  ні.  Запхнула  ручний

термінал  у  кишеню  й  почала  роззиратися,  чи  немає  поблизу

якого  шляху  нагору.  Все  тут  будувалося  не  для  людських

параметрів.  Ні  драбин,  ні  хідників,  ні  містків  зі  зручним

поруччям.  Усе  воно  було  мов  одне  величезне  тіло.  А  чи  таке

величезне  тіло,  що  перетворилося  на  напівмашину.  Елві  бігла

тихо,  стараючись  робити  якомога  менше  шуму.  Ось  праворуч

завиднів  вузол  вертикальних  труб,  і  вона  подерлася  по  них, запихаючи  свої  ступні  й  кулаки  як  клини  у  вузькі  щілини  між

трубами  й  підтягуючись  вище,  вище,  вище…  Багато  хто

справувався б тут ліпше за неї. Он Фаєз дужчий за неї. А Судьям

підкоряла вершини гір, поки була ще на Землі. Елві й на дерева

не надто полюбляла лазити, а що вже й казати про ці химородні

інопланетянські мережі. Та вона все лізла вгору, не озираючись

назад, не поглядаючи вділ. 

Неосяжна була ця забудова, а м’яке жевріння, що проймало тут

усе,  надавало  просторові  химерного  вигляду.  Сноподібного. 

Вона вмостилася у щілині, де сходилися два чогось-проводи чи

дві  артерії,  й  заклала  ногу  клином  у  ту  щілину.  Дістала  свій

ручний  термінал.  Двічі,  поки  вона  лізла,  звучав  сигнал

спеціальної мережі, а вона того й не розчула. Двічі Мертрі був на

лінії  досяжності.  Аж  горло  зціпилося  від  цієї  думки. 

Подивилася, скільки часу тривав зворотний сигнал. Дві тисячні

однієї  секунди?  Якийсь  неправильний  показ.  Радіохвилі

рухаються зі швидкістю світла, але ж це у повітрі, то виходить…

що?  Тричі  по  десять  на  восьму?  Щось  таке.  Досить  близько  до

жодної різниці.  Це  б  занесло  його  на  пів  мільйона  метрів  геть. 

Явно якесь відставання в операціях терміналів і збої…

Новий виклик вигулькнув у журналі, й серце їй підскочило аж

до  горла.  Відмова  у  зв’язку.  Покліпала  очима.  Чому  термінал

Мертрі мав приймати з’єднання, коли вона лізла нагору, а тепер, коли  вона  сидить  нерухомо,  їх  відкидає?  Безглуздя  якесь.  Іще

виклик. Відмовлено у зв’язку. І розцвіло в її душі щось схоже на

надію. Це не Мертрі. Хтось інший. Хтось такий, що не перебуває

в зачарованому колі мереж, наданих компанії КЕХ. 

Це Голден! 

Вона витягла шию, от ніби сподівалася глянути — й побачити

його.  Надто  розпросторена  ця  забудова.  Гукнути  його?  Та

навряд чи він  би  розчув.  Та  навіть  якби  й  розчув,  то  Мертрі  ж

десь ближче. 

Мертрі. Їй сяйнула думка. Знов відкрила дорожний інтерфейс

термінала. І давно  ж  це  було,  коли  вона  бавилася  мережевими

протоколами.  Переважно  вона  тим  тільки  й  займалася,  що

вишукувала  протеїни  в  клітинах  та  регулювала  їхню  кількість. 

Поколювання пішло по нозі, де вагою тіла вона вдавлювала її в

трубу.  А  є  ж  іще  який  спосіб  добути  й  журнали  Мертрі.  Треба

було  тільки  пригадати,  як  увести  запит  про  розподілені

журнальні дані. 

Щось  десь  у  цьому  руйновищі  брязнуло,  й  відлунки  пішли

гуляти по всьому простору, мов хто вереснув у соборі. Подумала: що,  коли  Мертрі  подивився  вгору  й  розгледів  світло  її  екрана

тут, у цьому її сорочому гнізді? Почекати. Почекала. Пробринів

виклик.  Мертрі  з’єднався.  Вона  заплющила  очі.  «Ну  вже,  —

подумала. — Зникни! Просто щезни!»

Виклик припинився, і вона подіставала журнали, а поміж них

знайшлися й записи Мертрі, й один — один! — виклик отримав

відхилення.  Це  мов  знову  опинилася  в  школі  на  уроці

математики.  Умови  задачі:  одна  перелякана  екзобіологиня

перебуває  на  висоті  чотирьох  метрів  над  землею,  а  лютий

безпеківець-хижак на відстані прямого зв’язку з нею в точках a, 

b і c. У точці d той хижак отримав відхилення зв’язку, з часовим

відставанням  менше  двох  десятих  секунди,  бо  через  ту  кляту

загальмованість обробки даних сигнал доходив із запізненням, а

отже, все воно…

Але  ж  відставання  однакове  у  всіх  випадках,  чи  не  так?  Тож

якщо добути різницю…

Світ  десь  відринув.  Її  пальці  зацокотіли  по  екрану,  вмикаючи

калькуляційні  дисплеї,  добуваючи  цифри  з  журналів, вибудовуючи діаграми. Страх, скорбота й дикий тваринний ляк

були  все  ще  з нею,  але  вони  були  просто  повідомлення,  й вона

могла знехтувати їх. Заболіла та, опорна нога, а потім і заніміла. 

Вона  змістила  її  на  кілька  сантиметрів:  хай  краще  трохи

поболить. 

Голден перебував за сто десять метрів від неї. І за сто п’ятдесят

від  Мертрі.  Змогла  вона  визначити  й те,  де  стояв  Мертрі,  коли

робив  усі  свої  спроби  законтактувати  з  нею.  Це  мов  така  собі

тригонометрична  задачка,  але  тут  хибний  розв’язок  означав

смерть.  Голден  перебував  —  і  це  приблизно,  згрубша,  якщо

припустити,  що  вона  не  схибила  у  своїх  рівняннях  та  що  всі

випадки  відставання  в  обробці  даних  ручним  терміналом  є

ідентичні, — перебував він в отих-о складнющих вузлах у самому

центрі,  й  трохи  правіш,  усієї  побудови,  де  ці  чогось-проводи

сходилися  в  якійсь  подобі  величезного  чорного  крила.  Елві

вимкнула свій ручний термінал і почала спускатися вниз. Коли

ж вона опинилася на такій поверхні, по якій можна йти, її нога

просто заверещала. Голки, шпильки і при шпильки. Та байдуже

про це! Так швидко, як тільки могла, вона закульгала в напрямі

тієї віхи, яку знайшла допіру. Тепер їй начхати на Мертрі. Вона

мала на чому зосередитися. 

Але продертися крізь цей промисловий комплекс було тяжче, ніж  пройти  джунглі  без  мачете  в  руках.  Вона  протискалася  в

щілини  між  машиноподібними  структурами  і  нахильці

проходила, а раз навіть на животі повзла попід чимсь навислим. 

Була  впевнена,  що  йде  у  правильному  напрямку,  певна,  що

дістанеться  туди  й  щонайменше  переконається,  чи  правильно

все розрахувала… й раптом ступила на якийсь плаский залом та

мало не звалилася в якесь мов провалля. 

А там, унизу, на глибині метрів ста щось гуркотіло. Там, долі, рухалася туди-сюди низка вогнів: по підлозі, на обидва боки, до

самих  стін.  Над  цим  проваллям  мережа  чогось-проводів

розгалужувалась, а  нижче  тяглися,  неначе  мости,  якісь  подібні

до  сухожиль  вузли.  Елві  рушила  по  тому  заломові, переступаючи  через  білі  ґудзуваті  парості,  що  виганялися

начебто  із  тих  глибин.  За  кілька  хвилин  і  знайшла  щось

перекинуте через той котлован, хоча то був не міст. 

Переважно  воно  було  пласке,  але  краї  хилилися  до  провалля; поверхня тієї «кладки» являла собою дротяну сітку, накинуту на

щось  подібне  до  довжелезного  язика.  І  ніякого  тобі  поруччя. 

Коли  ж  вона  ступила  на  «кладку»,  язик  відреагував  на  неї: засіпався, пішов хвилями, от ніби хотів перетягнути її на той бік. 

Елві розвела руки  на  боки  для рівноваги й дрібними  крочками

рушила  через  ту розколину.  Два  метри,  чотири,  п’ять…  —  і  ось

вона  вже  й  на  тому  боці.  Прихилилася  до  стіни,  обхопивши

голову  руками,  аби  швидше  перестала  паморочитися.  Та

широчезна  крилоподібна  структура  була  тепер  майже  над  нею, хоча  зблизька  виявилася  складнішою.  Тисячі  переплетених

«пагонів»  із  заглибленими  й  перечепленими  спіралями  та

мінливим рухом, джерело якого їй годі було визначити. 

Із  дальнього  краю  того  залому  Елві  злізла  на  щось  подібніше

до  переходу,  ніж  усе,  що  вона  бачила,  відколи  кинулася

навтікача  у  пітьму.  Перехід  звернув  ліворуч,  потім  праворуч. 

Вона не сходила з нього, сподіваючись, що так вибреде, куди їй

треба.  Тутешнє  співвідношення  між  підлогами,  стінами  й

стелями  чомусь  дуже  її  нервувало.  Крихітні  блищики

блакитного  світла,  на  світлячків  схожі,  виникали,  жевріли  й

гасли довкола неї. Та ось широкий закрут — і перед  блукачкою

відкрилася якась палата. 

Вона зойкнула. 

Там стояв Голден, метрів за три, чи й менше, від неї. А над ним

нависало  велетенське  комахоподібне  потворисько.  Загрозливо

стир чали  його  жорстокі  клешні,  а  шпичаки,  мов  кинджали, 

грізно полискували у тьмаво-химерному світлі. Елві кісточками

пальців  затулила  рота,  щоб  не  заверещати,  але  не  могла

відірвати погляду від Голденових останніх секунд. 

Тут  той  артефакт  обернувся  до  неї  й  підняв  клешню,  мов

привітався  тим  помахом.  Голден  уловив  його  жест  і  собі

озирнувся. 

— Елві? — здивовано мовив він. — І що ви тут робите? 

— Я була… Ми…

Вона  вклякла  навколінці.  Полегшення  прокотилося  по  ній

водоспадом.  Тоді  глибоко  вдихнула  й  зробила  ще  одну  спробу

щось пояснити. 

— Коли ви зникли, Мертрі схопив один із візків. Він вистежив

вас  за  сигналами  вашого  ручного  термінала.  Він  знає,  що  ви

надумали повимикати всі артефакти. 

Коли вона мовила це останнє слово, її пойняла паніка, й вона

боязко зиркнула на ту клішняву прояву. 

— Все гаразд — не лякайся, дитинко! — голосом, що деренчав, наче з бляшанки, та ще й з поясанським  акцентом,  заспокоїв  її

потвороподібний робот. — Це не новина для мене. 

— Тож ми: ще Еймос і Фаєз — підлагодили ще одного візка та й

подались за ними. Щоб застерегти вас. 

— Чудово! — похвалив Голден. — Це просто подвиг ваш. Відтак

усе в нас налагодиться. Та як же ви нас розшукали? 

Елві підняла свій ручний термінал, видихнула й поклала його

в кишеню. 

— Складно це було. 

— Але славно! А що з Еймосом? Де він? 

— Мертрі підстрелив його. Мабуть, він помер. 

Голден зблід на лиці, а тоді зашарівся. Він струснув головою, а

коли заговорив знову, голос його був тихий і розважливий. 

— Еймос не загинув. 

— Звідки ви це взяли? 

—  Якщо  Еймос  помре,  то  це  буде  тому,  що  там  уже  всі

погинули, ще до нього. Ми з вами живі досі, то й Еймос живий. 

—  Не  прискіпуйтеся  до  нього  так  дуже,  —  порадив  робот-монстр. — Коли заходить мова про такі речі, його трохи заносить

у  романтику.  Якщо  ви  кажете,  що  той  лисий  хлоп  помер,  то  я

вам вірю. 

— Дякую, — машинально мовила Елві. 

— Хоча я жалкую за ним. Мені він подобався. 

— І мені,  —  сказала  Елві.  —  А Фаєз  теж…  Як  я тікала,  то  чула

постріли. Либонь, і Фаєз…

— А про Мертрі — що? — запитав Голден. 

—  Він  іде.  Женеться  за  мною.  Не  знаю,  чи  далеко  він.  Але

прибув він сюди, аби розшукати вас. І зупинити. 

— Та на якого дідька йому зупиняти мене? — вражено запитав

Голден, ковтаючи слова. 

— Він хоче, щоб КЕХ отримала всі артефакти в робочому стані. 

—  Той  чоловік  просто  дучка  дупи,  —  мовив  інопланетянин.  —

Однак ми вже ситі по саму зав’язку. Ми підійшли впритул. 

— Упритул до чого? — запитала Елві. 

— Оце ж ми й шукаємо відповідь на це запитання, — відказав

інопланетянин. Але Голден утопив свій погляд, понад її плечем, у щось. Його щелепи були люто зціплені. 

— Ну гаразд, — мовив він. — Маємо на руках дві справи. 

—  Маємо?  Дві?  —  перепитав  іно.  Тут  Елві  сяйнуло,  що  вони

говорять  до  когось  чи чогось  інопланетянського.  Подумала,  що

це спостереження варте уваги, але трохи збентежилася тим, що

Голден цього не завважив. 

—  Хтось  один  має розшукати  оте,  що  є  не  те,  хоч  би  що  воно

було,  й  вимкнути  оборонні  системи  планети,  а  комусь  другому

випадає застрелити Мертрі. 

—  Я  не  хочу  сперечатися  з  тобою,  —  сказав  іно,  зміщуючи

центр  ваги  на  своїх  шести  членистоногостях.  —  Але  одна  з тих

двох справ мені видається трішечки важливішою. 

— Та й мені, — мовив Голден, — але навряд чи ми з тобою про

одне й те ж саме. Елві, якщо треба, то ви врятуєте всіх, правда ж? 

— Гм, — на те вона. — То й гаразд? 

—  Добре.  Оце  —  детектив  Міллер.  Він  загинув,  коли  Ерос

торохнувся  об  Венеру,  а  нині  протомолекула  зробила  з  нього

собі маріонетку. 

— Напівавтономну, — підправив іно. 

— Рада зазнайомитися з вами. 

— Навзаєм. 

— То гаразд, — мовив Голден. — Я йду, щоб дати цьому раду. 

І,  на  подив  і  досаду  Елві,  Голден  подався  геть  —  тим  самим

переходом,  яким  вона  сюди  прибилася.  Іно-монстр  значущо

прочистив  горло,  хоча  вона  майже  не  сумнівалася:  ніякої

горлянки  в  нього  немає.  Отже,  той  звук  був  чимсь  на  взір

розмовної фігури: прийомчик такий. 

— Жаль, що він так, — сказав інопланетяно-Міллер. — Та вже

як  утелющиться,  бува,  в голову  йому  ідея,  то  не  збалакаєшся  з

ним. 

— Та вже гаразд, — мовила Елві. — Отже… гм! 

—  Слушно:  порятуємо  всіх-усіх  у  цьому  світі.  Ходи  за  мною, дитинко. Чи й збіжиш ти за мною? 


* * *

—  То  це  є розподілена  свідомість,  —  сказала  вона,  проходячи, слідком  за  Міллером,  попід  низькою  аркою.  Голова  їй  трохи

паморочилася,  і  то  не  просто  від  голоду.  Фаєз  загинув.  Еймос

теж.  І  вона  мала  загинути.  Бо  опинилася  в  інопланетянському

світі.  А  наразі  розмовляє  з  мерцем,  що  заліз  у  панцер

інопланетянського робота.  Частина  її,  ота,  що  здатна  відчувати

речі, відмерла чи то відімкнулася. Її серце обернулося німотою, що  калатає  в  ній  там,  за  ребрами,  а  коли  —  якщо!  —  воно  й

повернеться,  то  вже  годі  буде  вгадати,  ким  або  чим  буде  вона

тоді. 

—  Ото  тільки,  що  воно  не  є  достеменно  свідоме,  —  уточнив

Міллер.  —  Є  тут  такі  вузли,  котрі  свідомі,  але  вони  не

управляють цією точкою сполучення. Ані я  не  є,  власне, одним

із  них.  Я  є  витвір,  сконструйований  на  основі  того  загиблого

хлопа,  ото  тільки  що  заснували,  зациклили  мене  надто  щільно

на ньому, а був же він, мов який бульдог, коли порівняти з цією

проявою. Ну, десь наприкінці був таким. 

– Отже,  ти  таки наділений свідомістю? 

Іно-робот — ота шкаралупа, в яку вбрався Міллер, — здвигнув

плечима.  Дивно  було  споглядати,  як  доладно  вийшов  у  нього

той жест. 

—  Не  знаю.  Втім,  видається  мені,  я  неначе  здаю  свій  тест

Тьюрінґа. 

Елві обдумала це й кивнула головою. 

— Тут є якась слушність. 

—  Отож  я  ніби…  ну,  триангулював  —  утрикутив  —  те  місце  в

просторі, де засіла та мертва цята. Якщо ви розумієте, що я маю

на увазі. 

— Ну, звісно. Триангуляція. Я повністю це розумію, — сказала

Елві. — Отже. Тепер чотири. 

— Чотири? 

—  Наша  біосфера,  місцеві  організми,  ті сутності,  що  створили

ворота, й ті сутності, що їх знищили. Чотири. 

Міллер став перед якимсь швом у стіні й приклав до нього свої

клешні, але не зробив поштовху. 

—  Отут  зайдемо?  Колись  це  був  один  із  чільних  осередків

управління планетою. Щось на взір… щось мов нервовий вузол

абощо.  Наскільки  я  спромігся  вирахувати,  мертва  цята  сидить

тут. 

Він  штовхнув.  Стіна  втяглася:  не  стільки  ковзнула  назад,  як

змінила  свою  форму.  А  за  нею  відкрився  широкий  та  високий

простір. Там зводилися, верства над верствою, одна над одною, сотні  ніш,  а  в  кожній  —  роботи,  подібні  Міллерові.  Цяти

яскраво-блакитного  світла  кружляли-спіралили  в  повітрі,  мов

світляки,  й  несли  їх  такі  якісь  повітряні  потоки,  яких  Елві  не

відчувала.  А  в  самому  центрі,  плаваючи  на  метровій  висоті

понад підлогою, було…

Вона  відвернулася,  спершись  на  Міллерів  бік,  аби  відновити

рівновагу,  а  тоді  знову  змусила  свої  очі  подивитися  туди.  Краї

того  центрального  простору  були  нестерпно  яскраві,  хоч  і  не

освітлювали  нічого  й  не  відкидали  тіней:  різкі  й  жахливі.  Це

нагадало  їй,  як  шизофреніки  й  люди,  що  страждають  від

мігреней, зображають світло як щось агресивне й небезпечне. А

всередині,  в  тих  межах,  крутилася-вертілася  пітьма.  Це  було

щось  більше  за  просту  відсутність.  У  ній  Елві  розрізняла  якусь

структуру, взаємопроникні верстви, немовби тіні, що відкидають

тіні.  Воно  пульсувало  якоюсь  нелюдською  силою,  припливне, глибоке  та  болюче.  «Як  задивлюся  на  це  задовго,  —  подумала

Елві,  —  то  воно  забере  мій  розум!»  Ступила  крок  до  нього, відчуваючи:  структури  в  тій  чорноті  відгукуються  до  неї!  Вона

мала  таке  відчуття,  ніби  може  бачити  проміжки  між

молекулами  у  повітрі,  бачила  й  самі  атоми,  що  поробилися

ріденькою  імлою…  Це  вперше  вона  спромоглася  розгледіти

справжню  форму  реальності,  що  мріла  зовсім  близько,  тільки

простягни руку…

Колись тут процвітала така цивілізація, яка була вище всього, що  тільки  могла  уявити  собі  Елві.  Розумні  істоти,  що  зуміли

спроєктувати такі знаряддя, як протомолекула, як кільця. Вони

залюднили  тисячу  й  навіть  більше  світів,  підкоряли  і  час,  і

простір, а нині їх не було. А оце — вона не мала ані тіні сумніву

— це є відбиток, слід лапи того потвориська, що їх повбивало. 

—  Отже,  —  заговорив  Міллер,  роблячи  широкий,  мовби

всеохопний жест своїми клешнями, — ти повинна назорити тут

щось, ні на  що  присутнє  не схоже.  Щось  таке,  знаєш,  яке  сюди

ніби не вписується. 

Збентежена,  Елві  обернулася  до  нього  й  показала  на  ту

моторошну мару в центрі зали:

— Маєш на увазі щось отаке? 

Міллер обернувся туди, куди вона показувала, водячи лінзами

своїх інопланетянських очей у всій складності свого механізму. 

— Яке «отаке»? 

— Оте. Що в самому центрі зали. Оте-о. 

—  Не  бачу  там  нічого,  —  признався  Міллер.  —  А  на  що  воно

схоже? 

— На око гнівного Бога? — відповіла Елві. 

—  О!  —  мовив  Міллер,  знов  обертаючись  до  неї,  і  важкі

пластини роботячого його тіла заклацали й засичали одна проти

одної. — Ну, то це, либонь, воно і є. Добра робота! Молодця! 

Розділ п’ятдесят третій. Голден

Коли  Мертрі,  прослизнувши  у  якусь  щілину  між

машинеріями,  дійшов  по  залому  до  того  вузенького

місточка,  Голден  уже  чекав  на  нього  на  протилежному  боці

котлована.  Його  пальці  неначе  випадково  ледь  торкалися

руків’я  пістолета.  Начальник  сек’юриті  КЕХ  ледь  кивнув

Голденові головою, а тоді пильно оглянув усе, що було довкола. 

Кинув  погляд  у  стометровий  провал  під  ногами,  а  носаком

черевика 

поторкав 

язикоподібний 

місток. 

Повільно

обкрутнувся,  підозріливо  зазираючи  в  кожну  щілину  в  тій

тісноті  скупчених  машин.  Завершивши  цей  огляд,  він  знову

подивився  на  Голдена  з  безвиразною  посмішкою,  що  не

означала  нічого.  Голден  завважив,  що  його  правиця  зовсім

близько до його табельної зброї. 

—  Отже,  ви  прийшли  сам-один,  —  констатував  Мертрі.  —  Є  ж

бо й кращий план: поставити когось одного на видноті, а самому

заховатися позад цілі. 

— Це той спосіб, до якого вдаєтеся ви? — поцікавився Голден. 

Намагаючись показати супротивникові, що й він здатен на таку

саму недбалу безжурність, капітан проробив це майже успішно. 

—  Воно  спрацьовує,  —  відповів  Мертрі,  ще  й  головою

кивнувши. — І як оце-о веде туди, вниз? 

— Я й сам хотів би це знати. 

—  Ну,  що  ж,  —  мовив  Мертрі,  майже  непомітно  стенувши

плечима.  —  Мені  треба  перейти  на  той  бік  і  припинити

неподобство,  яке  ви,  людоньки,  там  затіваєте.  Доктореса  Окойє

схильна думати, що ви збираєтеся розладнати оборонну систему

планети. 

— Ага, — відповів Голден. — Таки збираюсь. Це можна назвати

порятунком людей. 

Мертрі  кивнув  головою,  але  хвилю  помовчав.  Голден

вичікував,  коли  ж  той  вхопиться  за  свою  зброю.  Відстань  між

ними — а чи ширина розколини —  ледь  сягала  за  п’ять  метрів. 

На  такій  дистанції  не  штука  вцілити  в  супротивника.  Тяжче

влучити, 

якщо 

рвонешся 

до 

нього, 

бо 

ж 

той

відстрілюватиметься.  Освітлення  задовільне,  а  Мертрі  без

шолома  на  голові.  Ризикнути  —  вистрелити  в  голову?  Броня

кехівця  добряче  поскубана.  Візерунки  ушкоджень  на  ній  дозволили  Голденові  запідозрити,  що  то  Еймосів  автомат

попрацював  так.  У  груди  влучити  легше,  але  ж  ті  ушкодження

броні могли мати суто косметичний характер, і в такому випадку

пістолетна куля навряд чи дійде до тіла. 

Тут  Мертрі  підморгнув  йому,  й  Голден  раптом  усвідомив,  що

супротивник  ніби  зчитує  його  думки  —  розрахунки,  яким

пострілом краще того вбити. 

—  Попустити,  щоб  таке  трапилось,  я  ніяк  не  можу,  —  заявив

Мертрі.  Й  стенув  плечима,  неначе  перепросив  цим  жестом.  —

Відповідно  до  хартії,  все  це  належить  КЕХ.  Тож  зась  вам

розладнати систему! 

Голден похитав головою, мов не повіривши своїм вухам. 

—  Ви  й  справді  збожеволіли!  Якщо  я  її  не  розладнаю,  то

кораблі, наш і ваш, попадають із неба, й всі ми загинемо. 

— Можливо. Можливо, ми й загинемо. А, мо’, знайдемо якийсь

інший спосіб лишитися живими. Але в будь-якому разі претензії

й права КЕХ залишаються чинними. — Тут Мертрі обвів шуєю —

не  правицею,  не  бойовою  рукою,  —  залу.  —  Все  це  варте

трильйонів  щирого  золота.  Ми  зробили  неймовірний  прорив  у

сфері  матеріальних  наук  тільки  тим  одним,  що  просто

 зазирнули  за  кільця.  А  скільки  дасть  нам  ця  технологія  в  її

робочому  стані?  Ось  для  чого  прибули  ми  сюди,  капітане.  І  не

вам вирішувати, що з цим робити нам. 

—  Трильйони!  —  повторив  Голден,  не  зумівши  приховати

скепсис у голосі. — Ні разу не доводилося мені бачити, щоб хтось

померлий користувався грішми. 

—  Звісно,  ви  це  бачили.  Це  називають  пожертвами, заснуваннями, заповітами. Це звичайні повсякденні справи. 

—  І  всі  ці  ваші  старання  тільки  на  те,  щоб  щось  комусь

заповісти? 

Посмішка Мертрі поширшала на один міліметр. 

— Ні, — відказав він. — Я прибув сюди, щоб завоювати новий

світ.  Так це робиться. Я розумію: те, що я роблю, вам видається

чимсь жорстоким і твердолобим, але ж ця ситуація вимагає саме

таких  дій.  Ті  засоби,  якими  послуговуєтеся  ви,  слушними

стануть  аж  тоді,  коли  цивілізація  візьме  тут  гору.  Це  не  ті

знаряддя,  яких  потребує  така  робота.  Я  не  плекаю  жодних

ілюзій щодо того, чим та як вона різьбитиме собі місце на цьому

новому кордоні. Їй потрібні будуть жертви, і проллється  кров,  і

стануться  прикрі  речі,  яких  не  прокрутити  назад,  аж  поки  все

стане тут регульованим та контрольованим. А вам здається, ніби

цього можна досягти засіданнями комітетів і пресрелізами. 

— Хотів би я знати, чи прозвучали б ваші слова неспростовним

аргументом для тих людей, що цієї години гинуть на орбіті. 

—  Мені  жаль  їх.  Щиро  жаль.  Але  ж  вони,  сідаючи  на  борт, знали  про  ці  ризики.  Втім,  навіть  їхні  смерті  матимуть  сенс  і

вагу. 

— Сенс і вагу? 

— Вони означатимуть, що ми не поступилися ані сантиметром. 

Те, по що ми прибули сюди, ми захищали до останнього подиху. 

Адже  це  не  є  щось  таке,  що  людство  могло  б  зробити  лише

наполовину,  капітане.  Бо  й  не  бувало  такого  ніколи.  Навіть

Кортес попалив свої кораблі. 

Голден засміявся, і в тому сміхові половина була заперечення: на вуха не налазить! — а друга половина — зневага. 

— І що воно найшло на вас, хлопці, що ви стали поклонниками

масових убивць? 

Мертрі  насупився.  Рій  яскраво-блакитних  світелець  здійнявся

з  глибин  і  розсипався  поміж  них  двох,  мов  порох,  що  його

занесло на вулицю вітром із пустелі. 

— Що ви хотіли цим сказати? — запитав кехівець. 

— Знав я одного чоловіка, що виправдовував переді мною свій

життєвий вибір, порівнюючи себе з Чингіз-ханом. 

—  І  ви,  безперечно,  не  визнали  його  аргументів

неспростовними? 

— 

запитав 

Мертрі, 

самовдоволено

посміхаючись. 

— Не визнав. А потім один мій друг застрелив його пострілом в

обличчя. 

—  Тут  виходить  іронічне  спростування  вашим  аргументам

проти необхідного насильства. 

— Я теж так думав, у той час. 

Тут Мертрі знову зробив рух саме шуєю: почухав нею голову, і

його  чуприна  набула  такої  конфігурації,  що  трохи  нагадувала

Міллерів  панцер.  Скульптурний  образ,  складений  із  кривих

ліній  та  шпичаків.  Шеф  безпеки  глянув  з  відразою  на  пучки

своїх пальців і витер їх об свою броню. Голден чекав. Десь там, далеко  позад  нього,  щось  зацвірчало,  мов  цикади  розспівалися

літнього надвечір’я. 

—  От  що,  —  мовив  нарешті  Мертрі.  —  Мені  конче  треба

перейти на той бік. 

І рухом підборіддя вперед показав на Голденів край провалля. 

Його правиця все так само колихалася понад його пістолетом. 

— Не пройдеш! — відчикрижив Голден. 

Мертрі  кивнув  головою,  мов  наперед  знав  капітанову

відповідь. 

— А що, шерифе? Хочете арештувати мене? 

— Я оце, власне, подумував застрелити вас. 

— В обличчя, тільки так. 

— Як не влучу в інше місце. 

—  Ну  що  за раптово-радикальна  зміна,  —  шпигнув  Мертрі,  —

як  для  діяча,  котрий  бажає  приборкати  це  прикордоння

перемовинами та комітетськими засіданнями! 

—  О  ні,  зовсім  не  через  це.  Елві  каже,  що  ви  вбили  Еймоса. 

Нікого  в  світі  не  став  би  я  вбивати  через  оте  ваше  довбане

прикордоння, але смерть члена моєї залоги… Атож, саме за це я

тебе і вб’ю. 

— Кажуть, помста — це порожнє місце. 

— Це перша моя спроба помститися комусь, — мовив Голден. —

Даруйте,  якщо  мої  переконання  про  помсту  ще  як  слід  не

сформувались. 

—  А  щось  зміниться,  якщо  ви  знатимете,  що  ваш  хлопчик  не

загинув? Коли я залишав його, він усе ще строчив з автомата. 

Хвиля  полегшення,  що  захлинула  Голдена,  мало  не  зігнула

його.  Якби  цієї  миті  Мертрі  вихопив  свого  пістолета  й

вистрелив,  то  цим  би  двобій  і  скінчився.  Але  капітан  зумів

зберегти  нейтральний  вираз  обличчя  і  встояв  —  коліна  не

підігнулись. 

— Він поранений? 

—  Бігме,  так!  Тяжкенько  поранений.  Убив  членкиню  моєї

команди,  перш  ніж  самому  впасти.  Як  на  діяча,  котрий  воліє

вирішувати  проблеми  без  насильства,  ви  мандруєте  в

небезпечному товаристві. 

—  Атож,  —  мовив  Голден,  не  спромігшись  притлумити

усмішку.  —  Але  механік  він  від  Бога.  А  що  з  тим,  іншим?  Із

Фаєзом? 

—  Лежить,  але  не  мертвий.  Не  встиг  я  прикінчити  його,  бо

якраз  розбахкався  той  ваш  хлоп.  Ні  той,  ні  цей  не  могли

зіп’ястися на ноги, то я просто пішов геть. 

Від  цього  тверезо-ділового  обговорення,  чом  Мертрі  не добив

Фаєза, Голденові кров похолола в жилах. 

— То хай буде ось така оборудка, — запропонував Мертрі. — Я

дозволяю  вам  перейти  на  цей  бік,  аби  ви  змогли  піти  й

перевірити, як там ваш механік Еймос. Та й порятуєте того свого

яйцеголового єрундита, аби не помер від втрати крові. Даю вам

слово: я не заважатиму. 

—  Але  ж,  —  відказав  Голден,  —  ви  перейдете  на  мій  бік  і  не

дозволите Елві зробити те, що треба мені, щоб вона зробила. 

— Та ніби ж справедлива оборудка. 

Голден  перестав  просто  тримати  правицю  на руків’ї  пістолета

—  обхопив  його  пальцями.  Став  у  позицію  для  дуелі.  Мертрі, бачивши те, лиш ледь помітно насупився. 

— Ні! — відрізав Голден, чекаючи початку перестрілки. 

—  Отже,  —  мовив  Мертрі,  анітрохи  не  зворухнувшись.  —  Чи

відомо вам, що люди вічно забувають про цей новий світ? 

Голден не відповів. 

— Цивілізація має вбудований в неї  час  відставання.  Щось  на

взір  невеличкої  затримки.  Ми  прилітаємо  сюди,  на  це  нове

місце,  гадаючи,  позаяк  ми  ж  цивілізовані,  що  й  цивілізація

прибула  сюди  разом  із  нами.  Але  вона  не  прибула.  Ми  її  тут

будуємо.  І,  поки  ми  будуємо  її,  гине  маса  людей.  Гадаєте, американський  захід  відбувся  зразу  ж,  із  залізницями, поштою

та в’язницями? Всі ці речі  будувалися,  і  то  ціною  тисяч  життів. 

Будувалися  на  трупах  усіх  тих,  що  там  жили  ще  до  прибуття

іспанців.  Не  здобувається  одне  без  другого.  І  чинять  це  такі

люди, як я. А такі, як ви, приходять пізніше. Усе оце? — Мертрі

помахом  шуї  вказав  на  себе  й Голдена.  —  Це  діється  між  нами

тому,  що  вас  принесло  сюди  зарано.  Поверніться  сюди  після

того, як я збудую пошту, й ми поговоримо. 

— Ви все сказали? — запитав Голден. 

—  Що  ж:  це  наш  день,  я  приймаю  це,  —  сказав  Мертрі.  —

Іншого способу немає? Навіть якщо я не вбив вашого супутця? 

—  Можливо,  ви  вбили  Еймоса  з  Фаєзом,  а,  може,  й  ні. 

Можливо, що й слушні ваші міркування про це прикордоння, а я

просто  наївний  бевзь.  Можливо,  що  кожен,  кого  ви  вбили  у

цьому світі, заслуговував на це, й ви завжди мали слушність. 

—  Але  ж ви  маєте  людей  на  орбіті,  й важить  лише  порятунок

їхній? 

—  Ні,  я  хотів  сказати:  «Але  ж  ти  є  гієна  вогненна,  смолена-смалена  кака-срака!»  —  виправив  Голден.  —  Хоча  важить  і  те, що ви підказали. Тож дуля тобі під ніс — зась перейти цей міст! 

—  Ну  то  що  ж,  —  мовив  Мертрі.  Він  змінив  позу.  Очі  його

звузились.  Протомолекулині  цикадо-світлячки  зацвірчали  ще

гучніш.  Глибоко  під  двома  супротивниками  вони  кружеляли, тремтіли й мерехтіли. — То що ж…

Голден  посміхнувся  йому.  Передражнюючи  протяжки-розтяжки Алексової вимови, він сказав:

—  Розкрий-но  карти,  Бурий  Барте!  Ти  ж  знав,  що  все  одно

програєш! 

Мертрі засміявся:

— Ну й кумедний ви…

Голден вистрелив у нього. 

Мертрі  похитнувся,  шуєю  хапаючись  за  груди,  а  правицею

намацуючи пістолет. Другу кулю Голден усадив йому в правицю. 

Цілився  в  лікоть,  а  влучив  у  біцепс.  Та  й  це  незгірш.  Мертрі

упустив  пістолета  на  місток  перед  собою.  Коли  ж  кехівець

опустився на одне коліно, аби підхопити пістолета шуєю, Голден

поранив  його  в  ту  ногу.  Мертрі  вистягся  уздовж  містка, мимоволі  штовхнувши  пістолета,  й  зброя  полетіла  в  безодню. 

Падавши  поковзом,  кехівець  перехнябився  набік  і  вже  й

перевалився  за  край,  але  встиг  сягнути  шуєю  впоперек  містка  і

вчепився пальцями в сітку. Чим і зупинив своє падіння. 

Протривала вся ця сутичка секунди три. 

Коли завмер і останній відлунок третього пострілу, Голден вийшов  на  місток.  Моторошна  мускулатура  містка  хапала  за

підошви.  Все  ще  тримаючись  за  сітку  єдиною  неушкодженою

рукою, Мертрі таки вимучив на скутому болем обличчі глузливу

посмішку. 

—  Маєш  снагу  покінчити  з  цим,  хлопче?  —  спитав  він.  —  Чи

хай гравітація доробить за тебе? 

— О ні! — мовив Голден, а тоді, ставши на коліно, вхопив ліве

зап’ястя  Мертрі,  щоб  витягти  безпеківця  на  залом.  —  Я  не

вбиваю  тебе.  Поки  що.  Принаймні  поки  не  знаю,  що  там  з

Еймосом. 

Ступивши з містка на іншу сторону котлована, Голден потяг за

собою кехівця, аж поки тулуб того опинився на заломі. Мертрі, поки  його  тягли,  скородив  за  собою  дорогу  пальцями  здорової

руки. 

— А що ж тоді буде? — видихнув він, лежачи горілиць на краю

провалля та надсадно відсапуючись. Під його правицею та лівою

ногою вже натекло дві калюжки крові. 

—  Притягну  тебе  назад,  —  відповів  Голден,  сідаючи  поруч

Мертрі  й  дружньо  гладячи  того  «по  голівці».  —  І  спалю

привселюдно,  з  повним  звітом  у  ЗМІ  про  всю  цю  процедуру. 

Потім  витрусимо  твій  попіл  у таку  глибочезну  діру,  щоб  усі-всі

забули,  що  жив  на  світі  такий  небезпечний  «безпеківець».  І

ніякої  слави  чи бодай  поголоски  про  тебе,  Кортесе.  Цим  разом

твої смолоскипи не справили враження на Монтесуму. 

— Ніщо з того, що я робив, не виходило за  рямця  відповідної

хартії  ООН,  —  завчено  мовив  Мертрі.  —  Діяв  я  відповідально, захищаючи  службовців  та  капіталовкладення  «Королівської

Енергетичної Хартії». 

—  Аякже!  —  сказав  Голден.  А  тоді  взяв  свій  меднабір  і

побризкав  на  дві  кровоточиві  рани  Мертрі  бандажним  спреєм. 

—  Бачу,  ти  вже  маєш  готовий  начерк  стратегії  свого  захисту. 

Передбачливе  мислення.  Як  почують  адвокати  —  в  захваті

будуть. Хоч’ почути мій план? 

—  Дуже!  —  відповів  Мертрі,  легенько  натискаючи  на  рану

правиці. Від болю скривився, але кров не чвиркнула звідти. 

— Наймогутніша особа на землі має подякувати мені за цю їй

послугу,  а  я  скажу  їй,  що  ти  така  дуподучка,  яка  із  шкури

пнулася, аби заплямувати добре її ім’я. Поки що це лиш начерк

мого плану, але, гадаю, з цього зернятка виросте добрий урожай. 

— Це те, що проходить у вас як правосуддя? 

— Вочевидь — так. 

Мертрі розтулив рота, але те, що він хотів висловити, потонуло

в  гуркоті:  фабрика  внизу  вибухнула.  Хаос!  Із  котлована,  над

яким перебували ці двоє чоловіків, суцільною стіною шугонули

вгору  блакитні  світляки,  а  тоді  пасмами  потяглися  понад  тією

глибінню  до  протилежної  стіни,  де  й  зникли  в  невеличких

продухвинах.  Какофонічний  гамір  ожилих  масивних  машин

переповнив  усе  повітря  надовкола.  Щось  вилетіло  з  тіней  під

стелею  й  шугнуло  додолу  понад  самою  головою  Голдена. 

Капітан  упав  на  Мертрі,  гірко  усвідомлюючи,  яка  виходить

іронія: він своїм тілом захищає чоловіка, в котрого допіру тричі

стріляв. 

— Що там таке? — запитав Мертрі. 

— Елві! — відповів Голден. — То Елві! 

Розділ п’ятдесят четвертий. Елві

— Отже,  —  задоволено  мовив  Міллер.  —  Я маю  план,  але

мені  потрібна  твоя  допомога.  Мені  треба  якнайближче

підступитися  до  того,  що  дідько-його-знає-що-воно-таке.  Тобі

дано його бачити, а мені — ні. Тож ця частина нашого завдання

на тобі. 

— Гаразд, — мовила вона. — А ти… що робитимеш ти? 

Робот здвигнув плечима. 

— Щоразу, коли ми… я… ну, ти розумієш. Щоразу, коли будь-що потрапляє в це, так те будь-що й гине. Ця штукенція знищує

такі,  як  оце  я,  мережі.  Я  підключуся  до  якомога  більшої

кількості  мотлоху  на  цій  планеті  й  затягну  все  це  у…  ну,  сама

знаєш, у що. У те. І зруйную його. Поламаю ту систему. 

— А чи не вимкне воно й тебе? 

—  Либонь,  що  так.  Це  трапляється,  коли  берешся  за  складні

знаряддя.  Бува,  шукаєш  якісь  окремішні  риси,  а  з  ними

витягнеш і весь багаж. 

— Не розумію, — призналася Елві. 

—  Мене  стулили  докупи,  аби  я  розшукав  щось  таке,  що  тут  є

зайве,  —  сказав  Міллер.  —  Виявляється,  що  й  я  можу  бути

підхожим  інструментом  для  смерті,  якщо  саме  таким  є

правильне вирішення проблеми. Я й справді набив-таки руку на

цьому. Отож веди мене й приведи якнайближче до того-як-його-там. Однак я не хочу доторкнутися до нього. Я ковзну туди ще до

того, як підчеплю все інше. І я певен: на тебе можна покластися. 

—  Добре,  —  мовила  Елві,  змінюючи  позу,  аж  поки  змогла

бачити і робота, й ту пітьму одночасно. — Обернися градусів на

тридцять ліворуч! 

Робот  обернувся  —  зі  швидкістю  і  рвучкістю  переляканої

комашини. 

—  Межа  пролягає  за  якихось  пів  метра  перед  тобою.  Навіщо

тобі наближатися до нього? 

— Це ти про ту штукенцію, котрої я є частина? Вона може й не

бути свідомою, але вона не дурна. Коли я це втну, то чи не всі її

знаряддя  знатимуть  те,  що  й  я  знаю,  і  навряд  чи  всі  вони

спроможуться вміло прийняти вимушену зупинку. Байдуже, для

чого  ще  спроєктовано  цю  річ,  їй  хочеться  проіснувати  саме

стільки,  скільки  треба,  щоб  вивершити  свою роботу.  Вона  є  та, що виживає. А я — її протилежність, до значної міри. 

В голосі цього артефакта причулася їй усмішка. Звідкіля таке? 

Патерни  та  звички  в  мізках  загиблого  чоловіка?  А  чи  той

фаталізм  є  ще  одним  добрим  порухом  у  проєктованому

просторі?  Невже  все світ  в  один  і  той  самий  спосіб  розвивав  і

крила,  й  очі,  й  інші  чуттєві  органи  разом  із  якоюсь  гіркотною

завороженістю перспективою смерті? 

— Нумо до праці! — сказав Міллер-робот. Він став навкарачки, весь  згрупувався,  приготувавшись  до  стрибка.  —  Лічимо  від

трьох. Два. Один! 

Зіткнення,  удар  були  десь  такі,  ніби  Елві  знов  опинилася  у

важкому  шатлі  в  момент  його  падіння.  Її  світ  звузився  до  геть

крихітного  простору  всередині  її  черепа,  а  тоді  повільно  та

болісно  почав  розпукуватися  знову.  Насилу  спромоглася  вона

сісти, намагаючись дивитися прямо. Силкуючись міркувати. Що

з  Міллером?  Він  вибухнув?  Загинув?  Через  довколишню

какофонію  скреготливого  металевого  насильства  їй  нелегко

було зберегти якесь самовладання. 

Вона  тулилася  до  стіни.  Скрізь  довкола  неї  всякі-всякі

механізми  вилазили  зі  своїх  ніш,  падали  додолу.  Багато  з  них

були калічні: дряпали ногами по стінах, не маючи снаги полізти

вперед чи зіскочити на підлогу. Спазматично й панічно повзали

вони по колу, мов які комахи, що здихають від отрути. Повітря

було сповнене скреготом та деренчанням їхніх зчленувань. Троє

масивних  механтропів  оточили  Міллера-робота  й  лупцювали

його,  а  Міллерів  голос  тільки  й  видавав:  «Лай-лай-лай-но-но-но!»  Один  із  нападників  як  ухопив  Міллерову  клешню,  так  і

відірвав  її,  аж  сипонули  феєрверком  іскри  та  бризнули  якісь

яскраві рідини. Видно було: не вистоїть Міллер сам-один. І як би

йому підсобити? 

Ось  згори  злетіла  невеличка  крилата  машина  з  яскраво-блакитним  схожим  на  кинджал  дзьобом,  але,  пролетівши  крізь

ту пітьму, брязнула об підлогу й далеченько по ній просунулася. 

Елві підбігла, підхопила її. Неважка, легко піднести, завдовжки

з передпліччя  Елві,  а  яка  гостра  спереду!  Елві  видала  бойовий

клич і напала на машини, що духопелили Міллера. Вдарила так, аж  пальці  їй  заболіли.  Щось  гупнуло  її  в спину,  й  знову  світ  їй

звузився,  але  вона,  зібравши  докупи  всю  силу,  яку  тільки  ще

мала, шмагонула те, що вдарило її. 

Одна  з  тих  величезних  машин  облишила  Міллера  та

обернулася  до  неї,  розкинувши  свої  клешні  на  боки,  а  кожна  з

них  була  зо  три  метри  завдовжки.  Вона  відскочила,  впала, покотилась.  Пульсуюче-згубна  чорнота  була  від  неї  ліворуч,  то

Елві почала її обповзати, сподіваючись затулитися нею від свого

масивного нападника. 

А  той  робот  легко,  мов  на  крилах,  помчав  на  неї,  вимахуючи

клешнями,  немов  мечами,  та  тільки  торкнувся  краю  тієї

чорноти,  як  упав,  скрутившись,  мертвий.  Але  інерція  ще  й

протягла  його  по  підлозі:  ноги  й  клешні  тільки  похляпали

безживно.  Скрекіт  і  скрегіт  у  залі  вщухли  на  хвилю.  Всі

артефакти  звернули  на  Елві  свою  увагу.  А  вона,  наступивши

ногою на повергнутого монстра, потрясла кулаками й звитяжно

заволала.  Міллер  крутнувся  й  своєю  єдиною-позосталою

клешнею  протяв  одного  з  двох  механтропів,  що  ще  билися  з

ним. І знову все довкола заскрекотало-заскреготало, ще гучніш, оглушливіш,  ніж  досі.  Атакував  навіть  сам  цей  гамір,  б’ючи  по

вухах та виводячи екзобіологиню з рівноваги. 

Це ж вона  опинилася  посеред  якогось  невидимого  водоспаду-гуку,  буревію,  урагану.  Не  так  свідомою  волею,  як  самим  тобі

адреналіном  її  перенесло  через  тіло  переможеного  ворога  й

погнало довкола тієї мертвої цяти. Ще одна машина вивалилася

з  високої  ніші,  брязнула  на  підлогу  перед  Елві.  Вона  ще

корчилась,  як  Елві  переступила  через  неї.  Останній  з

Міллерових  супротивників,  цілком  боєздатний,  накинувся  на

Міллера, глибоко пронизуючи Міллерів панцер ножаками своїх

клешень. Коли ж наблизилася Елві, той сіпнувся обернутися до

неї.  Застрягла  в  Міллері  клешня  глухо  заскреготала.  Міллер

єдиною, що в нього лишилася, клешнею вхопив зап’ястя робота-нападника  й  увігнав  його  клешню  ще  глибше  у  своє  тіло.  З

Міллера  потекла  якась  густа  рідина,  наповнюючи  повітря

змішаним  смородом  нафти  й кислоти. Елві оддерла шмат ноги

вбитого робота й так луснула Міллерового ворога, аж сипонули

іскри.  Раз,  другий!  Але  ті  удари  не  завдали  поторочі  жодної

шкоди,  а  тільки  спантеличили  трохи.  Поранити  отаке?  Та

швидше  вона  могла  б  силою  волі  злетіти  у  повітря  й  підняти

кораблі,  що  падали,  вище,  на  безпечну  орбіту.  Однак  те

хвилинне замішання допомогло Міллерові. 

Лежачи  на  спині,  він  просунувся  під  останнього  свого

супротивника.  Четверо  з  шести  його  членистоногостей  почали

довбати  передньо-нижню  частину  тіла  того  робота.  Живіт? 

Черево?  Вона  вже  й  не  знала,  як  точніш  це  назвати.  Нападник

ударив Міллера вільною клешнею в бік, і полетіли дрібні скалки

металу, але вдарити під належним кутом, з усієї сили, так, щоб

убити, той не міг, бо майже весь Міллер лежав під ним. 

Тут  із  отвору  в  стіні  випорснув  цибатий  робот  із  тонкими

ручками-ніжками  та  так  і  шугнув  до  бойовиська.  Коли  ж  він

пробігав  повз  Елві,  вона  вхопила  його  й  штовхнула  у  мертву

цяту.  Шматки  листової  обшивки  почали  відпадати  з  черева

агресивної потвори, а Міллер усе глибше закопувався туди, в ту

нутрощ.  Ось  ринула  звідти  потоком  гнила  й  смердюча  ніби

сукровиця.  Бридка  то  була  смерть,  забарна,  люта  й  геть

непоетична.  Коли  нападник  перестав  рухатися,  Елві  підійшла

ближче.  Мертвий  робот  накривав  Міллера  всім  своїм  тілом. 

Випари,  що  здіймалися  над  калюжею  змішаної  «крові»  двох

роботів, роз’їдали їй очі. 

— Ну, можна було б і краще впоратися, — буркнув Міллер. 

— А це спрацювало? Ти з’єднався з іншими? 

— Ага, — мовив Міллер. — Хоч і не певен, чи багато з того буде

добра.  Накочується  ще  одна  хвиля  цих  потвор,  а  я  навряд  чи

визволюся, щоб перейняти їх. 

Щосили напружуючись, Елві спробувала підважити загиб лого

робота. Заболіли, защеміли жили її потилиці. Їй причулося, що

вони й затріщали. Всю свою снагу вклала вона в це зусилля. 

Адже  нічого  іншого  не  лишалося.  Ніяке  «згодом»  не  мало

жодної  ваги.  Берегти  якісь  сили  означало  все  втратити,  бо  ж

ніякого  майбутнього  попереду  не  було.  Аби  фізичне  зусилля

стало дужчим, вона аж закричала. 

Нічого не допомогло: роботомрець ані руш. 

Вона  впала  навколінці.  Стогнучи,  Міллер  визволив  свою

клешню  й  лагідно  поклав  на  її  руку.  А  як  заговорив,  то  голос

його звучав приглушено, неначе здаля. Слова з могили. 

—  Та  вже  нехай  —  забагато  мороки,  —  сказав  він.  —  Мушу

попросити в  тебе  ще  одну  послугу,  дитинко.  А  часу,  поки  ті  не

нагрянули, обмаль. 

— Так, — мовила Елві. — Зроблю все, що скажеш. 

—  Ну  то  відійди  трохи  вбік.  Порозлузую  печатки  на  цій

шкаралущі. 

Елві  поковзом  відсунулася  назад:  тієї  слизоти  вилилося  на

підлогу  стільки,  що  було  їй  по  кісточки.  Щось  засичало,  мов

пара  пішла  з  пробитого  водогону,  тоді  м’ясисто  цмакнуло  —  й


Міллер розпався; луска обшивки так і посипалася.  То  й  мертва

потвора, що лежала на ньому, скотилася набік. 

Елві заклякла над Міллеровим трупом. Вигляд його був такий, мов  велет  розчавив  здоровезну  комаху.  Довколишній

скреготливий скрекіт піднісся до пронизливого вереску. 

— То що ж мені робити? — закричала вона. — Підкажи! 

Із тієї малої купи невеликої пробився Міллерів голос. 

—  Є  тут  усередині  одна  секція.  Десь  метр  завдовжки,  ясно-блакитна, а збоку на ній сім… ні, вісім крапинок. Видлубай її! 

Елві заходилася розбирати гамуз. Роботова обшивка була густо

утикана кинджальними лезами та всякими іншими гостряками-шпичаками.  Ось  трішки  вчикнула  пальця,  а  так  наче  гадюка

вжалила. А крапнула туди, в ранку, роботяча рідина —  запекло

нестерпно. 

— Я не спішу  приєднатися  до  того  хлопа,  —  мовив  Міллер.  —

Але ж і ти не гайся! 

— Стараюсь! — відказала. 

— Я просто хотів нагадати тобі, що преться сюди юрба поганих

хлопів, і вони вже так близько, що мені це не до вподоби. 

— Та я вже знайшла! — похвалилася Елві. — Ось тутечки воно. 

—  Добре.  Гарно  ти  потрудилася,  —  похвалив  свою  соратницю

Міллер.  —  А  зараз  ти  бери  це  на  руки  та  й  укинь  у  те  мертве

місце! 

Та  блакитна  «секція»  мала  подобу  величезного  видовженого

мигдалю. Поверхня гладенька і м’яка. Обіруч обхопила вона той

камінь, 

напружилася, 

крекнула 

і… 

ковзнула 

вперед, 

задихаючись. 

— Це так ти пожартував зі мною? — дорікнула. 

— Ну, важкувате воно трохи, — визнав Міллер. 

— Та тут кілограмів дев’яносто буде! 

—  Я  щиро  жалкую,  що  воно  таке  важке,  але  ж  нам  треба

негайно  вкинути  його  в  те  мертве  місце.  Підсунь  руки  знизу  й

підіймай,  помагаючи  і  спиною,  і  ногами.  Так  наче  дитинку

несеш. 

— Дитинку з довбаного вольфраму! — пробурчала Елві. 

— Ти перебільшуєш, — сказав він, та вона вже й підсунула руки

під ту «бомбу». 

—  Не  вийде  в  мене  укинути  його  туди,  —  мовила  вона.  —

Доведеться занести. 

— Можна й так. 

— А чи не вб’є мене те жахіття, коли я вступлю в нього? 

До  скрекоту-скреготу  прилучився  іще  якийсь,  новий  звук. 

Басовите  бум-бум-бум!  Ніби  десь  там  били  у  величезний

барабан. Їй страшно було навіть подумати, що могло робити оте

бумкання. 

— Якщо я скажу «так», тоді ти цього не зробиш? 

Елві  зібралася  з  силами,  напружила  спину.  Блакитний  тягар

опинився на її колінах. Вона нахилила голову, щоб передихнути. 

—  Зроблю!  —  запевнила  його  вона,  сама  собі  дивуючись,  що

таке говорить. — Усе одно зроблю. 

— Тоді — можливо. Не знаю напевне. 

Елві хитнулася назад, міцно тримаючи ту річ — Міллера — на

своїх стегнах, але… як його зіп’ястися на рівні ноги? А воно вже

почало,  поковзом,  хилитися  ліворуч.  Якщо  вона  упустить  його

на  підлогу  зараз,  то навряд чи здолає  підняти  знову.  А  те  бумбум-бум  уже  гучніше,  ближче.  Ривком  випросталася.  Заболіли

коліна.  Вся  спина  стала  мов  єдиний  пекучий  шмат  матерії. 

Стогнучи від болю, вона притисла блакитний тягар до грудей. 

— Ти чудово справуєшся, дитинко. Просто чудово! Ти зможеш

іще трішки пройти. Але пройди негайно! 

Але де вже тут покрокуєш! Ковзь однією ногою трохи вперед, перенести  центр  ваги,  ковзь  другою  вперед.  Підлога  була

слизька,  мов  лід.  Тертя  майже  відсутнє.  А  те  бум-бум

забумбумило  вже  так  близько,  що  вся  зала  задвигтіла.  Вона

втопила  погляд  у  чорноту  мертвої  місцини  й  рушила  далі  —

вперед.  Іще  крок.  Іще  один.  Іще…  Ось  уже  близько.  Спина  її

горіла. Руки заніміли. П’ястуки-пальці належали комусь іншому

й лише випадково якось приточилися до неї. 

Тут рій чогось срібно-блакитного вдерся у двері й ринув на неї, мов  хмара  мух.  Елві  зробила  зусилля  проштовхатися, посковзнулась і впала вперед…

Найближчою  аналогією,  якої  сягнув  її  мозок  —  і  відкинув,  а

потім  сягнув  знову,  було  ніби  вона  плюхнулася  в  якесь  озеро. 

Було  воно  холодне  —  й  не  холодне  заразом.  Був  там  запах, багатий і глинистий.  Дух  росту  й  гниття.  Вона  усвідомила  своє

тіло, свої шкіру, м’язи, звивини своїх нутрощів. Вона усвідомила, як  палають  нерви,  нейрони  в  її  мозку,  усвідомлюючи  палання

нервів-нейронів  у  її  мозку.  Розклала  сама  себе  на  часточки  й

спостерігала себе розкладену на часточки. Бачила всі бактерії на

шкірі  й  у  крові,  віруси  у  своїх  тканинах.  Та  жінка,  що  була

колись Елві Окойє, перетворилася на ландшафт. На цілий світ. А

вона провалювалася все глибше…

Клітини обернулися молекулами —  незліченними,  складними

й розмаїтими. Десь поділося розрізнення, де одна річ, а де інша. 

Була сама тільки спільнота молекул, що зміщувалися туди-сюди

в неосяжному танці. А тоді атоми, з яких складалися молекули, десь  ділися  зі  свого  простору,  й  вона  стала  подихом.  Туманом. 

Крихітною  грою  полів  та  взаємодій  у  порожнечі,  досконалій, мов простір. Вона стала якимсь коливанням у ніщоті. 

Елві звалилася набік. Щось їй боліло. Та все боліло, але ж біль

який цікавий! Не так причина смутку, як предмет зацікавлення. 

Вона  дихала.  Відчувала,  як  повітря  проходить  горлянкою  і

потрап ляє  до  складних  мереж  м’яких  печеристих  утворів  за  її

ребрами. Дивне якесь і прекрасне відчуття. Понасолоджувалася

ним довгенько, а тоді почала усвідомлювати існування часу. Що

минають його миті-хвилини. А це означало, що й базові вузли, й

мозочок,  і  кора  головного  мозку  всі,  насправді,  починають

працювати.  Якось  віддалено  подивувала  цьому.  Розплющила

очі, а куди? В ніщо. 

Що ж це  вона  тримає,  притискаючи  до  себе,  мов  коштовність

яку?  Ага,  це  блакитний  камінь.  Міллер.  Ото  тільки,  що  вже  він

зовсім  не  блакитний.  Був  він  чорнотою  заплющеності  всього

іншого. То й випустила вона його. Сіла. Чогось замовк цей світ. 

Ніщо не бумбумить. Й не скрекоче, не скрегоче. Ось її дихання. 

Тихий  плин  її  крові.  Так  іще  кілька  хвилин,  і тоді  вона  дістала

свій ручний термінал із кишені й увімкнула  освітлення  екрана, щоб посвітити надовкола. 

Скрізь  довкруж  неї  валялися  неживі  артефакти  Нової  Землі. 

Знерухоміли  гострі,  мов  ножі,  ноги.  І  фантастично  величезні

клешні,  чи  не  з  каменю-кременю  витесані.  Розсип  сріблястих

пляминок  на  підлозі  свідчив,  де  враз  упала  ціла  хмара  тих

крихітних  механізмів:  чи  не  мільйон  мацюпусіньких  тілець, вимкнених разом, в одну  мить.  А де  барви?  Надто  тьмяне  було

світельце,  аби  добачити  десь  якісь  кольори.  Скрізь  панувала

сірість. 

Вона сіла й змусила себе обернутися туди, в той бік. Воно було

там.  Чорне,  а  по  краях  яскраве.  Її  шпигнув  якийсь  майже

надприродний страх. А вона думала — сподівалася: ось гляне, а

його й немає. Хоч би що воно було, а вона пройшла крізь нього, й  воно  покришило  її  на  часточки,  але  вона  виявилася  досить

простою,  аби  воз’єднатися  знов  у  саму  себе  потойбіч.  Воно

врятувало  її,  а вона ж досі не бачила  в  житті  ще  нічого  такого, що сповнювало б її глибшим жахом, ніж ота складнюща пітьма. 

На  болючих  ногах  рушила  назад.  Уклякла.  Похопилася:  це  ж

вона  плаче,  а  й  не  знає  достеменно,  чому  так  робить.  Голод, страх,  полегшення,  екзальтація  —  і  смертельний  жах.  Забагато

всього того. Виплакати все це — так воно ліпше. 

Тут  до  неї  долинув  знайомий  голос,  людський  і  далекий. 

Голден! 

— Елві? Елві! Ви є там? 

— Я тут! — відгукнулася вона. 

— Ми перемогли? 

Вона зробила глибокий вдих. І ще один. 

— Так! — крикнула вона йому. — Ми перемогли. 

Інтерлюдія. Дослідник

…воно 

вихоплюється, 

вихоплюється, 

вихоплюється, 

вихоплюється…

Сто  тринадцять  разів  за  секунду  воно  вихоплюється,  аби

доповісти, що роботу виконано. Якби щось прийняло цей звіт, то

воно  б  зупинилося.  Та  воно  ніколи  не  зупиниться.  Воно  не

відчуває  ні  досади,  ні  страху.  Воно  відчуває,  що  дослідник

рухається в ньому й довкола нього. Дослідник виходить за межі

своїх  умов.  Воно  намагається  вбити  дослідника.  Йому  це  не

вдається.  Воно  не  відчуває  досади  через  цю  невдачу  й

вихоплюється, вихоплюється, вихоплюється…

Дослідник дивиться у вічі смерті, але не годен побачити їх. Він

знає,  і  цього  досить.  Він  відчуває  втіху  та  жаль,  бо  вони  є

частини його моделі. Він вимовляє ім’я: Джулі. Він пам’ятає, як

брав руку якоїсь жінки своєю рукою. 

Дослідник вихоплюється: вперед, униз. Він розширюється, мов

якийсь  вічний,  нескінченний  вдих,  і  розпросторюється,  аби

заповнити всі місця, які тільки спроможеться досягти, й ті, яких

уже  досяг.  Які  тільки  є.  Воно  вихоплюється,  вихоплюється, вихоплюється, сіпання комашиної лапки, іскрина, що заповнює

проміжок, нескінченно; а дослідник відчуває його, оточує його. 

Рубці  вихоплюються,  оті,  інші  розуми.  Котрі  перелякані,  котрі

роками  губляться  у  мріях-снах,  а  котрі  вдячні.  Вони  оспівують

дослідника,  а  чи  звинувачують  його,  чи  благають  когось  за

нього,  чи  верещать.  Вони  свідомі,  але  безсилі,  якими  й

споконвіку  були.  Дослідник  торкається  їх,  адже  він  усього

торкається. Каже їм, щоб не турбувалися. Бо ж він водій, він веде

цей автобус. 

«Не турбуйтесь! — говорить він. — Усе в нас буде добре». 

Дослідник зсовує капелюха на потилицю, бажає випити пива. 

Йому  подобається  ось  ця  жінка.  Ця  Елві.  Йому  хотілося  б  мати

трішки  більше  часу,  аби  спізнатися  з  нею.  От  би  йому  трішки

більше  часу!  Та  байдуже.  Відколи  він  був  помер,  він  помирає

вже мільйон разів. Пустка вже не має жодної таємниці від нього. 

Він  поєднується,  і  тепер  цей  дослідник  стає  світом.  Відчуває

його  повсюди.  І  орбітальні  бази,  й  енергетичні  осередки  в

найглибших  глибинах  океану,  й  бібліотечні  склепіння,  де

перебували колишні жителі, й сигнальні станції високо в горах, і

міста глибоко під поверхнею планети. Він і є цей світ. 

Наприкінці  відбувається  боротьба.  Завжди  наприкінці

відбувається боротьба. Він не боїться, то й усі на світі не бояться. 

«Ти мов Пітер Пен, — каже йому вона. — Коли помирають діти, Пітер  Пен  напівдороги  падає  разом  із  ними.  Аби  їм  не  було

страшно». 

«Химерно! І це є дитяча казка? Втім, це ж не про мене, — каже

дослідник,  усміхаючись  їй.  Тримає  її руку.  —  Я  не  падаю  лише

напівдороги». 

…він  вихоплюється,  і  вихоплюється,  й  вихоплюється  —  а  тоді

зупиняється. 

Розділ п’ятдесят п’ятий. Гевлок

Блакить. Ось що забуває він щоразу. Хоча розумом, звісно, весь  час  пам’ятав.  Небесно-блакитне  небо,  зрештою,  але

побудь кілька років на космічній станції чи на космокораблі — й

це  стає  однією  з тих  деталей,  що  вислизають  і мов  пропадають

геть. Щораз він навіть не усвідомлював цього, аж поки не сяйне

ось  такий  момент,  як  оце.  Він  сперся  на  свою  ковизку  й, піднявши  вільну  руку  козирком  від  сонця,  задивився  повз

зелено-сірі хмари на широчінь блакитного неба. 

—  Правда  ж,  гарно?  —  спитала  та  жінка,  яку  звати  Лусія. 

Лікарка Першої Висадки, Басіїна дружина, мати Фелсії та Яцека. 

— Викликає бажання лишитися тут. 

—  Ба  ні!  —  заперечив  він.  —  Це  викликає  в  мене  бажання

опинитися нарешті вдома. 

— Якби ви тут пожили… — мовила вона. 

— Жодного шансу на таке! — відказав він, хихочучи. 

Позад  нього  стояв  на  болотистому  ґрунті  «Росинант», приблизно там, де був посадковий майданчик — був, коли такий

існував.  Бо  все  воно  безслідно  пропало.  І  наукові  хатини,  й

будинки Першої Висадки, й навіть, почасти, рудня. Усе знесено

й  сплющено,  геть  начисто.  Тепер,  коли  спливли  води,  видніли

тільки вириті потоками ерозійні стариці. 

Вантажні  трюми  «Росинанта»  були  розчахнуті  навстіж. 

Чоловіки  й  жінки  виносили  пластикові  коробки  з  харчами  та

обладнанням  і  складали  все  те  на  м’який  ґрунт.  Он  Наомі  в

робочому  костюмі,  керує  розвантаженням,  видає  інформацію, узлагоджує  відповіді.  Алекс  і  Басія  стоять  на  благенькому

риштуванні,  що  самі  його  й  спорудили,  притуливши  до

найдужче подовбаного борту корабля; вони разом із тим третім: Еймос Бертон його начебто звати? — оглядають ушкодження та

розплановують,  як  його  підрихтувати  в  умовах  цього

найзлиденнішого  та  найпримітивнішого,  за  всю  історію

людства,  сухого  доку.  Правиця  того  лисого  здоровила  закута  в

гіпс,  і  це  його  неабияк  дратує  —  видно  з  його  рухів  руками, плечима. 

— Ви готові? — запитала Лусія. 

— До ваших послуг, — відповів Гевлок. — Звісно! 

Удвох  вони  підійшли  до  першого  стосу  ящиків.  Гевлок  дістав

свій ручний термінал, а Лусія взяла один із тих, що «Росинант»

скинув  раніше.  Віднині  цей  пристрій  належав  їй.  Почали  вони

зчитувати  маркування  з  коробок-ящиків,  докладно  записуючи, що наді слано і що прийнято. 


* * *

Гадалося, що він мав загинути три тижні тому. Його тіло мало

розпастися на потік іонізованих атомів і складних молекул та й

попливти  десь  по  горішніх  верствах  атмосфери  Ілуса.  А

«Ізраель» мав згоріти ще й раніше. 

Коли  прийшла  радісна  вість,  він  саме  перебував  у  медпункті: автолікар  якраз  напомпував  його  всяким  знеболенням  і  влив

йому в жили літр штучної крові. Але йому запам’ятались і міць

ременів,  що  прикували  його  до  медичної  кушетки,  м’яке

цокання  інструментальної  руки  експертної  системи  й  відчуття

холоду від рідини, що вливалася в його тіло. І губи, й язик йому

холодило  й  поколювало,  та  Алекс  запевнив  його,  що  все  це

нормально.  З’явився  Басія,  попоїв  і  знову  подався  до  праці: повідрізати  рештки  линв,  що  все  ще  теліпалися  під  черевом

«Росинанта». 

Тоді  Гевлок  сказав  на  Басіїну  адресу,  що  той,  мовляв,  чи  не

безглуздими вправами займається. 

— А то він, либонь, такий хлопець, — сказав Алекс. — Із тих, що

нічого не люблять робити наполовину. 

— Поясанин! 

— Ага, — погодився Алекс. — Вони всі десь отакі. 

Тут забринів Алексів ручний термінал, і пілот насупився на той

пристрій. 

— Кеп? Це ти? 

Голос,  що  долинув  із  гучномовця,  достеменно  належав

Джеймсові  Голдену,  але  звучав  він  якось  грубіше.  От  мов

захрип, накричавшись. 

— Алексе! А ввімкни-но реактор! 

— Чи ж я втну це, кеп? — відказав Алекс. 

— Ми знищили оборонну мережу. Чи не все те понищили. Тож

спробуй: чи ввімкнеться? 

Пілотове  обличчя  посерйозніло,  мов  закам’яніло.  Де  й  дівся

шибеничний гумор, пощезла машкара бравади, що приховувала

страх  смерті.  Гевлок  зрозумів  Алекса,  мов  самого  себе,  бо  й  на

нього накотилася хвиля надії — але й з домішкою остраху: чи не

омана  вона,  ця  надія?  Мовчки  Алекс  пересів  за  один  із

комп’ютерів  медпункту  й  переналаштував  його  на  управління

двигунами. Гевлок так міцно зціпив кулаки, аж заболіли вони, й

добру  хвилю  боровся  зі  спокусою  запитати,  чи  запрацював

реактор. 

— Ну що, запрацював? 

—  Здається…  таки  запрацював!  —  відповів  пілот,  а  тоді

крутнувся  до  ручного  термінала.  —  Енергія  пішла,  кеп! 

Діагностика підкидає сякі-такі похибки, але я певен: це тому, що

нас  трохи  труснуло.  Кину  Наомі  з  Басією  на  усунення  їх,  і

присягаюсь: ми таки вийдем на нормальну функціональність! А

коли б сюди ще й Еймоса, то все ще швидше налагодилося б. 

—  Коли  ж  Еймоса  теж  труснуло  трохи,  —  сказав  Голден,  і

Гевлок розчув посмішку в його тоні. 

— А що з ним? 

— Доведеться відростити йому кілька нових пальців. 

—  Та  відростимо  йому!  —  аж  плечима  здвигнув  Алекс.  —  Гм! 

Дайте мені пару днів, щоб я зміг посадити «Росі» на ґрунт, то ми

його на медкойку р-раз! 

—  Не  квапся,  —  остеріг  Голден.  —  Без  поспіху  зроби  все  так, щоб напевне працювало як слід. Ми не можемо  дозволити  собі

ще одну кризу. 

— А воно ж раз у раз, криза за кризою, кеп. Отакими ривками й

котиться. 

—  Але  відсуньмо  наступну  придибенцію  на  чимдалі  від

останньої,  якої  ми  ще  не  видихали,  гаразд?  Чи  можеш  ти

законтактувати з «Барбапікколою» та «Ізраелем»? Не хочу, щоб

хтось  загинув  тільки  через  незнання  того,  що  вже  можна  знов

увімкнути  реактори.  І,  можливо,  нам  придасться  шатл

«Ізраеля»— якщо зуміємо домовитися з ними. 

— Трохи згодом доведеться нам прозвітувати одне одному про

останні події, — сказав Алекс. — Розвивалися ж вони динамічно

—  м’яко  кажучи.  Але  дозволь  перш  допевнитися,  що  реактори

запрацювали у всіх, добре? 

— Окей, — мовив Голден. — І чи міг би ти скинути нам якого

харчу? 

— Хай-но дамо енергії в камбуз, — пообіцяв Алекс. 

— Правильно. Добре. А Наомі… як вона?.. 

— Усі ми більш-менш. А станемо ще кращі! 


* * *

Гевлок  і  лікарка  Мертон  іще  й  не  покінчили  зі  своєю

інвентаризацією,  як  бригада  будівельників  повставляла  батареї

у фабрикатори й почала замірювати будівельні майданчики для

майбутніх  осель.  Для  справжніх  людських  жител.  Для  нової

Першої Висадки. До бригади записувалися всі, хто тільки хотів. 

Були  там,  звісно,  першопоселенці,  котрі  прилетіли  на  кораблі, що  потім  згорів.  Але  долучилося  й  чимало  тих,  що  прибули

разом із Гевлоком. Щось від того первісного роздраю між тими

й цими ще лишалося — але неначе тільки в Гевлоковій  голові? 

Бо в цій дружній праці той колишній конфлікт начебто вже й не

відігравав  жодної  ролі.  Загибель  важкого  шатла  й  спалення

терористського  осередка  таки  сталися,  але  ж  було  то  давно, гейби  в  якійсь  іншій  епосі.  Гевлок  припускав,  що  та  «інша

епоха» складалася, либонь, із того буревію, з тієї сліпої пошесті, зі  слимаків-смертослизів  та  з  усвідомлення  постійної

присутності  чогось  смертоносного,  що  вже  стоїть  перед  їхніми

дверми,  тільки  ще  горло  прочищає.  Не  була  то  така  модель

новозбудованої спільноти, яку б він радив тут розгорнути, але…

ось ця отутечки спрацювала. Тимчасово. Поки що. 

Від  гурту  відділилася  й  попрямувала  до  Гевлока  темношкіра

жінка з довгими чорними косами. Обличчя ніби й знайоме, але

на  пригадування,  хто  вона  така,  пішло  в  Гевлока  декілька

секунд. Де й поділися її пухкі щоки… набідувавшись на поверхні

планети! 

— Доктореса ван Альтріхт? 

—  Звіть  мене  Судьям,  —  попросила  чорнява  біохімічка.  —  Усі

так мене звуть. 

—  Отже,  Судьям,  —  сказав  він,  подаючи  їй  свій  ручний

термінал. — Маю для вас трохи канцелярської роботи. 

— Чудово, — мовила вона, беручи пристрій. Пробігла поглядом

пункти контракту — надто швидко, аби у все належно вчитатися. 

Унизу  нігтем  підписалася,  а  пучки  вказівного  та  середнього

пальців  притисла  до  екрана.  Пристрій  бренькнув,  і  вона

повернула його власникові. 

— Вітаю! — сказав Гевлок. — Відтепер ви є офіційна керівниця

команди польових досліджень КЕХ. 

—  Таж  гірша  робота  мені  й  не  снилася!  —  мовила  Судьям, усміхаючись. — А тепер, коли я вже офіційно стала начальством, чи  не  скажете  ви  мені,  коли  прибуде  заміна  втраченого

обладнання? 

— Летить, із максимальною швидкістю, безпілотний корабель-постачальник до Медіни, — повідомив Гевлок. — Припускаючи, що ОПА не конфіскує цього вантажу чи не поцупить, назвавши

врятованим  майном,  він  має  прибути  за  пів  року,  можливо,  з

невеличким гаком. 

— А яка ймовірність, що ОПА його затримає? 

— Мені здається, що три з десяти, не більше, — сказав Гевлок. 

— Та, коли чесно, я б не радив покладатися на ці числа. Ви ж не

знаєте, як і звідки їх узято. 

Біохімічка трохи сприкрено похитала головою. 

— Ну що ж, доведеться! — сказала вона. 

Майже  тиждень  по  тому,  як  ізнов  запрацювала  термоядерна

енергія,  «Росинант»  та  «Ізраель»  перебували  в  досить

делікатних  політичних  стосунках.  Те,  що  поясан  прихистив

«Ізраель»,  сприймалось  як  жест  доброї  волі,  коли  всі  майже

напевне знали, що це просто символічна акція, адже все одно усі

вони:  і  господарі,  й  гості  —  мали  загинути  за  кілька  днів.  А

тепер,  коли  про  близьку  загибель  усіх  уже  не  йшлося,  постало

питання  спірного  статусу  прихищених.  Хто  вони,  ці  поясани: біженці?  в’язні?  платні  пасажири?  Марвікові  належало

вирішити:  чи  вони  півтора  року  летітимуть  на  його  кораблі  до

Медіни, а  чи  він  спробує  висадити  їх  усіх  на  поверхню  Ілуса.  І

ніяк  не  міг  виручити  той  факт,  що,  за  відсутності  всіх  шатлів, лишалися  тільки  два  способи  спуститися  цим  людям  на

поверхню:  або  на  борту  «Росинанта»,  або  ж  стрибнувши  з

парашутом: довгий і неприємний скік. 

Зрештою  розв’язалося  це  питання  майже  безконфліктно. 

Близько  половини  екіпажу  «Барби»  вибрали  собі  залишитися

разом  із  колоністами  та  науковцями  на  ґрунті  планети.  І

близько половини кехівського персоналу, котрі все ще ниділи на

орбіті,  залетівши  в  отаку  далечінь  і  вкрай  знудившись,  тільки

споглядаючи  з  захмарної  висоти  на  землю  обітовану,  вибрали

спуститися на планету й там лишитись. А з тих наукових команд, що  від  самого  початку  висиділи  на  планеті:  Воґн,  Чеппел, Окойє,  Кордоба,  Гаттон,  Лі,  Саркіс  —  та  ще  доброго  десятка

інших  науковців,  лише  Кордоба  виявила  бажання  піднятися  з

колодязя  нагору  —  і  то  швидше  через  розрив  романтичних

стосунків та пов’язані з цим прикрі переживання, а не через той

факт,  що  вся  планета  із  шкури  пнулася,  аби  всіх  їх  повбивати. 

Гевлок не дуже це тямив — та й навіщо ці справи йому? 

Ремонт «Росинанта» тривав і коли споночіло: і риштування, й

корпус корабля то мерехтіли яскраво, то знов поринали в пітьму

—  завдяки  праці  зварників.  Захід  сонця  став  величезною

барвистою  картиною,  де  грали  золоте  й  жовтогаряче,  зелене  й

рожеве,  сіре,  блакитне  та індиго-фіолет.  Нагадало  це  Гевлокові

узбережжя  північноамериканського  Заходу,  хоч  і  без  маси

продавців-рознощиків,  що  так  муляють  тобі  очі,  та  без

рекламних  дронів,  що  бурмочуть  тобі  на  вухо  про  всякі

комерційні втіхи. Це було гарно — і неповторно. Не здивувався б

він,  і  якби  побачив  розпалене  багаття  й  гурт  колоністів,  що

сиділи  б  навколо,  грали  б  на  гітарах  і  всіляко  веселились,  але

ж…  потоп  не  тільки  потовк,  а  й  позмивав-позабирав  усе,  що

могло  горіти,  а  як  і  знайшлося  б  на  планеті  щось  таке,  що  до-зволило б кому-небудь безпечно захмеліти, то його могли виростити хіба що на «Ізраелі». 

Він  піднявся  на  борт  «Росинанта»  й  покульгав  до  койки,  яку

надала  йому  Наомі.  Це  вперше,  відколи  він  потрапив  на

«Росинанта», корабель мав і верх, і низ, а що приземлився він не

відповідно до напрямку польоту, то Гевлок міг погуляти й попід

стінами, майже всіма. Посічені м’язи стегна й литки зросталися

повільно,  а  коліну  чи  не  доведеться  пройти  ще  одне  коло

операцій, аби замінити хряща. Зважаючи на все те, що сталося, треба було розв’язувати ще великий вузол проблем. 

На  ліжку  він  переглянув  свої  особисті  повідомлення.  Було

поміж  них  і  таке,  якого  він  особливо  боявся.  Родина  Вільямса

подавала  на  нього  два  позови,  карний  і  цивільний,  за

призведення  їхнього  родича  до  передчасної  кончини.  Однак

його профспілковий представник уже робив деякі контрзаходи в

цій  справі,  причому  КЕХ  поводилася  напрочуд  сприятливо  для

нього. Тож Гевлок сподівався, що на момент прибуття «Ізраеля»

у свій рідний порт усе з’ясується і проясниться. Хотілося б йому

вишукати якийсь спосіб, щоб наді слати Вільямсовій рідні листа

з  вибаченням.  Пояснити  б  їм,  що  він  хотів  тільки  скафандра

пошкодити  й  що  йому  дуже  й  дуже  шкода,  що  сталося  так,  як

сталось.  Але  представник  узяв  з  нього  обіцянку,  що  він  так  не

вчинить. Мовляв, хай як справа залагодиться, тоді й вибачишся. 

Було  й  повідомлення  від  капітана  Марвіка  із  заголовком: ГАДАЮ,  Я  ЗАБОРГУВАВ  ВАМ  ВИПИВКУ  й  пароль  до  одного  з  чільних

випусків новин. Гевлок відкрив той випуск. 

Центральним  образом  на  екрані,  поміж  ключових  картинок, була якась химерна чудасія. Там «Барбапіккола» переверталася

поволі  на  своєму  прив’язку,  розцвітаючи  при  цьому  круглими-круглісінькими 

пластиковими 

бульбашками, 

немовби

видуваючи  їх  із  себе.  От  ніби  квітка  віддавала  вітрові  свої

насінинки. 

І 

чоловічий 

голос, 

басовито-лагідний 

та

заспокійливий,  пояснював  цей  образ  англійщиною  з  виразним

поясанським акцентом. 

—  Відзнято  новий  матеріал  про  низку  приголомшливих

рятувальних  операцій  на  Новій  Землі.  Те,  що  ви  бачите,  є

образами, 

які 

зафіксував 

корабель 

«Едвард 

Ізраель»

«Королівської  Енергетичної  Хартії»,  —  картинами  масової

евакуації 

з 

«Барбапікколи», 

безнадійно 

пошкодженого

фрахтовика. Пояснюємо для тих, що ще не в курсі цієї історії: усі

три  тамтешні  кораблі  були  змушені  довший  час  працювати  на

енергетичних  запасах  своїх  акумуляторів,  тож  на  момент  цієї

події  «Барбапіккола»  вже  неконтрольовано  входила  в  горішні

верстви атмосфери, й усю її залогу та всіх пасажирів доправлено

на  «Ізраель»  для  медичного  огляду  й  догляду.  Рятувальна

операція  здійснювалась  під  керівництвом  Дімітрі  Гевлока, виконувача обов’язків керівника сек’юриті КЕХ». 

Цю  картинку  змінив  його  образ:  як  він  звітував  корпорації. 

Там його чуб стояв сторч, немов відтятий від голови, от ніби він

забажав наслідувати поясанську моду, а голос чомусь звучав так

химерно: пискляво та плаксиво. 

— Цю пересадку здійснено за три години. Я хотів би висловити

особливу  вдячність  капітанові  Тулузу  Марвіку  —  за  його

незагайну та професійну допомогу, без якої ми б не спромоглися

це здійснити без значних людських утрат. 

Випуск закінчився, й Гевлок засміявся. Попросив з’єднати його

з Марвіком, і той рудочубий чоловік майже негайно з’явився на

екрані. 

—  Отже,  наскільки  я  збагнув,  нас  не  виганяють  з  роботи,  —

сказав йому Гевлок. 

— Та ще, хай-но ми повернемося додому, влаштують нам парад

зі  стрічками-вінками  —  якщо  таке  ще  в  моді!  —  запевнив

Марвік.  —  Наразі  якраз  момент  порушити  питання  про  вищу

платню. 

— Про доплату за смертельні ризики, — уточнив Гевлок. 

— Ми ж бо герої цього дня, — провадив Марвік. — Хоча їм там

геть  невтямки,  на  що  тільки  ми  тут  наражалися.  Одну  лиш  річ

можеш викласти їм так чітко й конкретно, як би тобі хотілось, а

все одно до них не доходить. 

—  Та  нехай  уже,  —  мовив  Гевлок.  —  Воно  їм  треба? 

Дослідницько-наглядова  команда  от-от  подасть  мені  новий

список  їхніх  потреб.  Як  ви  гадаєте:  чи  могли  б  ми  ще  щось  їм

дати? 

— Побачимо, — сказав Марвік. — А як  «Росинант»  —  проведе

нас до Кільця? 

— Либонь, що так, — відповів Гевлок. — Я можу це владнати. 

—  Якби  нам  їхнє  прикриття,  то  я  б  іще  трохи розчистив  наші

комори. Не набагато — але ми могли б скинути їм один із наших

запасних генераторів. Та ще й біомаси дали б, для камбузу. 

—  Здається,  ми  от-от  вийдемо  на  вирішення  проблеми

вирощування тут урожаїв. Доктореса Окойє казала, буцім таки є

якийсь  спосіб  перетворювати  місцеву  флору  на  щось  таке,  що

можна обернути ще в щось інше, яке б вони могли їсти. Якось це

пов’язується  з  праворукими  молекулами  —  з  котрими  я,  на

жаль, не знайомий. 

— Ну, то хай  щастить  їй  у цьому,  —  сказав  Марвік.  —  А  чи  не

викликає  це  у  вас  бажання  посидіти  тут  іще  трішки?  Аби

пересвідчитися, що ще викине вся ця рулетка? 

—  О  ні,  хай  йому  абищо!  —  вигукнув  Гевлок.  —  Ні,  вам  таки

треба побачити це місце. Яке ж воно крихітне, та брудне, та все

якось  зляпане  докупи  гарячим  клеєм  і надією  на  Бога.  А  ще  ж

тут  є  слимаки-смертослизи,  що  одним  дотиком  убивають

людину.  Якщо  ці  відчайдухи  протримаються  тут  хоч  рік  і  не

виздихають, то я дуже здивуюсь. 

— Справді? 

—  Чи  ж  ви  не  знаєте,  що  за  місяць-два,  чи  за  вісім,  чи  за

скількись-там  щось  у  них  неминуче  скоїться?  Або  гідропоніка

зазнає  провалу,  чи  опаде  їх  щось  лихе  на  взір  тієї  окоїдної

пошесті,  а  готових  ліків  напохваті  не  буде,  а  чи  один  із  тих

оборонних  місяців  бубухнеться  на  них  із  неба.  Ба  навіть  оте

лайно,  ті  довболобні  смертослизи,  чого  доброго,  ще  виростять

собі крильця! Як нам угадати наперед, станеться чи не станеться

щось  таке?  Адже  ми  знаємо,  що  там  в  океані  є  такі  потужні

термоядерні  станції,  що  й  трикляту  цю  планету  завиграшки

зіб’ють  із  курсу.  Голден  запевняє,  що  наразі  всі  вони

повимикалися,  але  ж  він  може  й  помилятися.  Бо  що,  коли

відключення того всього означає, що осердя котрогось реактора

пішло  занурюватися  до  самого  центру  планети?  Ми  тут  не

знаємо  анічогісінько. 

Марвіка  все  це  начебто  й  не  настрахало,  але  він  покивав

головою. 

— Либонь, десь так воно й є…

— Ні, мені давайте чи Цереру, чи Землю, чи Марс.  Чи  відомо

вам, що люди мають у Нью-Йорку? Ресторани, що працюють до

самого  ранку,  зі  смаковитими  стравами  й  міцною  кавою.  Хочу

жити  у  світі  нічних  ресторанів.  І  перегонів.  І  моментального

достачання тайської їжі, приготованої з чогось такого, чого я не

куштував сім разів протягом останнього місяця. 

— Це ви наче про якийсь рай розказуєте, — зазначив Марвік. —

А  мені  чомусь  незатишно  стає,  хай-но  здумаю,  що  доведеться

покинути  напризволяще  всіх  цих  бідолашних  людей  —  якщо  й

справді вони вимруть, коли будуть полишені на самих себе. 

—  Та,  можливо,  й  не  вимруть,  —  припустив  Гевлок.  —  Хай

станеться  так,  що  я  хоч  разок  помилюся  у  своїх  лихих

передчуттях.  А  ще  ж…  знаєте,  є  в  них  дещо  і  з  позитивної

колонки,  де  самі  плюси.  Якщо  не  помиляюсь,  у  них  на  душу

населення припадає більше вчених та інженерів,  ніж  хоч  би  де

ще  у  всесвіті.  А  ще  ж  ми  засип лемо  їх  усіма  припасами,  які

тільки маємо. 

— І все одно якось воно тонко — чей, ще й порветься? 

Гевлок  трохи  підвівся,  аж  його  аварійна  кушетка  засичала, змістившись на шарнірах. 

—  А  ще  ж  вони  мають  одне  одного.  Поки  що  принаймні.  Ви

тільки  уявіть  собі:  коли  ми  все  тут  започатковували,  кожен  був

ладен  перерізати  іншому  горлянку,  а  тепер  вони  зійшлися

докупи  на  цій  планеті  й  разом  ставлять  якісь  шатра.  Як  ніщо

смертоносне  не  насиплеться  на  них,  аби  всіх  понищити, закувакають  тут,  у  визначений  біологією  строк,  новонароджені

новоземлянчики.  І  я  не  стану  битися  об  заклад,  чи  всі  батьки-матері  виявляться  такими,  що  прибули  сюди  на  одному  й тому

самому кораблі. 

— Ну що ж, — мовив Марвік. — Як тут не згадати, що, хоч би де

люди щось починали й хоч би що приносили з собою, а людство

завжди згуртовується, коли падає на них лиха година. 

Гевлок  стенув  плечима.  Кененів  голос  і  досі  лунав  йому  в

голові,  а  в  очах  стояв  образ  убитого  Вільямса.  Наомі  Наґата  в

клітці…  Той  інженер-поясанин,  у  чию  шафку  непоясани

справляли  малу  потребу…  Той  шатл,  що  він  сам  спорядив  його

як бомбу... Боже, як йому жаль Вільямса! Й страшно уявити, що

було  б,  якби  він  сам  застосував  той  перетворений  на  торпеду

шатл…

—  Іноді  у  нас  це  виходить,  іноді  —  ні.  Всі  ж  ці  люди  могли

перегинути,  якби  поперегризали  одне  одному  горлянки.  Бо  й

таке  трапляється.  Просто  щастя  наше,  що  люди  з  такими

нахилами не беруться писати підручники історії. 

— Правда, — мовив, хихочучи, Марвік. — Свята правда! 

Розділ п’ятдесят шостий. Голден

Таки добряче потовкло «Росинанта». 

У  своїй  зовнішній  обшивці,  по  всьому  лівому  борту, корабель  отримав  багато  різних  пунктирних  пробоїн.  Голден

бачив  яскраві  плями,  де  Басія  з  Наомі  заварили  ушкоджені

сопла,  але  вони  не  встигли,  а  чи  матеріалів  їм  забракло, залатати  всі  дірки.  Тож  велика  дяка  Алексові  за  його  пілотське

вміння, що взагалі спромігся посадити їх так, щоб не згоріли ні

корабель, ні люди. Щонайменше корпус однієї точкової гармати

ледь  тримався,  такий  був  ушкоджений,  і  навряд  чи  безпечно

було б використати той гарматень, що сидів усередині її. І через

верхню частину корабля тягся довгий шрам, куди, як запевняла

Наомі, влучила імпровізована ракеторпеда. 

Голден  бадьоро  склав  список  усіх  майбутніх  ремонтів,  аби

подати це, розписане по пунктах, Авасаралі. 

Стояв «Росинант» на широкому пустирищі за пів кілометра від

того  місця,  де  була  колись  Перша  Висадка.  Там  уже  виростали

каркаси  нових  будинків.  Люди  будувалися  на  руйновищі  того, що  існувало  до  катастрофи,  як  і  споконвіку  воно  робилося. 

Стільки  всього  пропало,  але  найдужче  щеміло,  що  загинуло

стільки людей. 

Як воно й споконвіків бувало. 

Голден іще занотував невеличке ушкодження на соплі приводу

й  почав  обходити  корму  корабля,  але  там  натрапив  на  пару

поясан,  що  лише  за  якихось  десять  метрів  споруджували  собі

тимчасову повітку. Чоловік років тридцяти тягнув дріт, а старша

жінка  забивала  в  заболочену  землю  кілки.  Ще  одна  жінка

стояла  поруч,  тримаючи  довгу  тичку,  аби  відкидати  геть

слимаків, якщо ті підлізуть надто близько. 

— Що ж це ви тут ставите? — запитав Голден, підходячи до них

і  жестом 

показуючи, 

щоб 

ішли 

геть. 

— 

Спитайте

адміністраторку, Чівеве, де вам поставити намет. 

— А на цю місцину ще ж ніхто, крім нас, не заявив своїх прав, 

— запротестував чоловік. — І ми маємо право…

—  Так,  маєте!  Я  ж  не  кажу  вам,  де  можна,  а  де  не  можна

будуватись. Але за кілька годин цей корабель злітатиме вгору, й

ваш наметик упаде! 

—  О!  —  мовив  чоловік,  хитрувато  посміхаючись.  —  Гаразд.  То

ми просто зачекаємо, поки ви полетите геть. 

— Дякую! Щасливого вам вечора, людоньки! 

Голден  помахав  їм  рукою  і,  подарувавши  ще  й  усмішку, подався  до  Нової  Першої  Висадки.  Ці  люди  якими  були  —

готовими стояти на смерть, відстоюючи свої права, — такими й

лишились.  Нізащо  не 

дозволять 

жодним 

прихідькам

командувати  ними.  Але  та  катастрофа  навчила  їх  принаймні

одного: поважати дуже швидкі вітри. 

Ось  він  і  підійшов  до  прямокутника,  утвореного  шістьма

почасти  збудованими  оселями:  цей  прямокутник  мав  стати

міською  площею  Нової  Першої  Висадки.  Керол  щось  жваво

обговорювала  з  якимсь  чоловіком  в  однострої  кехівського

інженера й Наомі. Поруч стояв Еймос, задивлений десь у поле й

з усмішечкою на своєму широкому обличчі. Медичні апарати на

його руці й нозі робили його схожим на кіборга, а бандаж на шиї

надавав  йому  вигляду  пірата.  Щонайтяжчі  поранення  Еймос

зносив  легше,  ніж  будь-хто  інший,  кого  знав  Голден.  Он  Фаєз, коли  порівняти,  досі  накульгував.  А  чи  просто  прикидався

інвалідом, аби ходити лише в обнімку з Елві Окойє? 

Басія, Лусія і Яцек  щільним  гуртом  стояли  на  чемній  відстані

від  суперечки,  так  міцно  пообнімавшись,  немов  життя  їх  усіх

залежало від нерозривності цих обіймів. 

—  Мені  байдуже,  що  про  це  пишуть  у  книжках,  —  говорила

Керол.  —  Я  хочу,  щоб  усі  ці  шість  будівель  були  на   одному

генераторі. Бо їх у нас тільки два. Другий мені потрібен для всієї

решти міста. 

— Це ж будуть ваші будівлі найінтенсивнішого використання, 

— доводив інженер. — Тож навантаження буде на межі…

— Вони це потроху враховують, будуючи, — сказала Наомі з-за

його  спини.  —  І  саме  цього  й  хоче  адміністраторка,  то  вже

дозвольте їй. 

Інженер закотив очі під лоба й стенув плечима. 

— Гаразд, мем. 

— Усі при ділі? — запитав, підійшовши, Голден. 

—  Край  молока  й  меду,  капітане,  —  відповів  Еймос.  —

Тихомирне, мов кошеня, коли спить. 

— То як тобі наш кораблик? — поцікавилася Наомі, відходячи

від гурту, де знов закипіла суперечка. 

— Та пошарпаний добряче. 

— Ми викручувались як могли. 

— Ви, дівчата й хлоп’ята, чудеса творили, — похвалив Голден, беручи її за руку. — Але наступного разу не попадайся поганим

хлопам у руки. 

—  Та  ти  що?  —  удавано  обурилася  Наомі.  —  Я  сама  себе  й

визволила! 

— Тобто попросивши спочатку дозволу на те? І як же ти, коли

точніш, переконала свого тюремника, щоб він перейшов на твій

бік? 

Наомі  прихилилася  ближче  до  нього  й  звисока  усміхнулася

йому. 

— Це ж була в’язниця! За таких екстремальних обставин люди, бува, йдуть на всяке таке, чого не чинять зазвичай. Ти певен, що

все-все хочеш знати? 

— Та мені байдужісінько! — сказав Голден і схопив її в обійми. 

А вона мало не впала на нього. 

—  Боже,  не  випускай  мене!  —  прошепотіла  йому  на  вухо.  —

Коліна  так  і  підгинаються.  Ще  годину  походити  в  умовах  цієї

гравітації — й доведеться мені міняти зв’язки! 

— Ну то забираймося геть із цього пекла! 

Голден  виткнувся  над  плече  Наомі  та,  піймавши  Еймосів

погляд,  сіпнув  головою  в  напрямі  корабля.  Механік  відповів

своїм  кивком  і  завсміхався,  а  тоді  закульгав  по  периметру

майдану, роб лячи останні налаштування пристроїв. 

— А наш бранець на борту? 

—  Години  дві  тому  Еймос  замкнув  його  в  медпункті,  —

відповіла 

Наомі, 

а 

тоді 

протягло 

застогнала, 

вся

розпружившись. 

— Як ти — дійдеш до корабля? — спитав її Голден. 

— Ага. Піди попрощайся! 

Голден одпустив її та, поспостерігавши кілька секунд, як вона, хитаючись  на  нетвердих  ногах,  іде  геть,  вернувся  до  гурту  —

потиснути на прощаня руку Керол Чівеве. Вони з тим  кехівцем

саме  перейшли  до  обговорення  проблем  каналізації  та

водопостачання. Швидко попрощавшись та побажавши їм удачі, він підійшов до Басії з його родиною. 

— Лікарю! — звернувся він до Лусії, тиснучи їй руку. — Коли б

не  ви  —  не  вижив  би!  Та  й  ніхто  б  не  вижив.  —  Далі, обмінявшись рукостисканням із Яцеком, схопив Басіїну руку. —

Басіє! Дякую вам за допомогу з кораблем. А ще дякую за спробу

визволити  Наомі.  Ви  хоробрий  чоловік!  Хай  вам  щастить  —  і

гарної вам погоди! 

Тут,  мовби  вжарт,  із  темної  хмари  бризнув  лагідний  дощик. 

Голден усміхнувся їм усім. 

— Як? — вухам своїм не повірив Басія. — Ви ж начебто хотіли

завезти мене до…

Голден був уже й рушив геть, але зупинився і сказав:

— Працюйте не покладаючи рук!  Хай,  як  я ще  раз  завітаю  на

вашу  планету,  ви  зможете  пригостити  мене  чашечкою  доброї

кави! 

—  Постараємось!  —  пообіцяла  Лусія.  Голден  розчув  плачливі

нотки в її голосі, але дощ постарався по-своєму: змив сльози з її

обличчя. 

За  планетою  цією  він  не  тужитиме,  але  тужитиме  за  цими

людьми. Як і завжди. 


* * *

Коли  «Росинант»  стартував,  відрив  від  планети  вдавив

Голдена  в  його  аварійну  кушетку,  от  ніби  корабель  такими

обіймами  вітав  свого  капітана  з  поверненням.  Коли  ж  вийшли

на низьку орбіту, він визволився з реміняччя й подався по трапу

на камбуз. Іще тридцять п’ять секунд — і забулькала кавоварка, сповнивши  повітря  розкішними  духмянощами.  Аж  голова

капітанові запаморочилась. 

Тут запливла на кавовий дух Наомі. 

—  Чи  не  свідчить  такий  твій  перший  крок,  що  ти  маєш

проблему? 

—  А  таки  маю,  —  відказав  він.  —  Але  ж  я  два  місяці

протримався на такій планеті, що весь цей час намагалася мене

знищити.  А  ще  маю  тут  притьмом  виконати  одну  лайняну

роботку,  тож  чом  би  спершу  й  не  передихнути  хвильку, сьорбаючи каву, а вже опісля й доконати отеє? 

— Зроби й мені чашечку! — попрохала вона, а тоді, підтягшись

до настінного комп’ютера, заходилася переглядати дані про стан

корабля. 

— І мені третю! — загадав Еймос, утягуючись до приміщення. 

—  Цілу  тонну  лайна  ремонтного  звалили  мені  на  плечі, дозволивши  попередньо  комусь  стріляти  в  мою  дівчинку  як  у

мішень. 

—  Та  ми  ж  захищались  як  тільки  могли…  —  почала

виправдовуватися  Наомі,  але  зв’язкова  панель  урвала  її  своїм

кудкудаканням. 

— Ви там, дівчатка-хлопчики, кавою заливаєтесь? — обізвався

зі своєї кабіни Алекс. — То хай хто з вас і мені занесе бульбашку! 

Еймос  і  Наомі  почали  складати  список  ремонтних  робіт,  які

слід  виконати  за  час  перельоту  до  Медіни,  а Голден  тим  часом

приготував чотири великі бульбашки кави. І зробив це залюбки. 

Так  приємно  було  робити  щось  просте-домашнє,  аби

ощасливити людей, котрі поруч тебе. Чорну собі. Два забілювачі

й  два  підсолоджувачі  для  Еймоса.  Один  забілювач  Алексові. 

Один підсолоджувач для Наомі. Й пороздавав готові кави, кому

яку. 

— Могла б ти занести оцю Алексові? — запитав він, подаючи й

другу  бульбашку  Наґаті.  Щось  було  таке  на  його  обличчі  або

прозвучало в голосі, що змусило її занепокоєно насупитись. 

— Щось у тебе не так? — спитала вона, беручи бульбашку, але

не рушаючи з місця. Позад неї Еймос незграбно взяв свою каву

скаліченою  рукою  й  рушив  на  корму,  проглядаючи  список

ремонтів  на  своєму  ручному  терміналі  та  буркочучи,  що  так

багато звалилося на нього праці. 

— Як я й сказав: маю виконати одну лайняну роботку. 

— Допомогти тобі? 

— Хотів би я впорати це самотужки, якщо ти не проти. 

—  Звісно,  не  проти,  —  сказала  вона,  а  тоді  ще  й  цмокнула

легенько його в щоку. — Заскочу до тебе згодом. 

Голден  подався  до  шлюзу  й  складської  палуби,  знайшов

самозапечатуваний  в  умовах  вакууму  пакунок,  шкребачку  й

ПКД-костюм  для  зовнішніх  лагоджень,  а  ще  —  портативний

зварювальний  апарат.  Уліз  у  костюм  і  поплуганив  через

корабель до трюму. 

Туди,  де,  на  його  переконання,  крилося  місце  останнього

спочинку Міллера. 

Він зачекав у трюмовому шлюзі, поки пройде цикл відчиняння

зовнішніх дверей і в приміщенні запанує повний вакуум, а тоді й

увійшов туди. Хай щось піде не так — якщо те, що лишилося від

протомолекули  на  його  кораблі,  надумає  захищатись,  —  то  він

перебуватиме  у  вакуумі,  а  шлюз  блокуватиме  доступ  до  його

корабля.  Замкнув  шлюз  за  собою  і  сказав  Алексові  вимкнути

місцевий контроль дверей, поки він не зв’яжеться з пілотом і не

попросить відчинити. Алекс погодився, не допитуючись, навіщо

це. 

І тоді Голден почав методично розрізати трюм на частини. 

За  п’ять  годин  такої  праці,  й  з  однією  заміною

внутрікостюмного  повітря,  він  таки  знайшов  те,  що  шукав. 

Невеличкий  клаптик  плоті,  завбільшки  з  пучку  Голденового

пальця,  приклеєний  до  споду  енергопроводу,  за  зйомною

панеллю в обшивці трюму. Було це за пів метра від того місця, де  вони  вперше  виявили  того  протомолекулиного  монстра,  що

на Ганімеді «зайцем» проліз на «Росинант». У Голдена мурашки

полізли  по  шкірі,  коли  він  усвідомив,  як  довго  вони  скрізь

возили з собою часточку того виплодка. 

Зішкріб того поліпа з енергопроводу, а тоді і його, й шкребачку

вклав у вакуумний пакет, усе те герметично запечатав. Зваркою

кілька хвилин смалив занечищене місце, розпікши метал аж до

червоного,  аби  знищити  й  щонайменшу  молекулу,  що  могла

лишитися  від  того  витвору  протомолекули.  Тоді  попорпався  у

трюмних  припасах,  поки  знайшов  перезарядку  для  катапульти

проб, відкрив корпус і вклав туди пакет. 

Ось  він  з’єднав  свій  костюм  із  загальним  радіоканалом

«Росинанта». 

— Наомі, ти десь напохваті? 

— Я слухаю, — обізвалася вона за мить. — На оперативці. Що

тобі треба? 

— Можеш ти схопити ручний контроль проби, гм… 117А43? 

— Авжеж. А що ти хочеш із цим зробити? 

—  Викинути  у  двері  вантажного  трюму.  Можеш  ти  дати  цій

пробі хвилин п’ять, а тоді послати її на Ілусове сонце? 

—  Гаразд,  —  погодилася  вона  —  не  ставлячи  того  запитання, охота поставити яке вчувалася йому в її голосі. 

Він вимкнув радіо. 

Була ж та проба  невеличким  електромагнітно-інфрачервоним

сенсором  із  рудиментарною  рушійною  системою.  Того  типу, яким  користуються  військово-космічні  судна,  аби  роздивитися, що  може  ховатися  по  той  бік  планети.  Не  набагато  більше  за

архаїчний  земний  протипожежний  гідрант.  Але  важкеньке. 

Коли  Голден  штовх нув  цю  штуку  до  трюмних  дверей,  то  трохи

потрудився, щоб її зупинити. 

А  там,  за  бортом,  обертався  Ілус,  і  та  його  сердита  брунатна

хмарність  починала  показувати  якісь  дірки-просвіти  чогось

білого  —  й  іноді  проривалися  навіть  блакитні  проблиски

тамтешнього  океану.  За  якийсь  час  ця  планета  повернеться  до

колишнього  свого  життя.  Повернуться  ящірки-дражнилки  й

почнуть змагатися з людськими  дітьми  за  життєвий  простір…  і

ті  докучливі  жучки,  що  вкусять  людину  й  падають  мертві.  Дві

чужорідні біології, що б’ються за життєвий простір. Чи три? Чи

й  чотири?  Нічого  такого,  чого  б  не  бачив  Ілус  за  кілька

мільярдів років свого існування. Нова битва, але ж і та сама, що

точилася тут колись. 

Голден  поклав  захищену  пальчаткою  правицю  на  пробу,  що

плавала поруч, а шуєю показав на планету. 

—  Це  ти,  чоловіче.  Це  вже  другий  світ,  котрий  ти  врятував.  І

знову, і вкотре ми не годні бодай щось тобі за це запропонувати. 

Я шкодую, що не був чемніший з тобою. 

І  він  посміявся  з  самого  себе,  адже  майже  розчув,  як  старий

детектив  сказав  йому,  в  його  мозку:  «Цей  мій  похорон,  мов

вікінга якого, це ж не все, що ти почуваєш!»

—  Слушно!  Побачимося  вже  на  тому  боці!  —  сказав  Голден, дарма що не вірив у потойбічне життя. Що ж там, по смерті? А

нічого,  крім  нескінченної  чорноти.  Чи  не  так  воно  насправді? 

Звісно,  тут  могла  бути  причетна  й  інопланетянська  технологія, якої не вконтролюєш, але, можливо, чом ні, існує й ще щось. —

До побачення, друже! 

Добряче штовхнув ту пробу, й вона поволі поплинула геть від

ко раб ля. Голден дивився, як вона все маліє, аж поки зробилася

крихітною  цяточкою  світла,  відбитого  від  Ілусової  зірки.  А  тоді

вона спалахнула на кілька секунд полум’ям короткого приводу й

тонесенькою  рисочкою  полетіла  геть  від  планети.  Голден

дочекався, коли й зовсім перестав бачити її, а тоді зачинив двері

вантажного трюму. 

По  тому,  як  шлюз  завершив  цикл  закривання,  Голден  скинув

скафандра.  Коли  ж відчинилися  внутрішні  двері  шлюзу,  Наомі

вже чекала на нього. 

— Привіт! — мовив він. 

— Зробив? — запитала вона. 

— Ага, ледве з гробів. 

— То ходи до моєї кімнати, моряче! — запросила вона. — Є там

щось таке, що я хочу тобі показати. 


* * *

Голден  плавав  на  пів  метра  вище  ліжка,  а  все  його  тіло  було

вкри те потом. Наомі, довга й струнка, дрейфувала поруч нього, з

розпатланими  після  кохання  косами.  Він  торкнувся  пальцями

свого чолопка, чудуючись, що такими стирчаками позлипалася

його чуприна. 

— Страшненький вигляд у мене? — спитав він. 

— Їжаки — вони такі миленькі. А ти в порядку. 

Великим  пальцем  ноги  Наомі  відштовхнулася  від  стінної

панелі й опинилася  біля  атмосферних регуляторів.  Спрямувала

струмінь  повітря  на  себе  й  на  нього,  й  Голденова  шкіра

забриніла, охоло джуючись. 

—  Здається  мені,  я вже  ніколи  не змию  Ілуса  з себе,  —  мовив

він за хвилю. 

— А я два  тижні  прониділа  в буцегарні.  Кому  з  нас  двох  було

краще? 

— Жаль, що ти там помучилась. І я в цьому винен. 

—  Ні,  не  ти  в  цьому  винен.  Просто  не  поталанило  мені.  А  ти

знав,  що  цей  безпеківець,  Гевлок,  був  колегою  Міллера  на

Церері? 

Голден легким доторком до ліжка обернувся до неї. 

— Таке скажеш! Що й на голову не налазить. 

— Ні, це правда. Ще до того, звісно, як ми з ним здибались. 

— Жаль, що я цього не знав. 

— Мо’, й ти його раніше десь там бачив, і це не химери. 

—  Мо’,  й  так,  —  сказав  Голден  і  потягнувся,  аж  суглоби

залускотіли. — Але з цим покінчено безповоротно. 

— А з чим саме? 

— Із походами кудись без тебе. Коли я думав, що помру там, на

Ілусі, а ти загинеш на орбіті, й ми не зможемо навіть обнятися в

останню  хвилину,  то  це  було  найгірше,  що  тільки  міг  я  собі

уявити. 

— Так, — погодилася вона, киваючи головою. — Я розумію. 

— Обіцяю тобі, що більш це не повториться. 

— Добре! А чому ти відпустив Басію? 

Голден насупився. Як по правді, то він і сам не знав  до  пуття, чому так учинив. І щосили старався не думати про це забагато. 

— Тому… що він мені подобається. І Лусія теж. А розбити їхню

родину  —  цим  уже  нічого  не  розв’яжеш.  Я  купився  на  його

версію:  що  він  намагався  підірвати  посадковий  майданчик

чимраніш, аби врятувати людей. До того ж він зарікся: більш не

підкладати  ніде  ніяких  бомб.  А  ще  ж  Мертрі  сказав  мені  одну

річ,  що  змусила  мене  задуматись:  ми  наразі  перебуваємо  поза

межами  цивілізації.  Чорне  й  біле  юридичних  положень  мають

тут небагато сенсу. Колись, можливо, матимуть. 

— Прикордоння без закону, зате з поліцаями? — пожартувала

Наомі. 

— Брр! — відповів Голден, а вона засміялась. 

Вони ще кілька хвилин поплавали, розуміючи одне одного без

слів. 

— Ця балачка навела мене на думку: треба б мені піти глянути, як там наш в’язень, — порушив мовчанку Голден. 

— Позлорадіти? — штовх його Наомі під ребро. — Ти ж любиш

це: злорадство наприкінці справи. 

— А для чого ж усе це й робиться? 

— То йди, — мовила вона і, впершись ногами в стінку, руками

попхнула його до шафи. — Одягнись. І причешись. 

—  Я  тільки  туди  й  назад,  —  пообіцяв  він,  дістаючи  з  шухляд

одежу. — Хочу, щоб ти показала мені ще одну річ. 

— Надолужити пропущене. 

— І то негайно! 


* * *

У  носовій  частині  Голден  затримався,  щоб  почистити  зуби  та

вмитися  перед  візитом  до  медпункту  —  до  Мертрі.  Поки

прибирав  ковтуни  та  всякі  заплутаності  у  своїй  чуприні,  до

туалету заплив Еймос: став і жде. 

—  Заважаю  тобі  відлити  чи  що?  —  спитався  Голден.  —  Тобі

треба приватності? 

Досі ж бо Еймос ніколи не соромився справляти свої природні

потреби при ньому. 

— Та от Наомі сказала, що ти йдеш на побачення до Мертрі, —

признався Еймос, ретельно витримуючи нейтральний тон. 

— Так. 

— І ти ж заборонив мені заходити до нього. 

— Ніззя! 

— Ну, а разом з тобою — хіба не можна? — просився Еймос. 

Голден замалим не сказав «ні», але роздумався трохи й стенув

плечима. 

— Можна. Чом ні? 

Поранення  ноги  було  в  Мертрі  не  особливо  тяжке,  але

Голденова куля розтрощила йому праву плечову кістку, то вони

й  замкнули  його  в  медчастині:  на  той  час,  поки  експертна

система  подбає  про  відновлення  кісткової  тканини.  Ліва  рука

начальника  кехівської  сек’юриті  була  прикута  кайданками  до

його  аварійної  кушетки.  Коли  ж  рука  буде  близька  до  повного

зцілення,  вони  планували  перевести  його  до  однієї  з  кают,  що

для  залоги,  й туди,  до  тих  дверей,  Еймос  уже  й  пришпандорив

пару добренних висячих замків. 

— Капітане Голдене! — привітався Мертрі, коли вони увійшли. 

— Пане Бертоне! 

—  Отже,  —  сказав  Голден,  мов  підхоплюючи  нитку  якоїсь

їхньої попередньої розмови. Яка, по суті, й справді відбулася. —

Кілька  годин  тому  отримав  я  повідомлення  від  однієї  моєї

приятельки в ООН.  То  вона  жде — не діждеться  вас,  місця  собі

не  знаходить.  Підкинемо  вас  до  оонівського  комплексу,  що  в

Ловел-сіті  на  Місяці.  Колись  я був  завіз  туди  одного  злочинця, так та особа тамечки мов у воду булькнула — принаймні в межах

Сонячної  системи  більше  про  неї  ніхто  й  не  чув.  Ах,  коли  б  то

знайшлася вільна камера для вас по сусідству з ним! 

— Ви все говорите таке, начебто я порушив закон. А я його не

порушував! — сказав Мертрі. 

—  Наразі  на  Землі  саме  працює  одна  юридична  група, випрацьовуючи 

найвідповідніші 

для 

вашого 

випадку

формулювання. Майже два роки мають вони на це часу. Тіштеся

тим часом тривалою дорогою назад. 

—  А  я  скажу  тобі,  —  додав  Еймос,  —  чому  втіха  твоя

вкоротиться. 

—  Не  хочу  цього  чути!  —  запротестував  Голден.  —  Він  мій

в’язень. 

—  То  чом  би  тобі  не  вийти  на  хвилинку?  —  запропонував

Еймос. 

Голден подивився на Мертрі, а той витріщився на нього. 

— Гаразд, Еймосе. Стріньмось за хвилину в камбузі. 

— Прийнято, кеп, — погодився Еймос, зловтішно посміхаючись

до ув’язненого. 

Однак,  побоюючись,  коли  б  механік  не  вбив  безпеківського

шефа,  Голден  далеко  не  відійшов  —  зачекав  біля  дверей

медзакладу. 

— Прийшов побити мене безпомічного на лікарняному ліжку? 

Й тільки тому, що тоді я переміг тебе! — сказав Мертрі, зневагою

маскуючи свій острах. 

—  О  ні,  хай  Бог  боронить!  —  відказав  Еймос,  удаючи

ображеного.  —  Цього  не  бійся.  А  тоді  ти  хитро  змикитив: підстрелити  мене  зненацька,  ззаду.  Ні,  мені  до  вподоби  ігри. 

Ціную доброго гравця. 

— Тоді… — почав Мертрі, але ж Еймос іще не все сказав. 

—  Але  ти  підставив  Вей,  аби  я  її  застрелив.  Мені  подобалася

Вей. 

Тут  запала  напружена  мовчанка,  і  то  так  надовго,  аж  Голден

мало не розчахнув дверей медпункту, бо ж Еймос, чого доброго, ще задушить болящого на смерть. 

— І коли я нарешті прийду, щоб остаточно тебе прибити, ти не

будеш безпомічний. Подумай, що це важитиме для тебе! 

Голден не став чекати, що вони ще там наговорять. 

Епілог. Авасарала

В’якіслав  Пратканіс,  спікер  Марсіянського  Конгресу,  мав

обличчя  блискучого  гравця  в покер.  За  три  дні  засідань,  та

обідів,  та  вечірніх  виходів  у  театр  і  коктейлів  він  ані  разу  не

виказав  жодних  ознак  щирого  подиву.  Можливо,  панікував

глибоко  в  душі?  А  чи  просто  не  тямив,  що  діється?  Авасарала

здогадувалася, що якраз друге її припущення і є правдиве. 

—  Перепрошую,  але  цього  вечора  я не зможу  провести  вас,  —

мовив він, тиснучи їй руку з відшліфовано-сухою делікатністю. 

—  І  добренний  з  вас  брехун!  —  сказала  вона,  усміхаючись.  —

Більшість чоловіків, пробувши зі мною стільки часу, починають, як  один,  боятися,  що  їм  повідпадають  їхні  півники,  якщо  їм  не

пощастить утекти від мене. 

Він зробив великі очі й засміявся таким лагідним сміхом, який

можна тільки перед дзеркалом відпрацювати. Засміялася і вона. 

Урядові  будинки  були  зосереджені  в  Атерполі  —  кварталі

найвищого  статусу  в  попідземній  частині  Нового  Лондона.  Ще

шість  громад  були розкидані  під  землею  марсіянського  Синуса

Аврори. Мусила керівниця ООН визнати, що марсіяни виконали

гідну  поваги  роботу  в  справі  перетворення  тутешнього

підземелля  на  щось  краще.  Фальшиве  склепіння  Атерпола

височіло  над  нею,  осяяне  доладно  згармонізованим  спектром, що  успішно  переконував  ящірковий  її  розум,  нібито  вона

перебуває  під  відкритим  небом  десь  на  Землі.  Урядові  будівлі

були  спроєктовані  з  легкою  повітряністю,  яка  майже

спростовувала  той  факт,  що  все  це  місто  —  та  й  сукупна

всепланетна  мережа  —  вибудовано  на  взір  довбаної  могили. 

Через  відсутність  магнітосфери  найпершим  пріоритетом  Марса

став захист від радіації. Опинившись поміж цим фактом і малою

гравітацією, завдяки якій Авасарала мимоволі мусила рухатися з

підскоком, немов яка школярка, по цих коридорах, вона так і не

закохалася в цю планету. 

—  Ділитися  перспективами  з  вами  —  це  була  така  честь  для

мене! — сказав він. 

Вона схилила голову. 

—  Таки  правда  ваша,  В’якіславе.  Ми  не  встигаємо  за

годинником.  І  ви  могли  б  перестати  підкурювати  димком  мою

по. 

— Як скажете, — мовив цей чоловік, аніскілечки не змінивши

виразу обличчя. — Як скажете…

У тому коридорі, що вів до атріума, вона обсмикала своє сарі, бо  ніби  надто  вже  задерлось.  Хоча  й  не  так,  щоб  і  дуже  воно

підскочило  насправді,  але  ж  не  та,  що  треба,  тут  вага,  і  її

потилиці знай хотілося підтягнути його вище, щоб сиділо так як

слід.  Уздовж  стін  кам’яні  бра  сіяли  м’яке  світло.  У  повітрі

панував  дух  сандалового  дерева  й  ванілі,  а  ще  воно  бриніло

лагідною,  заспокійливою  музикою.  Складалося  враження,  ніби

ніякий тут не уряд, а денний спа-салон середньої руки. 

—  Крісджен!  —  гукнув  якийсь  чоловік,  коли  вона  підійшла  до

атріума  з  його  високим  склепінням.  Авасарала  обернулася.  То

обізвався  до  неї  опасистий  чолов’яга  з  куди  темнішою,  ніж  її, шкірою  та  з  чуприною,  ледь  білішою  за  її  сталево-сірі  коси. 

Підходячи,  він  розкинув  руки  для  обіймів,  то  й  вона  його

обняла.  Бачивши  їх,  ніхто  й  не  здогадався  б,  що  ця  пара  керує

урядами двох — із трьох —  найбільших  політичних  організацій

людства. Земля могла побоюватися Пояса, Пояс міг ображатися

на  Землю,  але  й  ОПА,  й  Організація  Об’єднаних  Націй  мали

підтримувати дипломатичні стосунки, та й, як по правді, їй таки

подобався цей старий виплодок. 

—  Чи  не  збиралися  ви  втекти,  не  попрощавшись?  —  запитав

він. 

—  Я  лечу  завтра,  —  відповіла  вона.  —  А  це  йду  пообідати  з

друзями. 

—  Ну,  хай  там  як,  а  я  радий  бачити  вас.  Маєте  для  мене

хвилинку? 

—  Для  командувача  найбільшої  у  відомому  космосі

терористичної  організації?  —  сказала  вона.  —  Як  могла  б  я  не

вділити хвилинку? А що ви хочете мені сказати? 

Фред  Джонсон  ступав  поволі,  то  й  Авасарала  пішла  в  ногу  з

ним. Весь атріум був полірований камінь. Водограй у центрі  не

грав  водою,  а  тільки  дозволяв  їй  звільна  стікати  по  боках

абстрактно-безстатевої  людської  фігури.  Він  присів  на  край

фонтана. А їй, через ті ліниві брижі, видалася та рідина масною, навіть маслянистою. 

— Пробачте, що не міг там надавати вам більшу підтримку, —

сказав Фред. — Але ж ви розумієте, як воно є. 

— Я розумію. Ми й надалі обходитимемо гострі кути, як і досі

це робили. 

—  На  тих  кораблях  дуже  багато  поясан.  Якщо  я  поведу

жорсткішу  лінію  з  ними,  то  наслідки  будуть  гірші,  ніж  коли

наше ставлення до них буде м’якше. 

— Та немає вам потреби вибачатися переді мною, — запевнила

Авасарала.  —  І  ви,  й  ми  перебуваємо  в  лещатах  реального

становища. І принаймні ми не такі задовбані, як ото Пратканіс. 

— Я знаю, — покивав Джонсон головою. 

—  А  що,  Андерсон  Доуз  і  досі  заправляє  там  політичною

стороною? 

Джонсон здвигнув плечима. 

—  Переважно  —  так.  Це  мов  кошенят  пасти.  Якби  кошенята

були озброєні до зубів та задурманені  надмірними  дозами  нео-лібертаріанської  теорії  власності.  А  як  там  у  вас?  Як  Ґао

справується на посту генерального секретаря? 

— Вона не дурна, але вчиться шахрувати, — сказала Авасарала. 

— А насправді тільки каже правильні слова й робить  праворукі

жести. Та я не дам їй спуску! 

Фред  Джонсон  гмукнув.  Водограй  булькотав  собі,  але  масна

заспокійлива  музика  чомусь  не  заспокоювала.  Авасарала

почувалася мов на краю чогось, але то була омана. Як по правді, то вони давно вже переступили через той край, дуже давно. 

— Бережи себе, Фреде! — мовила вона. 

— Будьмо в контакті! 

* * *

Об’єднані  сек’юриті,  марсіянські  й  оонівські,  заблокували

задля неї станцію підземки. Сіла у вагон із затемненими вікнами

й  трьома  озброєними  безпеківцями  біля  дверей.  Вигідне

пластикове  сидіння  було  обернуте  до  протилежної  стіни,  й

Авасарала  бачила  своє  віддзеркалення.  Вигляд  вона  мала

стомлений, але добре було хоч те, що мала гравітація дозволяла

їй  здаватися  молодшою.  Страшно  було  їй,  що  вік  робить  її

вилицюватою.  Вагон  засичав  по  рейках.  Зовні  тунель  був  у

вакуумі,  для  зменшення  гальмівного  ефекту.  Вона  поклала

голову на поручень і на мить заплющила очі. 

Марс  був  першопроходець.  Ні,  не  перша  станція  чи  перша

колонія в космосі, а перша спроба людства одірватися від Землі. 

І  якби  Соломон  Епштейн  не  був  марсіянин  та  не  вдосконалив

свого приводу саме тоді, коли він це зробив, Марс неминуче став

би ареною першої справжньої міжпланетної війни. А так Земля

й  Марс  виробили  більш-менш  дружні  стосунки,  де  кожна  зі

сторін  могла  почуватися  вищою  за  іншу.  І  заходилися  вони

вирізьблювати  Сонячну  систему.  Скільки  Авасарала  пам’ятала

себе, все воно було саме так. 

Ось  у  чому  крилася  небезпека  того,  що  ти  постаріла,  а

політикинею  лишилась.  Звички  переживали  ту  ситуацію,  що  їх

породила.  Така  чи  інша  політика  лишалася  на  місці  навіть  по

тому, як змінилися ситуації, що тебе на них надихнули. Оцінка

всякої  людської  сили  змінювалась,  а  з  цим  зміщувалися  й

моделі,  якими  вона  користалась,  аби  добрати  в  цьому  сенсу,  й

мусила вона всякчас нагадувати собі, що минуле — то вже інше

місце. Там, у минулому, вона більш не жила. 

Вагон зупинився у Нарімані, й Авасарала вийшла. Станція була

заюрмлена  місцевими  жителями,  яких  не  пропускали,  поки  не

проїде  висока  гостя  із  Землі.  Якби  таке  на  Землі,  то  це  була  б

суміш англо-американців та африканців, азіатів і полінезійців. А

тут усі вони марсіяни, й вона для них — землянка, представниця

Землі.  Коли  той  рій  безпеківців  проводив  її  до  електрокарети, задумалася  вона,  ким  же  вони  стануть  перегодом.  Ново-

землянами,  либонь?  Якщо  не  переважить  той  варіант

називання,  що  у  скватерів.  І  хто  ж  тоді  вони  будуть?  Ілусіани? 

Ілюзіони? Дурне якесь, далі нікуди, назвисько. 

І,  Господи,  як  же  вона  стомилася!  Все  воно  так  жахливо

розрослося,  стало  таке  жахливо  небезпечне…  а  вона  така

стомлена! 

Приватне 
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зарезервоване  для  неї.  Місця  вистачило  б  на  двісті,  на  триста

осіб.  Кришталеві  люстри.  Срібні  прибори  зі  щирого  срібла. 

Різьблені  з  кришталю  келихи  та  килими,  що  мавпували

стародавню перську продукцію. Боббі Дрейпер сиділа за столом, і все довкола неї маліло — завдяки самій близькості до неї. 

— Лишенько! — вигукнула Авасарала. — Невже я спізнилась? 

— Мені сказали прийти раніше — задля безпекової перевірки, 

— пояснила, підводячись, Боббі. 

Авасарала підійшла до неї. Чудно воно якось. Вона могла легко

й елегантсько обняти Фреда Джонсона, дарма що був він для неї

просто політичний суперник та інструмент, навряд чи хоч трохи

щось більше. А от Боббі Дрейпер їй подобалася по-справжньому, й  Авасарала  не  була  певна,  чи  їй  треба  обняти  колишню

сержантку-артилеристку,  чи  руку  їй  потиснути,  а  чи  просто

сісти,  удаючи,  начебто  вони  щодня  бачаться.  Та  й  вибрала

останнє. 

— То як філія ветеранської спілки? 

— Вони платять, — відповіла Боббі. 

— І досить добре. 

Тут  привидом  вигулькнув  звідкись  молодик  із  різкими  й

гарними рисами обличчя та бездоганно доглянутими  руками  й

налив обом дамам води й вина. 

— А як ви своє те пережили? — спитала Боббі. 

—  Та  все  гаразд,  якось  пережила.  Маю  нове  стегно.  Арджун

каже, що я через це якась розхитана стала. 

— Він досить компетентний? 

— Та практики в нього по саму зав’язку. А я просто ненавиджу

цю  довбану  нову  роботу.  Помічниця  заступника  секретаря  —

цього  мені  з  головою  вистачало.  Вся  та  сама  влада,  а  лайна

менше.  А  нині,  з  цим  підвищенням,  маю  стільки  мандрувати. 

Вести перемовини з усякими людьми. 

— Ви ж і досі стрічалися з людьми, — сказала Боббі, сьорбаючи

воду  й  нехтуючи  вино.  —  Така  ваша  робота.  Зустрічатися  з

людьми. 

—  Тепер  виходить,  що  найперший  мій  обов’язок  —  бігати  по

людях. Ну не подобається мені тижнями теліпатися на кораблях, аби  тільки  відбути  з  кимсь  розмову,  яку  простіше  було  б  мені

зробити по телефону, сидячи за моїм довбаним столом. 

—  Ага,  —  усміхнулася  Боббі.  —  Вловлюю,  що  має  на  увазі

Арджун. 

— А не будь така мудропопа! — огризнулась Авасарала, і вмить

отой  самий  красень-молодик  приніс  їм  обом  салати.  Хрумкі

латуки,  редька,  чорні-солоні  оливки.  І  ніщо  з  того  всього  не

бачило  ані  промінчика  сонячного.  Нарешті  взялась  вона  за

виделку. — А тепер ще й оця ганеба з чистого неба. 

— Я стежу за новинами. Це ви про право на доступ до брами? 

—  Та  ні  —  то  лайно  собаче.  Ми  підгодовуємо  таким  їдлом

репортерів,  аби  було  їм  про  що  балакати-пасталакати.  Куди

більша риба проситься на пательню! 

Виделка  Боббі  зависла  напівдорозі  до  її  рота.  Вона

набурмосилась.  Авасарала  єдиним  залпом  вихилила  пів  келиха

вина. Наче доб ре? Чи й не дуже? 

— Тут така проблема, — сказала вона, ще й показавши на Боббі

виделкою,  аби  дохідливіш  прозвучало,  —  що  поклалась  я  на

Джеймса  Голдена.  Не  казала  ж  я  йому  робити  що  тільки  йому

заманеться.  Не  ідіотка  ж  бо  я.  Але  гадала:  він  як  був,  так  і

лишиться самим собою. 

— Це ж як: самим собою? 

Авасарала пожувала латука. 

— Чи ж відомо тобі, скільки космічних кораблів уже мчить до

Кільця?  Уже,  просто  ось  цієї  хвилини  туди  преться  тисяча

шістсот посудин, і кожен із тих льотчиків-нальотчиків роззявив

очі  на  Нову  Землю,  мов  гущу  кавову  довболобо  читаючи.  Ми  з

Джонсоном послали туди Голдена як переговорника, бо саме він

якнайкраще  підходив,  аби  показати  їм,  яке  казна-що  там

коїться. До якої ще гіршої ницості могло воно там скотитися  —

як ті люди  могли  ще  оскотитися!  Я  сподівалася:  щораз,  хай-но

хто там чхне, так і ляп мені пресреліз на стіл! Цей-бо чолов’яга

всеньке  своє  життя  тільки  й  робив,  що  війни  затівав,  а  цим

разом що? Коли мені був потрібен невеличкий конфліктик? Він

утелющився в це як довболоб-миротворець. 

—  Я  не  розумію,  —  призналася  Боббі.  —  Навіщо  вам  був

потрібен «конфліктик»? 

— А на те, щоб на гальма надавити, — відповіла Авасарала. —

Аби врятувати Марс. Тільки ж не вийшло в мене. 

Боббі  поклала  свою  виделку.  Красень-молодик  десь  зник.  Він

доб ре знав свою роботу. Бо в його клієнтів саме дійшло до щирої

розмови віч-на-віч. 

— Тисяча сонць, Боббі! Велич — на три порядки вище всього, що ми хоч коли мали досі. Чи можеш ти бодай уявити це? Бо я

не  щодня  можу.  І  декотрі  з  тих  сонць  —  а,  можливо,  й  усі?  —

мають  щонайменше  одну  таку  планету,  де  можна  дихати.  Таке

місце, що може підтримувати життя. Їх вибрали саме для цього. 

І  хоч  би  ким  були  оті  довболобі  страховиська,  що  створили

протомолекулу,  шукали  вони  такого  місця,  як  Земля.  І

знаходили  подібні  до  Землі  планети.  Небесні  тіла,  набагато

подібніші до Землі, ніж Марс. Нова Земля стала для нас таким

прецедентом,  і  прецедент  цей  є  клятенна  добро пристойна

повість  про  те,  як  ми  всі  згуртовуємося  в  біді.  Оце  й  маємо

приклад  того,  як,  коли  ви  дістанетеся  до  однієї  з  таких  планет

досить швидко й осядете там досить міцно, як вам доведеться її

відстоювати.  Ласкаво  просимо  до  однієї  з найбільших  міграцій

— за всю історію людської цивілізації! Фред Джонсон гадає, ніби

він може це вконтролювати завдяки тому, що він має удавку —

Медіну. Але ж він має ще й ОПА! Воно вже запізно. 

— А навіщо взагалі намагатися все це вконтролювати? Чом не

дозволити людям селитися, де тільки їм заманеться? 

— Бо є Марс. 

— Не розумію. 

—  Марс  має  другий  завбільшки  флот  у  нашій  системі.  Щось

близько  п’ятнадцяти  тисяч  ядерних  боєголовок.  Шістнадцять

бойових  крейсерів.  І хто  тільки  йо’  знає,  скільки  в  нього  інших

військових  кораблів.  І  ті  кораблі  новіші  за  земні.  Проєкти  їх

кращі.  Вони  швидші.  Оснащені  маскуванням  ознак  тепла,  і

швидким  водним  циклом,  і  високоенергетичними  протонними

гарматами. 

— Протонні гармати — це міф. 

— Вони не міф. Отож тут ви маєте другий за боєздатністю флот

з усіх, що існують. І що ж станеться з ним? 

— Він захищатиме Марс. 

—  Марс  ґиґнув,  Боббі.  Був,  та  загув.  Голден,  та  ще  цей

блядський  сучий  син  Гевлок-габелок,  та ще  Елві  Окойє  —  і  що

воно  такойє,  хто  її  знайє?  Вони  ж  його  й  укокали.  Половина

марсіянського  уряду  це  тямить,  і  така  на  них  прудка  настя

напала,  що  вони  вже  й  костє  своє  повидристували.  Хто,  який

бля…  довболоб  зостанеться  стирчати  на  Марсі?  Коли  є  тисяча

таких  нових  світів,  де  зовсім  не треба  вести  печерне  існування, виходити  лише  в  скафандрах  на  прогулянку  під  відкритим

небом?  Та  ніхто  не  зостанеться  тут  жити.  А  чи  знаєш  ти,  що

станеться, коли половина населення Землі чкурне на ті світи, що

поза Кільцем? 

— А що? 

— Ми позносимо деякі стіни й розширимо наші помешкання. 

Оце  так  учинить  дуже  багато  хто.  Бо  такий  наш  засадничий

інстинкт. А знаєш ти, що спіткає Марс, коли двадцять відсотків

його населення полетить геть? 

— Накриється землетворчий проєкт? 

—  Землетворчий  проєкт  накривається.  І  дедалі  тяжче  стає

підтримувати основну інфраструктуру. Колапсує податкова база. 

Економіка  розпадається.  Марсіянська  держава  зазнає  фіаско. 

Ось що буде відбуватись, а єдиний шанс відвернути це утрачено. 

Буде  у  вас  не  уряд,  а  сама  шаламайка,  і  планета,  якої  ніхто  не

хоче, бо ніхто її не потребує. Тієї сировини, яку вони мають, щоб

реалізувати на ринку, більш ніж досить є в тисячі нових систем, де  гірнича  справа  проста,  й  не  треба  гинути,  задихаючись  у

вакуумі, якщо оснащення підведе тебе. І чи зможете ви продати

оту єдину річ, що вам лишиться? Ваш єдиний ресурс? 

— П’ятнадцять тисяч ядерних боєголовок, — сказала Боббі. 

—  І  також  кораблі  для  їх  використання.  Кому  дістануться  ті

кораблі,  коли  Марс  зробиться  містом-привидом,  Боббі?  Куди

вони  потраплять?  Кого  вбиватимуть?  Ми  всі  дуже  швидко

наближаємося  до  першого  міжзоряного  воєнного  конфлікту.  А

Джеймс  Голден,  хто  міг  би  зробити  з Нової  Землі  пострах,  аби

всі ліпше сиділи у себе вдома й нікуди не рипались, аби нам хоч

трохи  легше  було  продихнути,  він  натомість  винайшов  новий

блискучий спосіб усе зіпсувати. 

— Своїм успіхом? 

— Якимсь точнішим визначенням цього слова. 

— Планета вибухнула йому на голову, — сказала Боббі. 

— Та жаль, що не вбила! — пирхнула Авасарала. 

— Ну, чим? — угадувала Боббі. — Лайном? Пшиком? 

— Атож. 

Якусь  довгу  хвилю  обидві  жінки  мовчали.  Боббі  дивилася  на

свій салат — і не бачила його. Авасарала допила своє вино. Вона

добре  бачила,  як  колишня  морська  піхотинка  продирається

поміж  речень-натяків  до  висновку.  Та  ось  погляд  Боббі

пожорсткішав. 

— Цей обід… це ж вербувальна акція, чи не так? 

Авасарала згорнула руки на грудях. 

— Боббі! Позаяк усі ми проштовхуємо всяк своє…

— Так? 

—  …мені  треба  знов  посадити  тебе  на  борт  бойового  корабля, войовнице! 

Подяки

Як і завжди, знайшлося чимало людей, без яких ця книжка не

побачила  б  світла  дня.  Особливу  вдячність  заборгували  ми

нашому агентові Денні Барору, а також нашому видавцеві Віллу

Гінтону, приголомшливій команді в  Orbit, всій банді Сейкрівера, а  ще  —  Джозефові  Е.  Лейку  Молодшому.  Усі  вони  посприяли

поліпшенню  книжки.  За  всі  фактичні  помилки,  відхилення  від

логіки та мовні недоладності відповідальність лежить на нас. 

 Літературно-художнє видання

ДЖЕЙМС С. А. КОРІ

ЕКСПАНСІЯ

Книга 4

НА ЗГАРИЩІ СІБОЛИ

 Роман

Переклад з англійської  Олександра Мокровольського

Головний редактор  Богдан Будний

Редакторка  Ольга Безкаптурна

Обкладинка  Ігоря Дунця

Художнє редагування  Володимира Басалиги

Технічна редакторка  Неля Домарецька

Комп’ютерна верстка  Андрія Кравчука

Видавництво «Навчальна книга – Богдан»

Свідоцтво про внесення суб’єкта видавничої справи до Державного реєстру

видавців, виготівників і розповсюджувачів видавничої продукції

ДК №4221 від 07.12.2011 р. 



Document Outline


	Пролог. Боббі Дрейпер

	Розділ перший. Басія

	Розділ другий. Елві

	Розділ третій. Гевлок

	Інтерлюдія. Дослідник

	Розділ четвертий. Голден

	Розділ п’ятий. Басія

	Розділ шостий. Елві

	Розділ сьомий. Голден

	Розділ восьмий. Елві

	Розділ дев’ятий. Басія

	Розділ десятий. Гевлок

	Розділ одинадцятий. Голден

	Інтерлюдія. Дослідник

	Розділ дванадцятий. Басія

	Розділ тринадцятий. Елві

	Розділ чотирнадцятий. Голден

	Розділ п’ятнадцятий. Гевлок

	Розділ шістнадцятий. Елві

	Розділ сімнадцятий. Басія

	Розділ вісімнадцятий. Голден

	Розділ дев’ятнадцятий. Гевлок

	Розділ двадцятий. Елві

	Розділ двадцять перший. Басія

	Розділ двадцять другий. Гевлок

	Інтерлюдія. Дослідник

	Розділ двадцять третій. Голден

	Розділ двадцять четвертий. Елві

	Розділ двадцять п’ятий. Басія

	Розділ двадцять шостий. Гевлок

	Розділ двадцять сьомий. Елві

	Розділ двадцять восьмий. Басія

	Розділ двадцять дев’ятий. Голден

	Розділ тридцятий. Елві

	Розділ тридцять перший. Голден

	Розділ тридцять другий. Гевлок

	Розділ тридцять третій. Басія

	Інтерлюдія. Дослідник

	Розділ тридцять четвертий. Голден

	Розділ тридцять п’ятий. Елві

	Розділ тридцять шостий. Гевлок

	Розділ тридцять сьомий. Елві

	Розділ тридцять восьмий. Голден

	Розділ тридцять дев’ятий. Басія

	Розділ сороковий. Гевлок

	Розділ сорок перший. Елві

	Розділ сорок другий. Гевлок

	Розділ сорок третій. Басія

	Розділ сорок четвертий. Голден

	Інтерлюдія. Дослідник

	Розділ сорок п’ятий. Гевлок

	Розділ сорок шостий. Елві

	Розділ сорок сьомий. Басія

	Розділ сорок восьмий. Голден

	Розділ сорок дев’ятий. Гевлок

	Розділ п’ятдесятий. Елві

	Розділ п’ятдесят перший. Басія

	Розділ п’ятдесят другий. Елві

	Розділ п’ятдесят третій. Голден

	Розділ п’ятдесят четвертий. Елві

	Інтерлюдія. Дослідник

	Розділ п’ятдесят п’ятий. Гевлок

	Розділ п’ятдесят шостий. Голден

	Епілог. Авасарала

	Подяки






cover_image.jpg
Excmnancia. Ha
srapuili Cidomn.
Kuura 4

Thxerimc C. A. Kopi





index-2_1.png





index-3_1.png





index-2_2.png





index-4_1.png





index-1_1.jpg
EKCNAHCIR

HA 3TAPULL CIBO/\';\\H





